
 







 



உ 

குருபாதம் 

தருமபுர ஆதினம் இருபத்தைந்தாவது மகாசந்ரிசரனம் 

ஸ்ரீ-ல-ஸ்ரீ சுப்பிரமணிய தேசிக ஞானசம்பந்த பரமாசாரிய சுவாமிகள் அவர்கள் 

ஜன்மநக்ஷத்தாவிழா அணிமலர் 

28—10-—51 

கா, லப்படுி



மிவஸியீரு எண். 2062. 

இருக்குறள் - உரைவனம் 

காமத்துப்பால் 

தருமயுு ஆகும்.



பதிப்புரிமை பெற்றது.



திருக்கு றன் - உரைவளம் 

காமத்துப்பால் 

தருமபுர ஆதினம் இருபத்தைர்தாவது Wars 6G Sear wo 

ஸ்ரீ-ல்-ஸ்ரீ சுப்பிரமணிய தேசிக ஞானசம்பந்த பரமாசாரிய ரவாமிகள் அவர்கள் 

ஆணையின்வண் ணம் வெளிவருவது, 

1952



வெளியிடுவோர்: 

தழுமபுர ஆதீனத்திற்குச௪ செரந்தமான 
திருச்சி மலைக்கோட்டை மெளானமடம் சட்டளைவிசார ணை 

வித்துவான், ஸ்ரீமத், மெளன இராமலிங்கத்தம்பிரான் சுவாமிகள் 

தொருப்பாகிரியம்: 

வித்துவான், திரு, ச, தண்டபாணி தேசிகர் 
AIDS SIONS தலைவர் 

தருமபுர ஆதகீனக் கீழ்ததகிசைப் பல்கலைக்கல் லூரி, 

தருமபுர ஆதினம். 

ஞானசம்பந்தம் பதிப்பகம், தருமபுரம்.



இல் அடநமியவை ட 

முகவுரை 

௮இகொார அட்டவணை 

எடுத்தாண்ட நூல்கள் ve 

LOGAN JOT BOT one 

இிருக்குறள ஆராய்சி 

இருவள்ளுவமாலை vee 

பழம்பாடல்கள் see 

காமத்துப்பால் - உரைவளம் . 

குறள் முகுற்குறிப்பகராதி ve 
குறள் சொலலகராடி 

அதன வெளியீடுகள் ன 

செய்தித்தாள்கள் 

அ இனப்பலரிகள் 

LIS GT OM ,



| ட 

குருபாதம் 

இனிது முடிந்தது 
** தாளுடைய திருசசிலம்பு புலம்பஈடம் புரியும் 

தன்மைஅர னுக்கிசை நீத பேர்வரியி ஞளும் 
ஆளுடைய பிள்ளையார் அவதரித்த நாளும் 

அ௮வரமுது திருஞானம் அழுதுசெய்த நாளும் 

கசூரஞுடைஆ திரைநரளாம் AS Bas. திரைகாள் 

தொடங்கிஎ தி ராம்ஆண்டு சித்திரை௮ திரையின் 
நரளுடைய ககைநுடிப்பம் எனக்குன்றை வேந்தர் 

நடத்தஅனை வருமிருந்து கேட்டனர்ரகாள் தோறும் '* 

சேக்கிழார் புராணம், 

தெய்வத்தமிழ் திருத்தொண்டர் புராணம் அதனை இயற்றிய சேக்கிழார் 
அரங்கேற்றத் தொடங்கினார் ஓராண்டு சித்திரைத் திருவாதிரையிலே தொடங்க, 

அடுத்த ஆண்டு சித்திரைத் திருவாதிரையிலே முடி.தீதார். ஒராண்டிலே அந்த 
. இலக்கியம் எல்லோருடைய செவிவழியரகச் சிந்தையிலே நிறைந்தது. அந்தத் 
திருவாதிரையின் மாண்பைப்பற்றி, சந்தானாசாரியர்களில் காலாமவராகய 
உமாபதி சிவாசாரிய சுவாமிகள் உரைக்கின்றார். ஆடலரசு ஆனந்தக்கூத்தாடும் 
நாள் - ஆளுடையபிள்ளையார் அவதரித்தகாள் - அவர் ௮ழு.த ஞானப்பால் அருந்திய 

நாள்; அந்நாளிலே திருத்தொண்டர் புராணம் செவ்விதின் முடிந்தது என்று, 
இது அன்றை வரலாறு 

இன்று இருக்கயிலாய பரம்பரைக் தருமபுர ஆ௫ீனம் இருபத்தைந்தாவது 
மமகாசந்நிதானம் ஸ்ரீலஸ்ரீ சப்பிரமணியதேிக ஞானசம்பந்த பரமாசரரிய சவரமிகள் 
அவர்கள் அவதாரத் இருகாள் சென்றவிக்ருகி ஆணடு அவதாரத் இருகானில 
தொடங்கி கர ஆண்டு அவதாரத் இருகாளாகிய இன்று இந்நூல் இனிது முடிந்து 
வெளிவருகிறது இன்று ௮ஸ்தத் திருநாள். அறத்தில் தொடங்கி, அறவநியாகப் 
பொருளீட்டி, அசனைக்கொண்டு உலக இன்பத்தோடு பேரின்ப த்தையும் எய் துவதே 

மக்கள் வாழ்க்கையின் குறிக்கோள் ஆதலின், ஸ்ரீ ல ஸ்ரீ மகரசந்நிதானம் 
அவர்களுடைய ஓராண்டு ஆட்சியின் ௮ருள், இந்த முப்பால் நாலை எப்பாலவர்க்கும் 

எனிதில் வழங்கும் இன்பப்பணியாக நிறைவேறியது. எல்லாம் ௮ஸ்த விசேஷம், 

அறத்துப்பால் வெளியீடும், அருள்வடிவாகிய அபிராமியம்மையின் 
இருமுன் நடந்தேறியது. பொருட்பால் எல்லாம்வல்ல சொக்கலிங்கப் பெருமான் 
இருமுன், அவர் கருணையால் மண்சுமந்து அடிபட்ட ஆவணிஷூலத் திருநாளில்
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வெளிவந்தது மூன்றுவதாகிய காமத்துப்பால் மீட்டும் ௮பிராமியம்மன் சம்நிதியில் 
வெளிவருகின்றது பொருட்பால குருஞானசம்பந்தப் பெருமானின் குருபூஜை 
மலராக வெளிவந்தது. அறமும், இன்பமும் இருபத்தைந்தாவது குருஞான 
சம்பந்தப்பெருமானின் அவதார அ௮ணிமலராக வெளிவருகின்றன. நடுவிலுள்ள 
பொருள், ஆதி குருஞானசம்பந்தப் பெருமான் விமாமலராக ஏய்த, அறமும் 
இன்பமும் 25-வது குருஞானசம்பந்தப் பெருமானின் ஜன்ம நக்ஷத்திர விழா 
மலராக எய்துவது 'நடுவணது எய்த இருதலையும் எய்தும்” என்ற வாக்கிற்கு 
எடுததுக்காட்டாக ௮மைந்இருத்தல் மடிழ்தற்குரியது 

காமம் என்பது உலகியலில் பிணைப்பு உண்டுபண்ணும் பெருங்குணம், 
அதுவே அநுபவ முஇர்ச்சியால ஆனந்த வடிவாய் உலகங்கடந்த உயர் நிலையை 
விளக்குவதாயும் முடியும். காமம் காதல் என்பன ஒருபொருட் கிளவிகள் 
காமத்தின் பயன் இன்பம். வள்ளுவர், ஊடிய காம த்தின் பயனாக இன்பத்தைக் 
கூறுவதிலிருந்தே காமம் காரணமும் அதன்பயனாகிய இன்பம் காரியமும் 'ஆம் 
என்பது தெளிவு. அன் யும் வள்ளுவர் காதலைக் காமம் என்றபெயராலே 
அப்பகுதிமுழுவதும் வழங்கி இருத்தலும் ௨ நீறு நோக்குதற்குரியது, அதனாலேயே 
பரிமேலழகரும் வேறு சிலரும் இன்பப்பால் என்று அழையாது காமத்துப்பால் 
என்றே கூறினர். இப்பகுதி களவும் கற்பும் என இருபிரிவையுடையது எனைய 
பொருள் நாலைப்போல இரு கைகோள்களையும் எடுத்து விரித்துக் கூறாது களவி ற்கு 
முன் நிகழ்வதா௫ய கைக்கொயை முதல் இரண்டு அதிகாரங்களானும், ஏனைய 
களவின் நுகர்ச்சகளை ஐந்து ௮தஇிகாரங்களா னும் அறிவித்தனர். கற்பியலில் 
இன்பம் சிறப்பது புணர்ச்சிக்கால தீதிலன்.றிப் பிரிவுக்கால த்திலேயே ஆதலின் 
பிரிவாற்றாமை முகல் பதினெட்டு ௮ ;திகாரங்களான் கற்பை உணர்த்தினார். 

காமம் என்ற அளவிலே உல&௰யல் என்று எண்ணுவது கூடாது. காமம் 
என்ற சொல், சென்று பற்றிவீடாது நின்று வளரும் ஆசையை அ௮றிவிப்பதாகும். 
ஒருவனோடு ஒருத்தியிடை நிகழ்வது உலகிய ந்காமம்; உயிரோடு இறைவனுக்கு 
உ தாவது அறிவியற் காமமாகிய பேரின்பக் காதல் பெரியோர்கள் உல ற் 
காமத்தைக்கொண்டே. அறிவியற் காமத்தை உவமை அளவையால் விளக்குவர்: 
உலகியற் காமம் உருவும் உருவும் சென்று இயைதலால் CB தான்றி, உள்ளப் 
புணர்ச்சியாய் முறுகி, அநுபவ இன்பமாய் அகத்தில் அமைவது, ௮ ிவியற் காமம் 
அருவும் அருவும் இயைவதால் எழுந்து, ஆனந்தவடிவாய் அது தான் என்னும் 
பரிசு வேறு இன்றி, அவனே தானேயாய் நிற்பது அந்த உயர்ந்த நெறியை விளக்க 
உலகியல் நெறியாகிய காமம் உவமை அளவைக்கு உறுதுணையாய் நி 'ற்கின்றது. 

இதனை எண்ணியே வள்ளுவர் பெருமான், துறவறமாகய காரண 
வகையால் உபாயங்களைமட்டும் கூறி, உபாயப் பயனாகிய ஆனந்த அநுபவத்தைச் 
சிற்றின்பத்தோடு பேரின்பத்தையும் சேர்த்துச் சிந்தித் த, உலகம் தெளியும் 
வண்ணம் , காமத்துப்பாலால் உரைத்தார். ஆதலின் காமத்தில் இல்லறத்தின்
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பயனாயெ இன்பமும், துறவறத்தின் பயனாகிய பேரின்பமும் ஒருசேர விளக்கப் 
பெற்றன. இன்றும் அவ்வொற்றுமை விளக்கவே ஞானபீடத்து அதிபருடைய 
அவதாரத் தஇிருகாளில் இவ் இன்பம் வெளிவருவதரகக் இருவருள்வாய்ப்புக் 
கிட்டியது, 

இப்பதிப்பு வெளிவர எல்லா வகையானும் ஆக்கம் தந்து ஊக்குவித்த 
ஸ்ரீலஸ்ரீ மகாசநநிதானம் அவர்களுடைய பெருங்கருணை த் திறத்துக்கு அடியேன் 

செய்யும் கைமாறு யாதுளது! இப்பதிப்பில உபகாரமாகும்படி,, பலநூற் கருத்துக் 

களையும் குறித்துசவீய அவர்களுடைய அருங்கலைதஇறன் அடியேனுக்குப் பெரிய 
அதர்ஷ்டமாகும். 

இந்தப்பதிப்பு இவ்வண்ணம் ஈன்கமைய உதவியாக இருந்தன, ஒப்பு 
நோக்கக் இடைத்த ஏடுகள். அவற்றின் சொகையையும், கிடைத்த விதத்தையும் 

அறத்துப்பால் முகவுரைக்கண்ணே மொழிந்தேனாயினும், செய்யாமற் செய்த 
உதவியையுடைய ஏடுதேடித்தந்த இன்றமிழ்ப் பெருமக்களை மீண்டும் ஞாபகப் 

படுத்துகிறேன் 

7, வே.ரா, தெய்வசிகாமணிக் கவுண்டா, பரிதியார் உரை 1 

a. ழே. காளிங்கர் உரை 1 
3. இலக்கண விளக்கம் சோமசசச்தர தே௫ிகர் வீட்டுப்பிரதி 

(கையெழுத்து) (4. சல்யாணசுந்தர தேரிகர் மூலம்) 
பழைய உரை 1 

8, சைவ எல்லப்ப காவலர் மாளிகைப் பீர தி பரிமேலழகர் 
உரை 37 

5. தருமபுர ஆதீனத்துப் புதசகசாலைப் பிரதி டே. உரை I 

இங்ஙனம் ஏடுகள் அளித்துத் தமிழாக்கத்திற்கு உதவிய அனைவருக்கும் 

அடியேன் செய்யும் கைம்மாறு யாதுள து! 

இவையன்றி, காலஞ்சென்ற தமிழ்ப்பேரறிஞர் தி பொ பழரியப்ப 

பிள்ளை அவர்கள் பதிப்பித்த பரிப்பெருமாள், காளிங்கர் உரைப்பிரதியும் ஒப்பு 
கோக்குதற்குப் பெரிதும் உதவின. அவர்களுக்குக் கிடைத்தது மிகச்சிதைந்த ஒரு 

ஏட்டுப்பிரதியே, அதனை வைத்து அவர்கள் வெளியிட்ட பெருமை மிகமிகப் 

பாராட்டற்குரியது. அப்பதிப்பில் அவர்கள் புள்ளியிட்டு விடுத்த பல பகு Bact 

இப்பதிப்பில் விளக்கம் பெற்றுள்ளன. விடுபட்டதும் சிதைந்ததுமாக உள்ள 

அறத்துப்பால் பகுதிமுழுமையுமே ஆதீன வெளியீட்டில் மிகத் திருத்தமாக 

வெளிவந்துள்ளது 

இப்பதிப்பில் ஏனைய பால்களைப்போல ஐவர் உரைகளும், மற்றும் 

மேற்கோள் பகுதி, ஒப்புமைப்பகுதி, முதுமொழி வெண்பாக்கள் ஆ௫யனவும் 

அங்காங்கே அழகு செய்கின்றன அடியேனது குறிப்பும் தேவையாளீ இடங்களில்
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சேர்க்கப்பட்டுள்ளது. ஓவ்வோரதிகாரத் தொடக்கத்திலும் தொகுப்புரை 
எழுதப்பட்டுள்ள து, 

திருக்குறள் ஆராய்ச்சி என்ற தலைப்பில் திருக்குறள்மணியைப் பல 
கோணங்களிலிருந்து பார்த்து ௮அதனொளி அடியேனத உள்ளங்கவர்ந்த முறைகளை 
ஒருவாறு தொகுத்தெழுதியுள்ளேன் மொழிபெயர்ப்பு என்பார் தம்கருத்துக்குக் 

கச்சைகட்டி.ச் சாதக்கும முறையால் இருக்குறள் எழுந்த கரலத்திற்கும் அதனை 

அடியொற்றி எழுந்த ஆசிரியர்களின் கருத்திற்கும் மாறாக மனம் போனபோக்கில் 
உரை கண்டு அவ்வப்போது தேவைப்படும் அரசியல் மேடைப்பேச்சிற்குத்தக 
ஆளும் நிலைமை இன்றைக்கு வந்திருக்கிறது அங்கிலைக்கு இடங்கொடாமல் 
உலகிலுள்ள எந்த மொழியும் குறிக்கோளின்றி இயங்காது; மக்கள் எங்கு வாழ்ந் 
தாலும் குறிஃகோள் ஒன்றாகவே இருக்கும் என்பதை எண்ணி அந்தந்தமொழியின் 
இலக்கியங்களுக்குள்ள முதன்மையைக் கெடுக்கா து ஒழுகுதல் வேண்டும்; இதுவே 
இந்த ஆராய்ச்சியின் கோக்கம் விளங்கச் சொல்லின் திருக்குறள் வழிநூல், இல்லை/ 
இல்லை! முதனூலே என்றெல்லாம் சாஇிக்கு முறையில் எத்தனையோ புதுக் 
கருத்துக்களைப் புகாத இடத்திலும் புகுத்தக்காண்குரோம். அத்தகைய முயற்சி, 
பொதுமறையின் பொதுமையாயே பெருமையைக் கெடுப்பதாகும். கருத் 
தொற்றுமை யிருக்கலாம் ௮அதனைக்கொண்டு இதனையாக்கனார் என்றல் கூடாது. 
வள்ளுவர் வினையின் நீங்கி விளங்கிய அறிவினராகய முனிவர் என்பது உலகம் 
உணர்ந்ததே. ஆதலின் அவர்நூலும் முதனூலாதற்கு ஐயம் இன்று. 

வழக்கம்போல இப்பகுதிக்கும் வேண்டிய குறிப்புகளை உடனிருந்து 
ஆராய்ந்துதர்த அறிஞர் பெருமக்களாகிய வித்துவான் 14. ஆறுமுகம், வீத்துவான் 
௩ சிவப்பிரகாச தே௫ிகர், வித்துவான் 7 8 குருசாமி ஆ௫ியோர்களுக்கு நல்லன 
எல்லாம் நல்கும்படிச் சொக்கலிங்கப் பெருமானை மனம் மொழி மெய்களால் 
வணங்குகிறேன். இலக்கண உரைக் குறிப்புகள் சிலவற்றைத் தொகுக்க உடன் 
இருந்து உதவிய சென்னை புலவர் 8. சீனுவாசன் அவர்களுக்கும் தமிழன்னை 
எல்லா நலனும் நல்குவாளாக! 

இவ்வெளியீட்டைத் தமது மதிப்புரையால் அழகுபடுத்தெய இரு. 
ரஸிகமணி அவர்களுக்கு அடியேனுடைய நன்றி. 

ஒன்றுக்கும் பற்றாத அடியேனை இப்பெரும்பணியில் ஈடுபடு தீதி முற்று 

விதத அபிராமித்தாயின் அடிமலரில் இவ்விமலர் என்றும் விளங்குவதாக, 

குற்றம் களைந்து குறைபெய்து வாசித்தல் 
கற்றறிந்த மாந்தர் கடன். 

வாழிய செந்தமிழ் ! வாழிய தமிழ்மறை !! 

வாழிய தருமை | வாழிய வள்ளுவர் !! 

தருமபுரம, 
28-—10-—5 1. ௪. தண்டபாணி.
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எடுத்தாண்ட நூல்கள் 

அடியார் - அடியார்க்கு நல்லார். 
இ-கொ - இலக்கணக்கொத்து. 
இரங் - இரங்கேசவெண்பா. 
இலக்-சூறா - - இலக்கணவிளக்கச் சூறாவளி 
இளம் - இளம்பூரணம். 

இறையனார் - இறையனார்௮அகப்பொருள். 
இன் - இன்னிலை, 
ஐங் - ஐங்குறு நூறு. 
கந்த- கந்தபுராணம். 
கம்ப - கம்பராமாயணம், 
கலி - கலித்தொகை, 
சலிங் - கலிங்கத்துப்பரணி. 

காஞ்சி - காஞ்சிபுராணம், 
கார் - கார்ராற்பது, 
காரி - சாரிரத்தினகவிராயர். 
காளிங் - காளிங்கர். 
குண - குணசாகரர், 
குணவீர - குணவீரபண்டிதர். 
குறும் - குறுந்தொகை. 
கோடீச் - கோடீச்சுரக்கோவை. 
சங்கர - சங்கரஈமச்சிவாயர், 
சிவவ - சிவசிவவெண்பா. 
சிவஞான - சிவஞானமுனிவர். 
சிலப் - சிலப்பதிகாரம், 
சிவக - சிவகூக் தாமணி. 
சுவாமி - ௬வாமிநாததேசிகர். 
கு - சூத்திரம். 
கூளா - சூளாமணி. 
சேனா - சேனாவரையம். 
சொக்கப் - சொக்கப்ப காவலர். 
சோமேசா - சோமேசர்முதுமொறி 

வெண்பா, 

தக்க - தச்சயாகப்பரணி. 
தஞ்சை - தஞ்சைவாணன் கோவை. 

தீமிழ் - தமிழ்விடுதூ து. 
- தாழிசை, 

,திரு-உலா - இருக்கயிலாய ஞான உலா. 
திருச்சிற் - இருச்சிற்றம்பலகீ 

கோவையார். 
திருஞா - திருஞானசம்பந்தர் தேவாரம், 

திருதி - திருத்தொண்டர் வெண்பா. 

இருவாய் - இருவாய்மொழி,   

திருவிளை - திருவிளயாடல். 
திருவெங் - இதருவெங்கக்கோவை., 
தினகர - இனகரவெண்பா. 
தெய்வச் - தெய்வச்சிலையார். 
தொல் - தொல்காப்பியம். 
தொல்்-விருத - தொல்காப்பிய முதற் 

oy . GS GIG SG. 
நச - நச்சினார்கடனியர், 
நம்பி - நம்பியகப்பொருள். 
நற் - ஈற்றிணை, 
நன் - நன்னூல், 
நாலடி - நாலடியார். 
துண் - .நுண்பொருண்மாலை, 
பக் - பக்கம். 
பரிதி - பரிதியார். 
பரிப் - பரிப்பெருமாள். 
பரிபா - பரிபாடல். 
பரிமே - பரிமேலழகர். 
பழ-கா - பழமொழிரானூறு. 
பழைய - பழையவுரை. 
பா - பாடல். 
பாண்டிக் - பாண்டிக்கோவை, 
பிரபு - பிரபுலிங்கலீலை, 
பெரிய - பெரியபுராணம், 
பெருங் - பெருங்கதை 
பெருக்தே - பெருந்தேவனார். 
பேரா - பேராூரியர். 

பொருள் - பொருள திகாரம், 
மணக் - மணக்குடவர். 
மயிலை - மயிலைகாதர். 
மாற - மாறனலங்காரம். 
முூத்தொள் - முத்தொள்ளாயிரம். 
முதுமொழி - முதுமொழிமேல்வைப்பு, 
முருகேசர் - முருகேசர் முதுநெறி 

வெண்பா. 

யா-கா - யாப்பருங்கலச் சாரிகை, 
யா-வி - யாப்பருங்கல விருத்தி. 
வளை - வளையாபதி, 
விகா - விநாயகபு ராணம், 
வில்லி - வில்லிபாரதம். 
வீர - வீரசோழியம்,



மதிப்புரை 

திருக்குற்றாலம், 

ரசிகமணி, திரு. டி. கே. சிதம்பரநாத முதலியார் அவர்கள். 

கற்கால இலக்கிய உலகில், இன்று பிரமாதப்படுவது காளை தேடிப் 
பிடிக்சவேண்டிய காரியமாய்ப் போய்வீடுகறது. மேலையகாட்டு இலக்கிய 
சரித்திரத்தில் இதற்கு வேண்டியமட்டும் சான்றுகள் உண்டு. 

விஷயம் இப்படியிருக்க இரண்டாயிரம் வருஷத்துக்கு முன்னுள்ள 
ஒரு நூலை ஈம்மவர் நெடுகிலும் கற்று மதித்துவந்திருக்றொர்கள் என்றால் 
நம்மவருக்கு கல்ல பாராட்டுதான்; நூலும் பாக்கியம்செய்தது என்றுதான் 
சொல்லவேண்டும். 

திருக்குறள்தான் அத்தகைய நூல். இப்போதுகூடத் திருக்குறளை பக்தி 

சிரத்தையோடு படிக்கிறவர்கள் ஆயிரக்கணக்கானபேர். அத்தனைபேரும் ஒரு 
இனத்தார் ஆடிவிடுகரார்கள். எவ்வளவு பெரியலாபம் இது மக்களுக்கு / 

தருமபுர ஆதீனகர்த்தர் ஸ்ரீ-ல-ஸ்ரீ சுப்பிரமணிய தேசிக மகா 
சந்நிதானம் அருளிய கட்டளையின்படி... இருக்குறளுக்கு என்றும் இல்லாத, சகல 
சார்புகளையும் உள்ளடக்கிய பதிப்பு ஒன்று வெளிவந்திருக்கிறது. மூன்று பால் 
களுக்குமான உரைகல் எல்லாம் கொடுத்திருக்கிற து. 

இருவள்ளுவர.து இதயத்தோடு ஒட்டித் திலத்தவர்களுக்கு குறள் 
களையும் உரைகளையும் துருவி ஆராய ஆத்திரமே உண்டாகும். அந்த ஆத்திரத் 
தைச் தீர்க்கக்கூடிய பதிப்பு இது. 

நூல் சம்பந்தமாகவும் உரைகள் சம்பந்தமாகவும் எத்தனையோ கேள்வி 
கள் எழுகின்றன; அவைகளைக் குறித்த விரிவான ஆராய்ச்சி ஒன்று பஇப்பாசிரியர் 
விதிதுவான், ௪. தண்டபாணி தேசிகர் அவர்கள் உதவியிருக்கிறார்கள். தமிழ் 
மக்களுக்கு நிலையான துணை, வாழ்க தமிழ்/



a. 

குருஞானசம்பர்தர் இருவடி வாழ்க, 

திருக்குறள் ஆராய்ச்சி 

தோற்றுவாய் : 

உகைமச்சளின் சாகரிசவளர்ச்சி மொழிவளர்ச்சிமைப் பொறுத்தே 

தணியப்பெறும். நரகரிகம் வாழ்வியல்காகரிகம் என்றும், அறிவியல் 
காகரிகம் என்றும இருவகைப்படும. வாழ்வியல் காகரிகம் வாழ்விற்கு 
வேண்டிய தேவைகளைப் பெருககுவதிலும அவற்றைப் பயன்படுத்திக் 
கொள்வதிலும் வளர்ச்சியடைவது, தேவைகள்பெருக ௮னவகள் வளர்வது 
இயற்கையே. அறிவியலகாகரிகம் அமைவது இலேசானதல்ல. வாழ்வியல் 
நாகரிகம் வளர்ச், வாழ்ச்து, அவற்றால் விளையும் துன்ப இன்ப ௮றுபவப் 
கள் முற்றி, உண்டான உணர்வே அறிவியல் நாகரிகம், இக்காகரிகத்தை 
எத்தனையோ மககள் உணர்ச்திருக்தார்கள். உணர்ந்தவற்றை அவ்வப் 

போது தமமிடையே பழகும் மககளிடையே வாயுரையாக வழங்கஞர்கள். 
அவைகள் அ௮வர்கள்சாலத்தே- அவர்களிடம்கேட்ட சிலர்காலத்தே மட்டும் 

எந்தனையில் தவழ்ந்து பின்னர் மறைந்துபோயிருககும். அவ்வண்ணம் 

இன்றிச் சல பேரறிஞர்கள் தம் அநுபவ சிந்தனைக் கருவூலங்களின் 
கணக்குகளை அழியாத எழுத்தோவியங்களாக- எல்லார்வாயிலும் எளிமை 
யில் தவழும் பாட்டோவியங்களாக- கருத்தில் ஈடக்கும கவிதைகளாக 
ஆகஇவைத்தார்கள். அவர்களாலேயே மொழி வளர்ச்தது-வளர்சன் றத, 

இதுவே இலகிய வளர்ச்சி. 

இலக$இியங்கள் பல வளர்ச்ததும் ௮வற்றிலெல்லாம் ஒருங்கே 
பரவியிருக்கும் ஒரு பண்பைப்பற்றி ஆசாயும் ஆராய்ச்சி மககட்குப் 
பிறந்தது. பலகிறப்பசுக்கள் சறகந்த பாலில் ஒருசேரப் பரவியிருககும் 

பண்புகளாக வெண்மையையும் சுவையையும் காம் ௮நுபவிப்பதுபோல 
அவர்களும் பல இலக$இயங்களிடம பரவியிருக்கும் பண்பை உணர்ச் 

தார்கள். அப்பண்புதான் IPS; AHA இலக்சணம். 

இவ்வண்ணம், பல இலக்கயெங்களை இயற்றிய ஆரியர்களும், கற்ற 

ஆரியர்களும் * இசுலிலர் எஃகுடையார் தம்முட் குழீஇயிருந்து ” காழ்ப் 
பின்றிக் கண்ட கவிதை அ௮மைதிகளையே இலககணமாகத் தந்தனர்.



௨ திருக்குறள் 
இதனால் போக்தபயன் போலிப் புலவரும், புரட்சிப் புலவரும், தம் 
௮.றிலைமே பெரிதெனமதித்துத் சான்றோன்றித்தனமாக இலககயங்களை 
எழுப்பும் ஏழைப் புலவர்களும் இயற்றும் மமமபோன போகூற்கு இடங் 
கொடாமல் எல்லாக் கவிதையும் ஒரு வரம்பில ௮டங்கெடககச் செய்ததே 
யாம். இருகரைக்குள் அடங்கச் செல்லும் யாறே பாய்ச்சலுக்குப் பயன் 
படும்; grAyo அப்பும் விழாதபடி, பாதுகாக்கும் உணவு வகைகளே 
உண்ணத்தக்கன. அவைபேரல வரம்பிற்குட்பட்டு எழும் இலகஇயங்களே 
மொழியை உள்ளபடி. வளர்ப்பன. இங்கனம், மொழி மேலும் மேலும் 
வளருதற்காகவே இலக்கணங்கள் உண்டாயின. இலக்யெக் கற்பகங்களா 
வளரவிடாது தடுக்இன்ற வேர்ப்புழமுக்கள் ௮ல்ல இலக்கணங்கள். ம் 
மரங்களை ஒடித்து ஒழுங்காக உருவாகப் பருக்கவைச்கும் பண்பாடுகளே 
இலக்கணங்கள். அடித்து வளர்ககாத பிள்ளையும், மூறுகக வளர்க்காத 
மீசையும் பயன்படாதவாறுபோல இலககணங்களால் சோதிககப்படாத- 
அம்மையுறுத்தப்படாத இலச்சியங்களும் அழகும் பயனும் உடையன 
ஆகா. சுருங்கக்கூறின் இலக்கணம் உயிர்; இலகஇயம் உடல். இலககணம் 
ஒளி; இலக்மெம் விளக்கு. இலககணம் மணம்; இலக்கியம் பூ. ஆதலால் 
உலைத்திலுள்ள எந்த மொழிகளும் இலக்மெ உடலில் இலக்கண உயிரை 
இயற்கைமேபெற்று விளங்கும் என்பது முடிபு. *'எள்ளினின்றெண்ணெய் 
எடுப்பதுபோல இலக்மெத்தினின்று எடுபடும் இலக்கணம். '' என்பது 
அகத்தியம். 

மொழிக்கலப்பும் இலக்கணச் சீர்திருத்தமும் : 

ஒவ்வொரு மொழியையும் பேசும்மககள் சமுதாயவாழ்வாகிய 
கூட்டுவாழ்வைத் தொடங்கெ காலத்துத் தமமுள்கலந்தனர். அவரவர்கள் 
மொழியும் கலந்தன. கருத்துச்சுளம் அவ்வண்ணமே. அப்போது 
கலப்பு, வாழவில்மட்டுமனறி இலகையெங்களிலும் எழுந்தன. மொழி 
களைத் தத்தமது மொழியியற்கைககு ஏற்ப உருமாற்றி அமைத்துக் 
கொண்டனர். கருத்துககளையும் பரிமாறிககொண்டனர். ஆனால் ௮வை 
sole தங்கள் பண்பாட்டிற்கு ஏற்றவைகளையே கொண்டனர் என்பது 
மட்டும் தெளிவு. கலந்த மொழிகள் எல்லாவற்றிற்குமே இக்தவிதி பொது. 
ஆதலால் இன்னகருத்து இன்னமொழியிலிருக்து OES. Dos அமைப்பு 
இன்னாரை அடியொற்றி அமைச்கப்பட்டது என்று முடிவுகட்டுதல் 
அத்துணைச் சிறச்ததன்று. இங்கனம் கூறுவார் கூற்று இன்ன இன்ன 
நூல்களில் நிரம்பி புலமையடையர் என்று காம் அறிச்துகொள்ள 
ஏதுவாகுமேயன் நி, ஓர் ஆ௫ூரியர் இதனைககொண்டுதான் இதனைச் 
செய்தார் என்று அவர் ௮ றிவை அளவுபடுத்தவியலாது. ' தான் கண்டனைத் 
இவ்வுலகு. என்ற அறிவுரையே இத்தகையார்க்கு ஏற்றதாகும்.



ஆராய்ச்சி fi. 

கவிஞர் கருத்துலகம் ஒன்றே : 

ஆயிரககணககான நூல்களைப் படித்தவனும் சுவிஞனாக முடியவில்லை. 
ஒன்றுமே படியாதவனும் கவிஞனாக முடியாது, கவித்துவம் என்பது 
கருவிலே வாய்தத இரு, (காரிகை கற்றுச் சகுவிபாடுதலிலும பேரிகை 
கொட்டிப் பிழைப்பது ஈன்று ' என்பது பழமொழி, இலககணம் படித்து, 

எதுகை மோன்ைச்கு இடர்ப்படுமபோது கருத்து, srdarag ஓடிவிடும். 

கருத்தின்வழி சொல் அமைவதில்லை. இலசகணம் படித்தவன் கவி 
இயற்ற முடியாது ௮ச்௪க சடலில் ஆழ்கிறான். ஆதலால இயற்கையில் 
கவிதைவெள்ளம பெருகவேண்டும; எழுக்த கவிதைவெள்ளத்தின் ௮ழகை 

அளக்கும் அளவுகோலாக இலக்கணம பயன்படவேண்டும். 

கவிஞன், கருத்துலகல் பறந்து திரியும் இனிய குயில். குயில்கள் 
ஒன்று கூவுவதைக்கேட்டு ஒன்று கூவுவதில்லை. எல்லாம் ஒரேமாதிரி 
யாகத்தான் கூவுன்றன. அ௮துபோலவேதான் கவிககுயில்களும். 

கம்பன் கருத்துக்கள் பல காளிதாசனிட தீதில் சாணப்படுசன் றன. 
காளிதாசன் கருத்துககள் பல செகப்பிரியரிடம் திகழ்ென்றன. கம்பன் 
வால்மீகச்தை மொழிபெயர்த்துச்சொல்ல ௮தனை வாங்கிக்கொண்டு 
கற்பனையமுதம் குழைத்து, கவிதையமுதத்தைப் பரிமாறினான் என்பது 
வரலாறு. ஆகவே சுதை மொழிபெயர்ப்பு; கற்பனை சொக்தம். ஆதலால் 
சுற்பனையால் கம்பன் சாளஸிதாசனைப் பின்பற்றினன் என்று சொல்ல 

முடியுமா £ 

கவிஞர் கருத்துக்கள் அவரவர்கள் வாழக்கை அ௮றநுபவங்களால் 
உலக ஏட்டிலிரும்து உணர்ந்து கொள்ளப்பட்டவை என்று துணிதல் 

வேண்டும். ஆதலால் கருத்துக்களெல்லாம் ஒன்றாயிருத்தல் இயல்பே; 
ஏன் சொழ்களுங்கூட அமைந்துவிடலாம். காலத்தின் app பிற்பாடோ 
பழமை புதுமையோ இதனைத் தடுத்துவிடநுடியாது. ஒருவர் கருத்தைமோ 

அமைப்பு முறையையோ பின்பற்றியே மற்றொருவர் கூறினாரென் றல் ஒரு 
போதும் பொருக்தாது ஏன்று துணியலாமல்லவா? இஈதச் இல எண்ணக் 
களைககொண்டு செந்தமிழ் மொழியினையும் சிந்தித்தல்வேண்டும். 

இருபெரு நூல்கள் : 

வரலாற்று ஆரியர்கள் கூறுசன் றபடி. கடல்கோளுக்கும் படை 
மெடுப்பிற்கும் தப்பி, இன்று பழமையைப் பாதுகாத்து சிற்பன தொல் 
காப்பியமும் திருககுறளும் என்பதை பாவரும ஒப்புவர், தொல்காப்பிமம்



௪ திருக்குறள் 

மொழியமைதியை முன்னர்க்கூறிப் பின் ௮ம்மொழிமைப் பேசும் மச்ச 
ஞூடைம அசவாழ்வு புறவாழ்வின் இயல்புகக எடுத்து விளக்குகிறது. 

௮டுச்து பாச்சஸில் அமைந்துள்ள அழகுகள், அவைகளால் மனிதன் 
அனுபவிக்கும் சுவைகள், சுவைகளை உணருமபோது உளவாகும் உடல் 
நிலைகள் முதலான இறந்த கவிதைப் பண்புகளைக் காட்டுற. பின்னர் 
அவ்வாழ்வுகளை உணர்த்தும இலகூயேங்கள் ஏந்த எந்தப் பாக்களால் 
இயற்றப்பட்டிருச்தன? அப்பாக்களின் தன்மைகள் யாவை? என்பதைக 
கூறுகிறது. இறுதியாகச் சொல்லாட்சிபற்றியும் நூல்களின் பொது 
இயல்புபற்றியும அமைந்துள்ள சில மரபுகளையும் தெரிவிகசன்றது. 
இங்கனம் தொல்காப்பியம் தமிழர் மொழி இயல்புகளையும், வாழ்க்கை 
இயல்புகளையும், வாழ்ககையை மொழிகளில் வைத்துககாட்டும் இலகமெ 
இயல்புகளையும் ௮றிவிகசின்றஅ. அதனால் ௮து இலக்கணம். 

திருக்குறளோ மககளின் வாழ்க்கை இயல்புகளைமட்டும் அறிவிக் 
ற௮. அதனால் இலக்கயெமாயிற்று. ஒருலட்ிய வாழ்வின் இலகசணங்களை 
அ.றிவிப்பதால் இதனை இலக்க இலக்கணம் என்றுகூடக் கூறிவிடலாம். 

இதனைககொண்டு தமிழ்மக்கள் தமது வாழ்ககையைத் திருத்திககொள்வர் 
என்பதே ஆசிரியர் திருவுள்ளக்ெச்கையாதல்வேண்டும். 

ஏந்த மனிதனும் ஒரு லட்ஈியத்தை கோக்கயே வாழ்ச்கைப் 
பாதையில் இன்பப் பணம் செல்லுதல் வேண்டும், அந்த லட்சியம் தமது 

கிலையிலும் மேலானதாக இருத்தல்வேண்டுமீ. எத்துணை இடையூறுகள் 
கேரினும் ௮தனைகோசூயே அவன் செல்லுதல் வேண்டும். இதனையே 
வள்ளுவர் 'உள்ளுவதெல்லாம உயர்வுள்ளல்” என்று ஊக்குஇன்றூர் 
பாருங்கள். இத்தகைய திருக்குறளும், தொல்காப்பிமம்போல கருத்தும் 
அமைப்பும தமிழுககே சொக்தமானதாய், தமிழுககு உயர்வளிப்பதாய் 
இருப்பது, 

செந்தமிழைவிடத் திருக்குறளே விளக்கமானது : 

மொழியைவிட மொழியிலுள்ள ஒரு அல் விளக்கம் பெற்றது ஒரு 
புதுமையே. செந்தமிழின் அமைப்பையும போக்கையும் அறியாதகாடு 
களும் இிருககுறளை அறிந்திருககின்றன. திருவள்ளுவரை அறிக்திருக் 
கின்றன. இதன் கருததுமணிகளைதக் தமது இலகயெப் பொன்னாபரணங் 

களில பதித்து அழகு பார்ககன்றன. அப்படியே இந்நூலை மொழி 
மாற்றித் தமதாக்கிக்கொண்டும் இருகடன்றன. அப்படித் தமதாக்கனொலும், 
கருத்தை அப்படியே எடுத்துத் தம் இலக்யத்இல் பொதிந்து வைத்துக் 

கொண்டாலும வள்ளுவர் குமள் என்ற உரிமையை மாற்றவில்லை,



ஆராய்ச்சி டு 

தமிழ் தநத வளன் என்ற கிலையை அழிக்கவில்லை. எமது கருத்தே 
வள்ளுவருக்கு வச்தது என்ற வறட்டுப்பெருமையும பேச முற்படவில்லை, 
கம் கரடுகளிலுள்ள சில பேரறிஞர்கள் தரம் வள்ளுவருக்குச் சொந்தச் 
கருத்து இல்லை என்று சொல்வதில இன்புறக கூடியவர்கள். மேலை 
காட்டார். மேலைகாட்டாரே, வள்ளுவர் கருத்தை வள்ளுவரதாகவே 
வைச்துச் சுவைத்துப் பாராட்டி ம௫ூழ்னெருர்கள். தமிழும் இந்தத் 
திருககுறளைப் பெற்றதால் தன்மதிப்புடன் விளங்குகிறது. 

திருக்குறள் அழியாப்பெருமையுடன் விளங்குவது ஏன் ? 

பொதுவாக இலகூயத்தோற்றத்தில் கம்காட்டு இலக்இயங்களுக்கும் 
பி.றகாட்டு இலக்கியங்களுககும் பெரிதும் வேறுபாடுண்டு. பிறகாட்டிலக் 

இயங்கள் கவிஞனுடைய அகவாழவு புறவாழ்விலுண்டான துன்ப இன்பங் 

களை அடிப்படையாகச கொண்டு மலர்க்௮, விருப்பு வெறுப்புக்களாகய 
மணங்களை வீசுவன. மலர்ச்த காலத்தில மனத்தைக் கொள்ளை 

கொள்ளும் மலர்களைப்போல, தோன் றிய காலத்தில் உலகத்தைச் சொக்க 
வைககும, காலங் கழிந்த பின்பு வாடிய பூப்போல பழங்கதை தெரிகச்து 
கொள்ளும் அளவிற்குப் பயன்படும். கம் காட்டு இலக்யெங்களோ 
உலூயல் துதீதுவங்களை அடியொற்றி எழுதப்பெறுவன. கவிஞன் 
வாழ்சகைத்தாம் அவற்றில் பிரதிபலிப்பதில்லை எனலாம். சுவிஞனின் 
வாழ்க்கை, வறுமையால் வயிறு ஒட்டி கிற்கும் ௮வன் கவிதையில் 
அதனைக காணமுடியாது. சவிஞன் ௮. ரிவுலகச்தில தான் ஒரு ௮ ரசனாக 
ஆனையும தானையும புடைசூழ அவனியெல்லாம் உலாவந்து படி.ப்பவர்களை 
யும் பககம் கின்று கேட்பவர்களையும் அந்த சிலையில் ஆக விடுவான். 
தவிஞன ஒரு ௮ரசிளங் குமரனாக இருப்பான். அவன் மேணியில் ௬ருங்யெ 
தசையையோ காண இயலாது. ஒட்டிய கன்னமும் குழிக்த சண்ணும் 
அவன் முகத்தை அழகுசெய்யமாட்டா. அனாலும், ஒரு துறவுக் காவிஎம் 

செய்வான். ௮, உடும்புபோல உம்ரார் உறவினரைப்பம்டிகின்று பெண் 

டிரும் உண்டியும் இன்பம் என் நிருக்கும் பெருமக்களையும், ௮சசபதவிமைச் 
௪சமென் வாமூம மன்னாதி மன்னர்களையும், €வகன் துறவுகொண்டது 
போல ஒரு கொடியில் மாற்றிவிடும். ஆகவே நம் காட்டுப் புலவர்கள் 
வாழச்கைக்கும் சவிகைககும் இயைபு இருப்பதில்லை. அவர்கள் தம் 
வாழ்ககையையோ - அ௮தில்விளயும கோபதாபக் கனலையோ - பசைமைப் 
புகையையோ- ௩ட்புத் தென்றலைமோ வைத்துக் காவிஎம் எழுதுவதில்லை. 

உலகம் உணர்ச்சி நிலையில் உயாவேண்டும. அதற்காகச் தம் உணர்வைத் 
தம் வாழ்க்கையிணின்றும் பிரித்து உயர்ந்தோருடைய லட்சிய வாழ்வில் 
வைத்து அதுவே எங்கும் பிரதிபலிச்கவேண்டும என்று இலகூயங்களை 
எழுகிறார்கள். அதனால்தான் சம்சாட்டுசககாவியங்களைககொண்டு கவிஞன்



௬ திருக்குறள் 
வாழ்ச்கை வரலாற்றைக் சண்டுபிடிக்கமுடிவதில்லை. பிறசாட்டிலக்மெங் 
கலைப் படித்து ஊறிய அறிஞர்கள் சிலரும் பி.றசாட்டு ௮.றிஞர்கள் Raga 
கம்சாட்டு இலகடயங்களை அ௮க்தமுறையில் ஆராயப்புகுந்து முழுத்தோல்வி 
ய.ற்.நிருககிரார்கள், கமத வள்ளுவர் வாழ்க்த வாழ்க்கையும் குடிசைவாழ்க் 
சையோ மாளிகைவாழ்ககையோ அ.இியமுடியவில்லை. ஆனாலும் அவர் 
சொல்லும் கருத்துக்களில் ௮ரசன் ஆண்மை தொனிகறத. அமைச்சர் 
அறிவு அலைபாய்றது. ஒற்றருடைய அ.ரசியல்தக்திரம் ஆழங்காற்படுறத. 
தூதருடைய சொல்வன்மை தோன்றுது. பதினாருண்டு பருவத்தினராக 
எழில்கிறைச்த இளமங்கையோடு நுகரும் இன்பச்தேன் எங்கும் களியூட்டு 
கிறது. அறவோராகவும் துறவோராகவும் இருந்து செய்யும் உபதேச 
மொழிகள் ஒளிவிடுன் றன. செம்பொருள் திகழ்ெது. இதிலிருந்து 
இலர் எத்தகைய வாழ்கீகையினர் என்று அுணியச்கூடும் ? முடியாது; 
இதனாலேயே இக்நால் எல்லார் வாழ்வோடும் ஒட்டி. எல்லார்க்கும் இன்பம் 
பமப்பதாக- பொது நூலாக அழியாப் பெருமையுடன் விளங்கக்கொண் 
டி.ருக்கற௮, 

சட்டநூலா ? தத்துவநூலா 2 

சட்டம், இது செய் இது செய்யாதே என்று மக்களை ஒரு வரை 
யறைக்கு உட்படுததவ௮, கட்டாயப் படுத்துவது. எல்லோருக்கும் ஒரு 
தன்மையாயிராமல் மக்சுளின் வய, இனம், இடம், அறிவு, ஆண்மை, 
முதலியவற்றிற்கு ஏற்ப மாறுபடுவது. தத்துவம் உண்மை, உண்மைக்கு 
மாற்றமில்லை; அழிவில்லை; என்றும் எங்கும் மாருக்கும ஒருபடி த்தாகவே 
யிருக்கும். தத்துவம் ஒரு கண்ணாடி. எல்லோரும் ௮தனைக்கையிலெடுத்தப் 
பார்க்கலாம். அவரவர்களுடைய பரிபாகத்திற்கும் ௮நுபவத்திற்கும் ஏற்ப 
௮௫ விளககம் காட்டும். சட்டத்தைக் கண்டு அஞ்சுவார் சிலர். மீற 
வேண்டுமென்று வீறுகொண்டெழுவார் இலர். தத்துவத்தைக சுண்டு 
மாரும் தயங்கமாட்டார்கள். கடக்கக் கருதவும் மாட்டார்கள். அவர்களை 
அறியாமலே அவர்களை ௮ அகப்படுத்திகிற்கும். 

இக்நால் விதிவிலக்குகளைக் கட்டரயப் படுத்தாமலும், அறங்களின் 
அடிப்படையான தத்துவங்களை எடுத்துககாட்டி அவரவர்களும் தாங்களே 
திங்கள் வாழ்க்கையைப் புனிதப்படுத்திககொள்ளச் செய்றெது. ஆதலால் 
இஅ தத்துவதாலே. 

காட்டில் உயர்வு தாழ்வு கற்பித், ஒரு சண் வெண்ணெயும் ஒரு 
கண் சுண்ணாம்புமாகப் பார்க்கும் மக்கள் இகழப்படுகறார்கள். வேற்றுமை 
பாயெவிஷவித்தை விதைப்பவர்கள் வெறுக்கப்படுருர்கள். ஒ.ம்றுமைமை
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வ்ளர்ப்பவர்கள் மேலும் உயர்த்தப்படுகறார்கள். அதுபோலவே இருக் 
குறள் இனவேற்றுமை, மனவேற்றுமை, பணவேற்றுமை, குணவேற் 
அமை இவைகளுக்குப் பகையாய் ஏங்கும் பரவிகிற்கும் ஒற்றுமையாகய 
தத்துவக்தை விளக்குறது. அதனால் இது தத்துவப் பொது நாலாக 
விளங்குகிறது. அமரத்துவம் பெற்றிருக்கறத. 

இந்நூலின் பெயர் : 

இக்்.நாலுக்குப் பெரும்பாலோரால்லழங்கப்படும்பெயர் திருக்குறள் 
என்பது. இளங்கோவடிகள் (சிலப்பதிகாரம் என மாட்டுதும் யாம் ஓர் 

பாட்டுடைச் செய்யுள் என்று கம்பீரமாக நாற்பெயரைச் சொல்இருசே. 

அதுபோல வள்ளுவர் எங்கேயாவது தம்நாலுக்கு இது பெயர் என எடுத்துச் 
கூறியுள்ளனரா 2? ஒரு ஆங்கிலப் புலவர் சொல்்ூரறுர்; தனக்கு ஒரு இயற் 
பெயர் இல்லாமல், தான் செய்த நாலுக்கும் ஒரு பெயர் சூட்டாமல் உயர்ந்த 

நூல் ஒன்றைச் செய்து தவிய வள்ளலை சாம் எப்படிப் பாராட்டவேண்டும் 

என்று. நூலுக்குத் திருக்குறள் என்ற பெயர் அவர் வைத்ததன்று; ௮து 
உலகம் சூட்டிய உயர்ர்தபெயர் என்று அவர் கரு தஇருர்போலும், 

இதகிற்க, 

பெயர் எப்படி. வர்ததாயினும் குறட்பாவினாலாகிய இச்.நால் திருக் 
குறள் என அழைசகச்கப்பெற்ற௫ என்பதற்கு ஐயமின்று. நூலுக்குப் பெயர் 

அமைக்க விதிகூறும் சூத்திரங்களும் பாவினால் பெயரமையும் என்று பேச 
வில்லை. * அங்ஙனமிருக்கவும் இது பாவினால் பெயரமைக்திருப்பது ஆழ்ந்து 
ஆராய்ந்தறிதற்குரியது. ஆனாலும் பழக்தமிழ் ௮அசப்பொருளிலக்யெமாகயெ 
கலித்தொகை பாட்டாலேயே பெயர் பெற்றது என்பது தமிழுலகு நன் 

கறியும். ௮துபோல இக்.நூற்பெயரும் திருக்குறளென அ௮மைக்தஅு என்று 
அணியலாம். ஆசிரியர் ஐவரால் ஆக்கப்பெற்று நேரிசையொத்தாழிசை 
மூதலிய எல்லாக் கலிவகையினாலும் இயல்இன் றமையின் கலித்தொகை 
எனப் பெயர்பெற்றது. இக்நால் ஒருவராலேயே ஆக்கப்பெற்று, குறட்பா 

ஒன்றானே இயங்குகின் மமையின் திருக்குறள் என வழங்குவதாயிற்று. 
இதில் திரு என்பது அடைமொழி; இதன் இிறப்புகோக்கச் சேர்க்கப் 
பெற்றது. இங்கனமே திருவாசகம், திருவுந்தியார், திருக்களிற்றுப் 
படியார் முதலிய நால்களும் வழங்குகன் றன. 

ஊர்ப்பெயரா்களில் திருவாரூர் என் பதில் திரு அடைமொழியன்று தல் 

போலத் திருவாசகம் திருக்குறளிலும் வெறும் அடைமொழியன்ரும்ப் 

* சண்டியலங்காரம் 'பாட்டினும் பொருளினும் கூட்டியவாகும் என்னெறது.



௮ இருக்குறள் 

Gis கில்லாததாகச் சிறப்புப்பொருகாத் த௫்துகிற்கும். வாசகம் குறள் 

என்பன தஇருவோடு கூடாதவழி, சொல் எனவும் பாட்டு எனவும் பொருள் 

பட்டு நிற்குமேயன்றி நாலைக்காட்டுவகாகாஅு. ஆதலால் இச்.நாலைத் திருக் 
குறள் என வழங்குதலே தொன்மையும் செப்பமும் ஆகும். *வரசகம் 
தொல்காப்பியமே' எனவும், *கூறள்' எனவும் வழங்கக் காண்டுன்றோமே 
ஏனின் செய்யுளாதலின் சீர்தளைகளின் கட்டுப்பாட்டிற்காகக் குறைக்கப் 

பட்டதன்றி ௮தவே மரபாதல் இயல்பாகாதன்றோ ? 

பெயர்க்காரணம் : 

திருக்குறள் என்பது ௮அழ௫ூய குறள் வெண்பாவாலாகய நால் எனப் 

பொருள்படும், குறள் என்னும் பாவின்பெயர் ௮தனாலாகிய நாலிற்கானது 
கருவியாகுபெயர். ௮து இரு என்னும் அடைமொழி அ௮டுத்அவர்தமையின் 
அடையடுத்த கருவியாகுபெயராயிற்று என்பது இலக்கணவுரையாரியர் 

கருத்து. 

அழகிய குறள் வெண்பாக்களையுடைய நால் எனப் பொருள்பட்டு 

அன்மொழித்தொகையாய் நாூலுக்குக் காரணக்குறியாயிற்று என்பர் 
தமிழ்வரலாறு எழுதிய ௪. பூபாலப்பிள்ளை அவர்கள். 

திரு என்பது கண்டாரால் விரும்பப்படும் தன்மை நேரக்கம் என்று 
திருக்கோலையார் உரையில் பேராசிரியர் கூறுஇருர். வள்ளுவரும் gar 
மொழியும் திரு என்னும் அடைமொழியை அடுத்து இருப்பது மிகப் 
பொருத்தமான தே.குறளுக்கும்௮தன் ஆ௫ரியர்க்கும்கண்டவர்கள்கருத்தை 
எல்லாம் பிணித்துகிற்கும் பெருமையிருக்ன்றதல்லவா என்பார்கள் 
எனது ஆரியப் பெருந்தகையரகய மகாமகேோரபாத்பாய ஜயரலர்கள். 

காற்€ரும் முச்சரும் கொண்ட குறள்வெண்பாக்களாலாமெது 
எனப் பொருள் காண்பர் தமிழிலக்மெம் சங்ககாலம் எழுதிய துரைசாமிப் 
பிள்ளை அவர்கள். சிறந்த குறள் வெண்பாவாலாகிய நால்; ௮டையடுத்த 

ஆகுபெயர் என்பர் சடகோபராமாநுஜாசாரியர். 

'கண்டா.ரால் விரும்பப்படும் தன்மைகேோக்கமாகய அழூனை 
யுடைய குறட்பா எனப்பொருள்படும். இது வேற்றுமைப் புறத்துப் பிறர்த 
௮ன்மொழிச்தொகைமாய் நாலுச்குக் சாரணப்பெயராயிற்று என்பார் 
சாகை தண்டபாணிப்பிள்ளை, இவர்களில் ஆகுபேயராகக் கொள்பவர்கள் 
திரு என்னும் அடைமொழி குறளை விசேடியாமல் ஆகுபெயர்ப்பொரு 
ளாம குறள். நாலை விசேடித்துவந்ததாசக் கொள்வர். அப்போது குறள் 

வெண்பாவாலாெ அழயெநூல் எனத் திரு நால்முழுவதையும் விசேடித்து



ஆராய்ச்சி ௯ 

வந்தது தெளிவு. அன்மொழித்தொகை என்பார் திரு என்பத அழகு; Ws 
பண்புப்பெயர்; ௮௪ ௮தனை அடுத் அகின் ற பண்பிமாமெகுறளைவிசேடித்து 
வந்தது; திருவும் குறளுமாகய : இருசொ.ற்களும் அ௮ழகாகிய குறள் எனப் 
பொருள்தரும் தொகைச்சொலலாய்ப் ப அ புத்தொகையாயிற்று, பின்னர் 

அ௮ர்ீதததொகைச்சொல்லின் ஆற்றலால் நால் என்னும் ௮லலாதமொழியும் 

விரிச்கப்பெற்று, பண்புசக்தொகைப்டுறத்துப்பிறக்த அன்மொழித்தொகை 

யாயிற்று என்பர். இப்பொருளில இரு என்னும ௮டைமொழஜி ஒவ்வொரு 
,குறளையும விசேடித்துகின் றமை காண்க. 

மறுபெயர்கள் : 

இர்தூால தோன் நியகாலம்முதல், தமிழ் உள்ளவரையில், வாடாது 

அழியாது வளரும் தனிப்பெருமைபடைத்தது. இதனிடம் கவிஞரும், புலவ 

ரும், பிறரும் அளவற்ற மதிப்புவைத்சனர். ஆதலால் இதன் தன்மை 

கோகூப் பலபெயர்களைப்படைதச்து வழங்கலாயினர். பெருமைமிகுச்த 

பொருள களுககுப் பெயர்களும மிகுதல் இயல்புதானே. வள்ளுவமாலையில் 
முப்பால், குறள, பொய்யாமொழி, வாய்மொழி, வாயுறைவாழ்த்து, 
முதுமொழி என்ற பெயர்கள் வழங்குகன் றன. இவற்றோடு உத்தரவேதம், 
தெய்வழால், திருவள்ளுவர், தமிழ்மஹை, பொதுமறை, திருவள்ளுவப்பமன் , 
பொருளுரை என்ற பெயர்களும் உள்ளனவாகச் திருககுறள் ஏடுகளும், 
பதிப்புககளும் கூறுகின்றன. 

முப்பால் -- மூன்று பகுதியாக ஆக்கப்பெற்றமையின் வந்த 
பெயர். அறம, பொருள, இன்பம் என்னும் முப்பால் உடைமையின் 

முப்பால் நூல என்பர் ச௪பாபதிகாவலர். இப்பெயரே வள்ளுவமாலையில் 
பதின் மூன்றுக்கு மேற்பட்ட பாடல்களில் எடுதீதாளப்படுகின் றது. 

பொய்யாமொழி உ பொய்யாமொழியாக நடத்தலின் பொய்யா 

மொழி ஆயிற்று என்பர் சபாபதிசாவலர். பொய்யில்லாத சொற்களை 

உடைய தால என்பர் சடகோப இராமாதநுஜாசாரியார். பொய்த்தல் 

என்பது இல்லையாதல், தவறுதல், எதிர்பார்த்ததை ஈயாமை முதலிய பல 

பொருள்களைக் காட்டும். காலமாற்றத்தானும, மக்களின் கருத்துமாற்றத் 

தானும், கருதியபொருளைத் தரமுடியாமல் ஒழிகன் ற ஏனைய மொழிகளைப் 
போல் அல்லாமல், கருதியதைக் கருதியவண்ணம் தரும் மொழியாதலின் 
பொய்யாமொழி ஆயிற்று எனவும் பொருள்சொல்லலாம். பெரய்யாமொழி 
சத்தியம்; என்றும் உள்ளபொருள். அதனை உணர்த்தும் நாலாதலின் 
பொய்மாமொழியாயிற்று எனலும பொருக்தும், பொய்யில் புலவனது 

மொழியாதலின் பொய்யாமொழி ஆயிற்று எனலும் ஆம். 

உ
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வாயுறைவாழ்த்து:-- இத ஒரு புழப்பொருள் தறை. இதன் 
இலகைகணம் தொல்காப்பியத்துள் * வாயுறை வாழ்த்தே வயங்க காடின், 
வேம்புங்கடுவும் போலவெஞ்சொல், தாம்குகலின் ஜி வமிகனிபயக்குமென்று, 

ஓம்படைக இளவியின் வாயுறுத்தற்றே'” என்று கூறப்பட்டுள்ளது, 
இதற்கு உரைகண்ட பேராரியர், ''வாய்-வாய்மொழி, உறை- மருக்து, 
வாயுறை- சொல்மருந்து எனப் பண்புத்தொகையாம்; இனி வாய்க்சண் 

தோன் மிய மருக்து என வேற்றுமைத்தொகையும ஆம மருச்துபோறலின் 
மருச்தாயிற்று'” என்பர். ஆதலால் வள்ளுவர்வாய்ககண் வாய்மொழியாகத் 

தோன்றி, பயிலுகின் ற மககளுககு மருச்தாகப் பயன்படுதலின் வாயுறை 
வாழ்த்து ஆயிற்று என்றல் மிகப்பொருந்துவதாம. வேமபும கடுககாயும் 

உண்ணமுடியாதன; உண்டாலுளதாகும்பயன் மிகுதி, ௮ துபோலக் கேட்ட 
வுடன் இன்னாதனவாய், பயன் பெரிதுபயத்தலின் இத வாயுறைவாழத்தா 
யிற்று, களவழி, முதுமொழிககாஞ்சி என்ற புறத்துறைகளின் பெயர், 
அவற்றையுணர்த்தும் ஒருநூலுக்கே பெயரானுற்போல வாயுறைவாழ்த்சை 
உணர்த்தும் இர்நா லும், வாயுறைவாழ்ச்தென வே வழங்கலாயிற்று. 

உத்தரவேதம் -- வேதம் விதிவிலக்குகளை விளக்குவது, இதுவும் 
அ௮ங்வனமாதலின் வேதமே எனத்தரும் சிறப்பினது. தொன்மை 
நான்மறைகளைச்காட்டிலும் காலத்தாற்பிற்பட்டகாதலின் உத்தரவேசம் 
எனப்பட்டது. வேதத்தின் முற்பகுதி விதி. பிற்பகுதி தத்துவ உண்மை 
கள், ௮து உபகிடதம் என்று பேசப்பெறும். உபகிட தங்களைப்போல 
அறத்தத்துவங்களைத் தெரிவிப்பகால இது உத்தரவேதம் என்றாயிற்று 
எனலும் ஆம. 

தெய்வ நால் :-- தெய்வத்தன் மை எங்கும, எப்பொருளிலும ஒரு 
படி.தீதாய்ப்பரவியிருர் அஎல்லார்மனத்தையுமகவர்ச்துகியபது. அழியாத. 
மாற்றம இல்லாதது, மாற்றம்மனமகழிய கினற மகமையது. அக்ஙவனமே 
இர்நாலும இருததலின் தெய்வழூல எனப்பட்டது. அனீறி இக நாலைப் 
படித்து, பலகால்பயின்று, கெஞ்சிற்பதித்தமனிதன் கவலையில்லாமையாய 
தெங்வத்தன்மையை அடைதலின் தெய்வத்தன்மையை அளிககும நால், 
தெய்வ.நாலாயிற்று என லும ிறச்த உரையாகலாம. 

திருவள்ளுவர் :-- இலக்கணங்களில் நூல்களுககுக கருத்தனாற் 
பெயர்வருதலை அ.றிவிகச ௮கத்தியம தொலகாப்பியம என்பன எடுத்தாளப் 

பெற்றுள்ளன. இவைகள் கருத்தனுற் பெயர்பெற்றன வேயன் Na 
கருத்தன் பெயரையே தம்பெயராகக்கொண்டனவல்ல, இச்.நாலோ திரு 

வள்ளஞவர் பெயரையே தம்பெயராகககொண்டு விளங்குகிறது. இலககண 
உரைகள் தோன் நியகாலவச்தொட்டு இன்றுவரை கருத்தாவாகுபெயர்க்குத்
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இருவள்ளுவர் படித்தான்!” என்ற உதாரணமே போட்டியின் றிக் காட்டப் 

படுகிறது. இதிலிருந்து இந்தச் ஈறப்பு வேறு எச்த.நாலுக்கும் டைக்க 
விலலை என்ப௫தானே துணிபு. 

தமிழ்மறை -- மறைவாயபொருள்களைத் தமிழாற் ளெத்தலின் 
வந்தபெயர் எனபர் சபாபதிராவலர், மறை என்பதற்கு மறைச்தபொருளை 

உடையது என ஆன்றோர் உரைகாண்பர். திருககுறள் ஒழுககக கருத்துக் 
களை வெள்ளிடைமலையாய் விளக௫ூககாட்டுதலின் அச்தககாரணம்பற்றி 
வந்த பெயராகுமா என்பது ஆராயத்தககது. மறை-மறுத்தலைச் செய்வது. 

தன்னைப் பயின்றார், தீய ஒழுககத்தின்௧ண் செல்ல மறுத்தலின் மறை 

என்றாயிற்று எனமலே சிறப்புடை த் தப்போலும். மறை எனபது Sogn 

அளவாய் வடமொழி வேதததிற்காகு ௮துபோனற தமிழ் நாலுக்கும் 

ஆதலின் தமிழமறை என்றாயிற்று என்பாரும் உளர், இங்கனம் பொருள் 

காண்பார் வடமொழிவேதககருத்துககளை இது தாங்ககிற்கின்றது என்ற 

எண்ணத்தாலும, ஆரியவேதம அனைவராலும எடுத்தாளப்படுவதுபோல 

இதுவும் எடுச்சாளப்படுகன்ற சிறப்பாலும் என ககருதுவார். தனக்கெனச் 

இறப்பில்லாச ஒன்று சார்பினாுல் உயர்ச்தது என்றல் அத்துணேச் 

சிறப்பின்மையறிக. 

பொதுமறை -- வேதம் ஓதுதழ்குரியார் அந்தணர், அரசர், 

வணிகர் என்ற முதன் மூன்றுவருணத்தாரும். ** ஓதற்றொழில் உரீத்து 

உயர்ச்தோர் மூவர்க்கும்” என்று தொல்காப்பியம் சொல்கிறது. 6S 

வேதமபோலன் றி, ஆண் பெண், உயர்க்தோர் இழிக்தோர் என்ற வேறு 

பாடின் றி, எல்லாச்சமயத்தாரானும் ஏல்லாச்சாதியாரானும் எககாலத்தும் 

பயிலப்படுதலின் பொதுமறை எனப்பெற்றது. பொது என்பது ஒருவர்க்கு 

உரிமை என்னும் சிறப்பிற்கு ௮ப்பாழ்பட்டதாய், கடந்துகிற்பது. இது 

காலம, இடம, இனம முதலிய எல்லாவற்றையும கடச்துகிற்றலின் பொது 

மறை என்றாபிற்று எனபதே இதன தனிப்பெருமையை விளக்குவதாம். 

௮ங்கனமன்றி வடமொழிவேதமபோலன்றி எல்லார்க்கும் பொதுவாமென 

வேறொன்றோடு ஒப்பித்து உயர்வு தாழவு கருதும் சிலையில் இல்லை என்பது 

இர்நூலால எண்ணித் துணிதற்குரியது. 

திருவள்ளுவப்பயன் :-- ஆசிரியராமெ திருவள்ளுவரது அறிவு 

அனுபவங்களும் வாழ்க்கையின் பயனுமாயெ இவற்றின் வடிவமே இந்த 

இலகூயம். ஆதலால திருவள்ளுவ ரதபயன் திருவள்ளுவப்பயன் ஆயிற்று. 

பொருளுரை :-- பொருள் பொதிரச்த உரை. 4 பயனில் சொல் 

பாராட்டுவானை மகன் எனல் மக்கட் பதடி. எனல்” என உல௫ழ்கறிவுறுத்திய
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வள்ளுவர் உரை, பொருள்பொதிந்ததல்லாமல் வேறு எப்படியிருக்கமுடியும். 
எல்லார்க்கும் பொருள் மான்கே. gaa sob, பொருள், இன்பம், வீடு 
என்பன, அப்பொருள்ககளா உணர்த்தும் உரை பொருளுரை. இதனை 
இப்பெயரால் அழைத்தவர் சீத்தலைச் சாத்தனார். மணிமேகலையில் மறக்க 

முடியாத இடத்தில் கற்பின்பொற்பைக் காட்டும்போது 'தெய்வந்தொழாள் 

கொழுகற் றொழுதெழுவாள், பெய்பெனப்பெய்யும் பெருமழை என்ற அப், 

பொய்யில் புலவன் பொருளுரை தேராய்' எனப்பாராட்டுகிறார் பாருங்கள். 

முதுமொழி:-- முதுமை என்பது தொன்மையையும், பேரறி 
வுடைமையையும் காட்டும் பண்புச்சொல். தமிழில் இன்றுள்ள நால்களில் 
தொன்மையானதாக, பேரறிவுபயப்பதாக இருக்கும் நால் இதனையன் றி 
வேறொன்றும் இல்லையாதலின் முதுமொழி என்று போற்றப்படுவதாயிற்று. 
அன் றியும் இதனைச் கற்றவன் ஆண்டில் இளையனாயினும் அநுபவ அறிவால் 
பண்பட்ட முதியோனாதலால் முதுமையைப் பயக்குமொழி முதுமொழி 
ஆயிற்று எனலுமாம். இங்ஙனம் அறிவுதிருத்தும் மொழிகளை முதுமொழி 

என்றல் மூதுரை, முதுமொழிக்காஞ்சி முதலானவமு்றாலும் அறியலாம், 
சோமேசர் முதுமொழிவெண்பா, முதுமொழிமேல்வைப்பு என்ற நூழ் 
பெயர்கள் முதுமொழி என்ற திருக்குறளின் பெயராலேயே அமைந்தன. 
முதியோர்மொழி முதுமொழியாயிற்று என்றலும் பொருக்தும். இரு 
வள்ளுவரைவிட முதியோர் யார்? 

அறம் :-- அறம் இக்நூல். அடிமுதல் முடிவுகாறும் அறமே 
உணர்த்தறது. முதற்கண் தனி௮றம். அடுத்த, பொருளீட்டற்கண்ணும், 
தொகுத்தற்கண்ணும், அழித்தற்சகண்ணும் மேற்கொள்ளவேண்டிய ௮றங் 
சுள்; இன்பத்திற்குபாயமாய அறங்கள் எல்லாம் ௮றமாகவே உணர்த்தப் 
படுகின்றன. 4 ஈறப்புடை மரபிற் பொருளும் இன்பமும், அறத்துவழிப் 
படூஉம்” என்பதும் ஆன்றோர் அருண்மொழி. ஆதலால், இக்.நால் 
சாற்பாலை முப்பாலாக மொழிச்தாலும், ஏனைய இரிவர்சக்ச சாத்திரங்களைப் 
போல, ௮.றம் பொருள் இன்பங்களாமெ திரிவர்க்கங்களைப்பற்றிக் கூருமல் 
அவற்றின் அறத்தத்துவங்களைமட்டும் அறிவிப்பதால் அறம் என்ற 
ஒன்றையே ௮றிவிப்பதாகும், இதுவே திருவள்ளுவர் :கருத்து 
என்பதனைப் பாயிரத்தள் அறன்வலியுறுத்தல் ஒன்றையேகூறிச் “இறப்பு 
ஈனும் செல்வமும் எனும், அறத்தினூங்கு ஆக்கம் எவனோ உயிர்க்கு” 
என்றும், “அறத்தினூங்கு ஆக்கம் இல்லை” என்றும், அறவழி ஈட்டிய 
பொருளியல்பை எடுத்துக்காட்டி :! அறத்தாறிதுவெனவேண்டா விசை 
பொறுச்தானேடூர்க்தானிடை ' எனள் சிவிகைமுதலான புற இன்பங்களும் 
அறத்தான் வருவனவே என்று எடுத்துக்காட்டி. அறத்தான் வருவதே 
இன்பம் எனக் களவும் கற்புமாலய கைகோள் கெறியால் ௮ற,த்தொடுபட்டு
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ஆவதே இன்பம் என்று வலியுறுத்திச்கூ.றுமுறையால் பொருளும் இன்ப 
மும் ௮றமாகவே அடங்கும் முறைமையைக்கண்டு தெளிக, இங்ஙனமன் றி, 
திருவள்ளுவர் திரிவர்க்கம்கூற முற்பட்டிருப்பாராயின் அறன்வலியுறுத்தல் 

என்றாற்போலப் பொருளின் இன் றியமையாமை, . இன் பப்பயன் என்பன: 
வற்றையும் பாயிரத்துள் கூறியிருப்பர், வள்ளுவர் கருத்தின் உண்மை 

உணர்ச்த ஆலத்தார்கிழார் என்னும் புலவர் புறகானூற்றில் மலை விளக்காக 
விளங்கும் ஒரிடத்தில் :: ஒருவன் செய்திகொன்றோர்க்கு உய்தி இல்லென, 
அறம் பாடிற்றே ஆயிழை கணவ” என அறம் என்ற பெயராலேயே 

இச்நாலை ௮ழைத்துள்ளமை காண்க, 

நூல்வகை : 

இது பதினெண்௫ழ்க்கணக்கு நூல்வகையைச் சார்ந்தது, Sipe 
கணக்காவ௫ பெரும்பாலும் ஜர்தடியின் மிசாச பாடல்களால் ஐம்ப க்குச் 
குறையாத ஜக்.நாறுக்கு Sars பாடற்றொெகைபெற்று அறம் பொருள் 

இன்பம் உணர்த்திவருவது. :! அடி.கிமிர்வில்லாச் செய்யுட்டொகுதி, அறம் 

பொருளின்பம் அடுக்கி அவ்வத், திறம்பட வருவது &ழ்க்கணக்காகும் £ 

என்பது பன்னிருபாட்டியற். சூத்திரம். அவ்வத்திறம்பட உரைப்பது 

என்பதால் ஜம்பது முதல் ஐசர்நா.றீறா என்ற பாடறழ்றொகையைக் கொள்ள 

வைத்தனர். ஆனால் ' அ௮கவலும் கலிப்பாவும் ' என்னும் மேற்கணக்கு 

இலக்கணம் கூறும் சூத்திரத்து, “வெள்ளைத் தொகையும் அவ்வகை 

எண்பெறின் எள்ளரும் இழ்க்கணக்கு எனவும் சொளலே” என்று 

கூடுவதால் ஜம்பதில் குறையாத- ஐச்நாற்றில் மிசகாத வெண்பாதநுல் B ipa 

கணக்காகச் கொள்ளப்பட்டமை தேற்றம். இங்கனம் இருமுறை பாடற் 

.-றொகை வரையறுத்திருக்கும்போது இச்நால் ஐம்.நா.ற்.ரில் மிகுச் த ஆயிரத்து 

முக்தூற்று முப்பது பாடல்களாலானமை சிர்தித்தற்குரியது 

முப்பொருள்களைக் கூறுதலானும் இறியசெய்யுட்களால் ஆனமை 

யானும் இழ்ச்கணக்காம் தகுதியை இது பெழ்றிருப்பினும் பாடற்றொகை 
யால் மேற்கணக்கினும் விஞ்சியிருக்கின் றது. 

அன்றியும் சணக்லெக்சணங்களைக்கூறும் பன்னிருபாட்டியற் 
சூத்திரம் பிள்ளைத்தமிழ் முதலிய பிரபந்த இலக்கணம்கூறும் பகுதியில் 
இதனையும் சோத்திருக்ெது. சழ்க்கணக்கு நால்சளாவன BIG. UIT ASD 
கைச்கிலை ஈறாகச் சொல்லப்பட்ட பதினெட்டு. இவற்றுள் சங்கநூல்களும் 
சங்கமருவிய நூல்களும் இருக்கனெறன. களவழிமுதலியன சங்கரநால்கள். 
திருக்குறள், காலடியார் முதலியன சங்கமருவிய நூல்கள். இருக்குறள் 
கடைச்சங்கத்தில் ௮ரங்கேற்றப்பட்டகாக வரலாறு. காலடியாரர் கடைச் 

சங்ககாலத்திற்குப் பின்பு உண்டான வச்சிரநந்தி சங்கத்தில் அரங்கேற்றப்
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பெற்றது என்பது ஆராய்ச்சியாளர் முடிபு. “'பெருமுத்தரையர் பெரிது 
வந்தீயும்” என்ற செய்யுள் அதற்கு ஆதாரம். அங்ஙகனமிருகக இக்நால் 
கழககணகல் முதன்மைத்தானம பெற்றிருக்கறது. ஆசாரககோவை 
என்றநூல அயிலெழுதலில் தொடங்கி தூங்குதல் வரையிலுள்ள அன்றாட 
நாள்வாழ்ககைவிதிககாச் சொலலுகறது. இவ்விதி தேய இயற்சை 
யானும கால இயற்கையானும மாறுபடும். சறுபஞ்சமூலத்தில் சொத் 
துரிமைபற்றிய மூன்றுபாடல்கள் இருகன்றன. அவை சன்னிவயிற்றுப் 
பிள்ளை, கணவனிருக்க வேறொரு கணவனுக்குப் பிறந்தவன். விதவைக்குப் 
பிறந்தவன், இவர்களுடைய சொத்துரிமையைப்பற்றிப் பேசுடன்றன. 
இது கற்பையே லட்சியமாகக் கொண்டு வாழ்ந்த தமிழ்காட்டு விதியாக 
ஆகமுடியாது. இதுவும் ”ழககணக்கு நாலே. இவற்றை எண்ணிப் 
பார்ககும்போது ழேககண se கால்களைத்தொகுத்ததும் நாலடி நான்மணி: 
என் றபாடல் இயற்றியதும பிற்காலத்திலே என்பது துணியப்படும். மற்ற 
அரல்களின் பழமையையும் கருத்தையும் உயர்த்தவே திருக்குறள் இவைக 
ளோடு இணைசசப்பெற்றுள்ளது என்பது வெள்ஷிடைமலை; அதிலும் 
முப்பால என்ற பெயரால் புணர்சகப்பெற்றுள்ள த. பிற்கால ஆராய்ச்சி 
யாளர்கள் சிலர் €ழ்ககணக்கலுள்ள முப்பால்நால வேறு; திருக்குறள் 
வேற என்று வாதாடுவதும் இதபற்றிப்போலும,. “இத் அணைப் பெருமை 
வரய்ச்த இருககுறளையும் பதினெண்€ழ்ககணகூனுள் ஒன்றாக்கெ கார் 
தாற்பது, களவழி காழ்பது என்னும றுநால்களில ஒன்றாய்க் கூறுஇன் 
றனர். இங்கனம் கூறுதல் ஏட்டில எழுத்தேயோ எழுதினவர் கைப் 
பிழையோ என்னென்றுரைகக இயலுவதில்லை” என்கின்றது தமிழ் 
இலககயம சங்ககாலம. 

முப்பால் என்பது திருககுறளே என காம் கொள்ளினும் 
* நாலடி. கான்மணி'' என்னும்' பாட்டில் இதற்குத் தச்ச ஒரு இடமின்றி 
வகையுளியால் தண்டாடப்பெற்று 'ஐந்திணைமுப், பால்சடுகம்'' என உருக 
GDS ga இரண்டடியில் ஒட்டிகிற்கவைக்த ௫ எண்ணுதற்குரியத. ஆனாலும 
தொகைபற்றித் திருககுறள் தனி நாலாயினும் பொருள்பற்றிக் இழ்ச் 
கணக்கில் சேர்க்கப்பெற்றுள்ளஅ என்று அ௮அமைத்துக்கொள்ளலாம், 

௪. பூபாலப்பிள்௯ அவர்கள், காலடி, சான்மணி என்னும் 
வெண்பாவால் எடுச்தோதப்பட்ட முப்பால் என்றத திருககுறளாமெனகச் 
கொண்டு, அது பதினெண் €ழக்கணக்கில் ஒன்றாமென்று ௮தனை அவற் 
'றோடு ஒப்பிப்பார் ஒருசாரார்; திருக்குறள் தமிழ்வேதமாதலின், ௮தனை 
நாலடி. முதலிய ஈறு நால்களோடு உடன் எண்ணித் தொகை கோடல் 
சாலாமையின்;, ஆண்டு முப்பால் என்றது இருக்குறள் அன்று என்று 
எடுத் துர்ப்பர் ஒரு சாரார்” என்று தமிழ் வரலாற்றில் கூறுருர்.
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ருறட்பாவைக்கொண்டது ஏன் £ 

பாவில் வெண்பாப் புலியாம்'' என்பது பழம்பாடற் பகுதி. 

புலியினிடம்பழகுவது சஞ்சலபுத்தியுள்ள தலைவனிடம் பழகுவகு போல 

மிசப்பொல்லாதது தேவைககுக் கொலகடகோம். இன்போ எனபது புலிக்கு 
வழக்கமில்லை. புலியினணிடம் பழகுவோர் எப்பொழுதும எசசரிசகைமாய் 
இருத்தல வேண்டும. ௮துபோலவேதான் வெண்பாவினிடத்திலும், இப் 
பாவில் வேற்றுத்தளை வேற்றுச்€ர்கள் கலந்துவிட்டால ஓசை கெட்டே 

போகும். ஒழுககத்தில் சிறிது இழுககு வக்தால தீமை பெரிதாஇவிடம் 

 இமுககம் இழிச்த பிறப்பாய்விடும£ என்பது வள்ளுவர் ஆணை. அத்தகைய 

உயர்ந்த ஒழுககத்தை வரையறுககும நாலுசகு வேற்றுச்சீர் விரவினும் 

ஓசைகெடும் வெண்பாவைசுகொண்டது எவ்வளவு இயைபுடையது. 

வெண்பா பாடுபவனுக்குக கஷ்டம்; படிப்பவனுக்கு எளிது. 
₹வெண்பா இருகாவீற் கல்லானை ” என்ற பாடல் வெண்பர இருமுறை 

படித்தாலே பாடம்வகதவிடும என்ற எளிமையைககாட்டுகிறது. சிறந்த 

கருத்துசககளைத் தாங்கிகிறகும் பாசகளும பயிலவார்மனததில எளிதில் 

பதியவேண்டும என்பது வள்ளுவர்கருணை. அதனால், வெண்பாயாப்பு 
அவரால் விரும்பப்பெற்.றது. 

வெண்பாவகையில் குறள் வெண்பாவைப்போலச் சுருககமானது 
ஒன் ௮ுமிலலை. "உருவுகண்டு எள்ளாமை வேண்டும” என்றுரைதத வள்ளுவர் 

உருவிற்ிறிய குறள்வெண்பாவை மேற்கொண்டது மிகப்பொருத்தமே, 

வெண்பாவுக்கு உரிய ஓசை செப்பலோசை. செப்பாலாவது 

ஆசிரியன் மாணவனை அ௮னபுடன் அழைத்து அருஇருத்தி அறிவுரை 

வழங்குவது. இத்தகைய தகுதி முழுவதும இப்பாவிற்கு இருத்தலின் 
இதனையே கொண்டார் என்பது. 

பாராட்டுரைகள் : 

பிறக் தசாளிலேயே இக்.நாலைப்பாராட்டியஉரை திருவள்ளுவமாலை. 
இது திருக்குறட் சிறப்புப்பாயிரமாகத தொன்றுதொட்டுப் போற்றப்படு 

இறத. சகடைச்சங்கப்புலவர்கள் பலரால் இயற்றப்படடது என்பது செய்தி. 
இதில் சகவிதைஈலம்சொட்டச் கற்பணையால குறளைச் சிறப்பிக்கின் றன சல; 
திருக்குறளின் ௮ளவும பொருளாழமும்பற்றி வியக௫ன்றன சில. வந்திக் 

இன்றன சில. வடவேதத்திற்கும் இக்கும் வேற்றுமைகாட்டி ஏற்றம் கூறு 
இன்றன௫ல, வள்ளுவரைப் பாராட்டுகின்றன இல. முப்பாலின இயற் 
பகுப்புக்களை எடுத்தோதுகன்றன இல. திருககுநளைச் தான் ௮றுபவிககுக்



௧௬ திருக்குறள் 
தோறும் விளர்த இன்ப அனுபவங்களை. எடுச்தோதுகின்றன ல. 
இலை இச்.நாலின் பாகுபாடு. 

வளளுவமாலையைப்பற்றிப் பேராிரியர், கா, சுப்பிரமணிமப் 
பிள்ளை அவர்கள “ திருவள்ளுவ மாலையானது' வெவ்வேறு காலத்திருந்த 

பலபுலவர்சுளாலியற்றப்பட்ட பாடல்களின் தொகுதியாகத்தோன்றுகறெது. 

காமசள்முதலியோரால் பாடப்பட்ட தாசக்கூறப்படும் பாடல்கள பிறரால் 

சேர்ககப்பட்டனவோ என்ற ஐயம் கிகழக்கூடியதே. தஇருவள்ளுவமாலை 
முழுவதுமே ஒரேபுலவரால் பலபுலவர்கள் பாடியதுபோலப் பாடப்பெற்ற 
நூல் என்று கருதுஇறுர்கள். எவ்வாரறாயினும திருவள்ளுவரைப்பற்றி 

அறிதற்கு ௮ஃதோர் பண்டைக் கருவிநாலாகத் இகழ்றெது ” என்று 

& OGY Tear. 

காவலர் ௩ மு. வேங்கட சாமிமாட்டார் அவர்கள், “திருவள்ளுவமாலை 
யன் தொடக்கத்திலுள்ள இருசெய்யுட்களையும் அவைபற்றிய சதைகளையும் 

கழித்துவிட்டு, முப்பால் பாண்டியன் அவைசுகளத்து அரங்கேற்றப்பட்டது 
என்றும், அப்போது உடனிருச்சுகேட்ட புலவர்கள்பலரும் அதனைப் 

பாராட்டினர் என்றும் கொள்வதில் இழுககொன்றுமில்லை. வள்ளுவமாலை 
யில்வரும் *(வைவைத்த கூர்வேலவழுதி' *தாதவிழ்தார் மாற! *வாளார் 

கெடுமாற' என்ற தொடர்கள் பாண்டி௰ர்முன் பாடப்பட்டன என்பதற்குச் 
சான்றாகும். குலபதிகாயஞா்என்றுற்போலும சிலபெயர்கள்எழுதுலோரால் 
திரிபுற்றிருத்கலும கூடும், கபிலர் பரணர் க௧க௫£ரர் முதலியோர் சிறிது 
மூற்பட்டசாலததே விளங்லனெர் எனபது புலப்படினும் உக்ரப்பெருவழுதி 
ஆட்சியெய்திய காலம்வரையில் அவர்கள்வாழ்ச் இருக் அ, திருககுறள் அரங் 
கேறிமஞான்று அதனைப் புகழ்த்துரைத்தனர்என்றுகோடல பொருத்தமே 

சாகும. மாறுபட்டகருத்தினர்கூறும் சில ஏதுககள் இககருச்தை மாற்றும் 

வலியுடையன அல்ல” என்றுதம் துணிவுகூறிச்செல்சன்றனர். இவைகளைக் 
கொண்டு இலகருத்துக்களைத் தெரிவித்துக்கொள்வது இன்றியமையாத 
Bras paz. 

வள்ளுவமாலையில் திருககுறகப்பா ராட்டிய தெய்வப்புலவர்கள் 
அசரீரியும் சரீரியுமாக ஐம்பத்.துமூவர். வள்ளுவர் உடன்பிறக்தார் என்று 
கருதப்படுகன்ற ஒளவையார் இடைக்காடர் இவர்களையும்சேோ்கக ஜம்பச் 
தைவர். இவர்களில் அசரீரி 'வான்முதற் பூதமெல்லாவற்றையும் தமது 

வடிவாகக்கொண்டிருககும் கடவுள், வார்ததையாகயு வானொலியாதல் 
வேண்டும். ௮து சங்கப்பலகையில் திருவள்ளுவரோடு உருத்திரசன் மனே 
ஒக்க இருகக என்ற ஆணைதந்தவளவில் ௮அமைூறெது. உருத்திரசன்மர் 
இழையனார் ௮சப்பொருளுரையைக்கேட்டு மெய்ம்மயிர்சிலிர்த்து ஆனந்தக்



ஆராய்ச்சி கள 

கண்ணீர்சொரிந்த ஐர்தாண்டுகிரம்பிய ஒருமூங்கைப்பிள்ளை; உப்பூரிகுடி 
கிழான் மகன் என்பது களவியலுரைதரும வரலாறு. இதனால் இரு 

வள்ளுவருக்குச் சங்கப்பலகையில இடச்தருமவசையில் புலவர்க்குச் சிறிது 

மனக்கசப்புகிசழ அதனை அ௮சரீரிநீககெயதாக அறியலாம். இச்தவரலாற்றை 

வைதது இந்தப்பாட்டு எழுதப்பெற்றிருத் தல்வேண்டும். அடுத்தபாடல் 

காமகள் தந்தது. அதில் காமகளே கவில்இருள்; கான்முகன் சாவிலிருக்து 

நரன்குவேதங்களை ஆதியில் தர்தேன ; இடையில் வியாசர் நாவிலிருந்து 

பாரதமபகர்ந்தேன்; இன்று என்வாககு வள்ளுவர் வாயதாயிற்று என்று. 

இச்சுசகருத்து வேதத்திற்கு முதன்மைதந்து, பாரத: பஞ்சமோ வேத: 

என்ற கருத்தை உட்கொண்டு, ௮தனோடு ஒருங்கு எண்ணத்தக்கது திருக் 

குறள் என்பதை வற்புறத்துகற௮. சான்முசன் வாயினிடமாச விளக்கும் 

கரமகளே, வளளுவர் நான்முகன் அவதாரம் என்பதை உணரா திருக்க 

முடியாது. அங்ஙனமிருங்தும் காவிலிருந்து பாரதம வரையில் பகர்ந்த 

நாமகள் “என் வரககு ௮வன் வாயது” என்னுமட்டும் கூறுவது, வள்ளுவர் 

BIT PEM ௮.வதாரம் என்று பேசுவது ஒரு உபசாரம்பழற்றிய வழக்கே 

என்பதை வலியுறுத்தக்கூடும். இவை இரண்டும் கடவுளர்தந்த பாயிரங்கள். 

இவை கமக்குக கிடைத்த வரலாறு செவிவழிச் செய்தியாகக்கூட இன்றள 

வும் இடைத்திலது. 

இவர்கள் ஒழிய ஏனைய புலவர்கள் ஜம்பத்தொருவர். இவர்கள் 

பெயர்களை அறிதற்குரிய ஆதாரங்கள் கடைச்சங்க நூல்களையன் றி 

வேறொன் மில்லை. ௮ங்கனம் கோக்கும்போது வள்ளுவமாலையில் BM CON LY 

படும புலவர்களின் பெயர்களுட்சில ௪௩௧ இலக யெங்களில் காணககிடைக்க 

வில்லை. இறையனார் களவியலுரை கடைச்சங்கமிருச்து தமிழாராய்ந்தார் 

சறுமேதாவியாரும், சேச்தம் பூதனாரும், அறிவுடையரனாரும், பெருங் 

குன் றார்ககிழாரும், இளச்திருமாறனும, மதுரையாஇரியர் நல்லக் அவனாரும், 

மருதணிளகாகனாரும், கணக்காயனார் மகனார் ஈகரனாருமென இத்தொட்க 

கத்தார் சாற்பத்தொன்பதின்மர்” எனக கூறுகிறது. இவர்களில் சேந்தம் 

பூதனார், அ.றிவுடையரனார், பெருங்குன் றூர்க்ழொர், இளச்திருமாறன், 

மருதனிளகாகனார் ஆகிய இவர்கள்பெயர் வள்ளுவமாலையில் காணப்பட 

விலலை. வள்ளுவமாலையில் காணப்படும் உருத்திரசன்மர், நத்தத்தனார், 

மூகையலூர்ச் இறுகருக்துமபியார், எறிச்சலூர் மலாடனார், போக்ோர், 

நரகன்தேவனார், செங்குன்றூர்கழார், கவிசாகரப் பெருந்தேவனார், செய 

லூர்க் கொடுஞ்செங்கண்ணஞனார், வண்ணககஞ்சாத்தனார், களத்தூர் இழார் 

ஈச்சுமனார், அக்காரச்சுனிஈச்சுமனார், குலப திமாமனார், தேனிக்குடிச்சரனர், 

கொடிஞாழன் மாணிபூதனார், கெளணியனார், மதுரைப்பாலாிரியனார் 

என்பவர்களைச் சங்க இலக$ியங்களில் தேடிக்சண்டுபிடிக்சு முடியவில்லை 

௩.



௧௮ திருக்குறள் 

வ்ள்ளுவமாலைகூ றிய புலவர்கள் ஒருகாலத்தவரல்லர். உதாரண 
மாக உக்ெப்பெருவழுதி அவையில் இச்நால் அரங்கேறியதாகச் செய்தி 
நிலவுகிறது. சித்தலைச்சாத்தனார் செய்யுள் வள்ளுவமாலையில் திகழ்கெது. 
சாத்தனார் ஆரியப்படை கடர்த நெடுஞ்செழியன் காலத்தவர். குறளையே 
எடுத்து மணிமேகலையில் இவர் ஆளுகின்றார். என்பத தமிழுலகம் 
அறிந்த உண்மை. இவர் நெடுஞ்செழியன் காலத்து இருக்கார் என்பதைச் 
சிலப்பதிகாரம் தெரிவிக்கின்றது. அவன் அரசுகட்டிலில் தஞ்சியபிறகு 
வெற்றிவேற்செழியனும், அவனுக்குப்பிறகு தலையாலங்கானத்துச் செரு 
வென்ற கெடுஞ்செழியலும், அவனுக்குப்பிறகு உக்சரப்பெருவமுதியும் 
ஆட்சியேற்றனர். வெற்றிவேற்செழியன் காலத்துச் இிலப்பதிகாரம் 
மணிமேகலைகள் இயற்றப்பட்டன என்பது வரலாற்றுத்துணிவு. பின் 
கரலாவது தலைமுறையில் அரசாட்சி ஏற்கப்போடின் ந உக்கிரப்பெருவழுதி 
சபையில் ௮ரங்கேற்றப்படப்போடன் ற திருக்குறளிலிருக் து வெய்றிவேழ் 
செழியன் காலத்தேமே சாத்தனார் எடுச்தாண்டனர் என்பது ஆய்வாளர்க்கு 
எப்படி. அமைவதாகும்? இதுபோல் பொருக்சாத வரலா..றகளைச் குறிக்கும் 
ஆசிரியர் பெமர்கள் பல வள்ளுவமாலையில் காணப்படுகின் றன. குலபதி 
காயனஞரைக் கேட்டவுடன் புராலு வரலாற்றுக்காலத்தில் இருக்கவேண்டிய 
இவர் இங்கு எப்படி. வந்தார் என்று வியப்பு விளையக்கூடும். ஒரு சமயம் 
குளம்பா தாயனார் என்ற புலவர் பெயர்தான் ஏடு எழு. தவோராலும் 
பதிப்போராலும் இக்தகிலை அடைந்ததோ என்ற ஜமம் எழக்கூடும். 
அவ்வாறே மதுரைத்தமிழ்க்கூத்தன் சாகன்றேவஞர்தான் மதரைத்தமிழ் 
காகனர் என ஆயினாரோ எனவும், சிறுமேதாவியார் என்பவர் ஈல்லூர்ச் 
சிறுமேதாவியார் ஆயினாரோ எனவும், எல்வெள்ளியாரே நல்கூர் 
வேள்வியார் ஆயினாரோ எனவும் ஏண்ண இடம் தருகின்றன. ஆய்வாளர் 
ஆய்க்து முடிவுகாண்க, கவுணி௰னார் என்பது கவுண்டின்ய கோத்திரத்து 
உதித்த புலவராயிருத்தல் வேண்டும். அது பிற்காலத்து ஞானசம்பந்தப் 
பெருமானைக் குறிப்பதேயன் றி, சங்கப்புலவர் ஒருவர் இருக்ததாக அறியக் 
கூடவில்லை. மதுரைக் கவுணியன் இத த்தனார். என்றபெயர் குறுகு 
இவ்வாறுயிற்றோ? அதுவும் ஐயமே. 

பெருக்தேவனாரில் பாரதம் பாடிய பெருர்தேவனாரும் கவிசாசுசப் 
பெருச்தேவனாரும் என இருவர் காணப்படுன் றனர். பாரதத்தைப் பாடிய 
பெருக்தேவனார் கடைச்சங்கச் செய்யுட்களுக்குக் காப்புச் செய்யுள் பாடிய 
பெருந்தொண்டர். அவர்பாடிய பாரதம் ஆசிரியப்பாவால் ஆனது. இ. பி. 
எட்டாம் நூற்றாண்டில் சச்திவாமன்காலத்தில் ஒரு பெருச்தேவனார் பாரதம் 
பாடியுள்ளார். இவ்விருவரிலும் பிற்கூறிய கவிசாகரப்பெருக்தேவனார் 
வேறு என்பது அறியக்கூடவில்லை, பெருக்தேவஞர் என்பவர் ஒருவர்



ஆராய்ச்சி ௧௯ 

அகப்பாடலில் இரண்டியற்றியுள்ளார். அவரே கவிசாகரர் எனஅ௮ழைக்கப் 
பெற்றிருப்பின் பொருச்துவதரம், அன்றாயின் இவர்பாடல் திருவள்ளுவ் 
மாலையில் இடம்பெறுவது யாங்கனம் ? இவற்றையெல்லாம் எண்ணிப் 
பார்க்கும்போது வள்ளுவமாலை கடைச்சங்கப்புலவர்களாலேயே இயற்றப் 
பட்டதென்பது துணியக்கூடவில்லை, 

இலக்கணப் பேரறிஞராக விளங்கி மன்னார்குடி கா. சோம 
சுந்தரம் பிள்ளை அவர்கள் திருவள்ளுவமாலை தொன்மையான தே என்ப 
தற்கு ஐந்துகாரணங்கள் காட்டியுள்ளார்கள், ஒன்று வள்ளுவமாலையுள் 
கல்கூர்வேள்வியார் பாடலாகய * உப்பக்கசோக்'! என்பது Coders 

உரையில் எடுத்தாளப்பெற்றமை, இரண்டாவது வெள்ளிவீதியார் பாட் 
டாய “* செய்யாமொழிக்கும் ” என்பது பிரயோகவிவேக உரையில் எடுத் 
தாளப்பெற்றது. மூன்றாவது *கல்லாட மாமூல சீத்தலைச்சா த்தனார் '' 
கபில பரண ஈக்்€ரர்” என்ற சொற்றொடர்கள் உயர்திணை மருங்கே 

உம்மைத்தொகையே' என்ற சூத்திரத்தில் சேனுவரையராலும், ஈச்சிஞர்க் 
கினி௰ராலும் காட்டப்பெறுவதால் இந்தமுறைவைப்பு வள்ளுவமாலையிழற் 
கண்ட முறைமை யபென்றல், கரன்காவது “ இனையளவு,'! 4 பசேயளவு” 
 மணயளகு வள்ளைக்குறங்கும்', முதலியன சங்கநாற்கருத்தே செனல். 
ஐந்தாவது பாலியலதிகாரக்தொகை கூறும் பாடல்கள் பிறபாடல்கள் 
விரவாமலும், இருக்குறபாடல் ௮ழியாமலும் பாதுகாத்துப் பாவலர்க்குத் 
துணைச்சண் கொடுத்தது போலும். என்றல். இவைகளால் தொன் 
மையைச் சங்ககாலமாகம அ௮ரங்கேற்றுக்காலம் என்றே ௮அதியிடமுடியுமா 
என்பதை ஆராய்தல் இன்றியமையாதது. கேமிநாதம் பன்னிரண்டாம் 
நூற்றாண்டில் இயற்றப்பெற்றது என்பதும், பிரமோக விவேகம் வடநூல் 
இலக்கணத்திற்கு முதன்மை கற்பிக்க க, பி. 1085 க்குமேல் குருகூர்ச் 
சுப்பிரமணிய தீட்டுதரால் செய்யப்பெற்று என்பதும் தமிழ்வரலாற் 

ரூ௫ரிமர்கண்டமுடிவு. ஆதலால் வள்ளுவமாலை 12ம் நாற்றாண்டி ற்குமுன்பே 
வழக்கிருந்தது வெளியாகலாம். இரண்டாவதாகக் கூறிய கபிலபரண 

நக்்€ரர் என்ற தொடராட்்௫யிருப்பினும் கடைச்சங்க காலத்தவராத ற்இழுக் 
குரைப்பார் யாருமில்லை; ௮வர்கள் பாடல்தாமா இவை என்பது ஆராம்ச்௪, 
ஆதலால் உரைகளின் தொடர்முறைவைப்பு வள்ளுவமாலை மூறைவைப் 
பென்றற்கு ஆதாரம் என்னை என்று ஆராய்தழ்குரியது. அ௮ங்கனமே 
நச்சருரையில் இத்தொடர் இருப்பினும், முறைவைப்பு வள்ளுவமாலைமை 

அடியொற்றியதே எனகச்கொள்ளினும் சேனாவரையர் ஈச்௫னார்க்கினி௰ர் 
காலத்திற்கு முன்னையது வள்ளுவமாலை என்பது பெறப்படுமேயன் றிச் 
சங்க காலத்ததாதற்குச் சான்றாமா ? கான்காவதான கடையமைப்பு சங்க 

காலத்தின்பின் சங்க நாலையோதிஞர் யார்க்கும் ௮மைதல் * இமல்பே.



௨௦ திருக்குறள் 

அதிலும் சங்கப்புலவர் பேரால் இயற்றுவார் ஏமாஅவார்களா என்பதும் 

இந்தித்துத் தெளிக. இயற்பாகுபாடு, ௮திகார எண், குறளெண் கூறியது 

துழைக்காமலிருக்கப் பயன்படலாமாயினும் அதனால் FHE காலத்ததாதல் 

‘wromerb? நுழைக்க றவர் பிறர் ஐயப்படா கிலையில் இப்போது 

நுழைப்பதுதான் மிக எளிமை. தங்கருத்துக்கு மாறுபட்டவற்றை 

எடுத்துவிட்டுப் புதிதாகச் சேர்த்தல் கெட்டிச்காரப் புளுகாக வன்மை 

யுறும். இவற்றை சன்காராய்ச்து வள்ளுவமாலை கொன்மையதாயினும் 

எங்கனமாயினும் திருக்குறளின் சிறப்பை கன்கு சுவைத்துப் பிறரையும் 

சுவைக்கச் செய்னெறது என்பதில் ஐயம் இல்லை. ஆதலின் இவர்கள் 
பாராட்டுரையைச் சிந்திக்க வேண்டியது இன்றியமையாதது. 

சிறுகருக்தும்பியார் சொல்லுஇருர் திருக்குறளைக் காட்டிலும் 
இறந்த நூல் உண்டென்று Geragamarad எப்புலவரிலும் இல்லை; 
அதனைச் எந்தித்துப் பிறருக்குச் சொல்லித் தாமும் தெளிதலே கடமை 

என்று. வேதத்திற்கும் திருக்குறளிர்கும் பொருள் ஒன்றே; ஆனால் 
அது அந்தணர்க்கே உரிமது; இது அனைவர்க்கும் உரியது என்இன்றுர் 
வெள்ளிவீதியார். படிக்க எளிமையாய், உணர அ௮ருமையாக, கினைக்குக் 
தோறும் கினைக்குக்தோறும் செஞ்சத்தை உருக்குகன்றது என்இன்றுர் 
மாங்குடி மருதனார். எல்லாப் பொருள்களும் இதன்கண் உள்ளன; இத 
னிடத்து இல்லாத பொருளே இல்லை; சொல் பெருகிய பாக்களால் 
என்ன பயன் 1? என்இன்றார் மதுரைத் தமிழ் சாகனார். பாரதம் பாடிய ' 
பெருந்தேவனார் தம் பெயருக்கேற்பத் இருக்குறளுக்குப் பாரதம், இராமா 
யணம், மனுதர்ம சாத்திரம், வேதம் இவைகளே ஒப்பாகும்; வேறொன்றும் 
ஒப்பாகாது என்று © Gm meat. : 

மணற்கேணி தோண்ட நீர் சுரக்கும்; குழந்தைகள் வாய் 
வைத்துக் கூடிக்க தாய்முலை பால் சுரக்கும்; திருக்குறள் புலவர்கள் 
ஆராய ஆராய அறிவு சுரக்கும் என்டுன்றார் உருத்திர சன்மகண்ணர். 
எல்லாரினும் இவர் சொன்னது ஏற்றம் உடையது. உலகத்தில் 

இருவள்ளவரே புலவரன்றி வேறு சிலரையும் புலவர் என் றல் நிலவேரடு 
கூடிய அழகான அந்திப்பொழுதையேயன் றி, இருள்ளூழ்ச்த ௮ந்தியையும் 
மாலையென்றதுபோலும் என்று எடைபோடுகிறார் தமிழாசிரியர் செங் 
குன் நூர்க்கழொர். 

வடமொழி தென்தமிழ் என்ற இரண்டிலும் இதுதான் மிசச் 
சிறந்தது என்று சொல்லமுடியாது; வடமொழி வேதம் உடையது; தமிழ் 

திருக்குறளை உடையது என்பது வண்ணக்கஞ் சாத்தனார் வாய்மொழி, 
'மனத்தாம்ரைமை மலர்த்துதலாலும், இருளைப் போக்குதலாலும், இருக்
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குறளும் செஞ்சூரியனும் ஒக்கும் என் இறுர் குளம்பாதாயனார். திருக்குறள் 
சிந்தைக்கும், செவிக்கும், வாய்க்கும் இணிய மருர்தென் இறுர் கவுணியனார். 
திருக்குறள் தேவாமுததச்தைவிடச் ிறச்தது; ௮தனை உண்பார் தேவர்களே; 

இதனை அனைவரும் உண்பார்கள் என் கிறார் ஆலங்குடி.வங்கனார். 

கம்பர் ஏரெழுபதில், 

** உழுஅண்டு வாழ்வாபே வாழ்வார்மற் றெல்லாரும் 

தொழமுஅண்டு பின்செல்வார் என்றேயித் தொல்லுலகில் 

or tp sien. toon purer ap. ” 

என்று குறளை வேதமாசக்காட்டுகறார். கல்லாடர், 

** சமயக் சணக்கர் மதிவழி கூரு௮ 

உல௫யல் கூறிப் பொருளிது என்ற வள்ளுவன் ” 

என்று திருக்குறள் பொதுத£ல் என்பதைப் பாராட்டுகிறார். சேரமான் 

பெருமாள் “சுண்டு கேட்டூ' என்ற பாடலை எடுத்துக் காட்டி ‘emo Curr 

கட்டுரை என்று பகர்கிறார். திருமங்கைமன்னன் பெரியதிருமடலில், 

& அன்ன ஈடையார் அலபேச ge ari ine 

மன்னு மடலூசார் என்பதோர் வா௫௪கமும் 

தென்னுசையில் கேட்டறிவ அண்டு” 

என்று தென்னுரையாகவே செப்பிஞர். 

மகாவித்துவான் மீனாட்டிசுச்த.ரம் பிள்ளை ௮வர்கள் திருக்குறள் 

(அறமுதல் சாற்பொருளையும் மூன்றனுளடக்இச் செர்தேனை ஒழுகவிட்டாற் 

போல இணி௰ ஓசையோடு, பெரிய மலையைத் தன்னகத்து அடக்கிக் 

காட்டும் கண்ணாடிபோலச் ல சொல்லில் பல பொருளும் சறச்து விளங்கச் 

செய்யப் பெற்றது. சுருங்கச் சொல்லல், விளங்க வைத்தல், சவின்றோர்க் 

இனிமை, ஈன்மொழிபுணர்த்தல், ஓசையுடைமை, ஆழமுடைத்தாதல், 

விழுமியது பயத்தல், விளங்குதாரணத்ததாகுதல், முறையின் வைப்பு, 

உலகமலையாமை என்ற பத்தழகும் விளங்க வேதங்கள் அருளிச்செய்த 

இறைவனே வாய்விண்டு ததிசெய்யும்படியாக உலகம் உவப்பத் தோன்றி 

பது என்று பாராட்டுகுறார்கள். 

சிவப்பிரகாச சுவாமிகள், 'என்னடிகள் வெண்குறள்கேர் அடி. 

பிரண்டும் என் தலையில் இருத்தும் இறை” என்று திருவடிகள் இரண்டினை 
யும் குறளாக உருவஇத்தார். இதில் திருவடியொடு ஒத்த' மதிப்பு திருக் 

குறளுக்குத் தரப்பட்டிருத்தல் காண்க,
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இயாகராசச் செட்டியார் அவர்கள் இருவள்ளுவர் திருக்குறள் 

என்னும் செந்தமிழ் வேதத்தைத் திருவாய் மலர்ச்தார்; அதனால் உலக 

மக்கள் அறமுதலான உறுதிப்பொருளை அறிந்தனர்; எங்கும் நன்மைகள் 

மலிக்தன; புன்மைகள் அண்டத்தின் புறம்போய் ஒழிந்தன; செந்தமிழ்ப் 

பரமாசரரியனாமெ அகத்தியர் ஈந்தைகளித்தார்; ஏனைய புலவர் நூல்க 

ளெல்லாம் காலமாய் விரும்புவாரற்றுப் போயின; இர்.நால் அளவிற் 

சிறியதாய், பொருளில் ௮கன்றதாய், ஆழ ஆழ இன்பம் தருவதாய், சொழ் 

சுவையும் பொருட்சுலையும் செறிந்ததாய்த் திகழ்ிறது; இதனை உணர்ந்த 
மச்சள் அணுவில் மேருவை அடக்கலாம் என்ற துணிவு கொண்டனர்) 

செந்தமிழ்ச் செல்வமாயே திருக்குறளைப்பார்த் து ஏனைய காடுகளெல்லாம் 
உடையார்முன் இல்லார்போல என் செய்வோம் என ஏச்சற்று நின்றன்; 
ஐச்திலக்கணங்களும் பழுத்து இனிதுறங்கும் பள்ளி இந்நூல் என்று 
வாயாரப் பாராட்டுகருர். 

'மலைகளிற்கிறச்த மேருமலைபோல எல்லா நூல்களிலும் இறந்தது 

இத் தெய்வத் திருக்குறளே” என்பர் தெய்வகாயகம்பிள்ளை அவர்கள். 
அறமுதற்பொருள்கள் அமிர்தினும் இனிய தமிழால் தரப்பெற்றுள்ளன 
ஏன்றும், இருக்குறள் என்னும் தெய்வமாமறை என்றும் போற்றுவர் 
சோடசாவதானம் சுப்பராயச்செட்டியரர். தஇருக்குறள் பொருள் இன்பம் 
அ௮கப்படக்கொண்டு அறம்கூறி விட்டியல்பு நன்று நாட்டிய தத்துவ 
ஞான.ரால் என்கிறார் சபாபதி காவலர். வள்ளுவர் நாலிலே யாவர்க்கும் 
அ௮ங்கொரமாய பொருட்டிறப்பும் இலக் இலக்கண வனப்பும் அமைப்பும் 
அமைக்துடெப்பசனால் வள்ளுவர் காலத்திலேயே பிரமாண ' நூலாகத் 

தொடங்கிவிட்டது... கண்ணுதல் சவியிலும் குற்றம் கற்பித்த ஈக்சோரே 

தீம் இஹைவனார் களவியலுரையில் குறகாப் பிரமாணமாக எடுத்து 
ஆண்டார்......முன்னரும் புலவர் பலர் ௮றம் பொருள் இன்பம் முப்பாற் 
பொருளும் ஒருவாறு எடுத்துக்கூறினாரேனும் அவரெல்லாம் திருவள்ளுவ 
ரைப் போல கெஞ்ினுள் பாய்ந்து பதிகொள்ளுமாறு சொல்லும் 
சொல்வன்மையும் சாதுரியமும் உடையவர் அல்லர் என்கிறார் ஆ. முத்துத் 
தம்பிப் பிள்ளை, பெருக்தொகையில் பொய்யாமொழிப் புலவர் வாக்காக 

(குறுமுனிவன்' என் றபாடல் காணப்படுடறது. இன்னும் புலவர் பஜர் 
கூறியதாகத் திருக்குறள் பெருமைமை அறிவிக்கும் (1999, 4௦. 2003 முடி.ம) 
ஐந்துபாடல்களும் காணப்படுன் றன. 

இக்நாலின் ஈல்லுரைகள் திருவள்ளுவர் காலத்தின் சந்தர்ப்பங் 
களுக்குச் சம்பந்தமுள்ளன என்பதுமாத்திரம் அல்ல; கிகழ்சாலத்திலும் 
அதிசமயோசிதமாய் இருக்னெறன என்பதழ்கு ஜயம் இன்று என்பர் 
செவசெண்டு எச். ஏ. பாப்ளி, எம். ஏ.
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இருக்குறள் வாழவில் ஆகசமதரும் மெய்ம்மைப் பொருளைக் கூறு 
வத; மற்றைப் பொய்மை சிறுமைகளைக கூறுலவதன்று.. ......திருககுறள் 

தமிழ்மறையில் பிறர்ததொரு பெரும புதுமறை; உலகைக கூறுபடுத்தும் 
பொருள்கள அதன்கண் இலலை; உலலக ஒருமைப்படுததும செவ்விய 
பொருள்கள் அதன்கண் மிளிர்னெறன, .. ....யாதும் ஊரே யாவரும் 
கேளிர் என்பது பழக்தமிழர் கொள்கை; இககொள்கை திருககுறளாகப் 
பரிணமித்தது; திருககூறள் வீட்டுநால; காடடு நால; உலக.நால்; இத்தகைய 

நூல் இ௫காறும் யாண்டும் வெளிவச்ததில்லை என்பர் இரு வி.க, அவர்கள். 

முதனூலா? வழிநூலா? 

இச்துணேச்சிறப்புவரய்க் ௪ திருககுறள் திருவள்ளுவரது சொந்தச் 
கருதீதாயன்-அவர் உலக ஏட்டிற்கண்ட உண்மையுரையாயின்- ௮ நுபவப் 
பயனாயின், விளங்கயே அறிவிற்கண்ட முதனூலாகும். அ௮ங்கனமன் றி 
முன்னோர்்.நால் ஒனறை அடியொற்றியாககப்பெற்றதாயின் வழிநாலாகும். 
இந்த ஆராய்ச்சியில் தமிழறிஞர் தொன்றுசொட்டே தலையிட்டு, தத்தம் 
அறிவினெல்லையின் கின்று முடிவுகட்டியுள்ளனர். தொல்லாசிரியர் சிலர் 
இதன் மேன்மையைப் புலப்படுத்த ஒப்பித்.துசககூறிய சறப்புரைகளை 
ஆசாரமாகசகொண்டு வழிநால் என்பாரும உளர். ஆதலின் அதற்குத் 

துணைசெய்யும பாடல்களை முதம்கண் நினைவுகூர்தல் இன்றியமையாதது 

1* நான்மறையின் மெய்ப்பொருளை முட்பொருளா கான்முகச்தோன் 

சான்மறைர்அ வள்ளுவனாய்ச் தரைக் ௪-- நான்முறை,"' 

உக்கப்பெருவழுதி, 

* சாற்றிய பல்கலையும சப்பா வருமறையும 

போற்றி யுரைச்ச பொருளெல்லா ம--சோற்தவே 

மூப்பான் மொழிகத முகுற்பாவலர்”', அரியா ஈல்லர்.துவனார். 

1* செய்யா மொழிக்கும திருவள் ளூவர்மொழிரந்த 

பொய்யா மொழிக்கும் பொருளொன்தே”, --வெள்ளிவிதியார். 

* தற் கெளிதாய் உணர்தற் கரிதாகி 

வேதப் பொருளாய் மிசவிளங்கி'', மாங்குடி மருதனார். 

* மய்யாய வேதப்பொருள் விளங்கப் -டுபாய்யாது 

LEST னுலகிற்குச் சான்வள் ளூவனாகி . 

அதா மமைமேலயன்', --தாவிரிப்பூம்பட்டினத்துக் காரிக்கண்ணனார்.



௨௪ திருக்குறள் 

Ce avec eee oA (QL POLI 

பாரதம்? சாம சதைமனுப் பண்டைமறை 

தேர்வனமற் றில்லை நிகர்”. -பாசதம்பாடிய பெருக்ேே தவனார். 

ப பதி மே தமைப்பயர்த 

வேதமே மேதச் ser’. --பெருஞ்சித்திரனார். 

வேத விழுப்பொருளை வெண்குறளால் வள்ளுவனார் 
OSHS SPP BOG’. மதுடைப் பெருமருதனார். 

வேதப் பொழுளை விரகால் விரித்துலகோர் 

ஓதச் தமிழால் உசைசெய்தார்'”. --செயலூர்ச் கொடுஞ்செங்கண்ணனார். 

ப்ப அருமறைகள் 
ஐர்அம் சமயநா லாறுமரம் வள்ளுவனார் 
புந்தி மொழிரத பொருள்” களத்தார்கிழார். 

என்பன அந்தப் பாடல்கள். இவற்றில் பிரமனே கான்முசனாக 
அவதரித்து நான்மறைப்பொருளை முப்பாலாக மொழிந்தார் என்ற 

கருதீதும், கான்மறைப்பொருளையே தமிழ்செய்தார் என்ற கருத்தும் 
வலியுறுச்கப்பெறுகின் றன என்பர், 

பரிமேலழகர் வட நாற்கருத்து எனக் கூறுபவைகளும், இக்நால் 
கருத்துச் தொகுத்த ஆககப்பெற்ற வழிநால் என்பதற்கு ஏற்ற சான்று 

என்பர், அவை வருமாறு; 

*பகுத்துண்டு (522) *எல்லா அால்சளிலும் ஈல்லன எடுத்து 
எல்லார்க்கும் பொதப்படக கூறுதல் இவர்க்கு இயலபு", 

* படைகுடி கூழமைச்சு' (881) “வடநூலார் இவற்றிறகு அங்கம் 
எனப் பெயர்கொடுத்ததும ௮துகோக்கி”, 

*சூற்றமே காகக: (48) ('இவைபற்றியல்லது பகைவர் அற்றம் 
தாராமையின் இவையே பகையாவன என்றும் வடாலார் மதம்பற்றிக 
குற்றமே அற்றக்தரும் பகை என்றும...... ..கூறினஞர்'”. 

கொடுத்தலும் இன்சொலும்' (625) :இவ்வுபாமங்களை வட 
மூலார் தானமும காமமும் ஏன்பர்”. 

தாலி உ சொலையித கொடியாசை' (860) “இவரை வடநூலார் ஆத 
THIET என்ப .



ஆராய்ச்சி உடு 

 கருவியுங் காலமும்! (031) 4 இவை ஜஐச்தனையும் வடநாலார் 
மர்திரத்திற்கு ௮ங்கம என்ப”. 

*ஊறு ஒரால்! (002) “தேவர்க்கும் ௮சுரர்ச்கும அமைச்சுப்பூண்ட 

வியாழவெள்ளிகளது துணிபு தொகுத்துப் பின் மீதி நாலுடையார் 

கூறியவாறு கூறுன்றமையின்...... ..”” 

*கடனறிந்து' (681) ! வடநாலார் இவ்விருவகையாருடன் ஓலை 

கொடுத்து நிற்பாரையும் கூட்டித் தாதறரைத் தலை, இடை, கடை என்று 
வகுத்துக் கூறினுராகலின் ௮வர்மதமும தோன்றத் தலை என்றார். * 

 அருங்கேடன் ! (182) இவற்றை வட நூலார் ஈதிகள் என்ப”. 

 தொல்படை' (162) “இவற்றை வட நாலார் மெளலம் என்ப”. 

அறம் பொருள் இன்பம்” (801) '*இவ்வட நாற்பொருண்மைமை 

உட்கொண்டோதியது அறியாத பிறரெல்லாம் இசனை உயிரெச்சம் எனப் 
பாடக்திரித்துத் தத்தமக்குத் தோன் றியவாமே உரைகச்தார்””. 

 நரணென்னும் நல்லாள் ' (924) 'பெண்பாலாக்கிெயது வடமொழி 

dpen mentions ay”. 

ஈண்டு இன்பம் என்றது காம இன்பத்தினை..............இது 
புணர்ச்சி பிரிவு என இருவகைப்படும். ஏனை இருத்தல் இரங்கல் ஊடல் 
என்பனவோ எனின், இவர் பொருட்பாகுபாட்டியா அறம் பொருள் 
இன்பம் என வடநூல் வழககுப்பற்றி ஒதுதலான் ௮வ்வாழே அவற்றைப் 

பிரிவின்கண் ௮டககினார் என்சு'”. (களவியல் ௮வதாரிகை), 

* துமமூச் செறுப்ப ' (1818) எம்மை... இசையெச்சம், 
இதனை வடநூலார் காகு என்ப'', 

(1880) “ஈண்டுப் பிரிவினை வட நால் மதம்பற்றிச் செலவு ஆற்றாமை 

விதுப்புப் புலவி என கால்வகைத்தாக்க் கூறினார். அவற்றுள் செலவு 
பிரிவாற்றாமையுள்ளும, ஆற்றாமை படர்மெலிந்திரங்கலமுகல் கிறையழித 
லீருமவற்றுள்ளும், விதுப்பு அவர்வயின் விதும்பல் முதல் புணர்ச்சி 

al bud gua Osc ond, புலவி கெஞ்சொடபுலத்தல்முதல் ஊடலுவகை 
ஈருயவற்றுள்ளும் கண்டுகொள்க. ௮ஃதேல் வடழாலார் இவற்றுடனே 
சாபத்தினானாம நீககத்தினையும் கூட்டிப் பிரிவினை ஐந்தென்றாரால் எனின், 
௮ஃது அறம் பொருள் இன்பம் என்னும் பயஸ்களுள் ஒன்றுபற்றிய 
பிரிவன்மைமாலும், முனணிவராணையரன் ஒருகாலதக்.௮ ஓர் குற்றத்து உளதர 
வதல்லது உல௫ூயல்பாய் வாராமையானும் ஈண்டு ஒழிக்கப்பட்ட த' என்க”



௨௬ இருக்குறள் 

இளைகள் பரிமேலழகர் வள்ளுவர் வட நாற்கருத்தை ஒத்து - 

அவற்றைத் தொருத்துக் கூறியனவாகக் குறித்த பகுதிகள். இன்னும், 
உரைச் இறப்புப்பாயிரத்தும், காமத்துப்பால் தொடக்கத்தின்௧கண் குறித் 

தனவும் இக்கருத்தை வற்புறுத்துவனவாகும், 

இதனை ஒட்டிப் பிற்காலப்: பெரும்புலவராகுய மகாவித்துவான் 
மீனாட்டிகச்சரம்பிள்ள, தியாகராசச் செட்டியார், சோடசாவதானம் 

சுப்பராயச் செட்டியார், தெய்லசாயகம்பிள்ளை முதலிய பேரறிஞர்களும் 
கூறுனெ றனர், 

திரு. மு. இராகவையங்கார் அவர்கள் தமத ஆராய்ச்சித் தொகுதி 
யிலே * திருவள்ளுவரைப்பற்றிய எல குறிப்புக்கள் ? என்ற பகுதியில் 
“மகரபாரதம் சாந்திபருவம் 58-ம் அத்யாயத்தில், உலகம் ஒருசாலத்தே 
தர்மம் குன்றி அதர்மத்தால் தலைதடுமாறிகின்றபோது தேவர்கள் பிரம 
தேவரிடம் சென்று முறையிட, அப்பகவான் அவர்களுக்கு ஆறுதல் 
கூறிவிட்டு, லட்சம் அத்மாயமுள்ள பெருநூல் ஒன்றைத் தம்புத்தியால் 
இயற்ினர் என்றும், அதனில் அறம் பொருள் இன்பங்களான திரிவர்ச் 
கங்கள் அவரால் உரைக்கப்பட்டன என்றும், அம்மகா சாஸ்இரத்தில் 
அடங்கியுள்ள விஷயங்கள் இன்ன இன்ன என்றும், பின்பு ௮த்திரிவர்க்கம் 
என்னும் தண்டமிதியைச் சுருக் வைசாலாக்ஷம், பாகுதந்தகம், பார்ஹஸ் 
பதீயம், சுகீரநீதி என்ற நால்கள் முறையே இவபிரான் இர்திரன் வியாழன் 
வெள்ளி என்பவர்களால் இயற்றப்பட்டன என்றும், விரிவாகக் கூறப் 
படுன் றன. இவ்வரீய செய்இியினின்று பிரமதேவர் இயதந்றிய இரிவர்க்கம் 
முப்பாலாக முதன்முதல் தோன்றியது என்பதும், அதிலிருந்தே ஏனைய 
நீதிநூல்கள்: எல்லாம் சொத்தன என்பதும் தெரியலாம். இவ்லாறு 
வள்ளுவஞர், பிரமதேவரது இரிவர்க்கநூலைச் ௬ரக்க முப்பால் என்ற 
பெயரால் தம் ௮ரியபெரியநாலைச் தமிழுலகுக்கு அருளிய றப்புப்பற்றியே 
முன்னோர் * கான்முகன் அவதாரமான திருவள்ளுவர் ' என்று கூறலாயினர் 
என்று கொள்ளுதல் பெரிதும் பொருச் துவதாதல் காண்க ' என்இன்றனர். 

வடழமாலார் அறஞ்செயல் முறையை இஷ்டம்; பூர்த்தம், தத்தம் 
என மூன்றுவிகமாக வழக்குவர்; அவற்றுள் இஷ்டமா தெய்வங்களைத் 
தொழுஞ்செயலை வள்ளுவனார் தம்நூலில் விரித்துரைக்க ஒருப்பட்டிலரா 
யினும் தென்புலத்தார்” என்ற சூற்ளால் அவ்வமச்செயல்சள் இவை எனக் 
குறித்தார். பொதுசன்மையாமெ பூர்த்தத்தை . ஒப்புரவறிதலானும், 

ஏற்றார்க்கு மாற்றாதிதலா௫யெ தத்தத்தை ஈகையாலனும் விரித்தனர் என்று 

வள்ளுவர்குறள் வடநால்வழிவகுக்கப்பெற்றத எனக் காட்டிப்போந்தனர்,
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செக்தமிழ் முதற்றொகுதியில், அவர்களே *வடமொழியிலுள்ள 
சுருதி இதிகாச புராணங்களையும், தர்க்க வேதாந்தங்களையும், தெய்வப் 
புலவர் வழிக்கொண்டுள்ளார் என்பது அவ்வந்தநாற் கருத்துக்களோடு 
ஒ.ற்றுமையுடைய இருக்குறளால் ௮றியப்படுசெ றக'என்றுகூறி அதற்குப் 
பிரமாணங்களாக 4 அகரமுதல எழுத்தெல்லாம்' என்ற குறளில் தலைமை 
பற்றி அகரத்தை ஆதிபகவற்கு உவமையாகக்கொண்டது கெளடபாத 

காரிகையில் காணப்படும் ஆதிஸாமாக்யம் என்பதுபற்றியே. இதனைப் 
பரிமேலழகர் தலைமைபற்றிவக்த எடுத் துக்காட்டுவமை' என்ருர். ஈச்சிஞாக் 
இனியர் ' மெய்மினியக்கம் ' என்ற சூத்திர உரையில் ஆப்திசாமாம்யமாகக் 
கொள்வர். மேலும், மணவாளமாமுனிகள் சுலோகத்தோடும் முழுதும் 
ஒத்திருக்சற௫ இக்குறள் என்பார்கள். *பெற்றாம் பெறின் ' (68) என்னும் 
குறள் மனு ச் அத், 1886ம் சலோகப்பொருளையும், வீட்டினைச் “சிறப்பு” (81) 

 இறப்பென்னும் செம்பொருள்? (858) என்றது *சிரேயஸ்' என்னும் 

(கடோப. அத். 1, வல்லி, 2 மச். 1-2.) உபஙிடதப் பிரயோகம் என்றும், 

 அசனமர்ச்தீதலின்” (92) என்பது காமந்தகம் அத், 8, a. பெல் 

சண்டது என்றும், 4 ஒருமையுள் ' (126) என்பது கதை. அத். 9, ௬. Ber 

கருத்து என்றும், (கொடுப்பது! (106) என்பது தரன சர்திரிகையிலுள்ளது 

என்றும், *தினற்பொருட்டால்' (256) என்பது பாரதம் பீஷ்மபருவத்திற் 

கண்டது என்றும், ஏறெப்பென்னும் செம்பொருள் என்பதில் செம்மை 

தலைமைப்பொருளதாதல் *பரமார்த்தம்' என்னும் வடமொழிப் பிரயோக 

மொழிபெயர்ப்பு என்றும், * படைகுடி ' (891) என்பது முறைபிறமினும், 
அதிகார அ௮மைப்பிழ் சரிசெய்ததை காமகீதகம் அத். 1, ௬. 10-ல் காணலாம் 

என்னும், * இயற்றலும் ஈட்டலும்” (885) என்பது காமந்தகம் அத். 1, 

சு. 18-ன் கருத்தென்றும் இங்ஙனம் பல மேற்கோள்களைக்காட்டி எங்கும் 

வடநூற்கருத்துக்கள் விரவியுள்ளன என்பதை கிலைபெறுத்துவார்கள். 

(தொகுதி, 1,பக், 248 முடி.ய,) 

பின்னர்வச்த சடகோபராமாறுஜாசாரியார் அவர்கள் இதீ 

திருக்குரள் இன்ன .நாலின்வழியே தோன்றியது என்று கொள்ள இடம் 

இல்லாமையின் முதனூற்பாற்பட்டஅ என்பர். இனித் தருமசாஸ்திரம், 

அர்த்தசாஸ்இரம், காமசாஸ்திரம் முதலியவற்றின் கருத்தைத் தழுவியது 

இர்நூல் என்பதை சோக்குமிடத்து வழிநாலெனக் கொள்ளுதலே பொரும் 

தம் என அறுதியிட்டு உறுதிகூறுவர். 

வழிநாலன்று முதனூலே என்பார் எர்தனைகளையும் சேர்த்துச் 

சந்திப்போம். வள்ளுவமாலையபில், சான்முகன் தேவிமாகய சாமகள் 

வாரய்மொழியாகவர்க பாட்டு பண்டு கான்முகன் சாவிலிருச்து வேதம் 

பகர்ந்தேன்; இடையில் விமாசர் காவிலிருக்து பாரதம் பகர்ந்தேன்; இன்று



2.9 திருக்குறள் 

என்வாக்கு வள்ளுவன்வாறது என்ற அளவில் விட்டத. நகான்முகனே 
வள்ளுவராக அவதரித்திருப்பின் காமகளுக்குத்தெரியாமல் இராது; 

வள்ளுவன் வாயிலிருந்து திருக்குறள் பகர்ந்தேன் என்று உறுதிசெய்து 
கொடுத்திருப்பள். 

மேலும்பாரணர், 

1 ப வ வாலறிவின் 

வள்ளுவருர் தங்குறள்வெண் பாவடியால் வையத்தார் 

உள்ளுவவெல் லாமளந்தார் ஓர்ந்து '* 

என்றார். இதில் உலகத்தார் நினைப்பனவற்மை எல்லாம் தரம் ஆராய்ந்து 
சொன்னார் என்பதனால் தம்காலச்சூழலைககருதி மக்கள் மனப்பண்பை 
மதித்துககொடுத்தார் என்பதே கருதப்பெறுன்ற த. சகரேரோ 

உண்மையை ஒஸிககாது வாதாடிவெல்பவர்; அ௮வர்கூறுஇறார் தானே 
முழுதுணர்ச்து உரைத்தான் என்று. பரந்தபொருளெல்லாம் பாரறிமத் 
தெரிச்து விரித்துச்சொன்னதாக அரிசில் இழார் அறிவிக்சன்றார். 

் வள்ளுவனார் சுரந்தபா' என்பது தமிழ் சாகனார் தந்தகருத்து, உள்ளி 
யுணரவுரைத்தார்' என ஓதுருூர் இளவேட்டஞனார். வண்ணக்கஞ்சாத்தனார் 
வடமொழி வேதம்உடைத; தமிழ் குறளுடையது; ஆதலால் எதுறக்தது 
Tor. மாரும் சொல்லமுடியாது என்கறுர். இவை முதனால் என்பார் 
கையாஞம் மேற்கோள்கள். 

செந்தமிழ்ப்பேரறிஞரா௫யெ பேராசிரியர் கா. சுப்.பிரமணிமபிள்ளை 
அவர்கள் வடமொழிப் பற்றுடையவர்கள் சிலர் வேதச் கருத்துக்களை 
மிகத்தெளிவுபட ஆசிரியர் கூறியிருக்றார் என்பர். தானே முழுதுணர்ந்து 
என் றமையின் ௮து பொருர்தாது' எனத் துணிவார்கள். 

பேரறிஞர் சுந்தரம்பிள்ளை ௮வர்கள் இருமொழியிலும் நீதிநூல் 
போக்குகள தனியென்று புலப்படுப்பாராகத் திறுககுறளின் முதன்மையை 
ஙிறுவு௫றூர்; *லள்ளுவர்செய் திருக்குறளை மறுவறஈன் குணர்க்தோர்கள், 
உள்ளுவரோ மனுவாதி ஒருகுலத்திற்கு ஒருகீதி' என்னு. 

மனு.நூலிலும் மற்ற சாஸ்திரங்களிலும கூறும் மூடப்பழக்கங்களை 
நீசகிக் குறள் மேம்பாட்டுடன் விளங்குகின்றது என்கிறார் ரெவரண்ட் 
W. H. Droo. 

இவற்றையெல்லாம் ஒருங்கே மனத்துள்கிறுத்தி : எப்பொருள் 
யார்யார்வாய்க் கேட்பினும் அப்பொருள் மெய்ப்பொருள் காண்பதறிவு 
என், ற வள்ளுவர் ஆணைககடங்க நாம் ஈந்திக்கவேண்டுவன சில உள,



ஆராய்ச்சி ௨௯ 

வ்ள்ளுவ்மாலை ஆசிரியர்கள் குறளின் பெருமையைப் புலப்படுத்தி 
வேதத்தோடு ஒப்பித்தும், உயர்த்தியும் போற்றினர். அவர்கள் யாரும் 
மொஜிக்காய்ச்சல் உண்டான பிற்காலத்தார் நிலையில், வள்ளுவர் நாற்கு 
முதன்மை வழங்கலாகாது என்ற நோக்குடன் கூறினவர்கள் அல்லர் 
என்பது தெளிவு, பின்வந்த உரையாடரியர் திருவள்ளுவர் நூல்செர்த 
காலத்திற்கும் ஓராயிரம் ஆண்டு பிற்பட்டுப்போனார். ஆகையால் ga 
ருடைய சூழலும், அவருடைய சல்வியும் பிறமொழியிலும் இக்கருத்துக்கள் 
உள என்று காட்டுவதாலும், ஒன் நிரண்டிடச்திலேனும் இக்.நால் அக்நூல் 
களப் பின்பற்றித் தொகுத்தெழுதப்பெய்றன என்பதாலும் புகழோங்கும் 
என்று எண்ணினர். ஆதலால் வழிநூல் என்று கூறியும் கூறாமல் 
கொள்ளவைத்தும் சென்றார். அவர் கூறியவற்றுள் 484, 002, 1930-ம் 

குறஞரைகளிற் கூடறியனவே வடநூலார் கருத்துப்பற்றிக் கூறியதாகக் 

கொள்கின்றார். ஏனைய கருத்தொம்றுமை காட்டியனவே மன்றி வழிநால் 
என்னு துணிச்து கூறவில்லை. 

சாணக்கெம் முதலிய வடமொழி கீதிநால்சுளினின்றும் ௮ றங்களை த் 

இரட்டித் திருவள்ளுவர் நாலைச்செய்திருக்கவேண்டும் என்றும், ஆதலால் 
சாணக்கயெர் முதலியோருக்கு வள்ளுவர் பிற்காலத்தவராக இருக்க 
வேண்டும் என்றும் இலர் கூறுவர்; இதற்குப் பரிமேலழகர் 6002ம் குறளின் 

விசேடக்குறிப்பில், (வியாழ வெள்ளிகளது துணிபு தொகுத்துப் பின் 
நீதிநாலுடையார் கூறியவாறு கூறுன்றமையின்' என்று எழுதியுள்ள 
வாக்கெத்தை ஆதாரமாசக்காட்டி, அவ்வாக்கியத்திற்கண்ட :பின் நீதி 
நூலுடையார் ! என்ற சொற்றொடர் சாணக்கியர் முதலாயினாரைச் சுட்டு 

வதாகச் சொல்இன்றனர். இதுவே பரிமேலழகர் கருத்தாயின், அவர் 
விச,தமாக்கயிருப்பர்; அன்றியும், பின் நீதிநாலுடையார் யாரேயாயிலும், 
அவர்தம் வழிநால்களுக்குக் சூறள் சார்புநாலாகும் என்னும் கருத்தைப் 

பரிமேலழகர் இவ்வாக்கயத்தால் குறித்ததாக ஏற்படுமாறில்லை. ஆழச் 
சிந்தித்தால் வியாழ வெள்ளிகளது நீதிநாலுங்கூட, குறளுக்கு முதல் நூல் 

என்ப் பரிமேலழகர் இவ்வாக்யெத்தில் சுட்டினர் என்பது தெற்றென 
விளங்கும். விமாழ வெள்ளிகளின் துணிபுகளைத் தொகுத்த ஆரிய நீதி வழி 
தூலுடையார் முறைக்கும், குறளாிரியர் அறம்வகுத்த முறைக்கும், 
எடுத்துக்கொண்ட குறட் பொருள்பழற்.றிய ஒப்புமைமை இவ்வாக்கயெத்தாற் 
கூறியதன்றி ஈண்டுப் பரிமேலழகர் காலமுழையால் முதல் வழி சார்பு 
நூல்களாமாறு வகுத்துக் கூற வர்தாரில்லை என்பது சோமசுந்தர 

பாரதியார் அவர்களுடைய துணிபு; ஆதலால் பரிமேலழகர் தாம் பயின்ற 
வடமொழி நமீதிநால்களோடு இதற்குள்ள கருத்தொற்றுவமயைக்காட்ட 
வக்தனரேயன்றி வழிநூல் என்பதை விளக்க வச்தவரல்லர் என்பது 
அணிபு:



Oo இருக்குறள் 

வழிதாலுக்கு இலக்கணம் வகுக்கும் நூல்களும், வழியின் வகையை 
தான்காகப்பகுத்து அவற்றில் தொகுத்தலை முதற்கண் கூறுன்றது, 

தொகுத்தல் என்பது, முதல் நூலுள் விரிக்ததனைச் சில்வாழ்காள் & ppp) 

வினர்க்கு ௮றியச் தொகுத்துக் கூறல் என்று இலக்கணம் எழுதுகிறது. 

அங்கனமாகப் பலநாூல்களில் பரந்து இடக்தனவம்றைத் தொகுத்து முடித் 
தலும் வழியின்வகை ஆகுமா என்பது ஆராயத்தக்கத, அன்றியும் 
இராகவையங்கார் அவர்கள், பிரமன்செய்த திரிவர்க்கத்தையே சுருக்கி 
முப்பாலாகச் செய்தார் என்று துணிவு கூறும்பொழுது அதற்கு ஆதார 
மாகச் திரிவர்க்கம் என்னும் தண்டநீதியைச் ௬ருக்ச்ீ செய்யப்பட்டன 
வைசாலாட்க்ஷம் முதலிய நூல்கள் எனக் குறிப்பிடுகன்றார்கள். திரி 

வர்க்கம் என்பது தண்டகீதியாகின் பரிமேலழகர் கூறும் அறத்தின் வகை 
யாகிய தண்டமாக ஏண்ணப்பெறும். 'அத்தண்டம், உலகநெரி நிறுத்தற் 
பயத்தவாவதல்லது விதிபயத்தற் சிறப்பிலவாதலானும், அவைதாம் 
தாலானேயன் றி உணர்வு மிகுதியானும் தேயவியற்கையானும் அ௮றிமப் 
படுதலாலும், அவற்றை ஒழித்து வள்ளுவரால் ஒழுக்கமே அறம் என 

எடுத்துக்கொள்ளப்பட்டது” என்டன்றார். ஆதலால், பிரமன் செய்த 
தண்டநீதி வேறு, வள்ளுவர் கூறும் முப்பால் வேறு. என்று எண்ணக் 

இடக்சன்றதல்லவா? 

Ada sore wi அறஞ்செயல் முறையாகய இஷ்டம், 
புத்தம், தத்தங்களில் இஷ்டம் ஒழிந்தவற்றை எல்லாருக்கும் ஒத்த 
தர்மங்கள் என்றும், அவற்றுள் சிறந்தது இஷ்டமே என்றும், எல்லா 

அற.நால்களிலும் நல்லன எடுத்து எல்லார்க்கும் பொதுப்படக் கூறுதலே 

இயல்பாகவுடைய வள்ளுவனார் தம். காலில் விரித்துரைக்க ஒருப்பட்டிலரா 
யினும், “தென்புலத்தார் தெய்வம்', * இல்வாழ்வான் என்பான் ' என்ற 
குறள்களால் இஷ்டத்தையும், ஒப்புரவு ஈகைகளால் தத்தம் பூர்த்தங் 

களையும் விளக்ொர் என்இன்றார்கள். அறத்தின் வகையாயினவற்றை 
அப்படிமே பிரித்து உணர்த்த வேண்டியிருக்கு, ஒரு குறளானும், ஓர் 
அதிகாரத்தானும் உணர்த்தினார் என்பதில் என்ன இறப்பிருக்றெது, 
உலகப்பொருள் எல்லாவற்றையும் ஒருங்கெடுத்தோதிய வள்ளுவர் நாலில் 
ஏதோ வாய்ப்பாக இக்கருத்து அடங்கியிருக்க, அது வடவர்வழிமை 
வள்ளுவர் பின்பற்றினார் என்பதற்கு எங்கனம் சான்றுகும் ? 

சாணக்யெர் தமிழ்நாட்டுச் சோமிய அ௮ச்தணர் ஆதலாலும், 
மெளரிய அரசனுக்காகப் ,பொருள்நூலைச் செய்தார் ஆதலானும், அவர் 

அரலுக்கும் குறளுக்கும் ஒன் றிரண்டிடங்களில் கருத்து ஒத்திருத்தல் பிறப் 
பிடத்தின் பயிறழ்சியால்விளைக்த அறிவு ஒற்றுமை என்றே கொள்ளத்தகும்.



ஆராய்ச்சி ௩௧ 

கருச்தொற்றுமையைக் கொண்டு மேல்காட்டு இலக்கெயங்களை ஆராயப் 

புன், எத்தனையோ ஒற்றுமைசள் எளிதில் இடைக்கக்௯ூடும் ஆசுவே 
HFS இலக்யெப் பண்பாட்டைவைத்து இவர் இலக்கியம் ஆக்கினார் என்று 

கொள்ளலாகாது என்பது முன்னரே துணியப்பெற்றது. 

நூலமைப்பு : 

இர்நால் பெரும்பிரிவு பால் எனவும், சிறுபிரிவு இயல் எனவும், 

அதனிற் இறுபிரிவு அதிகாரம் எனவும் அ௮மைக்கப்பெற்.றுள்ள து. 

அவற்றுள் பால் என்பது பகுதி, பண்பு மூதலிம பல பொருளில் 
வழங்கும் பெயர்ச்சொல். ஈண்டு, பகுதி என்னும் பொருளிலேயே அமைச் 
துள்ளதைப் பின்னர் அரரய்வாம். இயல் என்பு இலக்கணம், தன்மை 
என்னும் பொருள. பாலின் உட்பகுதியாகிய இல்லறம் முதலாயவற்றின் 

இலக்கணம் உணர்த்துகலின் இயல் என்றாயிற்று. இதனானும் இது 

புருஷார்த்தங்களின் வழிவகைகளைக் கூறாது அவற்றின் இலக்கணம் 

ஒன்றுமே உணர்த்துவதாதல் காண்க, அசன் உட்பிரிவா௫ய அதிகாரம் 

என்பது அதிகரித்தலையுடைய பகுதி எனப் பொருள்படும். ஏனைய நூல் 

களில் இப்பெயர் பெரும்பிரிவிற்கே வழங்கியிருச்தல் காண்சு, குறித்த 

பத்துக் குறளிலும் ௮ர்தப்பொருள் அதிகரித்து நிற்பதால் இப்பெயர் 
சூட்டப்பெற்றதுபோலும். இதனைத் தொல்லாளிரியர் யாரும் எடத்தாள 

வில்லை. ஆனால் காவிரிப்பூம்பட்டினத்துக் காரிக்கண்ணனார். மட்டும் 

ஐயாறு நூறும் ௮திகார மூன்றுமா ' என் றருஞூரூர். ஆதலால் வள்ளுவ 
மாலை ஆரியர் காலத்தேயே அதிகாரவழக்குள்ளமை அறியலாம். 

அறத்துப்பால், பொருட்பால், காமத்துப்பால் என்று மூன்று 

பால்கள் உடையது. பாயிரத்தையும் சேர்த்து கான்கு பகுதிகளாகக் 

கொள்வர் பூபாலப்பிள்ளையவர்கள். அறத்துப்பால் 88 அதிகாரங்களையும், 

பொருட்பால் 75 அதிகாரங்களையும், காமத்துப்பால் 25 அதிகாரங்களையும் 
ஆகரால் 183 அதிகாரங்களையுடையது. பால் என்பது பகுதிஎன்னும் பொரு 
ஸிலேயே ஆளப்பட்டுள்ளது. அங்கனமன் றிப் பால்போறலின் உவமை 
மாகுபெயராக வர்தது என்பர் பிற்காலத்து ஆராய்ச்சியாளர் இலர். 

ஒவ்வொரு அதிகாரத்திற்கும் பப்பத்துப்பாடலாக 1880 பாடல்களை 

உடையது. 

இதனைப் பெரும்பிரிவாகப் பாளெனப் பிரிதீத௮, அறமே ஞன்று 
பகுதியாகப் பிரிக்கப்பட்டு ஒழுக்கம்பற்றிய ௮றமும், பொருளிட்டல்பற்றிய 
அறமும், இன்பம்பற்றிய ௮றமுமாக இயரற்றப்பட்டமை விளக்கவேயாம்,



௩௨ திருக்குறள் 

 இஈ்நாலிற்கு உரையாசிரியராகய பதின்மருள் பி.ச்தினோர் சிலர் 
அறப்பால் பொருட்பால் இன்பப்பால் என முப்பாலாக வகுத்து முறையே 

அறத்திற்கு முப்பத்துகான்கு பதிகங்களும், பொருட்கு எழுபது பதிகங் 

களும், இன்ப,்திற்கு இல்வாழ்ச்கையுணர்த்தும் இருபத்தைச் அ பதிகங்களை 
இடம்பிறழ இறுதியில்வைக் த இக்.நால் முழுமையும் அறநூலாகவேயிருக்க 
அதனுட் சில பதிகங்களை மட்டும் அறத்இற்குரிய என்ற கூற்றமும், 
அறத்திற்குப் புறம்பாய பொருளை ௮கேக பதிகங்களாலும் இன்பத்தைச் 
சிலபதிகங்களாலும் கூறிய குற்றமும், அறம் பொருள் இன்பங்களிற் 
சிறந்த வீடுகூறாத குற்றமும் நூலாசிரியர்க்கேற்றினர். அது எவ்வாற் 
ரனும் ஏவர்க்கும் பொருத்தமின்மையானலும், ௮றம் பொருளோடு இன்பமும் 
அாற்பயனேயன் றி நதூலினுறப்பாகுதலின் மையாலும், காமப்பால் என 
வைத்த இருபத்தைந்து பதிகங்களுக்கும் காமசோக்கமாகப் பொருள் 
செய்தோரும் இதற்கு வேறுமொரு பொருளுளதெனக் கூறியிருத்தலானும், 
அவை இயன்முறை அறத்திற்கு ஏற்பப் பொருள்தக்து கிர்றலானும், 
அவ்வியன்முறையின் சடையில் அமைக்கலாயின ' என்பர் sarge Bui. 

இதனால் திருக்குறள் முழுதுமே அறநூல் என்பதும், முதலிற் 
கூறிய இல்லறப்பயனாகிய இன்பமே இறுதியிற் கூறப்பெறுன்றது 
என்பதம், து. றவறப்பயனாமெ பேரின்பப்பயனும் இன்பப்பாலுக்கு வேறு 
ஒருபொருள் உளதெனக் கூறுவதால் உணரலாம் என்பதும் பெறப்படு 
இன்றன. 

Dior அறம் என்ற பெயராலேயே அழைக்கப்பட்டதை 
மூன்னர்க்காட்டினாம். ஏனைய நீதி.நால்களைப்போல இத ஆட்சிமுறையைப் 
பற்றியும், இன்பங்களைத் துய்க்கும் முறைமைப்பற்றியும் கூறாது எல்லா 
வற்றிலும் ஒழுக்கம் கலந்த விளக்கமே வேண்டும் என AP AMG sre 

இது அறத்தின் ueGuar@u wap caCa Qarsrortugn. Oss 
நாலோடு ஒத்த காலத்தவரும் தமிழ் முனிவராய் வடமொழி அர்த்த 
சாஸ்திரம் இயற்றியவருமாடய சாணக்கயர் தமது நீதிஞூத்திரத்தில் இன்பங் 
களுக்கு எல்லாம் அடிப்படை அறம் என்றும், அறத்தின் அடிப்படை 
பொருள் என்றும், பொருளின் அடிப்படை ௮ர௫யல் என்றும், அர௫யலின் 
அடிப்படை பொறியடக்கம் என்றும், அதுவும் வினையத்தின் வழியது 
என்றும், வினையம் பெரியோரைத் தணைச்கோடலால் வருவ. என்றும், 
அதனால் ஞானத்தை எய்தலாம் என்றும் கூறுஇிரூர். இதனால் பொருளும் 
இன்பமும் அறத்தின் வழியனவாக இருக்தால் பெருமை எய்தும் என்று 
பேசப்படுகிறஅ. வள்ளுவரும் முதற்கண் தத்தமக்கு எற்றவசையில் பொறி 
அடக்சுமரகிய இல்லற துறவறங்களைக்கூறி, பொருள்கூறுவான் தொடங்க 
முதற்சண் ௮௭ம் பின் முறையே அதன் அங்கங்களும்கூறி இறுதியில்
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இன்பத்தில் முடிக்றார். இது இன்பத்தின்மூலம் ௮றம் என் ற சாணக்கியர் 
சூதிதிரத்தோடு ஒத்திருக்கறது.* ஆதலால் ஏனைய அர்த்தகாம சாஸ்திரம் 
களைப்போல ஈட்டும் துய்க்கும் உபாயங்களைமட்டூம் கூறாது அவற்றின் 
ஒழுக்கங்களைக் கூறுவதால் ௮றமே முப்பாலதாகப் பிரிக்கப்பட்டது 
என்பது தெளிவு. ௬ 

திரு ஐயர் அவர்கள் இசனுடைய அமைப்பைப்பற்றி, * மிச அரிய 
விஷயங்களை வரையறைப்படுத்திச் சுருக்கமாகச் சொல்லுதலும், ஒரு 

பொருளின் இலக்கணத்தைக் கூறுதலும், அதன் இன் றியமையாமையைக் 
கூறுதலும், பயன் அறிவுறுச்சலும், மேற்கொள்ளுதற்குரிய தர்திரத்தை 

உரைத்தலும், உலகப்பொருளின் வாயிலாக உண்மை௰ை கிரூபித்தலும், 

உவமைகள் வாயிலாகப் பொருள்புலப்படுச் தலும் இர்நாலின் சிறந்த 

அமைப்புக்களாம் ' என்பர். 

பாயிரம் :-- பாயிரம் என்பது வரலாறு, ௮௮ நூலைப்ப்ற்றிய 

இன்றியமையாத பொருள்களை அ௮றிவிப்பசு. பாயிரம் என்ற சொல் 

தமிழ்ச்சொள்லா பிறசொல்லா என்ற ஆராய்ச்சி நெடுங்காலமாக உண்டு. 

பாயிரம் நூலுக்கு முகம்போல்வது. முசத்தானன்.றி மனிதன் இன்னான் 

என்று அறியப்படாதவாறுபோல, பாயிரத்தானன் றி நூ.ற்போக்கு அறியப் 

பெருமையின் முகவுரையாயிற்று என்பர் வெள்ளியம்பலவரணமுணிவர். 

அங்கனமன்றி நூல்முதலிய பொருத் தொகுத்துச் சொல்வதாக 

பொருளடக்கம் என்பாரும் உளர். இப்பாயிரம் இருவகைப்படும்; பொதுவும் 

இறப்பும் என. இறப்புப்பாயிரம் தற்றப்பும், சிறப்பும் என இருவகைப் 

படும், அவற்றுள் இத தற்ஈறப்பாகும் என்பர் சிலர். : தெய்வவணக்கமும் 

செயப்படுபொருளும், THs உரைப்பது தற்சிறப்பாகும் * என்பது அதன் 

இலக்கணம், அதனைக்கொண்டு மேற்போக்காக அளக்கன் கடவுள் 

arpssrau தெய்வவணக்கமும், அறன்வலியுறுத்தலாகய செயப்படு 

பொருளும் எய்தவுரைச்தலின் தற்சிறப்பாமிற்று எனலாம். ஆயினும் 

இக்.நால் கடவுள் வாழ்த்திற்கும், ஏனையநூல்களின் கடவுள் வாழ்த்திற்கும் 

வேறுபாடுண்டு. ஏனையதநால்களில் எடுத்தக்கொண்டநூல் இணிது len 

வேறுதற்பொருட்டும், கின்று நிலவுதற்பொருட்டும் கவிஞர் கடவுளை 

வாழ்த்துவர். இச்நாலில் கடவுளின் பொது இயல்பும், (தடத் த இலக்கண 

மும்) சிறப்பியல்பும் (சொரூப இலக்கணமும்) கூறி, அவரை வாழ்த்துதல் 

SHO NGS wtb st கடன் என்றும், கடவுளை வாழ்த்துதலின் பயனும் 

கூறப்படுகின்றன. இதனை ஊன்றியாராயின் கடவுளை வாழ்த துதலும், 

  

ர் கருத்தொற்றுமை சாட்டப்பட்டதேயன்றி வழிழால் என்பது எம. சருதீதன்று, 

௫



௩௪ திருக்குறள் 

தலைமாம அறம் அல்லது ஒழுக்கம் என்பது உணர்த்தப்பெர்.றதேயன் றி 
ஏனைய நூல்களைப்போலக் கடவுளை வாழ்த தவில்லை. 

இதனையடுத்து வான்றப்பு, நீத்தார் பெருமைகள் வைக்கப் 

பெற்றுள்ளன, இச்சு முறைவைப்பைப்பற்றி ஆய்வாளர் கருதுவன பல. 
தொல்காப்பியத்துள் பாடாண்திணைப்பகுதியாக 'அமரர்கண் முடியும் ௮று 
வகையாலும்' என்னும் சூத்திரத்து, தெய்வங்களிற் சிறச்தாரை வாழ்த்தும் 
தெய்வவாழ்த்தும், தெய்வத்தைப்போலக்கொண்டு வாழ்த்தும் நிறைமொழி 

மாகதர், உயர்ச்த ௮ர்தணர், ஆனிரை, ம்ழை, முடியுடைவேக்தர், உலகம் 
இவற்றை வாழ்த்துதலாயெ அறுமுறை வாழ்த்துக்களும் அறிவிக்கப் 
பெறுசன்றன. இவற்றுள் தெய்வவாழ்த்துக் கடவுள்வாழ்த்திலும், நிறை 
மொழி மாந்தர் அந்தணர் வாழ்த்துக்கள் நீத்தார்பெருமையிலும், மழை 
வாழ்தீது வான்சிறப்பிலும், வள்ளுலரான் அமைக்கப்பெறுன்றன 
அன்பர் சிலர். ஏனையவற்றையும் வலிதிற்பிடித்து இதனுள் அடக்ச 
முயல்வாரோடு அறம்வலியுறுத்தலையும் ஒரு தெய்வவாழ்த்தாகக் காட்டுவர் 
மூ.ரா. அவர்கள் தமது பொருளதிகார ஆராய்ச்இயில். கடவுள் வாழ்த்த 
மூதலிய சான்கு அதிகாரங்களைமட்டும் பாயிரமாக வள்ளுவனார் தனியே 

கொண்டது எக்காரணம்பற்றி என்றகேள்வி கெடுக கிகழ்ச்து வருவதுண்டு, 
இதற்குத்தக்க விடை இதுகாறும் கேட்டதில்லை. ஆயினும் தொல்காப் 
Gwent கூறும் 'கொடிகிலை கந்தழி வள்ளி என்ற மூன்றும் கடவுள் 

வாழ்த்தொடு கண்ணி௰வருமே' என்னும் சூத்திரத்தில் உயர்பின் வழிவரும். 
ஒரு சொல்லைச் கடவுள் வாழ்த்தொடு கூறுதலால் அவ்வாழ்த்து முதற்கட் 

கூறும் சிறப்புடையது என்பதும், மற்றவை அதன்பின்னர் வைத்து 
வாழ்த தப்படுதற்குரியன என்பதும் அறியத்தக்கன. இவற்றுட் கொடிநிலை 
மேகத்தை உணர்த்தும். இழ்த்திசைக்கண்ணே கிலைபெறுதலையுடையது 

நீடனிலையுடையது என்பன இதன்பொருளாம். நச்சினார்க்இணியரும் இவ் 
விருபொருள்களேபற்றிச் சூரியனுக்கு இப்பதத்தை இணக்குதல்காண்ச, 

மேகவாகனனாயெ இக்திரனுக்குரிய இசையாதலின் அத்திசை மேகத்திற்கு 
உரியது என்பதும், அ௮ங்குகின் றெழுச்து கொண்டல்களே உலகதாபச்தீரப் 
பெய்வன என்பதும் அறியத்தக்கன. இவ்வாறன்றி மின்னற்கொடிக்கு 

நிலைக்களனாதல்பற்றி மேகம் கொடிகிலை எனப்பட்டது என்றுமாம்; 

கந்தழி- பற்றழிவு,. அஃதாவது பற்றழிச்தார் தன்மை என்றவாரும்” 
வள்ளி என்பது அறம். நச்௫ினார்க்கணிரருக்கும் இக்கருத்தாதல் (வெண் 
கதிர் தேவர்க்கு அமிர்தம் வழங்கலான் வள்ளி என்பதூஉம் ஆம்' என்று 

அவர் கூறுவதிலிருச்து வண்மையடியாசவே இச்சொல் வழங்யெது 
ஆதல் தெளிவு. ஆகலே இந்தசான்கும் கடவுள் வாழ்த்தொடு கண்ணிம 
வருவனவாகய இம்மூன்றையுமே ஆதல் தெளியலாம் என்பார்கள். 
பரிமேலழகர் கூறும் பாயிர அமைப்பை ௮வர் உரையுட் காணலாம்,
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பிற்கால ஆராய்ச்சியாளர் சிலர் பாயிரம் பின்னர்ச் சேர்க்கப் 
பெற்றது என்பர். வள்ளுவர் வாழ்க்சையியலை வகுக்கவக்தவர்: கடவுளையும் 
வான் முதலியவற்றையும் வாழ்த்தத் தேவையில்லை என்பர். ஊன்றி 
கோக்கன், தமிழ்நெடுங்கணக்கிலுள்ள எழுத்துக்கள் 'அகரமுதல் னகர 
விறுவாம் முப்பல்தென்ப' என்ற தமிழ் நால்விதிக்சேற்ப * அகரமுதல” 
என்று தொடங்க : பெறின் ' என முடி.தலே பாயிரமும் வள்ளுவர் வாக்கே 
யென்பதை வற்புறுக்கும் சான்றாகும். அன்றியும் ௮றவழிகின்று பொரு 

ளீட்டியும் இன்பர்துய்த்தும் வாழும் வாழ்வெல்லாம் சாவா மூவாப் 
பேரின்பம் எய்தலே என்பது அவரது முடிச்சகொள்கை. அதனை முதற் 
கண் வற்புறுத்திச்கூறலே நால்செம்ய எடுத்துக்கொண்ட புலவர் கடமை. 
அதனைப் (பிறவிப் பெருங்கடல் மீந்தவர்' என்ற குறளால் மூடித்துக் 
காட்டுகிறார். மாமழை போற்றும் வான்ஏிறப்பால் மழையின் இன்றி 
யமையாமையும், ௮தன் பயனும், வன்மையும் வகுத்துச் செரல்கிருர், 

அறன் வலியுறுத்தல் என்பது வருபொருளுரைத்தலாகெ 
செமப்படுபொருள் உணர்த்தியது. இதில் ௮றத்தின் பொதுவிலச்கணம் 
கூறி ஏனைய பொருளும் இன்பமும் இது தர வருவனவே என் ன்ருர். 
பாயிரம் தூற்குப் பாயிரமரதலின் பின்னர்க்கூறும் முப்பாலுக்கும் இதில் 

தோற்றுவாய் செய்தல் வேண்டும். அ௮றத்துப்பாலுக்குத் தோற்றுவா 

யாக அறை வலியுறுத்தியவர் ஏனைப்பாலையும் தணிச்சிறப்போடு விதச்து 

கூறுபவராயின் பொருள்செயல்வகை, இன்பசலன் என்று தனித்தனிமே 
செயப்படுபொருளைப் பாயிரத்துள் சொல்லுதல் வேண்டும். அ௮ங்கனம் 

அன்றி அறன் வலியுறுத்தல் ஒன்றே உரைத்தலின் இவர் அதலிப்புகுக்தது 

௮றமொன்றுமே என்பதும், ஏனைய இரண்டும் இதனுள் ௮டங்கயெனவே 
என்பதும், அதனாலேயே அறத்தின் பகுதியாகவே ஏனைய இருபாலையும் 

ஓதினார் என்பதும் நுனித்தறியத்தச்சன. அதற்கு ஆதாரமாக * திறப் 

பினும் செல்வமுமீனும் அறம்' எனவும், ௮றத்தாறிதுவென வேண்டா 

சிவிகை பொறுத்தானேடு ஊர்ச்தானிடை' யியப்படும் எனவும் வருவன 
வற்றால் பொருளறத்தையும், ' அறத்தான் வருவதே யின்பம்” என்பதால் 

இன்ப அறத்தையும் தோற்றுவித்துச் தான்கூறும் அறம், அறம் எனவும், 
பொருளறம் எனவும், இன்ப ௮றம் எனவும் முப்பாற் படுதலையும் தெரி 

வித்தார். இசனை யுட்கொண்டுதான் ஆலத்தூர் ஓழொர் 4அ.றம்பாடி.ற்ழே” 

என்று எறப்பித்ததும் என்னலாம். அன்றியும் சிறப்புடை மரபிற் 
பொருளும் இன்பமும் அறத் துவழிப்படூஉந் தோற்றம் போல் என்ற 
பூறப்பாட்டுக்கருத்தும் இதனை ஒருவாறு விளக்குதல் காண்க. இதனை 
முன்னர் எடுத்துக்காட்டிய ௪காத்தியர் உரையில்கண்ட *இந்நூல் முமுனம் 

அற.நூலாயிருக்க' என்ற பகுதியால் சன்கு தெளியலாம்.



௩௭௬ திருக்குறள் 

ஆகவே இப்பாயிரம் இச்நாற்குத் தனிச்” றப்பென்பதும், இக 
ஆசிரியராலே ஆச்கப்பெற்ற தென்பதும், இயல் கூறுவார் தன் gra 

முடியுங் கருத்தின் கடவுளைத் தான் வாழ்த்தாமல் கடவுளை வாழ்த்துதல் 
கற்றவர் கடமை என்று அதனையும் ஒரு ஒழுக்க இயலாகக் கூறிவைத்தார் 
என்பதும், இது ௮றநாலே என்பதும், அதனாலேயே அறன்வலியுறுத்த 

லிலேயே முப்பாலுக்கும் இயல் தோன்றச் செயப்படுபொருள் உரைத்தார் 
என்பதும் விளக்கப்பெற்றன. 

பாயிரத்தைப் பற்றிச் சுகாத்தியர் கூறுவன.  இர்.நாலிற்குப் 
பாயிரம் கான்கு முகமாகத் தந் தனர். அவற்றுள் முதலாமுகத்தில் மூகுற் 
பொருள் வாழ்த்துரை யான் எனல் அறுதலால் ஆணவமல நீச்கமும், 
இரண்டாமுகத்தில் மழைச் துணை வாழ்த்துரை எனதெனல் அறுதலால் 
மாயாமல நீக்கமும், மூன்றாமுக த்தில் தறவுரன் வாழ்த்துரை விருப்பமறுத 
லால் காமியமலநீக்கமும், பெரதுவாற்கூறிச் சிறப்பாக சான்கா ss Aw 
அிறமுறைவாழ்த்துணர, இயல், இமை, இறை என்னும் உலகமுறையின் 
முயல்பவர் மும்மலமும் அறுதலால் தத்தம் நிலையில் வ்ழுவாதொழுகும் 
அறத்தின் ஊச்சமுங் = Net’ என்பர். இவர் பாயிர இயல்பு கூறும் 
பகுதியும் பமலும் மிகநுணுடி ஆராயத்தக்கன. இவர் ஒரு இறித்தவப் 
பாதிரியார் என்பதையும் 1889-ம் ஆண்டில் திருக்குறளைச் சுருக்க உரை 
யுடன் பதிப்பித்தார் என்பதையும் மறத்தலாகாது. 

அறம் :- இச்சொற்கு இதுதான் பொருள் என யாரும் வ்ரை 
WHEE ours. அறவியலை அறிவிக்கும் நால்களாவது, அறத்தை 
மூற்ற வகுத்தனவோ எனின், அதுவும் இல்லையெனவே துணிந்து 
கூறலாம், அறம் மிகப் பார்தது. அதனை அறிவிக்கப் புகுக்த பலர் 
விதிவகைமான் விளக்பப்போந்து முடியாமையின் விலக்குவசையானும் 
(எதிர்மையானும்) விளக்கினார்கள். அப்படியும் அதனணிலக்கணம் 
முற்றியபாடில்லை. ௮து அறு 4 Hb அறம் என இயைந்து விதியானும் 
விலக்கானும் செய்வன தவிர்வனவற்ஹறை வரையறுப்பது எனப் பொருள் 
படும். ௮ம் -- வினைமுதற் பொருளில்வந்தவிகுதி, ஆதலால் மணிதவாழ்வில் 
கொள்ளத்தக்கனவும் தள்ளத்தக்கனவும் இவைமென வரையறுப்பது 
அறம் எனலாம். உல$ூல் உள்ள ஈல்லன எல்லாம், தகுதியாயின எல்லாம், 
புண்ணிய மெல்லாம், சோன்பெல்லாம், ஞானமெல்லாம் அறம். எச்செல் 
யாவராலும் பாராட்டப் பெறுன்றதோ அது அறமாகும். விலக்கத் 
தக்கது ஒன்றும், உலகத்துப் பலராலும் பாராட்டப்பெறுமாயின் 
௮.றமாகலாம் என்து சுக்ரெகீதி, (௮௪, 6, ௯. 95)



ஆராய்ச்சி ௩௭ 

இத்தகைய அறத்திற்கு- சிறந்தாரும் வரைவிலச்கணங் கூற 
முடியாத அறத்திற்கு வள்ளுவர் சலசொழற்களால் மிகச் சரிய 

முறையில் இலக்கணங்கூறிமுடித்தார். முற்கூறிம மனு, சுக்ரன் 
முதலாயினார்கூட ஈல்லன செய்தல் ௮றம் என்றார்கள். வள்ளுவர் செயல் 
கிந்தையின் வழியது ஆகலின் அறம் அங்கேயே அமைதல்வேண்டும் 
என்இருர். செயற்சண் வெளிப்படின் இிந்தித்துச் செயலுக்கு வருவ 
தற்குள் ௮றமல்லாகன உள்ளத்தையும், உணர்ச்சியையும் ஏன் உடலையும் 
கூடக் கெடுத்து விடுன்றன, ஆதலால் ௮தனை அ௮கத்திலேமே அமைச்ச 
வேண்டும் என்று கருதிய வள்ளுவர் அறமாவது ‘nas Hacer 
மாசிலனாதல்' என்றார். மனமாசு இவையென அ௮வரே உணர்த்தாவழி 
காம் உணர்வது எப்படி.? அதற்காக *அமுககாறு ௮வா வெகுளி” 

இவை மனக்குற்றம் என்றார்; இவற்றாலும், மொழிக்குற்றமாகயெ கடுஞ் 
சொற்கூறலானும் அறம் தவறும், இக்கான்கினும் தவறாததே அறம் 
என வரையறுத்தார். சொல்லால் நேரும் அறவமுவைக் காத்த அவர் 
மீட்டும் வற்புறுத்த *இன்சொலினதே யறம்' என &டன்பாட்டுமுகத் 
தரனும் ஓதினர். இங்கனம் அறமாவது மன மொழி மெய்கள் தாய 

னஞுதல் என வரையறுத்தோதியது வேறு எந்த நீதிநூலாரும் சொலல 

இயலாத பெருமையது. இச்த ௮றம என்ற சொலலுககு ஒத்த சொல் 
வடமொழியில்தான் உண்டு. அது தருமம என்பது. ஆங்கிலத்தில் இதற் 
கொத்த--இதன் டுபாருள் முழுமையும அடசு்காட்டக்கூடிய சொல் 
ஒன்றுமில்லை எனப் பாராட்டியிருககிறுர்கள் கனம் ராஜாஜி அவர்கள். 
(0.%. மொழிபெயர்ப்பு பக், 2). 

இத்தசைய அறத்தை இல்லறம் துறவறம் என இரண்டாகப் 

பிரித்தார் வள்ளுவர், பிரமசரியம் முதலிய நால்வகை கிலையுள் இரண் 
டணைமே இறப்புப்பற்றி எடுத்தனர். பிரமசரிமம் விரதங்காத்துக் கல்வி 
முற்றிய பின்னர் இல்லறத்தில் முடிவெய்துவதாதலின் அதனை 

இல்லறத்திலும், வானப்பிரத்தம் துறவிற்கு முதற்படியாதலின் ௮தனை 
அதிலும் அடச்சி இரண்டென்றார் என்பர் சிலர், பிரமசரியத்தைப் 
புதல்வாப்பேற்றிலடக்னொர் என்பர் சிலர், பரிமேலழகர் *நால்வகை 
கிலைத்தாய் வருணச்தோறும் வேறுபாடுடைமையின் சறுபான்மையாயெ 
௮ச்சிறப்பியல்புகள் ஒழித்து எல்லார்ச்கும் ஒத்தலிற் பெரும்பான்மை 
யாகிய பொசுவியல்புபற்றி இல்லறம் தறவறமென இரண்டாசக் கூறப் 
பட்டது” என்பர், 17. , இட்டுத் அவர்கள் அறத்துப்பாலில் மூதல் 

இருபத்துகான்கு அதிகாரங்களில் பிரமசரிம இருகஸ்த ஆச்சிரமங் 
களையும், பின்வரும் 25 முதல் 84 வரையுள்ள அதிகாரங்கள், வானப் 
பிரத்தாச்சிரமத்தையும், பின்னுள்ள 4 அதிகாரங்கள் சச்யாசத்தையும்



௩௮ இருக்குறள் 

குறிப்பன என்பார்கள். இதம்கு விளக்கம் காட்டி அடக்இச் கூறினர்க 

ஸில்லை. தமிழ்மரபு இல்கிலையும், மிக்க காமத்து வேட்கை தீர்ச்.துழி 

எய்தப் பெறுவசாய துறவு கிலையும் ஆய இரண்டுமேயாதலின் 

இரண்டாக ஓதிஞர் என்பர் இன்றைய ஆராய்ச்சியாளர் பலர். 

அறங்கூறும் பிற நூல்களாகிய காலடியார் போன்றவற்றுள்ளும் 
௮றம இரண்டாசப் பிரிக்கப் பெற்றுள்ளமையும், ஏனைய இருகிலைகளை 
யும் ஒன்றனுள் அடக்காமையும் கோக்குங்கால் சங்க நூல்களில் 

இல்லறமும் அறவறமுமே கூறப்படுதல் தெளிவு. அன்றியும் கரலடியார் 

துறவியலில் தொடங்குகிறது. இவ்வியலை அடுத்து வைத்துள்ளது; அது 

சைன மரபு, வள்ளுவர் (அறனெனப் பட்டதே இல்வாழ்ககை” என்ப 

தாம், இல்வாழ்ககை யறத்தாற்றின் ஆற்றின் புறத்தாற்.றிற்போய்ப் 
பெறுவதொன்றில்லை எனக் கூறுவதாலும இல்லறமே சிறந்தமை தெரி 
விககப் பெறுன்றது. ஒளவையும் “இல்லற மல்லது கல்லறமன்று" 

என்று சொல்வது இதற்குத்தணை. ஊழைத்தனியே ஒரியலாக ஆண்டார். 
அவ்வூழ் அறத்தின் பயனாய் விளைக்து, பின்வரும் பொருளுக்கும் 
இன்பத்திற்கும் வழியாதலின் ௮றத்துப்பாலினிறுதில் காரண காரிய 

இமைபுபற்றி வைககப்பெற்றது. ஊழ் காரணமாகப் பின்வரும் 
பொருளும் இன்பமும் விளைவது உறுதியாதலின் பொருளுக்கு முதற் 
கண அமைத்தார். ஊழ் ஒரேயதிகாரமாசு இருக் தமையின் ஊழியல் 

எனக்குறியாது விட்டனர்போலும். 

“unde சான்கில் லறமிருபான் பன்மூன்றே 
அய அறவறமொன் ாழாக--.தய 

அறத்அப்பால் ரால்வசையா ஆய்ந்துரைத்தார் நாலின் 

திறத்துப்பால் வள்ளுவனார் தேர்ந்த, '* 

என்ற பாடலால் அறத்துப்பால் சான்காசப் பகுக்கப்பட்டமை ௮ .றியலாம. 

இல்லறவியல் இல்வாழ்க்கை தொடங்கப் புகழ் ஈறாக இருபது 
அதிகாரங்களையுடையது. அதில் இல்வாழ்க்கையே கல்ல வாழ்ககை; 
இல்வாழ்வானுககுரிய இன் றியமையாத கடமைகள் எல்லார்க்கும் தண 
யாதலும், உழைப்பின்வர்ச ஊதியத்தைப் பகுத்துண்டலும் முதலாயின. 
இல்வாழ்க்கைக்குப் பண்பு அன்பு. பமன் அறம். இவ்வண்ணம் 
அன்பின் பமனாக அறம் sans :அறத்இிற்கே அன்புசார்பு என்ப” 
என்ற பகுதியாலும் பின்னர் வற்புறுத்தல் காண்க. இல்வாழ்க்கையை 
விடச் சிறந்தது ஒன்றும இல்லை; அமரவாழ்வெய்தலே அதன் பயன். 
இத்தகைய இல்வாழ்க்கைககுத் துணை யின். றியமையாது. துணையும நல்ல 
குணமும், கல்ல செய்கையும் உடையதாக இருத்தல் வேண்டும்.
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வருவாய் அறிந்து வழங்வொழும் இயல்பினதாக இருத்தல்வேண்டும். 
துணை நல்லதுணையாக இல்லாவிட்டால் எல்லாம இருந்தும் பயனில்லை, 
துணைக்குக் கற்பே யணி எனப் பெண்ணியல்பு பேசப்படுகின்றது. 
இங்கனம் இல்வாழ்வார்ககு *இவனைப்பெற இவன் தந்ைத என்ன 
தவஞ்செய்தானோ' என்ற சொல்லை உலூல் நிலைநாட்டும் மககளைப் 
பெறுதல் இன் றிமமையாதது. மக்களில்லா வாழ்வு எககளிப்பில்லாதது, 
மக்கள் குழப்பிய உணவையுண்டலும், மககள் மேனியைத் சண்டலும், 
அவர் உரை கேட்டலும், மிகஇனிமை பயப்பன. தர்தையின் கடமை 
சிற்த முறையில் கல்வியளித்தல். படித்த மகனைக் சண்டால் தாய்க்கும் 

பெரும௫ழ்ச்9ி. மகன்கடமை தனது நெறியாலும் ஒழுககத்தாலும 
எல்லாரும் தன் தந்தையைப் பாராட்டச் செய்தல், இவ்வண்ணம நன் 
மச்சளைப்பெற்ற இல்வாழ்வார்க்கு ௮அமையவேண்டிய௰ இன்றியமையாத 
குணம் அன்பு. அந்த அன்பு தமக்கு உரிமையுடையார் : ௮ன்பங்கண்ட 
காலத்து வெளிப்படும். எல்லார்க்கும் உபகாரியாக்கும் இயல்பு அன்பால் 
விளைவதே. அன்பாலே உலூல் ஈண்பு வளர்கிறது. அன்பு அகத்துறுப்பு, 
அன்பில்லாத வாழ்வு வற்றியமரம் தளிர்த்ததுபோலத்தான். அன்பு 

உடையார், தம்மைப்போல அனைவர்க்கும் பசியுண்டு தாகமுண்டு துன்ப 
மூண்டு என எண்ணுவார்கள். அதனால் புதியராய் வந்தவர்சளையும் தமர் 
போலப் பேணத்தலைப்படுவர். அவர்களே உண்மையில் இல்வரழவரர் 
ஆவார். என்ன இடையூறு கிகழினும், எவ்வளவு பஞ்சகாலமாயினும், 
எவ்வளவு உயர்ஈ்த உணவாயினும் விருச்துபசரியாது உண்டல் கூடாது. 
விருந்து உபசரிப்பவர்க்கு விளையுள்பெருகும். செல்வம்வளரும். மறுமையில் 
வானவர் விருந்தாக வரவேற்பர், விருர்துபேணாச்செல்வர் மடையர், 
விருச்தபேணு முறையோ இன்முகத்தோடு வரவேற்று இன்சொல் சொல் 
அதல், இன்சொல்லே இல்வாழ்விற்கு ௮ணி. இன் சொல்லே புண்ணியம் 
பெருக்கும. 

மக்களுக்குச் செய்ச்ன் நியறிதல் இன்றியமையாதது அது 
காலத்திற்செய்ததும், மாற்றுப்பயன் கருதாது செய்ததும், யாதொரு 
தொடர்புமின் றியேசெய்ததும் என மூவகைப்படும். நன்றிக்கு மதிப்பு 

செய்ப்பட்டவர் தகுதிகோககியே அ௮மைூன்றது. செய்க்கன்றி சாரண 
மாகவும், அன்பு முதலிய காரணமாகவும் நடுவுகிலை தவறக்கூடாது. 

கடுவுகிலை தவறின் கேடுவரும் என்பது உறுதி அதுவும் வாணிகர்க்கு 
கடுவுகிலை இன். றியமையாதஅ. தீயன மனம் மொழி மெம்களால் கிகழும். 
௮ங்௱னம் கிகழாதவாறு அடங்கியிருத்தல் புகழையும், புண்ணியத்தையும், 
அமரவாழ்வையும் அளிக்கும். எவ்வளவிற்கெவ்வளவு செலவத்தாலும் 

சர்த்தியாலும் ிறப்பாலும் உயர்ிரறோமோ அவ்வளவுக்கவ்வளவு அடக்கம்
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இருத்தல் வேண்டும். சரவடக்கம் மிக ஈல்லது. காவடங்காமையால் விளையும் 

தீமைகள் பல. 

ஒழுக்கந்தான் ஒருவனுக்கு உயிர்; அதுதான் குடிப்பிறப்பு; 
அதுதான் உயர்வளிப்பத; அதுதான் ஈன்மைக்கெல்லாம் அடிப்படை, 
ஏட்டில் எமுதப்பெற்றதெல்லாம் ஒழுக்சமல்ல, உலகத்தோடு ஒத்ததே 

ஒழுக்கம், ஒழுச்கத்தவறு மெய்யுணர்ச்சியால் விளவத. கண்டு கேட்டு 
உற்று உண்டு உயிர்த்து அறியும் ஐவகை இன்பங்களையும் தன் மனைவி 
பிடமாகப் பெறுதல் ஒழுக்கம்; பிறணில்லாளை விரும்பியடைதல் ஒழுக்கக் 

கேடு. பிறர் மனைவியை விரும்புவார் ௮றம் பொருள் இவற்றையிழப்பர். 
அவர்களே பேதை. அவர்கள் இறந்தவர்களே. அவர்களே பழிகாரர்கள். 
பாவிகள். பிறர் மனைவியை ஏறெடுத்தும் பார்க்காதவர்களே வீரர்கள். 

ஒழுச்சமூடையார். தருமவான்கள். ௮வர்களே உலூல் எல்லா ஈல்லகாரியங் 
களுக்கும் தலைமைதாங்க உரியவர்கள். 

இ௫௩்ஙனம் இர்திரியங்களை வென்று விளங்குபவன் மனத்தையும் 
வென்றவன் தானே. அவனிடம் பொறுமையிருக்கும். பொறுமையாவது 
குறைசெய்பவரா்களை மன்னித்து விடுவதுமட்டுமல்ல. மறக்தேவிடுவததான். 
பொறுமை சால்புடைமையைத்தரும். அழியாப்புகழைச் தருவதும் ௮து. 
துறவிகளைக்காட்டிலும் பெருமையைத்தருவதும் அதுவே. பொறுமைக்கு 
மறுதலை பொறுமை, இது பிறர் செல்வம் புகழ் பதவி முதலியன கண்டவழி 
விளைவது. இது பகைவனைப்போலத் தன்னையுடையவனுச்கு அழிவுண்டு 
பண்ணும். பொரறுாமையுடையவனைப் புண்ணியம் பொருக்தா.அ. செல்வம் 
சேராது, சுற்றமுங்கெடும். உணவுக்கும் உடைக்குங்கூட வருந்துவன். 
ஒருபோதும் அவனுக்கு ஆக்கமில்லை. ஆதலால் மக்களனைவரும் அழுக்கா 
ில்லாமையை ஒழுக்சமாசக்கொள்ளுதல்வேண்டும். பொருமைப்பட்டவன் 
பிறர்போருளை கவாரக்கருதுதல் இயல்பு: அங்கனம் விரும்பின் அவன் 
ஆக்கம் கெடுதலேயன்.றி அவனும் கெடுவன், குலம் அழியும். கு.ற்.றமிகும். 
ஆதலால் பிறன் பொருளை விரும்பியாகும் செல்வத்தை விரும்பற்க, 

சிலருக்கு வெஃயெபொருளை அ௮டையமுடியாதாயினும் - இவன் 
செய்யும் சூழ்ச்சிகள் பலிச்காதாயினும் ஆக்கமுடைய பிறரைப்பற்றிப் 
புறங்கூ.றகேரும். அவ்வண்ணம் புழங்கூறுதல் வாவஞ்செய்தலைச்காட்டிலும் 
கொடிது. புறங்கூறி வாழ்வதைக்காட்டிலும் இறத்தல் கல்லது. மக்கள் 

அனைவரும் கண்போடுவாழப் பிறக்தவர்கள். ௮வர்கள் புறம்பேசி உறவின 
ரைப் பிரித்தல்கூடாது. தன்னோடு உயிரரொத்த எனேடதர் குறை 
களையும் தாற்றுவார் பிறரைப்பற்றிப் பேசுவதைச் சிந்திப்பானேன் ? 

பிறரிடம், குறைகாண்பதைப்போலத் தன்னிடமும் கண்டால் புறங்கூற 
வருமா ? புறங்கூறத் தலைப்பட்டவன் வெற்றுரைபேசவும் பின்வாங்கான்.
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பயணனிலபேசுபவர்களை எல்லாரும் இகழ்வர். பயனில பேசுதல் சிறப்பைக் 
கெடுக்கும். புகழைக் கெடுக்கும், ஆதலால் கேர்மையற்ற பேச்சைப் பேசினா 
அம் பேசலாம். பயன மமவைககப்பேசுதல் கூடா. இவ்வாறு புறங்கூ றி 
வெற்றுரைபே௫க்காலங்கழிப்பவர்கள் தீவினைசெய்யஅஞ்சார். எப்போதும் 
தியனகினைக்கத் தொடங்கயெவர் சொல்லத் துணியாமலிரார். சொல்லத் 
அுணிச்தவர்கள் செய்யாமலிரார், பலகால் சொல்லிச் சொல்லிப் பக்கபலம் 

சேர்த்தன, செயல்முறையில் கிகழ்ச்தே தீரும். ஆதலால் தீவினை நெருப் 
பைச்காட்டிலும் கொடிது. பகைவர்க்கும் தீமைசெய்தல்கூடாது. பிறர்க்கு 
சாம் கேடெண்ணினால் தெய்வம் கமக்குக் கேடு எண்ணும். பசைக்குத் 
தப்பலாம்; தீவிளைக்குத் தப்பமுடியாஅ. தன்னிழல் தன்னைவிட்டுப் பிரியா 
ததுபோல, தான் செய்தவினை தன்னைவிட்டு நீங்காது. தன்னுயிரில் தனக்கு 
ஆசையிருக்குமானால் பி.றருயிர்க்குக் கெடுதிசெய்தலாகாது. இவ்வாறு 
பிறர்க்குக் கேடுசெய்யாதவன் செய்யக்கூடியது ஒன்றுண்டு. அதுதான் 
உலகம் கல்லன என்று ஒத்துக்கொள்ளக்கூடிய காரியங்களைச் செய்தல். 

இத ஏட்டிற்கண்டது அன்று; உலகியலில் அமைச்தது. இவ்வண்ணம் 
உலயெற்கொத்தது உணர்பவனே வாழ்பவன். உழைத்தபொருளெல்லாம் 
உபகாரம் செய்வதற்கே. உதவுபவன் செல்வம், நீர்கிறைர்த ஊருணி 

போலவும், மருச்துமரம் போலவும், ஊர்நடுவே பழுத்த பொதுமரம் 
போலவும் எல்லார்க்கும் எச்காலத்தும் பயன்படும். அவனுக்கு வறுமை 
யில்லை; துன்பமில்லை. ஆதலால் தன்னை விற்றாவது ஒப்புரவாற்றவேண்டும் 
இக்த ஒப்புரவு அனைவர்க்கும் செய்யப்படும் உதவி. ஏழைகட்குச் செய்மப் 

படும் உதவி ஈகை எனப்படும். குறிப்பறிக்தீதலே கொடை. ஈகையும் 
துன்பச்தான்; வாங்கெயவன் மடழும்வரையில். ஏழையின் பசிமைப் போக் 
குதலே சேமகிதியைச் சேர்த்துவைக்குமிடம், ப௫ிவேண்டாதவன் பகுத் 
துண்ண வேண்டும். கொடுப்பதில் ஒரு இன்பமுண்டு. ௮து லோபிகட்குத் 
தெரியாத. sborh கொடுக்கமுடியாக காலத்துச் சாதலே சலம். 
கொடையால் விளைவ௫ புகழ். உலகத்து அழியாதது புகழ் ஒன்றே. 
புகழில்லா உடலைச் சுமந்தகிலங்கூட வளங்குன்றும். இசுழின்றிப் புகழ் 
பெற்றன வாழ்வாரே வாழ்வார் என்று இல்லறத்தின் இன் றியமையாத 

கடமை, தன்னடக்கமும், பகுத்துண்டலும், எகையுமே என்பதும், பயன் 

புகழ் என்பதும் வலியுறுக்கப்பெறுகின் றன. 

துறவறம்: இல்வாழ்ந்து நுகர்வன நுகர்ச்து உவர்ப்புக்கண்ட 

காலத்து, உண்மை ஞானத்தால் உயர்வற உயாந்த நலத்தை எய்த 
விரும்புதல் எவர்க்கும் இயல்பு. புகழ்படவாழ்ந்த பேரறிவாளன் ௮சப் 
பற்றும் புறப்பற்றுமாகசிய இருவகைப் பற்றையும் அறுக்க நுற்படுவன். 

பற்றறு த்தல் பற்று, செல்லுமிடத்திர் செல்லவிடாது தடுத்துகி.ரீத் தலும், 

owe



௫௨ திருக்குறள் 

இது செல்லுமிடம் இது செல்லாதவிடம் என்ற வேறுபாடின்றி உலகம் 

முழுவதையுமே உறவாகக்கொண்டு செலுத்துதலுமாகிய இருகெறிமால்: 

நிகழும். அவற்றுள் முன்னது ஓூகீரை அணையிட்டதுபோல, முட்டவரும் 

மாட்டைக் கட்டிப்போட்டதுபோலச் தடுச்தலாகும். அணைமெலிக்தாலும், 

கயிறு அறுந்தாலும் நீரும் மாடும் பொருட்கேடு விளைத்தல்போலப் 

பற்றறுதியும் தடைநீங்கெவரிடத்துப் பெருந்துன்பம் செய்யும், உலகம் 

முழுவதையுமே தம்பற்றின் கிலைக்களமாக் விட்டால் சறப்பன்பு செய்யப் 

பெருமையால் தீமை கிகழவே நிகழாது. ௮தனை எண்ணியே அருள் என்ற 
விரதம் துறவறத்தின் தலையாமமைந்தது. தன்மாடு தன்வீடு என்ற 
உரிமையாக செல்வம் பூரியார்கண் பொருக்துவது. அனைத்தையும் பொது 
கோக்குடன் அ௮ன்புசெய்தலாகிய அருளுடைமை உயர்ந்தோர்களிடமே 
உண்டாவது. ஆதலால் அருளையே மேற்கொள்ளவேண்டும். அருளுடையார் 
உயிர்க்கு அச்சமில்லை. ஐன்பமில்லை. அருளிலார்ச்கு மறுமை இன்பம் 
இல்லை. இவர்களுக்கு விடுதி என்றுமேயில்லை. அருணிலையில் கழுவுதல் 

கேர்ந்தகாலத்துத் தம்மின் வலியார்முன் தான் அஞ்சிகிற்கும் கிலையை 

கினைத்தால் தானே அருளுஇக்கும். மணிதண் வாய்க்கு அ௮டிமையாகா 

திருத்தல் முடியாது. ஆதலால் புலாலுண்டாவது வாய்க்கு அடி.மையாவான்- 

௮து அருளுக்கு இழுக்காகும். ஆதலால் புலால் உண்டல் கூடாது. புலால் 
உண்பவனிடம் அ௮ருளிராது. ௮வன் மனம் எப்போதும் சல்லன எண்ணாது. 
இவர்களுக்கு நரகம் நிச்சயம், இவர்களை விமுங்யெ ஈரசம் மீட்டும் விடுதலை 

செய்யாது. நாம் கொல்லவில்லைமானாலும், இன்பவர்களாகயெ காமில்லை 

யானால் கொல்பவர்களும் இல்லை ஆதலால் புலாலுண்டல் கூடாது. புலால் 
பிறவுடம்பின் ஊன். புலாலுண்ணாமை ஆயிரம் யாகம் செய்தலினும் மேல். 
கொல்லாமலும் புலாலுண்ணாமலும் இருப்பவனை எல்லாவுயிர்களும் 

தொழும். உணவு ஒழுக்சமுடையார்க்கே தவம் கிலைக்கும். 

தவம் என்பது பொறிகளைமடக்குதலும், கீர் பலகால் மூழ்கி கிலத் 

தசைஇ தோலுடீஇ சோர்சடைதாழச் சடரோம்புதலும் ௮ன்ற௮. தனக்கு 
லந்த கோயைத்தரங்கக் கொள்ளுதலும், பிறவுயிர்கட்குத் அன்பஞ் 
செய்யாமையுமே. அ௮த்தவமும் தவமுடையார்ச்கே சித்திக்கும். தவத்தால் 
பகைவரை வெல்லலாம். அடுத்தவர்களை ஆக்கலாம். வேண்டியவற்றை 

வேண்டியபடி. எய்தலாம். காலத்தை வெல்லலாம், ஆனால் தவம் தன் 
னலத்திற்காகச் செய்யப்படுவசல்ல. சாமியத்தவம்கூடாது. ௮த்தவத்தைக் 

கெடுப்பது ஒழுக்கக்கேடு. தவ௫ூயபோல வேடந்தாங்கித் தவிர்வனசெய்தல் 
ue புலித்தோல் போர்த்தி மேய்ந்ததுபோலாம். இத்தகையவர்களே 
கொடியவர்கள். இவர்களால் உண்டாகும் துன்பங்கள் பல. உருவத்தால் 
யாரையும் துணிதல்கூடா*. தொழிலால் துணிதல்வேண்டும். கடியத் 
தக்க பால்ங்களுள் திருட்டும் ஒன்று, திருட்டு மக்கட்சமுதாயத்தில்
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மதிப்பை இழக்கச்செய்யும். ஆதலால் சிறிய திருட்டும் கூடாது. ௮தனை 
மனத்தாலும் எண்ணுதல் கூடாது. களவு ஒழியாத் துன்பத்தை 
உதவிக்கும். பொருளை அகற்றும். அழிவை உண்டாக்கும், கள்வார்க்கு 
வானுலக வாழ்க்கை பொருசர்தாது. திருட்டு கிசலைத்துகிற்பது பொய்யால், 
பொய்யென்பது ஈடந்ததைக் கூறுமையும் கடவாததைக் கூறுதலும் 
அன்று. ஒருசிறிதும் யார்க்கும் தீமை இல்லாதவற்றைச் சொல்லுதலே 
வாய்மை என்பது வள்ளுவர் கருத்து. பிறர் யாரும் ௮. றியாமையினாலே 
பொய்சொல்லலாம் என்பதில்லை. தன்னுடனிருக்கும் உள்ளமே வருத்தும் 
ஆதலால் மனச்சாட்சிக்கு ௮றிய, பொய்சொல்லுதல் கூடாது, 
வாய்மையைப் போன்றதொரு அறமும் வணக்கமும் தூய்மைமிகுப்பதும் 
வேறொன்றில்லை. பொய்மை திருட்டு கூடாஒழுக்கம் வெளிப்படினும் 
விரும்பியபொருள் கைகூடாவிடினும் அகங்காரத்தின் ஆதிக்கத்தால் 
கோபம் எழுதல் இயல்பு. ௮திலும் ஆற்றலில் குறைந் தாரிடத்தேயே னம் 
செல்லும், அங்கும் சனத்தைச் செலுத்துதல் ஆகாது. சினம் தீமைக்கு 
எல்லாம் பிறப்பிடம். சிரிப்பை அகற்றும்; மனம௫ழ்ச்சியைக் கொல்லும். 
சுற்றத்தையும் சேர்த்துச் சுடும். ஆதலால் துறவிக்குக் கொஞ்சமும் 
பொருச்தாது ௮௮. சினம் முற்றினால் பிறருக்குத் தீமைதான் செய்யத் 

தோன்றும். எவ்வளவு பெரிய செல்வம் பெற்றாலும் பிறருக்குத் துன்பம் 

செய்தல் கூடாது. அதுதான் அறிவுடைமை. 

துன்பம் செய்தோர்க்கும் துன்பம் செய்தல் கூடாது. மக்களுக்கு 
மட்டுமல்ல பிறவுயிர்களுக்குங்கூட. பிறஉயிர் அனுபவிக்கும் துன்பத்தைத் 

தனக்கு வந்ததுபோல எண்ணுதல் வேண்டும். அன்பம் பிறர்க்கு முற்பகல் 

செய்யின் பிற்பகல் விளையும் ஆதலால் அறிவுடையவன் துன்பம் செய் 
தார்க்கும் இன்பமே செய்தல் வேண்டும். பிறர்க்குத் துன்பம் செய்து 
பழசெயெவன் தனக்காகப் பி.றவுயிர்ககாக் கொல்லவும் தலைப்படுவான். 
இர்தக்கொலையின் வாயிலாகவே எல்லாப் பாவங்களும் விளைகின்றன. 
கொலை யென்பது உயிவரப்பிரித்தல்மட்டுமன்ற௮ு;) தான்மட்டும் தொகுத் 
துண்டு, பிறரைப் படியால் வாடவிநுதலும் கொலைமேயரம். கொலைக்கு 
அ௮ஞ்சுபவனே துறவிகட்சூத் தலைவன். தன்னுயிர் போனாலும் பிறவுயிர் 

காக் கொல்லுதல் கூடாது. கொலை பூண்டவர் என்றும் பிறவித் துன்பத் 
இலேயே பேதுறுவர். இங்கனம் கொலைமுதலியன செய்வார் தம் உடம்பு 
கித்திமம்; இடம் பொருள் ஏவல் எல்லாம் கித்தியம் என்ற பு.தீ.தியினாலே 
இய,ற்றுகிறுர்கள். இதமடமை. செல்வம் கடத்துமேடைக்கூட்டம்போலக் 
கூடி. ஒருசேர அழியும். காளும் கோளுமோ ஈம்முடைய வாழ்காள 
அ௮றுத்துவீழ்த அம் வாளின்பல். போகத்துக்குரியதாக விளங்கும் உலகமோ 

அதில் வாழும் மனிதனோ இருந்தது அழிந்தது இருந்தான் இறந்தான் 
என்ற கிலையிலேமே இமங்கக்காண்டுன்றோம்.  தூக்கநீதான்” இறப்பு,
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விழிப்பு;த்.தான் பிறப்பு, ஆகவே உடல் பொருள் உலகு மூன்றும் கிலை 

upper என்றறிந்து பற்றை ௮றச் அுறத்தலே துறவு எனப்படுவது. 
உண்மைத் துறவால் உளதாகும் பமன்கள் பல. விடயசுகங்களை வெறுத் 
த௮ம் விருப்பத்தை ஒருசேர ஒழித்தலுமே துறவெனப்படுவது, பிறப்பு 
அனறுப்பேனென்று உறுதிகொண்ட துறவிக்குத் தொடர்ச்சி எதற்காக? 

உடழ்பற்றும் உடைமைப்பற்றும் அறுத்தவனே உயர்ந்தவன். அவனுக்கே 
முத்தி. பற்று விடாதவனைத் துன்பங்களும் இறுகப்பற்றி விடமாட்டா, 
ஆதலால் பற்றறுக்க ஒரேவழி உண்டு. அதுதான் சாவா மூவாப் பேரின்ப 
உருவினைப் பற்றுதல். ௮ங்கனம் பற்றிய பற்று முறுஇப் பற்றுவானும் 
பழற்றப்படும் பொருளும் பற்றும் வேறின்றி ஒன்றான கிலையிலேதான் 
உண்மை ஞானம் ித்திக்கும அப்போதுதான் இது பொருள், இது 
பொருளல்ல என்ற உண்மைஞானம் உண்டாகும். அதனால் பிறவியறும். 
காமவெகுளி மமக்கங்களே உண்மைஞானத்தின் தடைகள், அவற்றின் 
பெயரும்கூடக்கெடுதல் வேண்டும். அப்பொழுதுதான் செம்பொருளைக் 
காணலாம். ஐமமின்றி உள்ளத்தால் கித்தியப்பொருளைத் தியானித்தால் 
மறுபிறவி இல்லை. இங்கனம் உண்மை உணர்ச்தோர்க்கும் ௮வா ௮றா௮- 
அ௮வாதான் பிறவிககு வித்து. ௮வா இன்மைதான் தூய்மை. அது 
உண்மையை அடிப்படையாகக் கொண்டது. ஆசைமைத் அழறச்தாசே 

துறந்தார். ௮வா அற்றார்க்குத் துன்பமிலலை. இன்பம் இடையரு 
திண்டும். அவர்களுக்கே பேரா இயற்கைப் பெருவாழ்வு இத்திக்கும். 

ஊழ்: மணிதனுடைய வாழ்வும் தாழ்வும் விளவது ஊழால். 
ஊம் - முறைமை, அதாவது ஒருவன்கிழல் ௮வனையேபற்றிகிற்பதுபோல 
அவனவன் செய்த இருவினைகளும் ௮வனவனையே பற்றிகிற்கச் செய்வ 
தாய முறை. இன்பத்துன்பங்கள் எல்லார்ககும் பொது. அவற்றின் 
காரணமா௫௰ ஊழ்வினையும் இல்லறத்தானுககும் துறவறத்தானுக்கும் 
பொது. இல்லறத்தானுககுப் பொருள் இன்பங்கள் விளைவதும், அ.றவிக்குச் 
தவமும் ஞானமும் சித்திப்பதும் ஊழ் துணைநகின்றவழியே. ஊழ் வினை, 
பால், தெய்வம், விதி என்றபெயர்களால் குறளில் ௮மைக்கப்பெறுகன்றது. 
ஊழ் பயனோகட ஆகூழ, போகூழ் என இருதிறப்படும். போகூழை இழ 
ஒழ் எனவும் வழங்குவர் வளளுவர் பெருமான். மடியும், மடியின்மையும் 
விளைவது ஊழால். முட்டாளாககுவது ஊம். அறிவாளியாககுவது ஊழ், 
பலநூல் படித்தாலும ஊழ்வயத்தானமைந்த மறிலே உளவாம. உலகத் 
தில் ௮றிவாளிகள வறியராகவும், ஏனையர் செல்வராகவும் காண்பதற்குக் 
காரணம் அறிவுடையராத.ற்கு ஊழ் வேறு. திருவுடையராதற்கு ஊழ்வேறு. 
ஊழவினை வ௱ததால் ஈல்ல௫ செய்தாலும் செல்வம் அழியும், இயனவற்றுல் 
செல்வம் 'செழிப்பதும் உண்டு. வருகதியழைத்தாலும் வாராதன வாரா;
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பொருச்துவன போமின் என்றுல் போகா, செல்வராயினும் ஊழ்வகுத்த 
படியே நுகர்ச்சியுளவாம். துறச்தாலும மனம் வருந்துவது ஊழால; 
சார்திகள் செய்யினும ஊழின் வலிமை மாற்றமுடியாத து. 

இங்கனம் அறத்துப்பால் கான்கு பகுதியாக முப்பத்தெட்டு 
அதிகாரங்களால் முடிவுறுறது. இல்லறம் துறவறங்களிரண்டினும் 

ஒத்த கருத்துடைய அதிகாரங்கள் சில உள்ளன. 

இல்லறத்தில் : துறவறத்தில் : 
அன்புடைமை _ அருளுடைமை 

இல்வாழ்ககை _— அறவு 

பிறணில்விழையாமை -- கூடாஒழுககம் 
வெல்காமை _ கள்ளாமை 
பொழையுடைமை — வெகுளாமை 
இணியவைகூ றல் — இன்னாசெய்யாமை 

இல்வாழ்க்கை எல்லாப் பொருட்டொடர்பும் உடைமதாய், 
தனக்கும் பிறர்சககும் உதவுவது. துறவு தன்னின் வேரறுகாத யான் 
என்பதையும், தன்னின் வேரறுகெய எனது என்பதையும் விடுத்தல். 
அன்பு- தொடர்புடையார்கண் காதலுடையராதல். அருள் - வரைவின் றி 
உலகமுழுதும் பரச்த கருணையையுடையராதல். பிறனில்விழையாமை தன் 
மனையாளைத் தக்க காலத்து விழைதலும் ஆம் என்பதுணர்த்துகறெது. 

அறவி உவர்த்து வர்தவராதலின் இல்லறத்தில் தன் மனைவியாசு 
இருச்தவளை விழைதலுங்கூடத் தவறு என்பது விளங்க மனமொழி 

மெய்களால் போகம் விரும்புதலே தீமை ஆதலின் கூடா ஒழுக்கம் 
என விளக்கப் பெறுகின்றஅ. அவ்வாழே இல்வாழ்வான் பொறுமை 
காரணமாகப் பிறன் பொருளைக கவரவிரும்புதல் கூடாதென்பதை 
வெஃகாமை விளக்குறெது. gpl தான் துறம்துவர்த பொருளிழ் 
பற்றுத்தோன்று, தான் உழைத்துச் தேடமுடியாமல் திருட எண்ணச் 

தோன்றும. துறவி அதனையும் சினைத்தலாகாது எனக கள்ளாமை 

விளக்குற௫. இல்வாழ்வான் பிறர் தனக்கு இன்னாகன செய்யினும் 
பொறுத்துக கொள்ளவேண்டும் என்பதனைப் பொறையுடைமை புகல் 
இறது. பொறுமை என்பது பிறன் செய்த தீமையால் மனத்தில் 
கோபம் பி.றக்க அதனால் தீயன செய்ய கினைவு வரும; ௮க்த கிளைவை 
செயற்கண் வெளிப்படாதவாறு பொறுதிஅக கொள்ளுதலே பொறை 

யுடைமை. வெகுளாமை தீமன செய்துழியும கோபமே எழாதவாறு 
மனகிகழ்ச்சியிலேயே அ௮டக்குதகல. இது துறவிககுச் சிறந்தது. yw 
௩னமே இல்வாழ்வான இணியவைகளைப் பேசவேண்டும். துறவிககுப் 
பகை முதலியன இல்லாமைமால் இணி௰வை பேசுதல்மட்டும்” அன்றி
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இன்னாதனவழற்ழைச் செம்யாமையும வேண்டும் என்பது வலியுறுத்தப் 
பெறுசன்றது. ஏனையன இருவருக்கும் தணித்த ஒழுக்கங்கள், 

இதில் வெஃகரமை பிறன்பொருளை விரும்பி வெளவக்கருதாமை- 
கள்ளாமை - திருடாமை, வெஃகாமை - வெஃகுதல் என்பதன் எதிர்மறை, 
வெஃகுதல் - விரும்புதல். ஆகவே வெஃகாமை விரும்பாமை எனப் பொருள் 
Hee. விரும்பாமை மனத்தின் ஒழுககம், கள்ளுதல் - திருடுதல். இது 
நினவு முற்றிய பின் விளையும் முயற். இவ்விரண்டில் நினைப்பிலேயே 
தடுக்கும் நிலை அறவிக்கு வேண்டும். செயலில் spr surg seq 
வன்மைதான் எல்லாப் பொருளையும் பற்றிசிற்கும் இல்லறத்தானலுக்கு 
இயலும். ஆதலால் வெஃகாமை துறவறத்தி௨.ம், கள்ளாமை இல்லறத் 
திலும் இருத்தலே இயையும் என்பது கல்குளம் குப்புசாமிமுதலியார் 
கருத்து (செக்தமிழ் தொகுதி 9, பக்கம் 27). அவர் எழுதும் குறிப்புக்கள். 
மீத்தார் பெருமையில் பரிமேலழகர் *செயற்கெளியவாவன மனம் வேண்டி௰ 
வாஹே அதனைப் பொறிவழிகளாந் புலன்களின்மேம் செலுத்துதலும், 
வெலஃ்கலும் வெகுடலும் முதலாயின" எனக் கூறியுள்ளார். ஆதலால் 
இவற்றின் எதிர்மறையாகய பொறியடக்கமாயெ தவமும் வெகுளாமை 
யம வெஃகாமையும் தீத்தவராகய துறவிக்கே ஒழுககமாதல் அணிவு. 
இதனையே யடியொற்றி ₹இலமென்று வெஃகூதல் செய்மார் புலம்வென் ற 
காட்சியவர்' என்ற குறஞம் பொறியடக்மெ மூணிவர் எனக் கூறுதல் 
காண்க. புலம்வென்ற பெருமை இல்லறத்தார்க்கு இன்மை *ஜம்புல 
இன்பங்களும் ஆரத்துய்க்கும் பெருமை இல்றைத்தார்க்குண்டு' என்ற 
பரிமேலழகர் எழுத்தே இனிது விளக்கும். ஆதலால, உரையா?ரிஎர் 
களுக்குள் குறள் முறைவைப்பு மாறியிருத்தல்போல அதிகாரமும் 
பி.யழ்ச்திருக்கலாம் என்பர். இதனை மறுத்தெழுதிய ஆ. முத்துத்தம்பிப் 

ள்ளையவர்கள் *புலம்வென்ற புன்மையில் காட்டியவர்” என்றது இல்லறத் 
தார்களையும் குறிப்பதாகலாம். அன்றியும் (அஃகாமை செல்வத்திற்கு 
யாதெனின் வெஃகாமைவேண்டும் பிறன்கைப்பொருள்' என்றது செல்வம் 
குறையாமைககு ஏது சொல்வறெைது. இந்தக் குறளமைஈத வெஃகாமை 
முதலியார் கூறுவதுபோலத் துறவற இயலில அமைவதாயின் முற்றுக் 
அறக்த அுறவிக்குப் பொருள்வளர்ச்ச அறமாவது எங்கனம்? ௮ங்கனமே 
*குடிபொன்,றி” என்பதும் அறவிககுக குடியுண்மை பெறப்படவைககுமே. 
ஆதலால் இது இலலறததிலேயே அமைந்தது பொருத்தம் என்பர். 
அங்கனமாயின் துறவற இயலிலுள்ள சளளாமைய௰ில் கூறிய களவினால் 
ஆகிய ஆக்கம Jovian gas போலக் கெடும்! என்ற குறள் 
துறவிக்குச் செல்வம உண்மை௰ைச் சொல்வது ஆகாதா என்பதும் 
சிந்திகக இடந்தரும், இவைகளை ஒர்க்துள்ள, வெஃகாமை மனகிகழ்ச்சி 
யாய், கீள்ளாமை முயற்சியின் மறுதலையாய் அமைதலின் கினைப்பிலே



ஆராய்ச்சி சள 

கடியவேண்டியவன் துறவியும், செயலிலே தடுக்கவேண்டி௰யவன் இல்லறத் 
தானுமாக அமைதலே பொருத்தம்போலக் தோன்றுகிறது. 

பொருள்; கம்முடைய அன்றாட வாழ்விற்கு இன் றியமையா தன 
வாகப் பலவேறு வடிவங்களில் பயன்படுவன யாவும் பொருளே. *பொருள் 

என்பது பொன், வெள்ளி, மணி, முத்து, கெல் முதலியன ' என்பது 

சிலர் கருத்து. இவைகளும் வாழ்விற்குப் பயன்படுவனவே ஆதலானும், 
இவையல்லாதன பலவும் உண்மையானும் இவைதாம் பொருள் என 

வரையறுத்தலியலாஅ. இளம்பூரணர் (பொருளொடு புணர்ந்த பக்கம்! 

என்ற பகுதிக்கு உரை எழுதும்போது ' பொருளாவது நாடும், பொருளும், 

அரணும், அமைச்சும், கட்பும், படையும் ஆம் ' என்பர். ஈச்டனார்க்கனியர் 

பொருள் எனப் பொதுப்படச்கூறவே அவற்றின் பகுதியாக முதல் ௪௬ 

உரியும், காட்சிப்பொருளும், கருத் துப்பொருளும், அவற்றின்பகுதியாகய 

ஜம்பெரும் பூதமும், ௮லற்றின் பகுதியாயெ கிலைத்திணேயும் இயங்கு 

இணையும் பிறவும் பொருளாம்' என்பர். பரிமேலழகர் * இருமையும் பயப் 

பதாமெ பொருள் £ எனப் பயன்வகையால் குறிப்பர். மணக்குடவர், 

பரிப்பெருமாள் ஆ௫ூய இருவரும் 6 பொருள் என்பது மக்களையுடைத்தாகிய 

நிலம், பால் என்பது பகுதி. அதாவது ௮ச்கிலத்தை ஆளுதற்குரிய 

௮.ரசரது தன்மையும், ௮வர் ஆளுதற்குச் செய்யும் திறன்களும், அதற்குத் 
துணையான அ௮மாத்யர் இலக்கணமும், அவர்செய்யும் திறன்களும், அவ்விரு 

வரானும் உண்டாக்கப்பெற்ற காடும் ௮ரணும் பொருளும் படையும் ஆ௫ூய 

இவற்றினத திறன்களும், ௮றம் பொருள் இன்பம் என்னும் மூன் ற்கும் 

துணையாயெ ஈட்பினது இறன்களும், ௮வ்வா.றுண்டாடுய பொருட்கும், 

பொருள் உடையார்க்கும் கேடுவரும் திறன்களும், அ௮ச்கிலத்துண்டான 

மக்களியல்பும், அவர் பொருள்செய்யுமாறும் கூறுதல்! என்பர். இத்தனை 

உரைகளாலும் பொருள் என்பது நகிலமும்- பொன் முதலிய பொருள் 

களுமே என்பது வலியுறுத்தப்பெற்ற.. திரு. ரா. ௧. சண்முகஞ்செட்டியார் 

அவர்கள் ' பொருள் என்பதற்கு என்னபொருளென்றால் உலகம் முழுதும்- 

உலகவாழ்க்கை முழுவதுந்தான் என்று பொருள்கொள்ள வேண்டும் ' 
என்றார்கள். மேலும் இருக்குறளிற் கூறப்படும் பொருளுக்கும்- பொருள் 
ஆதாரத்திற்கும் உள்ள இமைபு பொருள் என்ற ஒரு சொல்தான் என்றும் 
சொன்னார்கள். இவற்றாலும் பொருள் என்பது இடமும்- அதில் வாழும் 
வர்ழ்க்கையுமே என்பது வெளியாகும். பொருட்பால் என்பது ௮வ.ற்றை 
உணர்த்தும் பகுதி எனப் பொருள்படும். 

பொருட்பாலைப் பரிமேலழகர் ௮ரசிமல், அங்கவியல், ஒதிபியல் 
என மூன்றாகப் பிரித்தனர். மணக்குடவர் பரிப்பெருமாள் ௮.ரசிமல்



௪௮ திருக்குறள் 

அமைச்சியல், பொருளி௰ல், ஈட்பியல், அன் பியல், மூடி இயல் என ஆறு 

வகையாகப் பிரித்தனர். மணக்குடவர் மறுப்புரையால், இவற்றோடு 

படையியல் ௮ரணியல் என்பனவும் சேர்ககப்பெற்று எட்டாக அமைந் 

தமையும் ௮றியப்பெறும், போசகூயார் பாடல், 

* அ.சசயல் ஐயைர்அ அமைசசியல் ஈசைச்து 

உருவல் அசணிரண்டொன் ஜொண்கூழ்-- இருவியல் 

திணபடை ஈட்புப் பதினேழ் குடி. பதின்ஞூன்௮ 
எண்பொருள் ஏழாம் இவை '* 

என்பது. இதனால் அரசியல், அமைச்சியல், அரணியல், கூழியல், கட்பியல், 

படையியல், குடியியல என ஏழாதல் தெளிவு. மணக்குடவர் மறுப்புரையில் 
காணும் எட்டு என்ற பாகுபாட்டை அறம் நான்கு அறிபொருள் 
ஏழொன்று காமத்திறம மூன்று எனப் பகுதிசெய்த ” என்ற தொடித் தலை 

விழுத்தண்டினார் பாட்டு அறிவிக்றெது. இதற்கு உரை எழுதிய சரவணப் 
பெருமாளையர் ஒன்றுகாமம் என காமத்துக்கடைமொழியாக்க, பொருட் 
பால பகுதிகளைப் போகடியாரை ஒட்டி ஏழாகவே உரைகண்டார். ஆனாலும் 
பாடலமைதி ௮ங்கனம பொருள்செய்ய இடச்சராமை எண்ணித் அணித் 
குரியது. போகூயார் காலத்து ஏழியலாகப் பகுகசப்பட்ட பொருட்பால், 

தொடி த்தலைவிழுத்தண்டினார் காலத்து எட்டாகப் பிரிந்திருத்தலைக காணும் 
பொழுது மணக்குடவரால் மறுககப்பெறும் உரையாசிரியரும் தொடி.த்தலை 

விழுததண் டினாரும் ஒருகருத்தினராதல் தெளிவு 

அதிகாரப் பாகுபாட்டில், அரசியல் இறைமாட்சி முதல் இடுக்க 
ணழியாமை ஈருக இருபத்தைந்து அதிகாரங்களை உடையது. அ௮ங்கவிமல் 

அமைச்சு முதல் மருந்து ஈறுசு முப்பத்திரண்டு அ௮திகாரங்கலா உடையது. 
ஒழிபியல் குடிமை முதல் கயமை ஈருகப் பதின்மூன்று அதிகாரங்களை 
உடையது. இத்தகைய பாகுபாட்டைப் பரிமேலழகர் எந்தமுறையை 

ஒட்டி, அமைத்தார் என்பது அவர் எழுத்துக்களால் அ௮றியக்கூடவில்லை. 
மண ககுடவர் பரிப்பெருமாள் இருவரும் இறைமாட்சி முதல் இடுக்கணழி 
மரமை ஈருக இருபத்தைச்தையும் அரசியல் என்றும், அமைச்சு முதல் 

அவையஞ்சாமை ஈருசக் கூறிய பத்தையும் அமைச் யல் என்றும், காடு 
முதல் படைச்செருக்கு ஈறாகக் கூறிய ஐந்தையும் பொருளியல் என்றும்) 
நட்பு முதல் கூடாகட்பு ஈருகக் கூறிய ஐர்தையும் ஈட்பியல் என்றும், 
பேதைமை முதல் மருக்தீறாகக் கூறிய பன்னிரண்டையும் அன்ப இல் 
என்றும், குடிமை முதல் கயமை ஈரறாகக் கூறிய பஇன்மூன் றையும் குடியியல் 
என்றும் பகுத்துக கூறினார். ஏழாகப்பிரித்த போக்கயொர் அரசியலைப் 
பரிமேலழகமார் போல இருபத்தைச்து ௮இசொரங்களாகவேகொண்டார்.
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அமைச்சியலை- அமைச்சு முதல் அவையஞ்சாமை ஈருகப் பத்து அஇகாரவ் 
களாகக்கொண்டார். நாடு ௮ரண் இரண்டையும் அரணியல் என்றும், 
பொருள்செயல்வகை ஒன்றையும் கூழியல் என்றும், படைமாட்ட படைச் 

செருக்குகளைப் படையியல் என்றும், நட்பு முதல் மருந்தீருய பதினேழு 
அதிகாரங்களையும் ஈட்பியல் என்றும், குடிமை முதல் கமமை ஈருகப் 
பதின் மூன்றையும் குடியியல் என்றும் கொண்டார். சுருங்கக்கூறின் 
பொருட்பாலியல்கள் ஏழாக ஆறாக மூன்றாக அவ்வப்போது உரையாிரியர் 

களாலும், பழம் புலவர்களாலும் பகுச்கப்பட்டமை ஈன்கு உணரப்படும். 
அரசியலைப் பொறுத்தவரையில் இவர்களில் யாருக்கும் வேற்றுமை 

இன்று. அமைச்சு முதலிய அங்கங்கள் ஆறையும் ௮ங்கமென ஒன்றாகக் 

கொண்டு ஓதினர் பரிமேலழகர், வள்ளுவர் * படை குடி. கூழமைச்சு கட்பர 
ணும் உடையான் அரசருள் ஏறு' என்ற குறளில் ௮ரசற்குரிய ஆறு 

. அங்கங்களையும் தொகுத்துச் சுட்டி அவற்றையே பின்னர் சிறப்பதிகாரங்க 
ளாகத் தெரிவித்துப் போஇன்றார். இவ்வாறனோடு இவற்றை அங்கமாக 
உடைய அரசனியல்பையும் சேர்த்து ஓதிஞர்கள் தொல்லாசிரியர்கள். 

இக்குறளின் உரையில் ' அமைச்சு, காடு, ௮ரண், பொருள், படை, சட்பு 

என்பதே முறையாயினும் செய்யுளாதலின் பிறழவைக்கப்பட்டுள்ள து 

என்றும், ஈண்டுக் குடி என்றது ௮தனை உடைய நாட்டினை ' என்றும் 
பரிமேலழகர் குறித்தப்போந்தார். குறளில் குடி. என்றதற்குச் குடிமக்களை 

என்று கொள்ளிலும் இழுக்காகாது. இதுவே வள்ளுவர்க்கும் கருத்தாதலை 

நாடு என்ற அதிகாரத்து காட்டியல்பைக் கூறினாராயினும் குடிகளைப் 

பற்றியும்கூ.ருமலில்லை. ஆளப்படுவத குடிகளே அன்றி காடன்று.சாடாண் 
டான் என்ற வழியும் குடியோம்பினான் என்பதே கருத்தாதல் தெளிவு. 

அவ்வதிகாரத்து முதற்குறளில் ' தள்ளாவிளையுளும் தக்காரும் செல்வரும் 

சேர்வது காடு! என்றமையால் காட்டுக்குக் குடிகள் இன்றியமையாதன 

என்றது வற்புறுத்தப்பெற்றது. தக்கார் என்றதால் சுட்டப்படும் குடி. 
மக்கள இயல்பு குடிமை ஏன்ற ௮திகாரத்தாலேயே உணர்த்தப்படுகறது. 
குடிகளது இயல்பைப் பொதுவசையில் கூறி அதில் குறிப்பிடப்பெற்ற 
சாணம் முதலிய குணங்களை மானம் பெருமை முதலிய இறப்பு அதிகாரம் 
களால் முறையே உணர்த்திச் செல்இன்றார். ௮ தனாலேயே தொல்லாூரியர் 
அனைவரும் அதனைக் குடியியல் என விதச்தோதினர். பரிமேலழகர் குடியை 
சரடெனக்கொண்டமையால் அங்கவியலிலேமே ௮ஃதடங்கயதாக எண்ணி, 
குடிமை என்பதற்குக் குடிப்பிறந்காரது இயல்பு கூறுதல் எனப் பொருள் 
கண்டு, ஒழிபியல் என ஒரு புதுப்பெயர்தர்து ௮ரசு, அங்கம் என்பன 

வற்றுள் ௮டங்காதொழிச்தவற்றைக் கூறுவதாக இயற்பாகுபாடுசெய்தார். 
அ௮க்குடிமையதிகாரம் குடிகளதியல்பே உணர்த்துகின்றது என்பது 
மணக்குடவர் முதலியோருடைம துணிபு. காட்டிற்கு வரைவிகைகணம் 

எ
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எழுதப்போச்த மணக்குடவர் £₹முற்படப் பொருளரக்குதற்கு இடமாகயே 
காட்டியல்பு ஓரதிகாரத்தால் கூறினார் எனக்கூறி சாட்டைப்பொருளியலில் 
ஒருபகுதியாக ௮டகூனார். இன்னும் கிலமும பொலமுமே பொருள் என் 
குரியசிறப்புடைமை வழசசானும தெளிக. சுக்இரநீதியுள் கூறப்பட்ட 
மூறைவைப்பின்படி. குடி கூறப்படாதிருத்தலை உணர்ச்த பரிமேஓஒழகர் 
ஈண்டும் குடி. அங்கமாச இருத்தலாகாது என எண்ணி, குடிமையைக் 
குடிப்பிறச்தாரது பொது இயல்பாக வைகசப்புகுந்தார். அதற்குப் 4 படை 
குடி” என்ற குடி. குடிமக்களை உணர்த்துவதாக இருக்கவே அதனை காட்டு 
கலத்தினை உணர்த்திற்றாகக் கொண்டார். இங்கனம் கொண்டவர் 
*கொடையளி செங்கோல் குடியோம்பல்' என்ற விடத்தக் குடி. என்ப 
த.ற்குக் குடிமக்சள் எனப் பொருள்கொண்டதும் காண்க, அன்றியும் குடி. 
என்பது பொருட்பாலில் இருபத்தெட்டு இடஈகளில் எடுத்தாளப்பெற்றுள் 
ள௮. அவற்றுள் பன்னிரண்டு இடங்களில குடிமக்கள் என்ற பொருளையே 
பரிமேலழகர் கொண்டனர். 

அரசியலுக்கு இறைமாட்சி தொகை, பின்வரும் அதிகாரங்கள் 
வகையும் விரியும். இறைமாட்ியில் அரசனதிலக்கணமாக அஞ்சாமை, 
ஈகை, அறிவு, ஊக்கம், தூங்காமை, கல்வி, துணிவுடைமை, அறணிழுச் 
காமை, அல்லவைகிக்கல், இயற்றல், ஈட்டல், காத்தல், வகுத்தல், 
காட்சிக்செளிமை, கடஞ்சொல்லனன்மை, ஈதல், செங்கோல, குடியோம்பல், 
முறைசெய்தல் முதலிய குணங்கள் விதக்கப்பெறுகன்றன. இவைகளே 
பின்வரும் அரியல் அதிகாரங்களுக்கு வித்தாக அமைந்துள்ளன. 
இவற்றை முன்னும் பின்னுமாக விளக்குமுழையில் ௮இகாரங்கள் அமைச் 
திருப்பதை உற்றுகோக்டுன் அறியலாம். அஞ்சாமை இடுக்கண்ழியாமை 
மினும், ஈகை கொடைசுற்றக்தழாலினும், அறிவு காலமறிதல் இடமறிதல் 
வலியறிதல் அறிவுடைமைசளினும, ஊக்கம் ஊக்கமுடைமையினும், 
தூங்காமை மடியின்மை ஆள்வினையுடைமைகளினும், கல்வி கல்லாமை 
கேள்விகளினும, அறணிழுககாமை குறறங்கடி தலினும, இயற்றல் தெரிக்து 
தெளிதல தெரிச்துவினையாடல்களினும, காட்சிககெளிமை கடுஞ்சொல்லன் 
அன்மை இரண்டும சகண்ணோட்டத்தினும், ஈதல் அளித்தல் என்பன 
சுற்றந்தழா௮லினும, செங்கோல் செங்கோன்மை கொடுங்கோன்மை 
களினும், குடியோம்பல் வெருவச்தசெய்யாமையினும், முறைசெய்தல் 
பெரியாரைத் துணைககோடல் ஒற்றாடல்களினும், அல்லவை நீக்கல 
சிற்றினஞ்சேராமை பொச்சாவாமைகளினும் விளங்ககிற்றல் காண்க. 

அமைச்சியலில் முதல் ௮அதிகாரமாம அமைச்சு அ௮மைச்சர்க்கு 
உரிய இலக்கணமாக வினைசெய்யுங்கால் வேண்டப்படும் கருவிகள், 
சாலம், * செய்கை, அறிநர்தாற்றுதல், வன்கண், குடிகாத்தல்,
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கற்றறிதல், ஆள்வினைகளையுடையனாதல், பகைவனுக்குத் துணையாவாரைப் 
பிரித்தல், வேண்டியவர்களைப் பிரியாமற்பேணுதல், முன்னேபிரிந்தாரைக் 
கூட்டிக்கொள்ளுதல், ஆராய்ம்து எதனையும் இயற்றுதல், சொல்வனவற்றை 
உறுதியாகச் சொல்லுதல், செய்யப்படுவனவற்றை ARGH QF se, 

உலக இயற்கையறிர்து செய்தல், ௮ரசன் ௮றியானாயினும். உறுதியைச் 
சொல்லுதல், அரசற்குப் பழுதெண்ணாமை, எதனையும் தர எண்ணி 
மூடிவுபோகச்செய்தல் ஆயெ இவைகள் கூறப்படுசன்றன. இவற்றைப் 
பின்வரும் பத்ததிகாரங்களிலும் விளங்கவிதந்தமை காண்க, 

செய்யும் அருவினை என்பதற்கு உரையாகிரியர்கள் ஈறு 
மூமற்சியால் பெரும்பயன் தருவது என்றும், மறுமண்டலங்கோடல் 

என்றும், செய்யும் பெருமையால் ௮ரியவினை என்றும் உரைகண்டார்கள். 

ஆகவே சிறுமுயற்சியால் மறுமண்டலங்கோடலாடய அரியவினை என்ற 

பொருள் இதனாற்போக்த௮. இதுவே வேண்டி௰வெல்லாம் ஒருங்கு ra 
தாயெ விளைகலம் என்னும் வினைத்தூப்மையால் விரிக்கப்பெறுன்றது. 
சொல்வதை உறுதிராகசச் சொல்லுதலும், கற்றறிர்தடங்கிச்சொல்லுதலும் 
'உலகத்தியற்கையறிஈ்து சொல்லுதலும் ஆகம மூன்றமைசசியல்புகளும், 

சொல்வன்மையிலும், அவையறிதலிலும் விரிச்கப்பெற்றன. பிரித்தல், 
பிரிர்தாரைப் பொருத்தல், பேணிக்கொளல் ஆய மூன்றும் சர்திவிக்ரெ 
கங்கட்கு வேந்தரிடைச்செல்லும் தாதில் விரித்துரைக்கப்பெற்றன. 

இங்ஙனமே ஆள்வினை வினைசெயல்வகையிலும், மதிறுட்பமுடையமரந்திரிக்கு 
முன்னிற்பன இல்லை என்பது ௮அவையஞ்சாமையிலும், எதனையும் முறை 

மானாராய்ச்து முற்ற முடித்தலை விளைத்திட்பத்திலும், தறன றிதலை 
மன்னரைச் சேோச்தொழுகல் குறிப்பறிதல்களிலும் வைத்து விளக்கப் 
பெற்றன, இவற்றையும் கோக்கும்போது ௮ ரசியல்போலவே அமைச் 
Ru gb தொகை விரியாக அ௮அமைந்தமை ஒருவாறு உணரப்பெறும். 

மூன்றாவதாக அரணியல், முதற்கண், விளைவும், விளைவிப்பாரும் 
பொருச்தி எத்தகைய சுமை வந்தாலும் தாங்கும் வன்மையதாம், உட்பகை 
மூதலியன இல்லாததாய், ௮ரண்களோடு அமைந்திருப்பது காடு என சாட் 
டியல்புகூறி, வல்லரண்வகைகளும், ௮வம்.றின் அமைப்பும்விளக்க முடிவுறு 
இறத. கூழியல் என்பஅ பொருள்செயல்வகை என்ற யொன்றானே 
அமைந்தது. படையியலும் இரு அதிகாரங்கள் உடையது. அது படை 

மாட்சியும், அதனால் விளைந்த செருக்கும் விளக்குவது. அடுத்தது கஈட்பியல். 
நட்பு செய்தற்கு எளி.சதன்று. கன்னட்பு வளரும். தீ நட்பு தேயும். ஈட்டல் 
ககுதற்காகவன்று; தவறுகண்டுழித் திருத்துதற்காக, உணர்சி ஒத்ததே 

கட்பு. வர்ததிமைகளை வழிவிலசச்செய்து அழிவில் தானும் உடன்வருக்து 
வதே நட்பாம். நட்பினர் இருவரும் இவர் எமக்கு இன்ன தன்மையர் இன்ன



Ge. திருக்குறள் 

மூறையர் என்றுசொன்னாலே நட்பினுமர்வுகுறையும் எனப் பொதுவ்கையில் 

நட்பிலக்கணங்கூ.றி, செய்தற்கெளியதன் மையை விளக்க நட்பாராயும் 

வகைகளையும், தவறு சண்டுழி திருத்துர்தன்மையும், தஇருக்தும் தன்மையும் 

பொறுக்கும் தன்மையும், பழமை காரணமாக விளைவதைதவயும், தீ நட்பு 
தேயும் என்பதை உணர்த்த தீ ஈட்பு கூடா நட்பு என்ற இரண்டனையும் 
அமைத்து, நட்பிலக்கணமாகச் கூறியவற்றைமே பின்னர் கான்கதிகாரங் 

களான் விரித்து ஜர் ததிகாரங்களான் ௩ட்பியல் விளக்கப்பட்ட த. 

துன் பியல் பேதைமை முதல் மருந்தீராகச் செல்லப்பட்ட பன் 
னீரண்டு ௮திகாரங்களால் உணர்த்தப்பெறுற௫. இவை பன்னிரண்டும் 

மக்களுக்குப் பேதைமைகாரணமாக கிகழ்வதாதலின் அதனை முதற்கண் 

வைத்து அடுத்து முறையே புல்லறிவாண்மை, இகல், பகைமாட்௫, பகைத் 

திறந்தெரிதல், உட்பகை, பெரியாரைப்பிழையாமை, பெண்வழிச்சேறல், 
வரைவின்மகளிர், கள்ளுண்ணாமை, சூது, மருந்து என்பவற்றால் விதக்கப் 

பெறுகிறது. இவற்றுள் பகைத்திறர் தெரிதலும், பெரியாரைப் பிழை 
யரமையும், கள்ளுண்ணாமையும், மருந்தும் தன்பமாதல் ௮வை கிசழாவழி 
மெனக்கொள்க. 

குடியியல் கூடிமை முதல் கயமை ஈறு பன்னிரண்டதிகாரங் 
களம். குடிக்கு கா௭ம், ஒழுக்கம், வாய்மை, ஈகை, ஈகை, இன்சொல், 
இகழாமை முதலியன இன்றியமையாது வேண்டப்பெறுங் குணங்கள். 
பழங்குடி பண்பிற் பிரியாது. பணிவு, பழிப்படுவசெய்யாமை முதலியன 
குடி.ப்.பிறக்தாரியல்புகள் என விதக்கப்பெறுச்றன. இவற்றையே 
பின்னர், பழிப்படுவ செய்யாமையாயெ குன். றுவசெய்யாமையை மானத்தா 
லம், சால்பிலசெய்மாமையைப் பெருமையாலும், ஒழுக்க முதலிய குணங் 
களைச் சான்றாண்மையாலும், பழங்குடி பண்பில் தஇரியாமைமைப் 
பண்புடைமையாலும், கோடி பெற்றாலும் கோடி.ப்பெறார். என்பதை 
சன்றியில்செல்வத்தாலும், சாணுடைமைவேண்டும்என் பதைகாணுறடைமை 
மரலும் விதந்து, அத்தகைய குடியை உயர்தீதும்வகைமை விளக்கு, 

அதற்குரிய தொழில் உழவே என்பதும், உழுதொழில் செய்யாதவனே 
வறியன் கல்குரவாளன் என்பதும், ஈல்குரவால் வருக்தீமையும், முடியாதார் 

இரப்பினும் ௮த தவறாகாது ஆனால் இரச்தச்காரைக்கண்டு இரக்கவேண்டும் 
என்பதும், எங்கனமாயினும் இரவாமையே இறக்தது என்பதும், குடிப் 

பிறக தார்க்கு மறு தலையாசச் இழ்மச்களியல்பும் உணர்த்தப்பெறுகன் றன. 
இவ்வண்ணம் பொருட்பால் ஒன்பது: இயல்களாக, ஒவ்வொரு இயலிலும் 

முதற்கண் ௮தன் பொதுவிலக்கணங்களைத் தொகுத்துக்கூறி அவற்றை 
௮டுத்அ விரித்துக்கூறி முடித்தல் ஓர்ச்து உணர்த.ற்குரியன.



ஆராய்ச்சி ௫௩ 

காமத்துப்பாலா ? இன்பத்துப்பாலா ₹ 

இர்த ஆராய்ச்சி இர்தக்காலத்து மிக முற்றியகிலையிலிருப்பத. 
காமம் வடசொல். இன்பம் தமிழ்ச்சொல். காமம் தர்மார்த்தகாமம் என்ற 
வரிசையில் மூன்றாவது. இன்பம் அறம் பொருள் இன்பம் என்ற 
முறையில் மூன்றாவது. ஆதலால் ஏனைய பால்களை அறத்துப்பால் பொருட் 
பால் என எண்ணிவக்த ஆரியர் இதனை இன்பப்பால் என்றே கொண் 
டிருப்பர். அல்லாமலும் ௮வர் எண்ணும்போது * அறம்பொருளின்் பம் 
உயிரச்சம்" (601) எனவும், *அறத்தரன் வருவதே இன்பம்” எனவும் 
கூறுவதால் இன்பம் என்றே கொண்டிருப்பர். வள்ளுவமாலைச் செய்யுட் 
களில் * அறம் பொருள் இன்பம் வீடென்னும் ௮ச்சான்கின் ' எனவும், 

: இன்பம் பொருள் ௮.றம் வீடு என்னும் இச்கான்கும்' எனவும், * இன்பத் 

இறம் இருபத்தைச்து ' எனவும், 'இன்பு றக்த கெய்' எனவும், ' இன்பின் 

இறம் தெரிர்தோம்' எனவும் வருவன இன்பப்பால் என்.ற வழக்குண்மை 

மையே விளக்கும். அ௮ங்கனமாக காமத்துப்பால் என்ற வழக்கு எவ்வாறு 

வ்ரீதது என்பது ஆராய்தற்குரியதொன்றேயாம். வ. ௨. இதம்பரம்பிள்ளா 

போன்ற பெரியார்கள் இன்பப்பால் என்றே கொண்டனர். ஆயினும் 

பரிமேலழகரும், பிற்காலத்து ஆசிரியரும், வள்ளுவமாலையுள் காமத்துப்பால் 

இமல் வரையறுக்கும் செய்யுளாகிய காமத்தின் பக்கம் ஒருமூன்றுக * 

என்னும் மோ௫ரேனார் பாட்டும் காமம் என வழங்கெமைக்குப் பெரியதோர் 

காரணம் இருத்தல்வேண்டும். ௮து வள்ளுவர் பெருந்தகை இன்பப்பாலுள் 

காமம் என வழங்யெதே என்க. காமம் என்றே இதனைக் குறிப்பித் தலை 

முப்பத்துசான்இற்கு மேற்பட்ட இடங்களிற்காணலாம். இகங்கனமே மக்கள் 

என்றசொல் பெரும்பான்மையாக வழங்யெதைக்கொண்டு புதல்வரைப் 

பெனுதல் மக்கட்பேறு என்றே இருத்தல்வேண்டும் எனக் கருதப்பெ.று 

வதைப்போல இன்பப்பால் காமத்துப்பால் எனவே வள்ளுவர் கருதியிருக்க 

வேண்டும் என்பது துணிமலாம். அல்லாமலும் காமம் காரணமும், இன்பம் 

அதன் பயனுமாகவே கொண்டனர் வள்ளுவர் என்பதை “ஊடுதல் காமத் 

இற்கு இன்பம்!” என்ற சொல்லாட் ஈன்குவிளக்கும். காமம் என்பது 

சாதன்மீதூர்தலும் நுகர்தலுமாகயெ இவற்றைச் காட்டும். இன்பம் என்பத 

அசகர்தலாகய தொழிலாலுறுபயன். ஏதுவிற்கும் பயனுக்கும் உள்ள 

ஒ.ற்௮ுமைகயம்பற்றிக் காமமே இன்பம் என உபசரிக்கப்படுமேயன் றிக் 

கரமம் ஏதுவும், இன்பம் ௮தன்பயனும் ஆகவே கொள்ளப்பெறழும் என்பது. 

ஆதலால் தகையணங்குறுத்தல் முதலிய இருபத்தைக்து அதிகாரத்தானும் 

கூறப்பட்டன காமகிகழ்ச்சி, ௮தன் பயன் ம௫ழ்தல். ௮து களவின் Garail 
யாகய புணர்ச்சி ம௫ழ்தல்'என்ற ஒன்றானே உணர்த்தப்பெற்றத. ஆகவே 

காமம் இருபத்துசான்கு ௮திகாரத்தாலும் இன்பம் ஓரதிகாரத்தாலும்



டு௪ திருக்குறள் 

கூறப்பட்டமையின் இன்பப்பரல் என்னாது கரமத்தப்பால் என்றே வழங்கு 

வது தெளிக. அ௮ன்றியும காமம் வடசொல்லா என்பது ஆய்தம்குரியது. 
காமம் வடசொல்லாகின், ௮து உடல்சகொள் உயிர்சகுணமாதலின் ௮ம் 
குணத்தைத் தமிழர் என்னசொல்லால் வழங்கெர் என்பது வினாவப்பெறும். 
இச்சொல தொலகாப்பியம்போன் ற பழச் தமிழிலக்கணத்தும பெருவரவிற் 
றாக வழங்வெருதலானும், தமிழ்ச்சொல்லேயாகலாம் என்பதம் தெளியப் 
பெறும, வள்ளுவமாலையுள் பொதுவகையால் கான்கு பயனை உணர்த்தும் 
பாடல்கலாக்காட்டினும் காமத்துப்பால் இயல்வரையைமட்டும் காரட்டவர்த 
மோரனர் பாட்டு வலியுடைத்தாத லும் கொள்ளத்தகும். 

கரமம தவருயவழியிற் செல்லும்போது ஐம்பெரும் பாதசங்களில் 
ஒன்றாக மதிக்கப்பெறும், இது அன்னதன்ருதலின் சிறச்ததாயிற்று. 
தர்மார்த்தகாமம் என்ற வரிசையிலுள்ள சரமம், விருப்பமும் அதன்வழி 
சிகழும் இன்பமுமாடய இரண்டையும் உணர்த்தும். தொல்காப்பியரும், 
வள்ளுவரும் சொல்லும காமம் இல்லமவாயலோெ சளவும் இல்லறமாெ 
கற்பும் இவற்றின்பயனாமெே இன்பமும ஆம். அதலால் இந்த காமம் 
வேறு எனமே அணி௰ப்பெறும். 

இன்பம் என்ற சொற்குப் பொருள்வரையறுத்து உரைத்தல் 
இயலாததொன்று. வள்ளுவரே இன்பத்தின் கிலைக்களனைத் தேடத் 
தொடங்கி, 'அறத்தான் வருவதே இன்பம்! (99), -மக்கள் மெய்தீண்டல் 
உடழ்இன்பம்' (68), “9 றுமையுள் சீங்யெ இன்சொல் மறுமையும் இம்மையும் 
இன்பம் தரும்' (98), *ஒறுத்தார்க் கொருகாளையின் பம்” (156) சிற்றின்பம் 
வெஃ௫' (118), ஈத்தவககுமின்பம்' (928), *இருணீங்க இன்பம் பயக்கும் 
(382), “இன்பம் இடையருது ஈண்டும அவா என்னும் துன்பத்துள் 
துன்பங் கெடின்' (569), “அறம்பொருளின்பம உயிரச்சம்' (501), “இன்பம் 
விழையான்” (618), 'இன்பம விழையான் இடும்பை யியல்பென்பான்' (628), 
“இன்பத்துள் இன்பம் விழையாதான்' (629), 'இன்னாமையின்பம் எனக 
கொள்ளின்” (080), (இன்பம் பயக்கும் விளை' (669), 'பிணியின்மை......... 
விளைவு இன்பம' (788), இன்பத் அள் இன்பம் பயககும இகலென்னும் துன் 
பத்துள் தன்பங்கெடின்” (664), *செறுவார்க்குச் சேணிகவா இன்பம் gy of 
விலா அஞ்சும் பசைவர்ப் Quer’ (809), “இழிவறிஈர்து உண்பான்சண் 
இன்பம்” (940), “இன்பம் ஒருவர்க்கு இரச்தல் இரச்தவை ன்பம் 
உறுவரின்' (1052), 'இன்சண் உடைத்தவர்' (1152) என்று பலவாற்றான் 
வருவது ஏன வகுத்தார். அகவே இன்பப்பால் எனப் பொதுப்படக் 
கூறின் இவற்றுள் எதனை என்று உணரலாகாமையான், காமம் 
ஏன்ற ஏதுவைச் கொண்டே இன்பமாயெ பானை எய்தவைத்தனர் 
வள்ளுவர் என்பதே தெளிவு. சுருங்கககூறின் காமத்துப்பாலென்றலே 
வள்ளுவரி கருத்தாதல் வேண்டும என்பதற்குரிய காரணங்களாவன;.



ஆராய்ச்ச ௫டு 

காமம் என்ற சொல்லைப் பலவிடங்களில் எடுத்தாண்டிருப்பது, 

காமம் காரணமாகவும் அதன் பயன் இன்பமாகவும் கூறுதல், 

இன்பம் பல்வேறுவசையான் வரும் என் றல். 

ட 
ஜ
ு
 ர
 

. இன்பம் என்ற சொல் காம இன்பத்தைமட்டும் குறியாது 
ஏனைய இன்பங்களிலும் செல்லுதல். 

5. வள்ளுவமாலையுள் காமத்தப்பால் பாகுபாட்டைக் கூறும் 
மோசிரேனார் காமம் என்றேயரளுதல் 

இன்பப்பால் என்பார் காட்டும்மேற்கோள்கள் பொருத் தமின் மை:- 

1. அறம் பொருள் இன்பம் என்ற முறையில் கூறிய இன்பம் 

கரம இன்பத்தைமட்டும் உணர்த்தாமல் அறத்தானும், பொருளானும் 

எய்தும் இன்பதிதையும் உணர்த்தும் என்பது. 

2, *௮றம் மபொருள் இன்பம் உயிர் அ௮ச்சம்' (501) ஏன்றதிலுள்ள 

இன்பமும் அங்ஙனமே என்பது. 

8. திருவள்ளுவமாலைச் செய்யுட்களில் இன்பம் என்ற ஆட்சி 
காரண சாரியங்களுக்குள்ள ஒற்றுமைஈசயம்பறி உரைக்கப்பட்டனவே 
யன்றி இததான் ஆட் என வரையறுக்கவந்தன ௮ன்று என்பது. 

4, காமம் என்ற. சொல் வடசெரல்லாகாமை முகம் என்ற 

செல் மூன், மூனது என்ற பொருளைச்சாட்டி. இருமொழியிலும் ஒரே 
பொருளில் வழக்குடையதாதல்போலக காமம் என்ற சொலலும தமிழ்ச் 
சொல்லாயும் வடசொல்லாயும் ஒலியானும் பொருளாலும் வேற்றுமை 
இன்றி வழங்குகற௫ எனல். 

இவற்றானும் இச்தக் காமம் வேறு என்று தணியப்பெறும். 

இயற்பாகுபரடு: இப்பால் களவியல் கற்பியல் என இருபகுகிப் 
படும். களவியல் தகையணங்குறுத்தல் முகல் அலரறிவுறுத்தலீறாக ஏழு 
அதிகாரங்களை உடையது. கற்பியல் பிரிவாற்றாமை முதல் ஊடலுவகை 
ஈறுகப் பதினேழு அதிகாரங்களை உடையது. இவற்றுள், தகையணவப் 
குறுத்தல் முதலாக நலம்புனைச்துரைத்தல் இறுதியாகக்கூறிய இளவிகள் 
சான்கும் தலைவன் கூற்றாக அமைக்கன. அதன்மேலுள்ள மூன்றும் 

தலைவன் தலைவி இருவர்கிலையும் ௮றிவிப்பன. கற்பியலுள் பிரிவாற்றாமை 
முதல் குறிப்பறிவுறுத்தல் இறுதிமாக உள்ளன தலைவிகிலை கூறுவன,



௫௬ இருக்குறள் 

புணர்ச்சவிதும்பல மூதலாக ஊடலுவகை இறுதியாக உள்ளன இருவர் 
நிலையும் : இயமபுவன, இர்தகிலைப் பாகுபாடு பரிமேலழகர் உரையை 
ஒட்டிக சுருதப்பெற்றது. இருவள்ளுவமாலை, 

* ஆண்பால்எழ் ஆறிசண்டு பெண்பால் அடுத்தன்பு 
ஆண்பால் இருபால்ஒர் அமுக--மாண்பாய 

காமத்தின் பக்கமொரு ஞுன்றாசக் கட்டுசைத்சார் 

நாமத்தின் வள்ளுவனார் mere” 

என்கின்றது. இதனால திருவள்ளுவர் ஆண்பாற்காமம் கூறுவன ஏழு 
அதிகாரங்களும், பெண்பாற்காமம் கூறுவன பன்னிரண்டு அதிசாரம் 
களும், இருபாற்காமம் இயம்புவன ஆறு அதிகாரங்களும் அமைத்தார் 

என்று மோ௫ி€ரனஞர் சான்று சொல்லுஇன்றுர். அந்த அமைப்பைப் 

பரிமேலழகரே மாற்றி அமைத்தார் என்பது ௮வர் ஒவ்வோரதிகாரத்துதி 
தலைப்பினும் எழுதும வரைவிலக்கணங்களால் அறியலாகும். 

தொல்காப்பியத்து மணஒழுக்கம் களவு கற்பு என இரண்டாகப் 
பகுக்கப்பெற்றுள்ளது அவற்றுள் களவு காமப்புணர்ச்சியும், இடச்தலைப் 
பாடும், பாங்கற்கூட்டமும், பாங்கியிற்கூட்டமும் என நால்வகைப்படும் 

எனவும் கூறுகின்றது. இவற்றுள காமப்புணர்ச்சி பால்வகையால் எதிர்ப் 

பட்ட தலைவனும் தலைவியும் கொடுப்பாரும் அடுப்பாரும இன்றித் தம்மு 
கூடுங்கூட்டம். இது காதல்காரணமாக நிகழ்வதாகலின் காமப்புணர்ச்சி 
என்றார். ஆசிரியர். இதனானும காதலாகய காமமே இன்பதீதிற்குக் 
காரணம் என்பதும், அதனால் இன்பக்காரணமாடூிய புணர்ச்சியும ௮தன் 
காரணமாூய காமகிலையுணாரததுதலுமே இப்பாலின் குறிககோளாதலின் 
கரமத்துப்பால் எனப்பட்டது என்பதும தெளிவுறுதல காண்க. காமப் 

புணர்ச்சி காட்சி, ஜயம், துணிவு, கூறிப்பறிதல்களை வாயிலாகக்கொண்டு 
நிகழ்வது. இதனை இயற்கைப் புணர்ச்ச எனப் பின் நால்கள் பேசும், 
வள்ளுவர் இக்கான்கு வாயிலையும தசையணங்குறுத்தல் குறிப்பறிதல் என 
இரண்டாகுக கூறினார். 

தகையணங்குறுத்தலாவது தலைவியினுடையதகுதி தன்னைமிகவும் 

வருத்துவதாகக் கூறியது. இவ்வதிகாரத்தின் முதற்குறள் ஜயம் கூறுவது. 

பின் வரும் குறள்களில் பெண் தகையால், பெண்தகை, மடவரல்கோசக்கம், 

ஒண்ணுதல் என்று பேசப்படுவதால் ஐயத்தின்நீங்கத் அணிக் தானாயிற்று, 
ஆதலால் இவ்வதிகாரத்து ஐயமும் துணிவும் ஆடக்கக் கூறப்பட்டன. 
குறிப்பறிதல் அடுத்துகிற்குன்றது. இதில் கோய் மோக்கத்தையும் 
கோய்க்குமருந்சாம் சோககத்தையும் காண்டு உள்ளக்குறிப்பை உணர்ச்த 
தலைமசன், சிறக்சகணித்தாள்போலத் தலைவி ஈகுதலைக்கண்டு தெளிம்தான்.



ஆராய்ச்சி இள 

பின்னர், காதலின் உச்யை அடைந்த அவள் மீட்டும் பொதுகோக்கு 

கோக்குதலை, இிறப்புள்ளத்கைக் தெரிவிக்கும் சான் ஆடிக்கொண்டு 
‘sanded கண்ணிணை சமோரக்கு ஒக்கின் வாய்ச்சொற்கள் எண்ணிப்படனும் 
இல' என்று குறிப்பினை ௮றிஈ்சகான் என்இன்றூர். அடுத்து கிறபது 
காமப்புணர்ச்சியின் பயனாகிய புணர்ச்சியின் மடுழ்தல். ம௫ழ்ச்த கிலையில் 

காமம் குறைபடாமைப்பொருட்டுத் தலைவியின் கலன்சளைப் புணச்துரைக் 
கஇன்றான். இவ்வாறு காமப்புணர்ச்சி முடிர்த பின்னர், காதற்சிறப் 
புரைத்தல் முதலிய மூன்றதிசாரங்களான் இருவர்க்குமட்டும் தெரிந்த 

காதல், வெட்கத்தை விட்டுப் பேஏியமையால் வெளிப்பட்டு, ௮லராக 

ஆயிற்.று எனப் பின்வரும் கற்பிற்கு வழிவகுக்கப்படுகறது. தொல் 
காப்பியர் கூறும் இடந்தலைப்பாடு முதலிய ஏனைய மூன்றும் இதனுள் 

விரிததுச்கூறப்பெறவில்லை. 

கற்பியலில்: அவர்கள் வரைந்துகொண்டமையும் இல்லறம் 
சஈடத்தியமையும் ஆ௫ய புணர்ச்செகைகள் பேசப் பெறவில்லை. தலைவன், 

பிரிவு வகையுள் ஏதோ ஒன்றை மேற்கொண்டு பிரிச்தவிடத்துப் படர் 

மெலிக்திரங்கல் முதலாக அவர்வயின்விதும்பலீறாக,த் தலைவியின் பிரிவுத் 

அன்பகிலைகள்விரித்துரைக்கப்படுகின்றன. பின் இரண்டு அதிகாரங்களால் 
ஒருவர் குறிப்பை ஒருவர்க்கு அறிவுறுத்தலும், இருவரும் புணர்ச்சிக்காக 

விழைதலுமாகய புணர்ச்கிமித்தம் அறிவிக்கப்பெற௮ுடன்றது; கற்புச் 

காலத்துக் கூடியிருக்கும் புணர்ச்சியைக்காட்டிலும் பிரிவே கூடிய 
காலத்திய நிகழ்ச்சிகளை எண்ணி எண்ணி இன்புறச்செய்யுமாசவின். ' 
ஆகவே குறிப்பறிவு௮ு.த் தலையும் புணர்ச்சிவிதம்பலையும் இருவர் கிகழ்ச் 

மாக உரையா ரியாகள் பலர் அறிவிக்கின்றார்கள். பின்னர் அமைக்துள்ள 

கெஞ்சொடுபுலத்தல், புலவி, புலவிநுணுக்கம் ஏன்ற மூன்றதிகாரங்களும் 
தலைவனது பாத்தைமைகாரணமாக உண்டான ஊடலை உணர்த்துவன. 

இதறுதியதிசாரமாக௫ிய ஊடலுவகை ஊடிப்புணரும் புணர்ச்சியின்பம் 
கற்பொழுக்கத்தில் கருத்தைப் பிணித்து மிற்பதொன்று என்று 

அறிவிக்கப்படுகிற து. 

இங்ஙனமாகப் பரிமேலழகர், காமத்துப்பால் பொருளைத் துணைக் 
காரணமாசகவுடைத்தாய் இம்மையேபமப்பதாய இன்பம் கூறுவது என்றும், 

இன்பம் என்ற பொதுச்சொல் காமஇன்பத்தையே உணர்த்தும் என்றும், 

இத புணர்ச்9ி பிரிவு என இருவகைப்படும் என்றும் கூறினர். மேலும் 
ஜந்திணையொழுக்கங்களுள் இவை இரண்டும்போக, ஏனை இருத்தல் 
இரங்கல் ஊடல்களைப் பிரிவின்கண் அடக்கினர் என்பர், புணர்ச்சியைக் 
களவென்றும் பிரிவைச் கற்பென்றும் வள்ளுவர் வகுத்ததாசவும் கூறுவர்; 

A



Go} திருக்குறள் 

பரிப்பெருமாள் தகையணங்குறுத்தல் முதலாசப் புணர்ச்சி 

ம௫ழ்தல் ஈறாக அருமையிற்கூடலும் அதற்கு கிமித்தமும், மலம்புனைம் 

துரைத்தல் முதலாகப் புணர்ச்சிவிதும்பல் rae பிரிந்துகூடலும் 

அதற்கு உரிம நிமித்தமும், நெஞ்சொடுபுலத்தல் முதலாக ஊடனுவகை 

ஈறாக ஊடிக்கூடலும் அதன் நிமித்தமும் வள்ளுவரால் வகுக்கப்பட்டன 

என்பர், 

இவற்றுள் வள்ளுவமாலை௰ில்' மோ?8ரனார் கூறிமவண்ணம் 
காமத்துப்பால் மூன்றியல்களாகப் பிரிக்கப் பெற்றிருக்கமையை 'காமதீ 

திறம் மூன்றெனப் பகுதிசெய்து'' என்ற தொடித்தலை விழுத்தண்டினார் 
பாட்டும் வலியுறுக்கும். Aes மூன்று இயல்கள் ஆண்பாலியல் 
பெண்பாலியல் இருலர்பாலியல்கள் என்பனவாம். ஆண்பால் இயல்கள் 
தகையணங்குறுத்தல் முதலாசு அலரறிவுறுத்தலீறாகவுள்ள ஏழுமாம். 
இதனைக் காளிங்கர் உரைப்பகுதி நன்கு விளக்குகிறது. * இதனால் 
ஏனைய பெண்பாலியல் இருவர்பாலியல்களும் இர்த அதிகார அ௮டைவினா 
லேயே பிரிவாற்றாமைமுதல் அவர்வயின்விதும்பலீறாகவும், குறிப்பறி 

வுறுத்தல்முதல் ஊடலுவகையீருகவும் அமைரந்திருக்கவேண்டும் என்பதை 
oor Garcon wb. 

மணக்குடவர் ஆண்பாலியலாகக் குறிப்பறிதல், புணர்ச்சியின் 
ம௫ழ்தல், சலம்புனைந்துரைத்தல் என்ற மூன்றையுமே குறிக்ின்றுர். 
பெண்பாலியலாக அலரறிவுறுத்தல் முதல் அவர்வயின்விதும்பல் ஈருக 
உள்ள பதின்மூன்றதிகாரங்சகுளோடு பின்வரும் கெஞ்சொடு புலத்தல், 
புலவி, புலவிநுணுக்கம் என்ற மூன்றையும் கூட்டிப் பதினாராகக் கொள்வர். 
இருவர்பாலியலாகத் தகையணங்குறுத்தல், காதற்சி றப்புரைத்தல், சாணுத் 

அறவுரைத்தல், குறிப்பறிவுறுச்தல், புணர்ச்சிவிதம்பல், ஊடலுவகை 

என்ற ஆறையும் குறிப்பர். இவற்றுள் சகையணங்குறுத்தலைச் தலைவனது 
தகுதி தலைவியையும், தலைவியது தகுதி தலைவனையும் ௮ணங்குறுத்தியதாகக் 
கொண்டு இருவர்பாலியலின் பிரிவாகச் கொண்டார். தலைவி தலைகாட் 
காட்சியிலேமே அணங்குற்றகாக வருஏன்ற இகெளவி கைச்சொயுள் 
சாணக் உடையாத. பெண்பாம் கைச்கிளையுண்டேனும் ௮லை இலக்கிய 
வழக்கில் உரையாகப் பயின்றுவாரா என வரையறுக்கப் பெற்றுள்ளது. 
ஆதலால் ஆண்பாலியலதாக ஆக்யெ ஏனைய உரையாகிரியர்களின் 
உரைகமம், உணர்க்து இன்புஅதற்குரியது. 

* காமத்துப்பால் 19]-ம் புச்சம் பார்ச்ச,



ஆராய்ச்சி ௫௯ 

இங்கனம் குறளின் பால் இயற்பாகுபரடுகளை உரையா ரியர்கள் 
தத்தம் போக்கிற்கேற்ப மாற்றி அமைத்துக்கொண்டனர் என்பது 
வெளிப்படை. 1889-ல் கருத்துயர் அட்டவணை மெழுதிய சுகாத்தியர் 
என்னும் அயல்காட்டுப் பாதிரியாரும் தம் எண்ணப்படி இறைமுறை, 
இமை முறை, இயல் முறை எனப் பிரித்து அதிகாரங்களையும் மாற்றி 
அமைத்துளார். குறள் முறைவைப்பில் பண்டைய உரையாிரியர்கள் 
அனைவருமே மாறியிருத்தல் ஆங்காங்குக் காட்டப்பெற்றது, ஆகவே 
குறள் அமைப்புமுறை பின்னர் மா.றியிருக்கவேண்டும் என்ற எண்ணமே 
வலியுறுசன் ற.த. 

மர இயற்கை : 

திருக்குறள் உலகமலரிலிருந்து ஊறியெழுக்த தேன் துளியாதலின் 
உலகத்திலுள்ள எல்லா மணமும் இதணிடத்தில் இருப்பது இயல்பே. 

இதனிடத்து எல்லா இயற்கை நுணுக்கங்களும் எடுத்து விளக்கப் 
பெறுன்றன. முழையே அவற்றை அகச்சான்ற௮ுகளுடன் தெரிதலே 
இப்பகுதியின் கோக்சுமாம். 

திருக்குறளில் அனிச்சம் மூங்கில்மரம் வற்றல்மரம் முள்மரம் 
ஈச்சுமரம் மருந்துமரம் பழமரம் psy மரவகைகளும், தாமரை 

குவளை முதலிய நீர்ப்பூக்களும், நெருஞ்சி பசும்புல் முதலிய படர் செடி. 
களும், கரும்பு எள் முதலிய செடிவகைகளும், குன். றிமாமெ கொடிய: 
பேசப்படுகுன் றன. 

இவற்றுள் அறத்துப்பாலில் அணிச்சப்பூவின் இயற்கையை 

(மோப்பக் குழையும் ௮னிச்சம்' என மொழி௫ன்றுூர். தொட்டாற்சுருங்கி 
போல இதன்மலர் மோக்தவுடனே வாடிவிடும் என்பது ௮தனால்௮றிவிக்கப் 
படுக, பூ மிகவும்மென்மையானது. இது கருதியே அரசர்கள் தம் 
படுக்கையில் பரப்பிக் கொள்வது வழக்கம். வள்ளுவர் இதன் இயல்பை 
கன்கு வலியுறுத்த, தலைவியின் மென்மையைக் கருதுன்றகாலத்து 
நின்னினும் மென்னீரள்' என்றும், மாதரடிக்கு நெருஞ்சிப்பழம்போல 
உறுத்துவது என்றும் கூறுஇறாூர். காம்பு இள்ளாமல் அனிச்சப்பூவை 
அணிக்ததால் தலைவியின் இடை ஒடிர்தது என்று, இதன் மென்மை 
மூலமாக இடையின் மென்மை விளக்கப்பெறுதல் காண்க. அனிச்சம் 
கோட்டுப் பூவா ? நீர்ப்பூவா ? என்பதே பலர்க்கு ஐயம். இதனைப்பற்றி 
மன்னார்குடி, இலக்கண .ஆூரியர் சோமசுந்தரம் பிள்ளை அவர்கள் இது 
கோட்டுப்பூவே என்றும், குறவப்புலம் புகைவண்டி கிலையத்தின் 
பக்கத்திலுள்ள ஐயனார் கோயிலில் இருக்கிறதென்றும் கூறினார்கள்.



௬௦ திருக்குறள் 

தோற்றம் இலை ளெ இவற்றால் இத றுசண்பகம்போல இருக்கும்; மாசி 
பங்குனியில் பூக்கும்; பூ சரமாகத் தொங்கும்; மாலையில் மலரும்; 
விடியலில் பொடியாக உதிர்ந்துவிடும்; மலர் வெண்கடம்புபோல மணம் 
உள்ளது; இவர்த கோடுகள் படர்ச்த வெள்ளைப்பூ; சாயின் மேலோடு 

வலியது என்பன அவர்கள் எழுச்சால் அறியச்டப்பன. 

மூங்கில் மரம்: இது இலக்யெ உலடல் மாதர்களது தோளுக்கு 
உவமையாக எடுத்துக் காட்டப்படுவது. அ௮ங்கனமே இச்தூலிலும் 

*அமையார்தோள்' வேய்த்தோள்' என்று எடுத்தாளப்பட்டுள்ள த. அமை 
என்பது மூங்கிலின் மறுபெயராயினும் அதனுள் ஒருசாதி என்று அறியப் 
படுற. : அமையொடு வேய்சலாம் வெற்ப” என்று பழமொழி கானூறு 
பேசுஏறஅ. அதன் பழையஉரை அமை என்பது முள்ளில்லா மூங்கில் 
என்னு ௮றிவிக்கிறது. 

முள் மரம்: இது ஒரு மரப்பெயரன்று. முள்ளுள்ள மரங்கள் 
எல்லாவற்றையுமே அறிவிக்கும். 'பகையை மூளைக்கும்போதே களைய 
வேண்டும் என்பதற்குப் பிறிது மொழிதலாக :* இ௲ாதாக முண்மரம் 
கொல்க* என்ூன்ருர். முற்றின் வயிரங்கொண்டு இறியும் குத்தியும் கையை 
வருத்தும் என்று ௮தன் இயற்கை அறிவிக்கப்படுறது. 

இவ்வாறே மருரச்.தமரங்கள், பழமரங்கள், ஈச்சுமரங்கள் முதலி 
மனவும் அ௮றிவிக்கப்படுகன்றன. மருக்து 'மரத்தைப்பற்றித் : கப்பாமரம்" 
என்று அதன் இலை, தளிர், பட்டை, வேர் முதலிய எல்லாம் மருக்தாசப் 
பயன்படுவதை அறிவிக்கிறார். பழமரங்களும் ஊர்கடுவில் பமுத் துவிட்டால் 
எல்லார்க்கும் எஞ்ஞான்றும் பயன்படும் என்று அ.றிவிக்கப்படு்றது. 
அதிலும் *சணிச்த மரத்தில் கல்லடி. சில்லடி' என்றாற்போல ௮ம் டீரம் 
வருச்தியும் அனைவர்க்கும் பயன்படும் அ௮ருமைப்பாடு இதில் அடங்க 
இடச்ன்றது. 

இங்கனமே சச்சுமரத்தைப்பற்றி ஈன்றியில் செல்வம் என்னும் 
அதிகாரத்து, பலர்க்குப் பயன்படாதவன் செல்வம் நடுஷருள் நச்சுமரம் 
பழுத்ததபோல யாவர்க்கும் பயன்படாது என் இனருர். 

குவளைப்பூக்கள் மேல்கோச்கி மலர்தலையும், (வெள்ளச் தனைய 
மலர் நீட்டம்! என்பதால் நீர்ப்பூச்கள் ௮னைத்தமே சீரளவாக வளர்க்து 
மலர் தலையும் குறிப்பிடுன்றார். கெருஞ்ிமுள்ள கெருஞ்்சப் பழம் 
என்றல், மரபு என்பது விளக்கப்படுறது. நசுக்கிப் பயன்கொள்ளும் 
கரும்பு, கீழ்மக்கட்கு உவமிக்கப்படுறஅ. சிறப்பாக உரம் ஒருவர்க்கு!



ஆராய்ச்சி Fir 

TH NGNaie 'ooaror Qa namaGaori wrth’ என்று, மாத்திற்கு உள்ள 
மின்மை உணர்த்தப்படுகன்றத. ஊறுணர்ச்சி அதற்கு உண்டாயினும் 
அதனான்விளையும் உன்மை தீமைகளை உள்ளி ஒ.அங்கெடக்கும் உள்ளம் 
மரங்களுக்கு இல்லை என்பது வெளிப்படை. அதனாலேயே உள்ளமில்லா 
மக்களுக்கு மரம் ஒப்பாறெது, 

மற்றும் மரத்தின் உறுப்புக்களாயெ கொம்பு, மலர், இணர், காய், 
வித்து, தளிர் என்பவைகளும் குறிச்சப்படுசன் றன. 

விலங்கு இயற்கை : 

விலங்குகளில் யானை, குதிரை, பசு, காளை, ஆடு, நரி, புலி முதலியன 

குறிச்சப்படுகன்றன. அவற்றுள் யானையே திருக்குறளில் பெரும்பாலான 
இடங்களில் பேசப்படுகின்றது. யானை மச்களுக்குப் பெரிதும் பயன்படும் 
விலங்கு. அதனைப் பிடிப்பதற்காகக் காடுகளில் படுகுழி வெட்டி. 
௮.தன்் மேல் மெல்லியகுச்சகளைப்பாப்பி மண்ணிட்டு மூடி. வாழை முதலிய 
உணவுப் பொருள்களை சட்டுவைப்பார்கள். ௮தன் பக்கத்தில் பழக்கப்பட்ட 
மானைமயொன்றை உலாவவிடுவார்கள். ௮தனைக்கண்டகாட்டுயானை ஈம்மினம் 
வாழைமை உண்டுறசே என்றெண்ணிக் தானும் உண்ண விரைச்துவக்து 
படுகுழியில் விழுந்துவிடும். அதன்பிறகு இதனைகச்கொண்டே அதனைப் 
பழக்கப் படுகுழியை இடிச்துக் கரையேற்றிப் பிடிப்பார்கள். அதனைச் 
திருக்குறள் ' பானையால் யானை யாத்தற்.று ' என்று அறிவிக்கிறது. இந்த 
மானைகளுக்குள் காட்டிலே கடுமையானபோர்வச் தவிடும். அப்போது யாரும் 
அர்த இடத்தில் ௮ணுகமுடியாது. பெரிய மலைகளின்மேலிருக் அதான் 
பார்ச்சவேண்டுமாம். யானை பெரியவலியுள்ள விலங்காயிலும் சேழ்றில் 
அ௮கப்பட்டுக்கொள்ளுமாயின் ஈரி அதனைப் பிடுங்கித் இன்றுவிடும். புலி 
தாக்கனொல் யானை அஞ்சும். வேடர்கள் யானையை அம்பாலும், வேலாலும் 
வேட்டையாடுவர். அம்பு தைதீதாஓம் மாள சோராது; கடமையில் 
sags, பெருமைமை நிலைசாட்டும். 

கன்கு பயிற்றப்பட்ட குதிரை போரில் சளைக்காது என்பதும், 
பயி.ற்றப்பெறாத குதிரையே கடும்போரில் தலைவனை வீழ்,த்இவிட்டு ஓடும் 
என்பதும் குதிரையின் இயல்புகளாக உணர்ச்தப்பெறுகன் மன. 

மான் வகைகளில் ஒன்றாகிய கவரிமானுக்குப் பின்பக்கத்தில் 
மயிர் கிறைக்திருக்கும். அதில் ஒன்று எங்காவது மாட்டி வீழினும் 
தன்னுயிரையே விட்டுவிடும். சகர சண்டை யிடும்போது மூட்டுவகற்காகப் 
பின்வாங்க முன்னேறிச்சென்று தாக்கும் தன்மையது. ஈரி தானாகச்



௬௨ இருக்குறள் 

கொல்லும் வலியின்மையால் சேறுமுதலியவற்றில் அகப்பட்டுக்கொண்ட 
யானை முதலியவற்றைப் பிடுங்கிச்தின்லும் தந்திரமுள்ளது. 

பசு வீட்டில் வளரும் விலங்கு. இதற்கு நீர் உணவு முதலியன 

கொடுக்காமலிருத்தல் கூடாது என்ற இன்றியமையாமையும், காளை 
வண்டியிமுக்கப் பமன்பெறுவதும் குறிக்கப் பெறுகின்றன, ஊர்வன 
வற்றுள் பாம்பு மிகக்கொடியது. அதற்கு என்ன சன்மைசெய்தாலும் 
அதனுடன் இருக்கவே முடியாது. அது ஏலிமை விரும்பித்தின்னும். 
YQ என்பில்லாதது வெயிலைச் கண்டால் வாடியிறக்கும் என்பன 
விளக்கப்பெறுகன் றன. 

கீர்வாழ்வனவற்றுள் ஆமை, முதலை, மீன் முதலியனவும் 
குறிக்கப்பெறுன்றன. அவற்றுள் ஏதாவது இடைமபுூறு Safe gar 
கால்களையும் தலையையும் ஓட்டுக்குள் அடக்கிக்கொண்டு தன்னைக் காத்துக் 
கொள்ளும் இயல்புடையது ஆமை என்பதும், உணவு விருப்பால் தூண்டிம் 
புழூவை விழுங்கி மீன்கள் உயிரைவிடும் என்பதும் பேசப்படுகின் றன. 

பறவைகளில் கோட்டான், சாகம், கொச்கு முதலியன குறிக்கப் 
பெறுகின்றன. கோட்டானுக்கும் காகத்திற்கும் பிறவிப்பகை. கோட் 
டானுக்குப் பகலில் கண் தெரியாது. காகம் அதனைப் பசலில் வென்று 
விடும். இரவில் கோட்டான் காகத்தை வெல்லும். காகத்தினிடம் உள்ள 
ஐ.அ அருமையான குணங்களில் ஒன்றான, சிறிதுணவு இடைப்பி 
னும் தன்னினத்தாரை அழைத்துப் பகுத்துக் கொடுத்து உண்ட£லைத் 
திருவள்ளூவர் பாராட்டுகிறார். கொக்கு ஈல்ல வாய்ப்பான உணவு 
கிடைக்கும்வரை ஒ.ழ்றைச்காலில் கின்றுகொண்டிருக்கும். இடைத்தால் 
ஒரேகுச் சாகக் குத்தித் தின்றுவிடும். பறவைக் குஞ்சுகள் இறக்கை 
முளேக்றவரையில் கூட்டில் இருக்கும்; பறக்கக்கூடிஐ கிலைவந்தால் பறச்து 
விடும் என்று பறவைகளின் பொதுக்குணமும் பேசப்பெற்றுள்ளது. பீலி, 
அன்னத்தின் தூவி முதலியனவும் அறிவிக்கப்பெறுகன் மன. 

மக்களியற்கை: 

வள்ளுவர் மக்களை மக்கள் மாக்கள் என இருவகையாகப்பிரித் 
தனர். தொல்காப்பியரும் *மச்கள் தாமே ஆறறிவுயிரே, மாவும் மாக்களும் 
ஜயறிவினவே' என்பர். மக்களோடு மாக்களுக்குள்ள் வேறுபாடு அறிவை 
ஆராய்ச் யால் வளர்த்து, sermon Suns பகுத்து, பயன்படுத்தும் 

மூறையாலேயே அமைூன்றது. இயற்கை யறிவும் கல்வியறிவும் 
இருஈதாலும் அவற்றிற்கு ஒளிதச்துவிளக்குவது கேள்விஞானமே என்பர், 
*செவியிழ் சுவையுணரா வாயுணர்வின் மாக்கள் அவியினும் வாழினும்



ஆராய்ச்சி ் ௬௩. 

என்' என்று மாக்கள் இயல்பை விளக்குகிறூர். இதனேடி (கொலைவினைய 
ராகிய மாக்கள்! என்பதனையும் கினைவுகூர்ந்தால் மக்களியற்கை, கொலை 
யும் புலையும் இன்றி எல்லா உயிர்களிடத்தும் இரச்சுக் குணமுடையசா 

யிருக்தல் என்பதும், ௮8௮ இல்லாதார் பிற உயிர்களின் துன்பங்கண்டு 
வருந்தாத- ௮தனை மனங்கொள்ளவும் செய்யாத விலங்யெற்கை உடையார் 

என்பதும், விலங்கு மறுபிறப்புண்டு புண்ணிய பாலம் உண்டு என்று 

கருதும் மனவன்மையில்லாதது என்பதும் விளக்கப் பெறுஇன்றன. 

மக்களுக்குள்ள இயழற்சைய மிவை வீளக்கம்செய்வது கல்வியறிவு, 

அஃது இல்லாதாச் . மக்களாகார்; மாக்களாகுவர் என்று கூறவந்த 
வள்ளுவர் மாக்கள் என்பது மக்கட்பண்பு இழந்து உருவத்தால் மக்க 
arQuarsinGu உணர்த்தும் என்பதை உள்ளத்தக்கொண்டு அத்த 
நிலைமையும் அவர்களுக்கு அளிக்கலாகாத என்ற கருணையால் ‘alow 
சனையர்' என்று விதக்தார். எல்லாரையும் இற்இக்கச்செய்வது ஊக்க 
மூடைமை; அ௮தனையுடையவரே மக்கள். இதனை விளக்குவது 'உரம் ஒரு 
வற்கு உள்ளவெறுக்கை அஃதிலார் மரம் மச்களாதலேவே.று' என்ற குறள். 

மக்களுக்கென்று தனித்த பண்பாடுகள் உண்டு. ௮வை இன்ன என்றும் 
இத் தணைய என்றும் வரையறுக்க முடியாதபடி, எல்லார் இயல்புகளையும் 
௮.றிச்துகொண்டு, அவற்றோடு ஒ.ச்.ஐ௪ ஒழுகுற வன்மையாக விளங்குவன, 

நல்ல குணங்களெல்லாம் பண்பு அல்லது இயற்கை என்ற பொதுச்சொல் 

ஓச்கு இலக்சாவன. வள்ஞவர், ௮ன்புடைமையும் குடிப்பிறப்புமே பண் 
புடைமை ஏன்று உலகம் உரைப்பதாகக் தான் உரைக்கின்றார். இதனை 
ஊன்றி கோக்கும்போது அன்பு புதிதாகக் கொள்ளும் பொருளென்றாுல் 
உயிர்க்குணமாய் ௮னாதியே அமையாது. குடிப்பிறத்தல் முற்பிறவியிற் 
செய்த புண்ணிய பாவங்கட்கு ஈடாக நலமுற்ற குடியிலே தோன்றுதல், 

இதுவும் வேண்டுமென்மே எய்தப்படுவது அன்று, இயற்கையிலே 

அமைவது. பொதுவாச்க்கூறினுல் பலர் வெறுச்கத்தக்க குணங்க 

அடையாமல், க௩டுகெறி பிறழாமல், கண்டொன்று சொல்லாமல். 

எல்லார்க்கும் இன்பம் பயப்பதே மக்கட்பண்பு என்பது வள்ளுவர் 
கூறும் வரையறை. இந்தப் பண்பு இல்லாதவர் சயவர் என அழைக்கப் 
படுவார்கள். மக்களே போல்வர் கமவர்' என்றது இம்மால். 

மக்கள் பால்வேறுபாட்டால் ஆண் பெண் பேடி. .என முத்திறப் 
படுவர். ஆண்மக்கள் தன்னையும் தன் இந்திரியங்களையும் பிறையும் ஆளும் 
வன்மையினாலேயே இப்பெயர் பெறுவர். எல்லாவற்றிலும், தன்னையும் 
தன் பொறிகளையும் ஆளுதலே சிற்த ஆணியற்கை என்பார், 'பிறன் 
கடைகோக்காத பேராண்மை' என்றார். இவ்வாழஹே 'பேராண்மை" என்ப 

தறுசண்' ஏன்ன அஞ்சாமைமை ஆணியற்கையாக வழங்குவர். புசமுக்காக



ng திருக்குறள் 

எதனையும் செய்வது ஆண்மையாகாது பழியொடு படா.தவற்றைச் செய்வதே 
ஆண்மை என்பது (பேராண்மை வேண்டுபவர் சீரினும் சரல்ல செய்யார்! 
என்பதால் வலியுறும். இவ்விலக்கணங்களால் ஆணியற்கையமானது 
இச்இிரியம வயப்பட்டுத் தனக்கு உரியல் அல்லாதாரை கேரக்காமையும், 

பழிப்படுல செம்யரமையும், அஞ்சாமையுமே என்பது சதெளியப்பெறும். 
ஆண்மைக்கழகு பெண் விரும்ப ஈடத்தலேயன் றிப் பெண்ணுக்கு ஏவல் 
செய்வது ௮ன்று என்பது வள்ளுவர்முடிவு. 

விருப்பால் வாழவைப்பவள் பெண். பெண்ணுக்குக் கற்பு அணி. 
பெண்ணின்கடமை தன்னைக் காப்பாற்றிக் கொள்வதும், சணவனைப் பாது 
காப்பதும் அனைவரும் புகழ ஈடப்பதுமரம். “இனம்போன்று இனமல்லார் 
கேண்மை மகளிர் மனம்போல வேறுபடும்! எஷ்ற குறளில், மகளிர்: மன 
சிலையைத் தெள்ளிதின் அறிவிக்கிறார். இதனை “ஓராயிர மனத்தவாகும்' 
என்ற சிந்தாமணிச் செய்யுளாலும் தெளிமலாம். தற்காத்துக் [கொள்ளும் 
கற்புடை மகளிர்க்கு ஒருமை மகளிர் என வள் ளஞுவர் சிறப்புப்பெயர் தந்து 
அழைப்பர். இவர்சகா£ ஒருமைமகளிர் என் றமையான் இனம்பற்றி இருமை 
மகளிரும் இருத்தல் வேண்டும். அவர்களை இருமனப் பெண்டிர் என்பர். 

மகளிர்களின் ஈல்லியல்புகளை விளக்கவந்த ஆசிரியர் அதனை 
வற்புறுக்சு, இருமை wearer Qu வரைவின் மகளிரைப்பற்றியும் சொல் 
சன்றார். அவர்கள் நோக்கம் முழுவதும் பொருளிலேயே. அவர்களுக்கு 
மன ஒருமைப்பாடு இல்லை. அன்பு இல்லை. அவர்கள் வாழ்வே வஞ்சனை. 
இவர்களுக்கு வள்ளுவர் இடும் பெயர்கள் மாயமகளிர், பொதுநலத்தார், 
பொருட்பெண்டிர், பண்பில் மகளிர் என்பன, இங்கனம் ஒருமைமகளிர் 
இயல்புகள் பணிபூண்டு கணவனைச் காத்து, அளவறிக்து வாழ்தல் 
என்பதம், இருமனப் பெண்டிர் இயல்பு பொருளஞுக்காகப் பொருளல்லாதா 
ரிடத்தும் புன்னலம் விற்று அவர்களையும் நரகத்தில் அழுத்தி நலிவு 
செய்தல் என்பதும் விளக்கப்படுசன் ரன. பெண்ணியல்பாவன காணம் 
மடம் அச்சம் பயிர்ப்பு என்பன. இவையில்லாதாள் பெண்ணாகாள் 
என்பதும் வற்புறுச்சப்படுகிற ௮. 

ஆண்மை குறைக் பெண்மை மிகுச்திருப்பவள் பேடி. பேடிக்கு 
வீரமும் ஆண்மையும் இரா. இக்த நிலைமையைப் பேடிகை வாளரண்மை 
பேரலச் கெடும்' என்றும், ;பசையகத்துப் பேடிசை ஒள்வாள்' என்றும் 
திருக்குறள் தெரிவிக்கிறது. 

மக்கஞுடைய பொது இயல்பைத் தணனித்தனிமே விதர்தெடுத்துக் 
கூறியன போக, எல்லாவற்றையும் தொகுத்து, கடமையறிந்தியற்றலும்,
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கற்குணமுடைமையும், அன்பு காண் ஒப்புரவு கண்ணோட்டம் வாய்மை 
யாகிய இவைஈளை உடைமையும் வேண்டும் என்இன்றுர், மேலும் 
கொல்லாமை, புறங்கூருமை, பொறையுடைமை இன்னாசெய்யாமை, 
கிலையி.ற் கலங்காமை முதலியனவும் இன். றியமையாதெனக் கூறுகின்றார். 
இவற்றைத் தனித்தனிமே அவ்வவ்வஇகாரங்களில் பரக்கக்காணலாம். 

பழக்க வழக்கங்கள் : 

மக்களுடைய காகரிகம் பழக்கவழக்சங்களால் ௮றிமப்படுவது. 

குடித்தனம் செய்பவர்களுக்குக் குடும்பப்பொருள் தட்டுப்படுவத வழக்கம். 
அவற்றை மகளிர் ஓர் அளவுகுறித்து வாங்கித் திரும்பவும் கொடுத்து 
விடுவார்கள். இதற்குக் குறியெதிர்ப்பை என அருமைமான பெயர் 
சூட்டுகிறார். இத எளியகுடும்பத்து வாழ்க்கை. அவ்வாறே வீடில்லாத 
எளியவர்கள் ஒண்டுகுடி. இருப்பது வழக்கம் உண்டு. அதிலும் வீட்டுக்கார 
னோடு இருச்துவிட்டால் வேறு வினையே வேண்டாம். அதிலும் அவன் 
பொல்லாக் தணைவர்களை உடையனாயின் ஒண்டுகுடிதீ்சனக்கா ரன் பாடு 

இிண்டாட்டந்தான். வேறு வீடு கடைச்காவிட்டால் சொல்லவேண்டி௰ 
இல்லை. ௮௫்த கிலையைப் :புக்குல் ௮மைச்தின்று கொல்லோ உடம்பிலுள் 
துச்சில் இருக்க உயிர்க்கு' TH p குறளால் இத்திரிக் கருர். 

நெடுச்தூரசத்திலுள்ள காதலர்கள் கினைத்தால், கினைக்கப்பட்டவர் 

களுக்குத் தும்மல் வருவது வழக்கமாம். தலைவன் தலைவியுடனிரு£த 
காலத்துச் தும்மல் வர, அதனைக்கண்டு தலைவி 'என்னைக்காட்டிலும் 
உம்மைக் சாதலிப்பவர் யார்? அவர் கினைப்பதனாலேயே உமக்குத் தும்மல் 
வருன்றத” எனச் சொல்லி அழுதாளாம். இதனைக்கண்ட தலைவன் 
மற்றொருகால் அவள்முன் அம்மல்வ.ர, மூக்கைக் சசக்கு அதனை அடக்கக் 
கொண்டானாம். அதற்கும் ௮வள் புலக் தாள் என்று இரு குறள்களால் 

தும்மல் உண்டாவதன் அடிப்படைக் காரணத்தையும் தலைவி ஊடுதலையும் 
அறிவிக்கின்றார். இச்தத் தும்மல் முன்குறிப்பு இன் றியே தானாகத் 
தோன்றுவது என்பதனைக் குறிப்பின் நித தம்மல்போல் தோன் றிவிடும்' 

என்ற பகுதி அறிவிக்கிறது. காதலர் தும்மினால் காதலி கா.தல்மிகுதி 

யினால் “கீடு வாழ்க' என வாழ்த்துதல் மரபு. இக்காலத்தும் தாய்மார்கள் 

குழந்தைகள் அம்மினால் ஒரு அம்மலை நாறுக வாழ்த்துவார்கள். 

*இருட்டழையில் ஏதில்பிணம் தழீ இயம்.று' என்பது ஒருகாட்டில், 
மணமாகாத பெண்க எரித்தல் கூடாது என்னும் மரபுபற்றிக் 

கூலிச்காச மணத்துகொண்ட சணவன் அவளைத் கழுவுவதுவழக்கம்: என்ற 
உண்மையைப் (:பொருட்பெண்டிர்' என்ற திருக்குறளுக்குச் சுல்குளம்



Sir Sir திருக்குறள் 

குப்புசாமி முதலியார் செந்தமிழ்த் தொகுஇயில் எழுதிய குறிப்புத் தெரிவிக் 

கஇன்றது. அதன் உண்மை எம்போலிமர்க்கு அறியப்படாத ஒன்று. 
கினைவுற௮ுத்தத்தச்சவைகளைச் சுவரில் கோடிட்டு வைத்து அதனை 
விரலால் தொட்டு எண்ணி வரையறுத்தல் மகளிருடைய இயல்பு, அதனை 
*'சாளொற்றித் தேய்ந்த விரல்' என்கின்றது குறள். 

தொழில்கள் : 

இச்நூல் உழவும் வாணிகமுமாகயெ இருதொழில்களையே விரித்துச் 
சொல்கின்றது. அவற்றுள்ளும் உழவுக்கே தனிமஇப்புத் தச்திருக்கற௮, 
பொருள்களை உற்பத்திசெய்வது உழவு. அக்தப்பொருள்களை எங்கும் 

எடுத்துச்சென்று அனைவர்க்கும் ப௫ர்ந்தளித்துப் பயனுறச்செய்வது 
வாணிகம். உழவிற்கு இன்றியமைமாத கருவி ஏர், நீர், எரு, பகடு 
என்பன. இவறழ்றைப்பற்றி "வள்ளுவர் *ஏரின் உழார் உழவர் புயல் 

என்னும் வாரிவளம் குன்றிக்கரல்! என்ற சூறளால் ஏருக்கு EF இன்றி 
யமைமாதது என்பதை எடுத்துக்காட்டுகிறார். அல்லாமலும் *மடுத்தவா 
மெல்லாம் பகடன்னான்' ஏன் றதால் எத்தணைச் சேற்றுகிலத்தில் 2 Op sr 
அம் சளைக்காமல் செல்வது சாளை எனப் பேசப்படுகிறது. உழவில் 

சேற்றுழவைக்காட்டிலும் புழுதி உழவை வள்ளுவர் போற்றுஇன்ரார். 
புழுதியை உழுதபிறகு மிலத்தை ஈன்றாசக் காயவைக்கவேண்டுமாம். 
ஒருபலப்புழுதி காற்பலப்புழுதியாகக் சாயவைக்கவேண்டும் என்றால் 
மண்ணை எவ்வளவு அணுக்களாகப் பிரிக்கவேண்டும். உழவு இறுயெ 
மண்ணை உடைத்துவிடுவதற்கு. சாய்ச்சல் உடைந்த மண்ணணுக்களில் 
சூரிம வெப்பமும் பிராணவாரயுவும் ஊடுருவிச்செல்வதற்கு. மேல் 
மண் இீழ்மண்ணாகப் புரண்டு கலச்திருக்குமானால் தழையும் வண்டலும் 
படிஈ்து மக்மெ எருமண் ஏங்கும் கலந்து பயிருக்கு நல்னுரமாகும், அதனால் 
எரு இடவேண்டாம். 

ஏரைக் காட்டிலும் எரு இடுதலும், பிறகு களை பிடுங்குதலும், 
நீர்பாய்ச்சுதலும், நீர் பூமி சாரத்தோடு பக்கங்சளில் வழிந்தோடாதவாறு 
பாதுகாத்தலும் மிக இன்றியமையாதன, உழவன் காள் தவருமல் 
நிலத்தைச் சுற்றிப் பார். துவரவேண்டும். அப்படி இல்லாவிட்டால் நிலம் 
ஊடி.விடும். உழவு உலூற்கு ஆணரி2பரல்வது. உழுதுண்டு வாழ்வாரே 
வாழ்வார்; மற்றையோரெல்லாம் அடிமைகள். உழவர் கைம்மடங்இனால் 
அறவிகளுக்கும் சோறில்லை. ஆதலால் தொழிலால் உயர்ந்தது உழவே. 
எருவும் கீரும் பயிருக்கு இன் றியமைமாதன என்பதைப் பின்வரும் (ஊரவர் 
கவ்வை” என்ற குறள் ௮றிவிக்கெறத. கீராலேயே வளரும் பயிர் மேலும் 
வளரும் என்பதனை (வளர்வதன் பாத்தியுள் ரீர் சொரிந்தற்று' என்பத 
லும், *சாப்பினுள் அட்டிய 8ீர்' என்பதனாலும் ௮ நிமலாம்.



ஆராய்ச்சி ௬௭ 

வாணிகம் : 

வாணிகத்திற்கு முதல் இன் நிமமையாதது. இதனை *முதலிலார்க்கு 
ஊதியம் இல்லை' என்பது விளக்குகிறது. அளவுசுடந்த ஊதியத்திற்கு 
ஆசைப்பட்டு முதலையே இழக்கும்படிமாக வாணிகம் செய்தல் ஆகாது, 
பிறர் பொருளையும் தமது பொருள்போல் எண்ணிக் கொள்முதல் செய்யும் 
போது மத்தளம் மரக்காலாகவும், விற்றுமுதல் செய்யும்போது உழக்கு 
மரக்காலாகவும் ஆக்காமல், சேர்மையான இலாபத்தோடு வாணிகம் செய்ய 
வேண்டும். முதல் என்பதால் கைம்முதலாகய பொன்னையும் மணிமையுமே 
கொடுச்துச் கொண்டும் விற்றும் வர்கமை குறிக்கலாம். 

இவையன்றி அமைச்சு, ஒற்று, தாது, பரத்தைமை என்ற 

தொழில்களும் குறிக்கப்பெறுகின் றன 

ஆட்ிக்கு அமைச்சு மிகஇன் நியமையாதது, அது அரசினுடைய 
பொருளாக்கத்திற்குச் கசாரணமாதலேயன் நி காட்டு உலத்திற்றாம் வேண்டப் 
படுவது, உயிருக்குப் பயந்தோ பொருள்விருப்பாலோ பொரறியுணர்ச்சி 
மாலோ காட்டிற்கும் ௮ரசுக்கும் பமுது எண்ணுதல் ஆகாது. இத்தகைய 
அமைச்சை, அரசன் வேண்டிய பொருளைக்கொடுத்து aun ee இன்றி 
ஜயப்படாது நஈடாதீதுதல் வேணடும். 

அமைச்சுப்போலவலே grab அரசுக்கு இன்றியமையாதது? 
அதுவும் தன்னரசனுக்குக் கேடுவராமல் பசையரசன் காட்டுள் புகுந்து 
அவன் பண்புகள் யாவற்ழையும் ௮றிக்துவர்து சொல்லும் பொறுப்பு 
வாய்சக்த தொழிலாம். அவனுக்குத் தூய்மையும், சொல்வன்மையும், அன்பும், 
அறிவும், ஆராய்ச் த கல்வியும் இருத்தல்வேண்டும். தம்முயிர்க்கே அழிவு 
வந்தாலும் ௮ரசுக்கு அழிவுவாராமல் பாதுகாப்பது ௮வன் கடமை, 
அங்ஙனமே ஒற்றும். 

மக்கள் நாகரிகம் : 

காகரிகம் வேறு; காகரீகம் வேறு. வள்ளுவர் பெமக்கண்டும் 

கஞ்சுண்டமைவதாகிய கண்ணோட்டம் சாகரிகம் என்பர். நாகரீகம் மக்கள் 
சமூதாய வாழ்வில் வளர்க்க ஆடை, ௮ணி முதலியவற்றைத் தரித்தலால் 
விளைந்த சீர்திருத்தம். அவைகளைப்பற்றியும் வள்ளுவர் கூறாமல் இல்லை. 
'கண்ணிழம் கணிகலம் கண்ணோட்டம்' *அணிமல்ல' மற்றுப்பிற' “மாறுகீர் 
வைமக்கணி' என்பன அணியின் இன் மியமைமாமைமை விளக்குவன. 
கல்ல மக்களை நல்ல கலமாக உருவடத்தார். அதனாலும் பெண்களுக்கே



௬௮௮ திருக்குறள் 

அணிகள் இன்றிமமைமாதன என்பது காட்டப்பெறுஇன்றது. 'மங்கலம் 
என்ப மனைமாட்சி” என, கற்புடைமகளிர்க்குத் தாலியின் இன் றியமை 
யாமையைத் தெரிவிக்கிறார், தாலி ௮டிமைச்சின்னம்; மகளிரை அடிமைப் 
படுத்த அமைத்த அடையாளம் என்று இக்காலத்துச் லர் கூறுவர். 
பழந்தமிழ்நூல்களில் மறக்குடிக் காளையர் தாம் கொண்ற புலிப்பல்லைத் 
தாலியாகக்கட்டி மகிழ்க்தனர் என்று சிலம்பு பேசுன்றது. அப்பகுதி 

புலிப்பல் தாலி கிரைபூட்டி"' என்பது. தாலி என்பதற்குத் தொங்குதலை 
யுடையது என்பது பொருள். தான் ஒரு வீரனுக்கு வாழ்ச்கைப்பட்டவள் 
என்று தன் சணவனது வெற்றிச் சின்னமாகவே மகளிர் அ௮ணிரச்து 
மூழ்க்தனர். ஆதலால் இது சிறக்க மங்கலப்பொருளாக மதிச்சப்பெற்றது, 
மங்கலமென்றே வழங்குவதாயிற்று. அதனாலேயே வாழ்க்கைத் அகலம் 

என்று கற்புடை இல்லாளது ஈகலத்தைப் பேசவந்த வள்ளுவர் இதியாக 
“மங்கலம் என்ப மனைமாட்டு மற்றதன் கன்கலம் கன்மக்கட்பேறு' என்றார், 

சல்லபிள்ளைகளை ஈல்லணியாகக் கண்ட வள்ளுவர் மனையாளது மாட்சியையும் 
அ௮தனோடொருங்குவைத்து எண்ணத்தக்க அணியாகவே கருதியிருக்க 
வேண்டும் என்பது தெளிவு, ஆதலால் மனையாளது மாட்சியைத் தாலியாக 

உருவ௫த்தார். தரலி யணிக்தவளுக்கு மற்றைய அணிகளும் இன் றியமை 
யாதன ஆதலின் ஈன்மக்களை வளையும் (தோடும் கழுத்தணியும் சீதேவியு 
மாகக் சண்டார் என்பதே சறமத பொருளாதல் காண்க, மங்கலம் ஏன்பது 
தாலிமையுணர்த் தும் என்பதைக் கம்பரும் உருக்சாட்டுப் படலத்தில் 

*மற்றைகல்லணிகள் காண் கின் மங்கலங்காத்த மன்னோ” என்று 
கூறுகிறார். இளங்கோவடிகளும் 'மறுவின் மங்கல அணிமே அன்றியும் 
பிறிதணி யணியப் பெற்றதை எவன்கொல்' என்று கூறியுள்ளார். 

ஆகவே வள்ளுவர் என்றும் பிரியாத கலம்பமயக்கும் குணங்கட்குதீ 
தாலிமை ஒப்பிட்டதிலிருக்.து மகளிர்க்கு அ௮ணிக்கெல்லாம் அணியாக 
இருப்பது தாலியே என்பது கருத்தாதல் தெளியலாம். வீரசுவர்க்கம் 
விரும்பும் வீரர்கள் கழலணிதல் ௮ழகுக்கே என்பதால் வீரர்கள் கழலணி 
So fora Quay gy. 

வேந்தர்கள் தமது ஆட்சியின் கேர்மைக்கு ௮றிகுறியாகச் செங் 
கோலை ஏந்துவர் என்பது பல இடங்களிழ் குறிக்கப்பெறுன்றத. உடை 
யினது இன்றியமையாமைமை உடுக்கை இழந்தவன் கைபோல? 
என்.ற உவமையால் விளக்குவர். 

மக்களின் பாகுபாடு: 

, மக்கள் அனைவரும் பிறப்பால் ஒப்பர்: தொழிலால் மாபடுவர் 
என்பது “குறளின் பொதுக்கருத்து. அகவே தொழிலால் மக்களுள் பாகு
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பாடுகள் ஏற்பட்டன. இம்நூலில் பார்ப்பார், அந்தணர், உழவர், அரசர், 
ஆயர் முதலிய பெயர்கள் குறிக்கப்பெறுன்றன. இவற்றுள் ௮க்தணர் 
என்ற சொல்லாட்சி மக்களைக் குறிப்பதாக இரண்டி டங்களில் வச்துள்ளன. 
முதலாவது அ௮ச்.தணரியல்பு இதவென இலக்கணம் வரையறுக்கன்றது. 
“அச்தணர் என்போர் ௮றவோர்' என, இச்சொல் காமவெகுளி மயக்கங் 

களை முற்றத்துறச் த முணிவர்களையே குறிப்பதாகும். பின்பாதியில் அதன் 
காரணத்தை விளக்குஇருர் *எவ்வுயிர்க்குஞ் செச்தண்மை பூண்டொழுக 
லான்! ஏன. இவ்வுயிர் எம்போன்ற மக்களுிர், மாட்டுமிர் என வேறுபாடு 
கருதாது எல்லா வுயிர்சகளிடத்தம் ஒத்த கருணையைக்காட்டி, ஒழுகுதலால் 
அந்தணர் எனப்பட்டனர் என்று தெரிகிறது, இவ்வக்தணர்கள் தற்காப் 
பிற்காகவாவது தன்னலத்தைச் சிறிதும் பேணாது உலக உயிர்களைமே 
கருணையால் காப்பவர்களாதலின் அவர்களையும், அவர்களால் வரையறுக்கப் 
பெற்ற அ௮ற.ால்களையும் பாதுகாக்க மன்னன் வேண்டும். இதனை “அந்தணர் 
நூற்கும் அறத்திற்கும் ஆதியாய் கின்றது மன்னவன் Cara’ ra Gays, 
இரண்டிடங்களிலுமே ௮ச்தணர் முணிபுங்கவர்களே என்பதும், அவர் 
களது சிறப்பியல்பு தண்ணனளியுடையராதல் என்பதும் தெரிவிக்கப் 
பெற்றன. கச்சினாகடனியர் 'அ௮க்தத்தை அ௮ணவுவார் அந்தணர் என்றா 

Oho என்பச், அங்ஙனமாயின் அந்தம் என்ற மகர ஈற்று வடசொல் 

மகரம் கெட்டு ௮க்த ௮ணர் என்பன தமிழ் விதிப்படிப் புணருமாயின் அர்த 
வணர் என்றும், வடமொழிவிதி பெறுமாயின் ௮ந்தாணர் என்றும் புணர 
வேண்டும். ஈண்டு வருமொழி அகரம் விகாரத்தாற்றொக்கு அ௮க்தணர் 
என்றாயிற்று என அமைதி எண்ணத்தகும். எல்லார் கருத்திலும் gb gant 

ஞானானுபூதி யுடையவர்களையே உணர்த்தி கிற்றல்தெளிவு. இச்சொல் 
பிறர் மாருக்கும் இல்லாத ௮ழடூய தட்பத்தினை யுடையவசாதல்பற்றிமே 
கடவுளுக்கும் பெயராயிற்று. (கடவுளை அறவாழி யர்தணன்” என்றது 
காண்க, 

பார்ப்பான் என்பது சாதிப் பெமராகவே காட்டப்பெறுஇன்றது. 

அவர்களுக்குரிய கடமைகள் வேதமோ ௮தலும், ஒழுக்கமுடையராத லும். 
வேதத்தை மறந்தாலும் ஓதிக்கொள்ளலாம்; ஒழுக்கந்தவறின் பிறப் 
பானாம் உரிமை இல்லை. ஆகவே பார்ப்பான், அரசன், வணிகன் முதலியன 
பிறப்.பினால்வச்தன என்பதும், ௮வை ஒழுக்கம் தவற இழிவுபடும் என்பதும் 
தெளிவுறுத்தப்படுகின் றன. 

ஆமர் குழலூதும் இயல்பினர். உழவே உலகத்திற்கு அச்சாணி 
மாக இருப்பவர்கள். மன்னனின் சகடமைகள்பல ௮ரசியலில் ௮.றிவிக்கப் 
பெறுனெ்ெறன. அவனுடைய தொழில்பற்றியும் தன்மைபற்றியும் ,௮_ச௪ன் , 
Cassar, மாகில மன்னன் என்ற பெயர்கள் வழங்குசன் றன.
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சடங்கு : 

மக்கள் உயிர்வாழ்வையும் உல௫மல்வாழ்வையும் ஒன்றுபடுத்தியே 
காள்வாழ்க்கையை நடத்தியவர்கள். இவையே சடங்காயின. அன்றாட 
வாழ்விலும் ௮வர்கள் கடவுணிலையைக் கலர் தமையால் அவர்கள் உணவு 
கைவேத்யமாயிற்று, பண்டிகைகள் கடவுள் வணக்கத்திற்குரிய A pos 
நாள்களாயின. சடங்கு மன வமைதிக்கும், ம௫ழ்ச்௫க்கும், தமது வருங் 
கால விளைவுக்கும் வழியாகப் போற்றப்பெற்றன. அத்தகைய சடங்கு 
களில் வேள்வி, தென்புலத்தாரைப்பேணல் இரண்டும் இறந்தன. 
இவற்றையே வள்ளுவர் குறிக்கின்றார். 

அவற்றுள், வேள்வி என்பது தெய்வங்கள் விரும்ப இயற்றப் 
பெறுவது, தேவர்கள் தயை வாயாக உடையவர்கள். அவர்களை w& ip 
விக்க வேண்டுமாயின் அவர்களுக்கு விருப்பமான அவி முசலி உணவுப் 
பொருள்களை கெருப்பிலிட்டு அவர்களுக்கு ஆக்கவேண்டும். இந்த வேள்வி 
களால் இம்மைக்கு வேண்டி௰ பொன்னும் புகழும், மறுமைக்கு வேண்டி௰ 
புத்கேளூலகமும் சித்திக்கும். இரத வேள்விகளில் மாகப்பசுச்களைாக் 
கொன்று செய்வதும், அவி முதலியன அளித்துச் செய்வதும் என இரு 
வகையுண்டு. இங்கனம் இஎற்றும் ஆயிரம் வேள்விகஷின் பயனைச் 
காட்டிலும் ஒருபிரையும் கொன்றுதின்னாமை ஈன்று என்கிறார் வள்ளுவர். 
இதனால் வேள்விகளையும் அவற்றால் எய்தும் பயனையும் உட்கெரண்டு 
அவற்றைக்காட்டிலும் கொல்லாவிரகத்தின் மேன்மையைக் குறித்துச் 
கொள்ளச் செய்ஒிறுர். அந்தக்குறள் அவி சொரிந்து ஆயிரம் வேட்டலின் 
ஒன்றன் உயிர்செகுத் கதுண்ணாமை ஈன்று” என்பது. இக்குறட்கசூச் சிலர் 
ஆயிரம் யாகங்கள் செய்வசைப்போலக் கொல்லாமையும் நன்று எனப் 
பொருள் காண்பர். 'கொலைவிளையராயெ மாக்கள்' என்ற பகுதிக்கு 
விசேடவுரை எழுதிய பரிமேலழகர் (கொலைவினையர் என்றதனால் வேள்விக் 
கட் கொலையன்மை ௮.றிக' என்பர். இதனால் வேள்விக்கட் கொலையுண்டு 
என்பதும், ௮து பாவமன்றென்பதும் ௮றிவிச்சப்பெறுஇன்றன். கொலை 
நிகழ்த்துவது கடவுட்காயின் பாவமாகாது என்பதைக்காட்டிலும், 
கொலைமே இல்லாமலிருக்கும்கிலை பெரிது என்பதே வள்ளுவர் துணிவு. 

தென்புலத்தாரோம்பல்: இ௮னவும் இறச்தாரைக் குறித்து ௮வ 
சவர்களுடைய மக்களால் செய்யப்படும் கடன். இதனைச்செய்யும் வழிகள் 
பல உண்டு. இறச்த வீரனுக்சாச ஈடப்பட்ட கல்லுக்கு இறக்தகாளில் 
பூச்சூட்டி, புகைகாட்டி,, பொங்கலிட்டு எல்லாருடனும் இருந்து வஊண்டதாக 
வரலாற்.றுச்செப்தி வழிவழிவருகறது. அதுவும் இறக்தார்க்குச் செய்யும் 
சடனே. பரிமேலழகர் தென்புலத்தார் என்பதற்கு * ௮யனால் படைக்கப்
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பட்டதோர் கடவுட்சாதி' என்று உரைகாண்பர். இக்காலத்துச் Rot, 
இறக்தார்க்குச்செய்யும் இர்தக் கடனை வள்ளுவர் கூறிறிருக்க முடியாது 
தென்புலத்தார் என்ற சொல் தெதன்னாட்டிலுள்ள அ.றிஞரையே 
உணர்த்தும் ஆகவே அ௮றிவாளிகட்ருச் செய்வதும் ஒரு வேள்வீயே என்பர். 

வேள்வி என்ற சொழ்கு வள்ளுவர் காணும்பொருள் உபகாரம் என்பது. 
அதனை * விருந்தோம்பி வேள்வி தலைப்படாதார்' என்ற குறளில் விளக் 
oar. இதனை விருந்தில் அடக்கலாமாதலால் வேறு கூறவேண்டுமோ 

என்னு மறுப்பர் இலர். 

ஆசிரமப் பர்குபாடுகள் : 

மக்களுடைய ஒழுக்கத்தைப்பற்றி நால்வகை நிலைகள் பிரிக்கப் 

பட்டுள்ளன. அவை பிரமசரியம், இருகத்தம், வானப்பிரத்தம், சன்யாசம் 

என்பன. பழக்தமிழ் நூல்களிலும், தொல்காப்பியத்தும், இல்லறகிலையும் 

துறவறகிலையும் காணப்படுவதால் வள்ளுவரும் இரண்டரக வருத்தனர். 

பரிமேலழகர் '௮.துதான் கால்வகைகிலைத்தாய் வருணர்தோறும் வேறுபாடு 

உடைமை௰ின் இறுபான்மையாமெ அ௮ச்சிறப்பியல்புகள் ஒழித்துப் பொது 

இயல்புபற்றி இல்லறம் துறவறம் என இருவகைகிலையாம் கூறப்பட்ட த” 

என்பர். இவ்விருகிலையும் தவிர பிரமசரியமும், வானப்பிரத்தமும் பெரும் 

பான்மைபற்றிய வழக்கு அன்னு என்றும், வருணந்தோறும் வேறுபாடு 

உடையது என்றும் பரிமேலழகரே கூறுகிருூர், 

தெய்வப்பெயர்கள் : 

புத்தேள், புத்தேஸிர், வானோர், வானத்தவர் என்ற பெயர்களால் 

தேவர்கள் குறிக்கப்படுகிறார்கள், அவர்களுக்குத் தலைவன் இச்திரன் 

என்பதும், அவன் சாபமடைச்த வரலாறும் * இந்திரனே சாலும் கறி' 

என்பதல் அறியப்பெறும். மக்களுக்கு இச்சைவளர்க்கும் தெய்வமாகக் 

காமன் விளங்குகிறான் என்பதை * காமன் ஒருவர்சண் கின்றொழுகுவான் ் 

என்றபகுதி காட்டுகிறது. 

திருமால் அடியளந்தான் என் பெயரால் அழைக்கப்படுஇன்றார். 

ஊக்கத்திற்கும் ஆச்கத்திற்கும் தெய்வமாகத் திருமகளும், சேரம்பலுக்கும் 

பொருட்கேட்டில்கும் தெய்வமாகத் தவ்வையும் குறிப்பிடப்படுகிறார்கள். 

மக்கள் தன்ப இன்பங்களை றுகர்வது அவரவர்கள் செய்த நல்வினை தீவினை 

களால் என்பதும் அவைகளை அ௮வ்வவர்களுக்கே வகுத்தளிப்பது ஊழ்வினை 

என்பதும் 'தெய்வம்' 'வகுத்தான்' என் றபெயர்களால் ௮.றிவிக்கப்படுகி.ற௫. 

மக்கள் செய்யும் ௮றங்களுக்கு அளந்து பயன்கொடுப்பது அ௮ழறக்கடவுள்



௪௨ திருக்குறள் 

என்பது அறம் சூமும்' என்பதால் அ௮.றிவிச்சப்பெறுகன்றது, விளை 
யுலந்தபோது உடலையும் உயிரையும் கூறுபடுத்தும் கடவுள் கூற்றம் 
TOUS Pigs mig இடங்களில் ௮றிவிக்கப்படுகின்றது. வருத்தும் 

தெய்வங்களாக பேய், அலகை, ௮ணங்கு முதலியவைகளும் குறிப்பிடப் 
படுகின் றன, இவற்றால் வானுலகம் உண்டு என்பதும், மக்கள் தாம்செய்த 
புண்ணியப் பயனைமட்டும் நுகருமிடம் ௮த என்பதும், இச்சைத்தெர்வம் 

காலத் தெய்வம் ஊழ்த்தெய்வம் பேய்த்தெய்வம் பொருள்தெய்வம் முதலிய 

தெய்வங்கள் உண்டென் பதும் குறளால் குறிக்கப்படுன் றன. 

செம்பொருள் : 

தொல்காப்பியத்து 'மாமோன் மேய! என்ற சூத்திரத்தால் இணைக் 
கடவுள் தெரிவிக்கப்பட்டு. கங்தழி என்பதால் ஒளிவடி.வாய் ஒருபற்று 
மற்றுச் தானே கிற்கும் தத்துவம் கடச்த பொருளாமெ பரம்பொருள் 

உணர்த்தப்பெற்றது, அவ்வாறே வள்ளுவரும் பிற தெய்வப்பெயர்களை 
உணர்த்தி, பரம்பொருளைச் செம்பொருள் என்ற பெயரால் இந்திக்கச் 
செய்கிரூர். அறியாமை நீங்க அறிவு உண்டாகும். அவ்வறிவு சிறப்பு 
என் னும் செம்பொருளைக் காண்பதற்கு ஏதுவாகும் என்பது அவர் முடிபு, 
அந்தச் செம்பொருள் அறிவாய் - அருவாய் இருப்பதால் அழிவற்றது 
என்பதை உணர்த்த மெய்ப்பொருள் என்றும் பெயர் சூட்டுஇின்றார். 
செம்பொருளைக் கண்டவர்க்குப் பிறப்பில்லை என்பதும், பேரின்பம் 

கிலைபேறுனது என்பதும் ௮வரது முடிபுகள், அத்தகைய சடவுளுக்கு 
உணர்த்த உணராத இயற்சையறிவுடைமையும், விருப்பு வெறுப்பு 
இன்மையும், இயல்பாகவே பாசங்களின் நீங்யெமையும், தாம ௮.றிவின 
ஞதைல் முதலிய எட்டுக் குணங்களை உடைமையும் இயல்பு என்பது கடவுள் 

வாழ்த்தில் பேசப்படுற ௮. பரம்பொருளின் பெயராக ஆதிபகவன், 

வாலறிவன், மலர்மிசை ஏட௫னான், இறைவன், பொறிவாயிலைக்தவித்தரன், 

உவமையில்லாதான், ௮றவரழி அந்தணன், எண்குணத்தான் என்பன 
அறிவிக்கப்படுகின் றன. இறைவன் என் றபெயர் உலயெலில் அரசனுக்கும் 
வழங்குகிறது. அப்பொழுது ஆறிலொருபங்கை அரசிறையாக வாங்குவ 

தால் உண்டானது. கடவுளுக்கோ எல்லா ஆன்மாக்களிடத்தம் ஒன் ராயும் 
வேருயும் உடனாயும் தங்குதலையுடையவர் ஏன்ற காரணத்தால் வந்தது: 
இறுத்தல் - தங்குதல். இறை - தங்குதலையுடையது. ஐ- வினைமுதற்பொருள் 
விகுதி. இன்னும் இறைவன முழுமுதற்றன்மையும் எளிமையும் இரு 
குற்ள்களால் உணர்த்தப்படுசின் றன, 

போர்க்கருவிகள் : 

மக்களுடைய அரசியல் வாழ்க்கையில் தற்காப்புமுறை மிக 
இன்்றியமைமாதஅ. அவற்றிற்குத் தேவையாவன போர்க்கருவிகளும்)



ஆராய்ச்சி ரி 

படையமைக்கும் முறையும், வில், அம்பு, தோட்டி, வாள், வேல், புதை, எஃகு 
என்ற கருவிகளும குறிப்பிடப்படுகின்றன. படையினி௰ல்பு படைமாட்ட 
படைச்செருக்கு என்ற இரண்டு ௮திகாரங்களால் உணர்த்தி, படையின் 
வசைகளாகத் தூப்படை தொல்படை என்ற இருபெயர்களைக் குறிப்பிடு 
இன்றார். தொல்படையை மூலபலம என வழங்குவர் பிற்காலத்தார். இது 
வழிவழியாக ஒரு வேந்தனுக்கே உரிமைபூண்டுவரும் படை. 

உணவ: 

உணவு, கூழ் என்ற பெமரால் வழங்கப்பெறுஇற.து. உபசார 
வழக்கால் சாவாமருந்து, அமிழ்தம் என்ற பெயராலும் பல இடங்களில் 
அ.றிவிசகப்படுகின்றன, சுவை மிகுஇக்காகவும், செரிப்பதற்காகவும் 
உணவைச் சமைத்துண்டலாகய வழக்கச்தைப் பல இடங்களில் காட்டிச் 

செல்ஒறூர். புலவிமைப்பற்றிப் பேசும்போது *உப்பு yous s pop 
புலவி' என்கின்றருர். உப்பு மிகுந்தால் சுவைக்கேடு; குறைக்தால் 
சவைககுறைவு. ஆகவே அளவோடிருச்தல் வேண்டும். இதனால் சுவைபடச் 
சமைத்தல்முறை குறிப்பிடப்படுகன்றக. புலால்மறுத்தல் என்சின்.£ 
அதிகார அமைப்பே புலாலும் உணவுவகையில் ஒன்றாக இருச்தமையைத் 

தெற்றெனககாட்டும். ஏழைகள் தண்ணீரில் புல்லரிசைமையிட்டுக் கஞ்சி 

யாசுக்காய்ச்சி உண்பதை *தெண்ணீர் அடுபுற்கை” என்ற சொஜழ்றொடர் 

காட்டும். புற்கை - புல்லரிசி உணவு. இக்காலத், குழைத்தமாக்கூழுக்குப் 

பெயராக வழங்குகிற த. 

சுனி, காம் உணவுகளும் குறிப்பிடப்படுகின்றன, கள் பழங் 

காலத்து வீரபானமாகவும் சாமபானமாகவும் கருதப்பெற்று வச்தத. இது 

எல்லை கடந்து எல்லாராலும் குடிகச்சப்பெற்ற காலத்து அறிவையும் 

கெடுத் அ ஆண்மையையும் அழித்தலின் கீ௫.நால்சள் பெரும்பாலும் தடை 
செய்வவாயின. அளவுக்கு மீறிப் கள்ளுண்டலால் ஒளஸி௰ழியும்; காணப் 
கெடும்; அ.றிவழியும்; மனத்தில் உள்ள மறைகள் எல்லாம் வெளிப்படும்; 

ஆதலால் கள்ளுண்பவனைத் தாயும் விரும்பாள்; பெரிமோர் வெறுப்பர். 

அன்றியும் அவர்கள் இறச்தவர்சுளேயாவர் என்று குறள் இழித்துரைக் 
இறு. கள் குடிப்பது பெரும்பாலும் தன்னை மறந்து களிப்படையவே 
என்பதை *களிம௫ழ் செய்தலாற் கள்ளினும் காமம் இனிது” என்ற பகுதி 
அறிவிக்கிறது. ஆகவே கவலையை மறக்து களிப்பதற்சே இத உண்ணப் 
பட்டமை தெளிவு. மேலும் ஒருமுறை உண்டு களித்தவன் மேலும்மேலும் 

உண்ண விரும்புவான் என்பதைச் ₹களித்தார்க்குக் சுள்ளற்று் என்ற 
உவமை நன்கு விளக்கும். 

KO



௪௪ இருக்குறள் 

தேவர்களுக்குக் கொடுக்கப்யெறும் உணவு ௮விமென்ற பெயரான் 

அழைகச்கப்பெறுசன்றது. *அவியுணவின் ஆன்றோர்” என வழங்குதல் 
காண்க. அவி - அவிச்கப்பெற்ற உணவு. உப்பின் றி யிடப்பெற்்.ற சோற் 
ிற்கு இப்போது வழங்கப் பெறுஇன்றது. சிலர் ஹவிஸ் என்பது தமிழில் 
அவிமாயிற்று என்பர். 

காடிமென்பத புளிப்பேறிய பழஞ்சோற்றுநீர், இதில் உப்பிட்டுக் 
குடித்தல் மரம். 

ஊர்திகள் : 

வள்ளுவர் குறிப்புக்களால் மக்கள் நிலத்திலும் நீரிலும் இயங்க 
மமை அறிவிக்கப்பெறுெ றன. நிலத்தில் மக்கள் ஊர்ந்தன .தேர், 
வண்டி, சிவிகை என்பன. நீரில் ஊர்ந்தது தோணி. இவற்றுள் தேர் 
அரசரும் பிறரும் ஊர்வன. அரசர் ஊருக்தேர்க்கு கெடுந்தேர், உருள்பெருச் 
தேர் என்பன :அவரால் ஆளப்படும் தொடர்கள். தேர் உறுப்பாக 

ச்சு, ஆணி, கால் (சக்கரம்) என்பன குறிக்கப்பெறுன்றன. நீரில் 
இயங்குவன நாலாம், சோணிமென அழைச்கப்பெறுன்றன. தோணி 
கட்கு அபாமம் வந்தபோது மச்கள் தப்ப ஏமப்புணை பயன்படுத்தப் 
பெற்றது. ஏமப்புணைமை இக்காலத்தார் 1446 Boat என்பர். Oxo Gas Bp 
சி.றியதாக ஒவ்வொரு தோணியிலும் காலைந்து இருக்கும். Felons 

மக்கள் சுமக்க இயங்குவது. வளை மூங்கொலான து. €ழ் தொட்டில்போன்ற 
உருவமுடைபாது,. இதனை ஊர்வோர் முற்பிறவிகளிற்செய்த புண்ணிய 
மிகுதியடையார் என்பது வள்ஞவர் கருத்து. சாகாடு அல்லது வண்டி 

பாரமிழுப்பதற்குப் பயன்பட்டமையே குறளில் குறிக்கப்பெறுகின் ற.த. 

விளையாட்டு : 

உழைத்துக் களைத்த மக்கஞுக்கு உல்லாசமானதொரு செயல் 
வேண்டப்பெறும். ௮துவே விளையாட்டு. அவற்றுள் சூதாட்டத்தைப்பற்றி 
மிகப் பேசுறெது குறள். சூதாடல், வட்டாடல், கவறு என்ற பெயர்களால் 
அழைக்கின்றது. விளையாட்டிற்காகத் தொடக்கப்பெயற்றஐ இத வினையாகப் 
பொருளஜஹிவிழற்கும், பகைக்கும், காலக்கொலைக்கும் காரணமானபோது 
Burda ௮வற்றைக் சடி.யவேண்டி௰தாரயிற்று. ஆதலால் சூதிளை மிச 
வன்மையாகக் சுண்டிக்ெது இர்நால், 

கலை: 

கருத்து வளர்ச் கலையில் இருக்கறது. மன ஒருமைப்பாடு வளர் 
னது கலையாலேமே. ௮.தனால் கூத்தியற்சைகளம் இசைச்கலையும் அவற்றில் 
குரிய கருவிகளும் ௮வ.ற்றின் அமைப்புங்கூட அ௮ங்கங்சே உவமானமாக



MITER எ 

எடுத்துரைக்கப் பெறுன்ெறன. அவற்றுள் கூத்து இசை௰முதமுடை 
யதாக எல்லோரையும் பிணிப்பது. மச்களனைவரும் அதை விரும்புவர். 
உலூல் செல்வம் குவிதற்கு உவமையாகக் ‘mg gre. டவைக்குழாத் 
தற்றே' எனக்கூட்டம் கூடுதலை உரைக்கன்ரூர். இதனால் சாடகத்தை 
மக்கள் விரும்புவதும் கூடுவதும் உணர்த்தப்பெறுனெறன. ௮ல் 
பொம்மையாட்டம் என்னும் பாவைக்கூத்து விதந்து கூறப்பெறுன்றத. 

இசை : 

பாடலும் பண்ணும் பருச்தையும் கிழலையும் போலப் பிரிவில் 
லாதன என்று ஆன்றோர் கூறுவர், பாடல் பா என்பன ஒரு பொருட் 

இளவிகள். “பா என்பதற்குப் பரக்துபட்டுச் செல்வ்தோர் ஒசை” 

எனப் பொருள்காண்பர். ஒருவன் பாடும்போது ஓரெழுத்திற்கும் மற்றோ 
செழுதிதிற்கும் இசைவிப்பதாக இருக்கும் இசையே பா, அத்தகைய 

பாவை நஈன்குபண்ணி உயர்த்தித்தாழ்த்தி மட்டஞ்செய்து பாடும்போது 
உண்டாகின்ற அலங்காரங்கள் பண். பண் ௮ணி என்ற பொருளில் 
வருவதைப் பலரும் ௮றிவர். ஆகவே பண் என்பது செவிக்னிமைமாகப் 
பண்ணப்படுவது என்பது வெளிப்படை. *பண்ணென்னாம் பாடற்ைபு 

இன்மேல்் என்னும்போது பாடற்கு இமைபுடையது பண் என்பது 
வற்புறுச்தப்பெறுகன்.றது. இப்பண்ணை ௮மைத்துப்பாடும் கருவி குழலும் 
யாமும், குழல் யாழ் என்ற சொல்லிலேமே ஒரு குழைவு இருக்கன் ற.து. 

யாழ் சகோடமாழ், பேரியாழ், சீரியாழ் முதலாகப் பலவகையாக 

அமைக்கப்பெற்றிருர்தது. இரண்டுமே கருவியிசை. யாழ் உருவத்தில் 
வளைவாயினும் இசையில் இணிமை பாப்பது. *குழலினிது யாழினி 

என்ப” என்று பிறாகூற்றாகவைதக்து இவையிரண்டுமே இனிமைமான 

இசைக்குப் போபோனவை என்இன்றார். பறையைக் கேட்டவுடன் 
௮சணம் மயங்கி வீழ்ந்திறக்கும் என்பது குறிப்பிடப்பெற்றுள்ள.து. 
*பறைபட வாழா அ௮சுணமா ' என்பது அதற்கு மேற்கோள். geen 
பறவை பிடி.ப்பவர்கள்' முக.ற்கண் இணி௰௰ாழை வா௫ிப்பர். இசையில் 
மெய்ம்மறந்து இருக்கும்போது பறையைக்கொட்டுவர். இன்னோசையில் 
மமர்கியிருக்த ௮து பறையோசைகேட்டு ஆற்றாஅ வீழ்க்திறக்கும். 

சித்தீரம் - சிற்பம் : 
அண்கலைகளில் சித்திரம் சிற்பம் ஆ௫ெ இவையிரண்டும் மிகச் 

சிறந்தன. இவை கண்விருச்தாம்க் கருத்தைச் சவர்வன, ஆதலால் இவை 
செர்வாரைக் சண்ணுள்வினைஞர் என்று பெமரிட்டழைச்சனர் புழக்தமிழ் 
மக்கள். இக்தக் கலைகளின் நுட்பங்களையும் வள்ளுவர் குறிப்பிடாமலில்லை.



௪௬ திருக்குறள் 

*ஏழ.தங்கால் கோல்காணாக் கண்ணேபோல் ' என்ற உவமையால் சித்திரச் 
சலையின் ஒரு நுட்பத்தை விளக்குஇறார். ஓவியம் எழுதுபவன் ஓவியம் 
தட்டும்போது கருத்து கைவழியே சென்று தூரிகையால் வழிவதைச் 

சரிபார்க்கக் சண்ணோட்டத்தைச் செலுத்துவானேயன் றி, எழுதங்கோல் 
இயக்கத்தைக் கவனியான். இதனால் மனப்படத்தைக் கை எழுதச் சண் 

சரிபார்த்து ஒத்துக்கொள்ள இயங்குவதே. சித்திரக்கலை என்பது தெரி 
aes Quer px. 

சிற்பம் என்பது கருத்தை முழு உருவாக்குவது, அதற்குப் 
பண்டையோர் மண்ணையும் மரத்தையும் பயன்படுத்தவச்தனர். *மரப் 
பாவை காணால் உயிர்மருட்டியற்று ', * மரப்பாவை வந்தற்று ' என்பதால் 
மரத்தாற் பாவைசெய்து கைகால்மூட்டுக்கள் அமைத்துக் கயிறுகட்டி ஆடி 
அசைமவைத்த கிற்பத்திறன் தெரிவிக்கப்பெறுன்றது. மண்ணால் 
பாவைசெய்தலை :மண் மாண் புனை பாவை' என்ற குறட்பகுதி ஈன்கு 
விளக்கும். மண் என்பதற்குச் சதைமெனப் பொருள்கொண்டார் பரிமே 
லழகர். சுதைப்பாவைகள் செய்வோர் பாவை உறுதியாககிற்க, உள்ளிடாக 
மரங்களைச்சீவி இணைத்அ மேல்சுைமப்பி அழகுசெய்வது வழக்கம். இதனை 
* மண்ணோ டிமைந்த மரத்தனையர் * என்றபகுதியால் ௮.றியலாம். இதற்குப் 
பரிமேலழகர் வேறுரைகண்டாராயினும், மணக்குடவர் பரிப்பெருமாள் 
கருத்துப்பழ்றி இ௫ அறிமப்பெறுன்றது. கண்ணின் தன்மை கண் 
ணோட்டம்; அ௮ஃதில்லாதவர் மரப்பாவையை ஒப்பர். மண்பூசிய மரப் 
பாவைக்கும் ௮ழடம கண் இருக்கும். இருக்தும் பரனில்லை; ௮ துபோலவே 
இவர்கட்கும் என்பது தெளிச்த பொருளாகன் றது. 

உடை : 

மக்களுக்கு உணவைவிடச் சிறக்த தேவை உடை, மனிதனுடைய 

மானங்காப்பதற்கே மிகச் தேவை என்பது வள்ளுவர் கருத்து. ஆடை 

அழகுக்காக உடுத்தப் படுவதன்று, இதனை, சீரிய ஈட்பிற்கு உவமையாக 
எடுத்தாளுமிடத்து * உடுக்கையிழந்தவன் கைபோல” என்று காட்டுறுர். 

இடவகைகள் : 

விலங்குகள் பதங்குமிடம் புதல். விலங்குகளையும் பறவைகளையும் 
பிடிக்கும் வேடர்கள் இதனையே தமக்கு உறைவிடமாகக் கொள்ளுவர். இது 
புதர் எனவும் வழங்கும். இசனையே திருவள்ளுவர் * புதல் மறைந்து , 
வேட்டுவன் புட்சிமிழ்த்தற்று' என்இன்றார். பலரால் மிதிக்கப்படும் வீட்டு 
மற்றம் ௮ங்கணம் என்று அழைக்கப்படுகிறது, ஏழைமக்கள் வாழும் 
இட நெருச்சமான குடிசையைக் குடங்கர் என்றழைக்கன்றார். குடங்கம்



ஆராய்ச்சி ள்ள 

'என்பது வளைந்த இடம். ௮து குடங்கர் எனப் போலியாயிற்று: இவையன் றி 
மிலப்பாகுபாட்டை ஒட்டி. வன்பால் என்றும், குன்று என்றும், கடல் 
என்றும், புலம் என்றும், களர் என்றும் பெயர் வழங்குகின்றார். அணி 
நிழற் காடு என்ற சொற்றொடர் ௮ரண் என்ற அதிகாரத்தில் இடம் 
பெற்றுள்ளது. ௮து பகைவர் உட்புகாதவாறு தடுத்து கிழ்கும் காவற் 
காட்டை உணர்த்துவது, அவை என்பது அறிஞர் பலர்: கூடியிருக்கும் 
,இடம், அவைக்கு மஇப்பு அதிற் கூடியிருப்பவர் தகுதிமைப்பொறுத்தே 
மமையும். அதனை நல்லவை புல்லவை ஏன இரண்டாகப் பிரிக்ன்றூர், 

காலப் பெயர்கள் : 

காலப் பெயர்களாக காள், காலை, பகல், மாலை, இரர, யாமம் 
மூதலிய ஈறு பொழுதுகளின் பெயர்களும், கணம் என்னும் கால அளவை 
யும் குறிச்கப்பெறுகின் றன. 

அளவைப் பெயர்கள் : 

வள்ளுவர் ிற்றளவு பேரளவுக்குத் தினை பனை என்ற பெயர்களைப் 
பெரும்பாலும் எடுத்தாளுஒிறார். கிறுத்தலளவைப் பெயர்களாகத் தொடி, 
கஃசு, குன்றி என்பன குறிக்கப்படுகின் றன. , அவற்றுள் தொடி என்பது 

ஒருபலம். கஃ௪ என்பது காற்பலம். குன்றி என்பது கிறுத்தலளவையுள் 

மிசுச் ஈறிய அளவு. கிறுச்கலளவைச்குப் பயன்படுச்தப்பட்ட கருவி 
தர௱௬. இதனைச் சமன் செய்து சீர்தூக்கும் கோல்' என்று வழங்குஇரூர். 
நீட்டலளவைக்கும் கோல் என்ற பெயர் வழங்கப்பெறுஇன்றது. “நீட்டி 
சளப்பதோர் கோல் ' என்ற பகுதி ௮தனை ௮.றிவிக்கும். 

நீரும் நீர்நிலைகளும் : 

நீர் உயிர்சளுக்கு இன். றிமமையாதஅ. மக்கள் வாழ்வு ஐம்பெரும் 
பூதங்களையும் கொண்டி௰ங்குவதாகலின் கிலம் நீர் முதலிய பூதப்பெயர்கள் 
மாவும் தமிழ்ச்சொம்களேயாதல் தெளிவு. நீரின் இன் றியமையாமைமை 
உணவாசவும், அமிழ்தாகவும், ஒழுக்கச் சாசனமாகவும் பயன் படுவதை, 
வான் சிறப்பில் காட்டுறா. உணவுத் தானிம வளர்ச்சிக்கு இது பயன் 
படுவதை, நீரில்லையானால் உழுதொழில் உடவாது என்று காட்டி வள்ளுவர், 
தாவர வளர்சிக்கு கீர் இன்றியமையாதது என்னும், நிலவளம் மட்டும் 
தனியாகப் பயிரை வளர்ச்காது; கிலத்திலுள்ள சத் அப் பொருள்களைக் 

கரைத்துக்கொடுக்க கீர் இன்றியமையாத என்பதை விளக்க “மிலக்தொடு 
கீரியைச்தன்னார்' என்றும் கூறியன ௮றிர்து இன்பு௮,தற்குரியன.



௪௮ திருக்குறள் 

குறளிற் குறிக்கப்பெறும் நீர்நிலைகள் கடல், ஊருணி, மணற்கேணி, 
குளம் என்பன. இன்னார் குடிக்கலாம் இன்னபோது குடிக்கலாம் என்ற 
வரையறையில்லாது எப்போதும் எல்லார்க்கும் பயன் படுர்தன்மை ஊரு 

ணிக்கு உண்டென்றும், தோண்டி௰ அளவாக நீர் சுரப்பது மணற்கேணி 
என்றும் ௮வற்றினிமல்புகள் ஈன்கு விளக்கப்பெறுகின் றன. கடல் பெரிதா 

யிருப்பினும் மழையில்லையாயின் வற்றும் என்பது வகுக்கப்பெறுன்றது. 

அவற்றைமன் றி பெரிய மடுக்களை (கெடும் புனல்' என் இரறுர். குடிநீருக்கும் 
விளைநீருக்குமாக :முப்புனல்' கூ.றப்பெற்றுள்ளது, ஒன்று ஊற்றுகீர்; 

மற்றொன்று மழைநீர்; மற்றொன்று மலையிலிருக்து வரும் ஆற்றுகீர். சாடு 

காவலுக்கு வேண்டிய நீர் மணிநீர் எனப் பெறுகின்றது. மணிகீருக்குப் 

பரிமேலழகர் காணும் உரை எஞ்ஞான்றும் வற்றாதநீர் என்பது, ஆகவே 
வற்று த அகழும் குறிக்கப்பெற்றதாம். 

நீரிற்குத் தனியான சுவையும், கிறமும் இல்லை; கலச்த நிலத்தின் 
தன்மையால் அவற்றை எய்துன்றது என்பதை *கிலத்தியல்பால் கீர் 
திரிந்தற்றாகும்' என்பதால் விளக்குஇரூர். 

உடலுறுப்புக்கள் : 

அறிதற் கருவிகளர்கயெ பொறிகள் தொகைப்பெயராகவும், மெய் 
செவி நா மூக்கு வாய் எனச் தனித்தனியாகவும் எடுத்தாளப் பெறு 
கின்றன. செய்தற் கருவிகளில் ௮டி, கை தோல் முதலியனவும், முகம் 
கன்னம் நுதல் முலை வயிறு தோள் என்பு மயிர் முதலியனவும் இட 

மிடங்கடோறும் வந்த உறுப்புப் பெயர்கள், 

பலலகைப்பொருள்கள் : 

மக்சள் வாழ்க்கைக்கு இன் றியமையாதனவாம் ஆட்சியிலிருந்த 
பொருள்கள் பல வழங்கப்படுசின் றன. அவை கல், உடைமை, எரி, மழை 
முதலியனவும் சேர்ந்தாரைக்கொல்லியாகிம தீயும், செல்வமும், கோபமும் 
ஆ௫ூய இவை. சங்கு, விளக்கு, வலை, மேகம், காவுதண்டு, புண, ஊன்று 

கோல், வைக்கோல், உரைகல், கயிறு, மண்கலம், செப்ப, பட்டடை, 

தூண்டில், நஞ்சு, பள்ளி, பளிங்கு, பிணம், பொன் முதலிஈனவும் 
ஆங்காங்கு குறிக்கப்பட்டுள்ளன. ் 

இவையன்றி அ௮கத்துறுப்பாமெ மனம் அகம், கெஞ்சு, உள்ளம் 
என்ற பெயர்களால் பேசப்படுகின்றது, அறிவு மதி மென்பனவும் ஆளப் 
படுகன் றன.



ஆராய்ச்சி ௭௯ 

மணிதனை மணிதன்என்ற பெயருள்ளவனாக ஆக்கயெது மனம், 
மனத்தின் தொழில் நினைத்தலும் அறிதலும். இந்த இரண்டு வன்மையுமே 
விலங்கனின்று மனிதனைப் பிரித்து உயர்த்தியது. அந்த மனத்தை 
மனிதன் அடக்கி அறிவுகெறியில் பலர் போற்றும் பாதையில் நீதியிழ் 

செலுத்தவேண்டும். மனம்போன போக்கெல்லாம் போகவேண்டாம்! 
என்பது உலகநீதி, உலஇலுள்ள நீதிரால்களும், தச் துவநால்களும் செரல்வ 

தெல்லாம் மனப்பண்பாட்டிற்குரிய வழிகளையே வகுக்ன் றன; வள்ளுவர் 
குறளும் ௮தனைமே செய்கின்றது. ஆனால் மாணவன் தகுதியறிக்து உப 
தேக்கும் ஆ௫ரிமன்போல அவரவர்கள் நிலையறிந்து அறிவுறுக்கும் 
ஆற்றல் தணிச்சிறப்பு, உதாரணமாக மணிதன் அுன்பக்காலை யழுவான்; 
இன்பக்காலை ககுவான் இது இயற்கை; துன்பம் மனிதனுடைய வலியை-- 
உறுதியை யழிக்கும். இண்பம் எல்லாவற்றையும்! வளர்க்கும். ஆனால் 

இரண்டும் கலந்தே வாழ்க்கைப்பாதையில் எதிர்ப்படுகின்றன. மணிதன் 
அன்பத்தை வெல்லவேண்டும். இன்ப கிலையை எய்தவேண்டும். அதற்குரிய 
உபாயம் துன்பம் வக்தசாலத்தும் மகிழ்தல் ஒன்றே, இதனை வள்ளுவர் 
இடுக்கண் வருங்கால் ஈகுக அதனை அடுத்தூர்வது ௮ஃதொப்பதில்' என் 
இன்றார். அமெரிக்கர் சிரித்துப் பழகுவதையே ஒரு கலையாசக் கொண்ட 

வர்கள். சிரிப்பே பல துன்பங்களை வெல்லும் உபாயம் என்பது அவர்கள் 

கொள்கை என்இருர் ஏ. கே. செட்டியார். 

பி.றர திமைசெய்தவழி யாருக்கும் கஇனம்வருதல் இயல்பு. ௮தனால் 

எதிரியைத் தண்டிக்க எழுவான். அதிலும் அவண் வலி குன் றிபவனாயின் 

சொல்லவேண்டுவதில்லை. ௮ந்த கிலையில் தன்னை அடக்கிச்கொள்ளும் 

உபரயம் சொல்லுகிறார் வள்ளுவர். “வலியார் முன் தன்னை நினைக்க! 

என்று, எவ்வளவு சிறச்த உபாயம் பாருங்கள். 

யாருக்கும் தன்னறிவு உயர்ந்தது என்ற எண்ணங்கூடாது, 

தன்னிம்பெரிமாரைத் தணையாகக்கொள்ள வேண்டும். அவரைப் பொருள் 

கொடுத்து விலைக்குவாங்கவிடமுடியாது, ௮அடக்யொண்டு பணிகொள்ளவும் 
முடியாது. அவர்களைப் பிணிச்கும்வழி மாது என்பதை வள்ளுவர் *திற 
னறிர்து தேர்ச்துகொளல்' என்ற அளவிற் பொதுவாகச் சொன்னார். 
இதறன றிதலாவது அவர்களைப் பாராட்டுதல், அவர்களை உயரச்செய்தல், 
அவர்கள் வார்.த்தைகளைக்கேட்டு மதிப்புக்கொடுத்து சடத்தல், அவர்கள் 
சொல்லும் ஆலோசனைகளின்படி. நிற்றல், அவர்களிடம் உள்ளும் புறம்பும் 
ஒத்த ௮ன்புடையராக ஈடச்கல் முதலியன. இதனாலல்லஅ பெபரிமோர்கள் 
பிணிப்புண்ணார் என்பதை உணர்த்தப் பொதுவகையான் (திறனறிச்து 

தேர்ந்துகொளல்' எனக் கூறியது எவ்வளவு நுணுக்கமான து.



௮0௦ திருக்குறள் 
ஒரு பிச்சைக்காரன் பிச்சைக்குப் போடன்றான். பல்லெல்லாம் 

தெரியக்காட்டிக் கேட்டுன்றான். அர்தவிட்டில் உள்ளவர்கள் இல்லை என் 
இருர்கள். ௮வனுக்கு என்னகேரபம் வருகிறது தெரியுமா? வாயில் வந்த 
படிமெல்லாம் வசவுமொழிககா வாரி வழங்குகிறான், இங்கனம் அவன் 
செய்தல் அவனுக்குச் தீமையாடுறத. இத்தகைய மனத்தைமாற்றவேண்டும்: 
அதற்கு வள்ளுவர் *“இரப்பான் வெகுளாமை வேண்டும் கிரப்பிடும்பை 
தானேயும் சாலுங் கரி' என் இன்றார். பணம்தேட மாம் எவ்வளவு அன்பப் 
படுகிறோம். அவ்வளவு அன்பத்தைச் செல்வரும் ல காலத்திலேலும் 
அடைந்திருப்பாரல்லவா என்று எண்ணிப்பார்த்தால் இனமே வராது 
என்று சிர்தையைப் பண்படுத்தச் சொல்லுஒருர். பழக்தமிழாசிரியர் 
ஒருவரும் “இரவலர், தாம்புறப்பட்டு வரும்போது சகுனம் சரியில்லை சாலம் 
சரியில்லை என்று அவற்றைப் பழிப்பார்களேயன் நிச் செல்வரைப் 
பழியார்' என்இன்றார். easier மனப்பண்பாட்டி.ற்கு வழிசொல்லும் 
வள்ளுவர் பண்பாடற்ற உள்ள,ச்இனியல்பும் உரையாமலில்லை. *இருமனப் 
பெண்டிர்' என்று பரத்தையரைக் சாட்டுகிறார். அன்ப இன்பங்களிலும் 
துணையாய் கின்று உள்ளும் புறம்பும் ஒத் தக்கொண்டானுக்கு இன்பஞ் 
செய்யும் மகளிர் ஒன்றுபட்டமனம் உடையவர்கள். கருத்தில் சாசாசையும், 

முகத்தில் காதன் மஇழ்ச்சியுங்காட்டி. மனம்வேறு செயல்வேறுபட்ட மகளிர் 
இருமனப் பெண்டிர். இது பண்பாடில்லாத உள்ளத்தின் படம். 

மனச்சோதனை *அறம் பொருள் இன்பம் உயிரச்சம் சான்இன் 
இறந்தெரிர்து தேறப்படும்! என் மகூறளில் கூறப்படுகின்றது. மனிதன் 
மறுபிறப்பில் உளதாகும் இன்பத்திலும் புகழிலும் வைத்த ஆசையால் 
அறத்தில் . ஆசை வைப்பான்; இம்மை மறுமை இன்பங்களுக்காகப் 
பொருளில் ஆசைவைப்பான். இன்பத்துறையில் எளிமனாகாத மனிதன் 
மிக ௮ருமை. எதிலும் ஆசையில்லாவிட்டாலும் உயிரில் ஆசையில்லா 
தவன் இருக்கமுடியாது. இச்ககான் இல் ஒன்றற்கு ௮ரசன் கேடுசூழ்கிறுன் 
நீ அவனுக்குச் கேடுசெய்தாவது-பிரிர்தாவத வக்தால் அவற்றை எய்தலாம் 

எனின், எவனும் ஏமாக்சேபோவான், இதனால் ௮வன் நிலைமை ஆராயலாம் 
என்பது எவ்வளவு சறந்தசோதனை. இங்கனம் பல மனத்தத்துவங்கள் 
ஆங்காங்குக் காணப்படுகன் மன. 

நலவழிகள் : 

மக்கள் ம௫ழ்ச்சி உடல்ஈலச்தைப் பொறுத்தது. உடல்கஈலம் 
உணவு, கீராடுதல், மனத்தூறர்மை, ஒழுக்கம் இவற்றைப்பொறுத்து வளர்ச் 
அடைூறெ௫. மக்கள் உண்ணாம்போது ௮ளவறிஈ்ச உண்ணவேண்டும். 
உண்டது செரித்தபின் உண்ணல்வேண்டும். அறிவுழைப்பாளன் றிது



ஆராய்ச்சி ் ௮க 

உண்ணல்வேண்டும் என்ற மியதிகள் ல்லியுறுக்கப்பெறுசன்றன. உடல் 
தூய்மையைப்பற்றிப் : புறச்தூய்மை கீரான் அமையும் * என்றார். உடல் 
உளத்தாற் பாதிக்கப்பெறுமாதலின் மனத்தூய்மையின் இன்றியமை 
மாமையை : வாய்மையாற் காணப்படும்' என்றார். வார்மைமான் அமையும் 
என்னாது காணப்படும் என்றதால் வாய்மைவாயிலாக ஏனைய பழிபாவங்கள் 
எய்தா என்பதும், பொய்மே எல்லாக்குற்றங்களுக்கும் உறைவிடம் 
என்பதும், அதனை நீக்கவே உளம் தூய்தாம் ஒழுக்கம் தூப்தரம் உடல் 

கலம்பெறும் என்பனவும் உணரச்சிடக்கன் றன. படுக்கைக்குப் போகும் 
போது கால்கழுவியே போதல்வேண்டும் என்றது எவ்வளவு இறந்த 

் இந்தனை. காலில் ஈம்மையறியாமலே அசுத்தம் ஒட்டும்; அதனைமகற்றியே 
படுக்கப் போதல் இன் றியமையாதது. கலவழிகளைப்பேணுகலோடு சோய் 
வருமானால் கோய்காடி, கோய்முதல் காடி, அதுதணிக்கும் வாம்காடி. 
வாம்ப்பசிசெய்தல் வேண்டும் என்பது அ௮வர்கூறும் மருக்து. 

மகளிர் நிலை: 

வள்ளுவர் Gorse மகளிரைப்பற்றிக் கூறும் அ௮திசாரங்கள் 

வாழ்க்கைச் தணைகலமும், வரைவின் மகளிரும் ஆ௫ய இரண்டும், வாழ்வு 
இயலில் வைத்துக் கூறுவன காமத்துப்பாற் பகுதிகள். ஒருவன் 
இல்லறத்தை மேற்கொள்வது குடும்ப விளக்கத்திற்காகப் புதல்வரைப் 
பெறவே என்பதை : ஈன்கலம் ஈன்மக்கட்பேறு ” என் றபகுதியால் கயம்பட 

நவில்இன்றார். கணவனுக்குப் பொருளும், புகழும், புண்ணியமும் பொரும் 
அவது மகளிராலேமே, ஆதலால் இல்லரசிமர் மகளிரே. சணவனுடைய 

கவலையைத்தீர்க்கும் மருச்து சாரிசையார். அவர்களுக்கு கிறையென்னும் 
படைமே தற்காப்புக்கருவி. இச்தகைம பெண்கள்மனம் என்னதானிருக் 

சாரலும் உறுதியற்றது என்பதை *இனம்பேரன்று இனமல்லார் கேண்மை 
மகளிர் மனம்போல வேறுபடும்” என்று உவமையில்வைத்துக் காட்டுதல் 

இந்தித்தற்குரியது. வரைவின்மகளிர் என்னும் அதிகாரத்தால் பொது 
மகளிரியல்பு பேசப்படுகின்றது. வள்ளுவர் மகளிரின் ௮றிவைப்போ ற்று 
மிடங்கள் பல. மக்களுக்குள்ள பொது அறிவால் எல்லாவற்றையும் நுனித் 

தறியும் ஆற்றல் ௮வர்களுக்கு உளதாயினும் தம்மக்கள் ௮.றிவுடைமைமைப் 
பிறர்வாயிலாசக்கேட்டுப் பெரிதும் மஇழ்வர் என்பது அ௮றிவுடைமையின் 
எல்லையாகும். வாரம்பட்டுழிதீ தயவும் ஈல்லவாய்த் தோன்றுதல் இயற்கை. 

வாரத்துள் தாய்மையிற் சிறர்கதொன்றில்லையல்லவா ? ஆதலால் மக்க 
ளிடம் காணும் பெருங்கும்றமும் அன்பால் மூடப்பட்டு, குணமாகப் பாராட் 
டத்தோன்றும். அறிவுடைய பிறரோ சிறுகுற்றங்காணினும் பெரும் 
புகழை மழைப்பர்: அறிஞர்பெருமச்களுக்குக் *குற்றமே தெரிவார்” 
என்பது அருமையாக அமைந்த பெயர் அன்றோ? தமது மக்கள் 

க்க



௮/௨ திருக்குறள் 
அவர்களாலேயே பாராட்டத்தகுக்த அறிவுடையராயிருப்பின் ௮ஃது 
எவ்வளவு அருமையாகப் போற்றத்தகுச்தது. 

உவமைகள், 

அருமையான கருத்துச்களை மனத்தைவிட்டகலாமல் செய்தற்குச் 
சிறச்த சாதனம் அணிகள். இமற்கையெழில் மிகுந்த நங்சைக்கும் ௮ணி 
இன்றியமையாதது. கருத்தாழம் நிறைந்த கவிதைக்கும் ௮ணி இன்றி 
யமையாதது. ௮ணியில்லாப் பாடல் ஒளியில்லா உடல்போன்றது. அணி 
களுக்குத் தாயகம் உவமை. இதன் ஏறப்பை உணர்ந்தே அளவை 
நாலாரும் அளவைகளுள் ஒன்றாகக் கருதினர். எல்லாரும் தம் கருத்தை 
எளிதில் உணரவேண்டும் என்ற தெய்வப்புலவர்களின் எளிவந்த கருணை 
இக்த உவமைகளாலேயே இனிது விளங்கும். வள்ஞவர்பெருமான் இருக் 
குறளில் நாற்றிருபதககு மேற்பட்ட உவமைகளை எடுதீதாண்டிருக்கறார். 

அறத்துப்பாலில் குறிக்கப்படுவன : 

இறைவனுககு அகரம் 1. 

துறந்தார் பெருமையை எண்ணுதற்கு உலகத்து இறக்தாரை 
எண்ணுதல் 2. 

அன்பில்லாச உயிர அறம் காம்தலுக்குப் புழுவை வெயில் 
காய்தல் 17. 

அன்பில்லாவாழ்க்கைக்குப் பாலையில் வழ்.றல்மரம் தளிர்த்தல் 18. 

இன்சொல் இருக்க வன்சொல் வழங்குதற்குக் சணியிருப்பச் சாய் 
கவர்தல் 100, 

பயன்கருதார் செய்த உதவியின் கன்மைக்குக் கடல் 109. 

சான்றோரின் நடுவுகிலைமைககுத் தராச௬க்கோல் 118, 

பொறியடக்கமுடையார்ச்கு ஆமை 126, 

செய்தாரை விடாத தீமைக்கு அடிமீங்கா நிழல் 208, 

பேரறிவாளன் இருவுககு கீர் கிறைந்த ஊருணி 216. 

ஈடுகிலையுடையான் செல்வத்துக்கு உள்ளூரில் பமுத்த மரம் 218,



ஆராய்ச்சி டூ 

பெழுக்தகையான் செல்வத்துக்குத் தப்பா மருந்து மரம்;217, 

அருளாதான் அறம் செய்தலுக்குத் தெருளாதான் மெய்ப் 

பொருள் காணுதல் 249. 

ஊன் உண்பார் மனத்துக்குப் படைகொண்டார் மனம் 255. 

துன்பத்தால் வருர்தித் தவஞ் செய்வார்க்குச் சுடச்சுட ஒளிவிடும் 
பொன் 267. 

கூடாஒழுக்கமுடையாளனுக்குப் பசுத்தோல் போர்த்த புலி 278. 

தவத்தில் மறைந்து அ௮வம்செய்வார்க்கு, புதலில்மறைமந்து புள் 
சிமிழ்க்கும் வேட்டுவன் 274. 

அகத்தூர்மை தருகன்ற வாம்மைக்குப் புறத்தாப்மையளிக்கும் 
நீர் 298, 

கோபங் கொள்பவன் கேடுறுதலுக்கு கிலமெறிச்தவன் சை 

நிலத்தில் படுதல் 301. 

இன்னாமைக்கு எரி 808, 

பொருளினது ஆக்கத்துக்கும் அழிவுக்கும் கூத்துமேடையின் 
கூட்டம் 382. 

வாழ்காளுக்கு வாள் 534, 

உடலுயிர் கட்புக்குக் குடம்பைமைவிட்ட புள். 338. 

பிறப்பு இறப்புகட்கு உறக்கமும் விழிப்பும் 339" 

இகழ்வாரைப்பொறுத்தலுக்கு ௮கழ்வாரை நிலம் தாங்குதல் 161. 

விருக்தினருக்கு ௮ணிச்சப்பூ 90. 

பொருட்பாலில் குறிக்கப்படுவன : 

அறிவாலும் பேசும் பொருளாலும் தமக்கு ஒப்பில்லாதார் 
௮வையிற் பேசுதமற்குச் சாக்கடையிற் சிந்திய அமுதம் 720. 

நட்டாற்றில் கைவிடுவார்க்குப் போரில் கைவிடும் குதிரை 814.



௮௪ திருக்குறள் 

படிப்பில்லாமல் ௮வையில்பேசுதற்குக் கோடின்றி வட்டாடுதல் 
401. 

மக்கட்பண்பு இல்லாதவர்க்கு மரம் 997. 

உட்பகையுற்ற குடிக்கு அராவப்பெற்ற பொன் 888. 

அவையில் பயன்படாக் கல்விக்குப் அஞ்சுபவன் கைவாள் 127. 

அ.றிவில்லாகவன் அழகுக்கு மண்பாவையின் அழகு 407. 

இரகங்களை வெளிப்படுத்தும் கயவா்களுக்குப் பறை 1076. 

மெலிச்தான் வலிந்தானுக்கு ஊறு செய்தற்கு எமனைக் கையால் 
அழைத்தல் 894, 

விலைமாதர் புணர்ச்சக்குப் பிணத்தைத் தழுவுதல் 918. 

ஒழுக்கம் உடையார் கூறும் உறுதிமொழிக்கு ஊன்றுகோல் 418. 

மக்களின் shay இனத்தால் திரிதற்கு கிலதீதியல்பால் நீர் 
திரிதல் 452 

ஒவ்வாதாருடன் இருத்தற்குப் பாம்போடு குடியிருத்தல் 800. 

ஈட்பினர்க்கு விளையும் துன்பங்களை நீக்கும் கட்பிற்கு உடை 
யிழக்தவலனுடைமா கை 185, 

ஒயாது அலைக்கும் உட்பகைக்கு மட்பசைமாகயெ இ௫ூரி 883. 

சொல்வதை ஏற்பவரிடம் சொல்லுதம்கு வளர்்ற செடிகள் 
நிறைந்த பாத்தியுள் கீரைச் சொரிதல் 718. 

சாண் சால்பிற்கு இன் றியமையாது என்பதற்கு உயிருக்கு 
இன் ியமையாத ஊண் 1018. 

புண்ணுச்கஞ்சா வீரர்ச்கு ௮ம்பிற்கஞ்சா மானை 897. 

மக்கள் மனம்போல் உ௰ர்வர் என்பதற்கு சீரளவே மாகும் 
நீராம்பல் 695. 

சொல்வன்மையில்லாதாழற்கு மணமில்லாமல் பூத்த மலர் 650. 

சிறிய அளவிற்கு எள்ளின் பிளவு 889.



ஆராய்ச்சி ௮௫ 

மூன் எச்சரிக்கை யில்லாதான் வாழ்விற்கு கெருப்பு முன்னர். 
அழியும் வைக்கோம்போர் 496. 

சண்ணோட்ட மில்லாத மக்களுக்கு மரம் 576. 

கண்ணோட்டமில்லாக கண்ணுக்குப் பாடலுக்குப் பொருத்த 

மில்லாத பண் 675. 

கல்லா,தவர்ச்குக் களர் 4006. 

சல்லாதான் பேசவிரும்புதலுக்குப் பேடிப்பெண் இன்பத்தை 
விரும்புதல் 409, 

மானமழி௰ வாழாப்பெரியோர்க்கு மரிருதிர்க்கால் வாழாத கவரி 

் மான் 969. 

கிலையினிழிர்த மணிதருக்குத் தலையினின்றுமிழிச்த மயிர் 964. 

௮.றிவாளிகளினவையில் ௮றிவிலான் புகுத.ற்கு ௮லம்பாத காலை 

படுக்கையில் வைத்தல் 740. 

குடிசாரனைத் தெருட்டுத,ற்கு நீருக்குள் முழுனெவ்னை விளக்கேஜ் 
அிக்கொண்டு தேடுதல் 929. 

கல்லாதாருக்கும் கற்றாருக்கும் உள்ள வேறுபாடு விலங்குக்கும் 
மக்களுக்கும் உள்ளது 410. 

இழோருக்குக் கரும்பு. (1078) 

குடிப்பிறந்தார்கண் குற்றத்திற்கு மதிச்கண் மறு 957. 

உட்பகையுற்ற குடி. கூடியும் கூடாமைக்குச் செப்பின் புணர்ச்சி 
881, 

சூதில் வெல்லுதற்குத் காண்டி.ற் பொன்னை மீன் விழுங்கல் 931. 

ஏழைக்குதவாச் செல்வத்திற்கு மணச்துகொள்ளாத ௮ழூ 1007. 

முடிற்டியல்லாகான் உப.கார)த்திற்குப் பேடி கை வாள் 614, 

மன்னரைச் சேர்க்து ஒழுகுவார்க்குத் தீக்காய்வர் 691, 

வினைக்குறை பகைக்குறைக்குத் தீப்பொறி 674.



ன் திருக்குறள் 
முயற்சியை விரும்புவார்க்குச் தூண் 615. 

கவிவர்க்குத் தேவர் 1078, 

கேள்விமாளர்க்குச் தேவர்கள் 418. 

வெட்சமில்லாத மக்களுக்கு மரப்பாலை 1020, 

குடிப்பிறக் தார் சொல்லுக்கு மூளை 989, 

நிலத்திற்கு மனைவி 1089, 

பெரியோர் ஈட்பின் வளர்ச்சிக்குப் பிறைமதி. பேதைசரா் 
கட்பின் தாழ்ச்சக்கு நிறைமதி 199, 

பெரியோரர் நட்பிற்கு நால்கஎம் 789, 

வஞ்சனைமாம் பொருள் செய்தற்குச் சுடாச்சட்டியில் தண்ணீர் 
ஊற்றுதல் 660, 

பகைவர் கட்பிற்குப் பட்டடைக்கல் 821. 

முகத்திற்குப் பளிங்கு 706. 

பொருட் பெண்டிர் தோளிற்கு ரகம் 919. 

பெருமைக்குக் கற்புடைப் பெண்கள் 974. 

பேதைபெத்ற செல்வத்திற்குப் பித்தன் சள்ஞண்டது 885, 

காட்சிக்கெளிய னல்லாதான் செல்வத்திற்குப் பேய்சாத்த பெருஞ் 
செல்வம் 568. 

பகைவர் கட்பு மா௮படுதற்கு மகளிர் குணம் மாறுபடுதல் 622, 

அறிவிற்கு மணற்கேணி 896. 

௮.றிவில்லாதாற்கு மரம் 600. 

HOMIE FATT நாலாற் பமன்பெறுதலின்மைக்குப் பேடி 
வாளாற் பான் பெருமை 726. 

தன்குடியில் பிறந்கானரப் பொறப்பவர்க்குப் போரின் வீரர்கள் 
1027.



ஆராய்ச்சி ௮ள 

செங்கோல் கோக்? வாழும் குடிக்கு வான் கோக் வாழும் உலகு 
642, 

ஒரு காரியத்தால் மற்றொரு காரியத்தை முடிப்பதற்கு யானையால் 
மானைமைப் பிடித்தல் 618, 

கலந்த உணர்வில்லாதான் வாழ்கசைக்குக் கரையில்லாக் குளம் 
526, 

பண்பிலான் செல்வத்துக்குக் கலசத்தின் இமையால் திரிந்தபால் 
1000. 

பலருக்குப் பமன்படாத செல்வத்திற்கு சச்சுமரம் 1008. 

கொடைமாளிகளின் வறுமைக்கு வறண்ட மேகம் 1010. 

காமத்துப்பாலில் குறிக்கப்படுவன : 

கற்புடைமாதர் புணர்ச்சிக்குச் சன துழைப்பால் வந்த உணவை 
வீட்டிலிருக்துண்டல் 1107. 

கணவன் பிரிவைப் பார்த்திருககும் பசப்பிற்கு விளக்கு ௮விதலைப் 
பாரீதீதிருக்கும் இருள் 1196, 

கணவனைச் கண்டவிடத்து ௮வனது பழிதோன்றாமைக்கு எழுதுங் 

கால் கோல்காணாக் கண் 1285. 

புலவிக்கு உப்பு 1802. 

காமத்திற்கு வெள்ளம் 1107. 

பேரூடலுக்குக் சணியும் சிறு ஊடலுக்குக் காயும் 1306. 

காமம் வெளிப்படுந்தோறும் மேலும் விரும்பப்படுதற்குச் 
களித்தொறும் கள்ஞண்டல் 1145. 

காமத்துக்குக் சாழில் சணி 1191, 

மாலைக்கு ௮ழம் குழலும் கொல்லும் கருவியும் 1226, 

அலரால் காமத்தை அவிப்பத,ம்கு கெய்யால் நெருப்பை gears 
பது 1148. ,



௮௮ திருக்குறள் 

கெஞ்சிற்குத் தீயில் இட்ட கிணம் 1260. 

மறைத்தாலும் வெளிப்படும் காமத்துக்குக் குறிப்பின் ஜித் தும்மல் 

தோன் றல் 1265, 

பெண்ணின் புன்னகைக்குப் போதில் மணம் 1974, 

புலவிக்கு கிழல்கீர் 1509. 

தலைவன் தலைவியர் நட்புககு உடம்பும் உயிரும் 1129. 

தலைவியின் புணர்ச்சிப் பொலிவிற்கு மணியுள் திகழும் நால் 19785. 

முலைமேல் துஒலுக்குக் களிற்றின் முகபடாம் 1087, 

பிரிவுக்காலத்து மாலைக்குக் கொலைக்களத்துப் பசைவர் 1224. 

முூடிவுபோகாமை அறிந்தும் புலவி கொள்ளுவார்க்கு எர்ப்புச் 
சத்தியுடைமை அறிக்தும் நீருட்குளிப்பார் 1287. 

மகளிர் மேணிக்குத் தளிர், முறுவலுக்கு முத்து, கண்ணுக்கு 
வேல், தோளுக்கு மூங்கில் 1118. 

ஊடியவரை ஊடலுணர்த்தாமைக்கு வாடிய கொடிமை வேரரி 
தல் 1804. 

காதலருககுக் காதலர் காட்டும் ௮ன்பிய்குக் குடிக்தனக்காரனுக்கு 
அளவறிந்து பெய்யும் மழை 1199. 

தலைவன் தலைவியர்க்கு உள்ள இமைபிற்கு கிலச்தொடு கீர் 1898, 

பிற அணிகள்: உவமையை அடியாகக்கொண்டு பிறந்த இல் 

பொருளுவமை, எடுத்துக்காட்டுவமை, தொழிலுவமம், ஜயகிலை உவமங் 

களும், குறிப்புருவகம், அவவ உருவகம், ஏகதேச உருவசம, முதலிமன 
வும், தெரிதருதேற்மம், எதுவணி, பிறிது மொழிதல், பின்வரு கிலை, 

சுூ.றிப்புமொழி, வேற்றுமையணி முதலியனவும் இக்நாலில் எடுத்தாளப் 
பெற்றுள்ளன. அவற்றுள் பிறிது மொழிதல் அணிமே வள்ளுவராம் 
பெரிதும போற்றப்படுகிறது. ௮௪ பொருட்பாலிலே எட்டுக்கு மேற்பட்ட 

இடங்களில் ஆளப்படுகன்றன. அவ்வாறே மிகுதியாக வரும் ௮ணி 
ஏகதேசு உருவகமாம். ௮த பன்னிரண்டு இடங்களில் விளங்குன் றன. 
பின்வருகிலையணி சொல்லணியாகும். செவிக்சனிய ஓசையதாக வருவது.



ஆராய்ச்சி ௮௯ 

அது ஆறிடங்களில் ௮மைர்துள்ளது. ஏனையணிகள் ஒவ்வோரிடத்தே 
அருமையாக அமைச்துள்ளன. 

புறப்பொருள் துறைகளில் கெடுமொழிவஞ்சி, தழிஞ்சி, நாழிலாட்டு 
என்பனவும் குறிக்கப்பெறுகின் மன. 

ஒருந்திக்கு ஒரந்தி : 

உலகப் பொருள்களையும் அவற்றின் நிகழ்ச்சிகளையும் பண்பு 
சுளையும் எடுத்து உவமங்காட்டுதலேயன் றி, ஒருகல்லில் இரண்டு மாங்காய் 
விழ or 1) & oor வீரம்போல- கண்ணன் கன்றைக்கொண்டு விளவெறிக்து 
இருபயன்கொண்டதுபோல, ஒருகீதிக்கு ஒருகிதியைமே உவமமாசச்காட்டி. 
இருபயனை எல்லாரும் எய்தவைப்பர் வள்ளுவர். அவற்றைப் பின்வரும் 
குறிப்புக்கள் ஈன்குவிளக்கும். 

பொருளாட்சி போற்றுதார்க்கு இல்லை - அருளாட்சி ஊன் தின்ப 
வர்க்கு இல்லை (252). பொருளில்லார்க்கு இவ்வுலகத்தின்பம் Qa ky - அருள் 
இல்லார்க்கு மறுமையின்பம் இல்லை (947). தெளிவில்லாதவன் மெய்ப் 
பொருள் காணமுடியாது, சண்டாலும் பயனில்லை - அருளாதான் செய்யும் 
அறமும் அப்படிமே (249), களவறிக்தார் கெஞ்சிற்கரவு-௮ளவறிக்தார் 
நெஞ்சத்தறம் (288), அழுக்காறு உடையான்கண் ஆக்கம் இன்மை- 
ஒழுக்குமிலான்கண் உயர்வு இன்மை (188). ௮ச்சமுடையார்க்கு௮.ரணில்லை- 

பொச்சரப்பு உடைமார்க்கு கன்கு இல்லை (584). முயற்சி குன்றும் செயல் 

கச் சிந்தியாமை - ஆபத்துக்கு உதவாகட்பைக் கொள்ளாமை (798). 

வறுமை அ.றிவைக்கொல்லும் - மறதி புசழைக்கொல்லும் (692). இழிவறிச் அ 
உண்பான்சண் இன்பம்- கழிபேரிரையான்கண் கோய் (940), கற்புடை 
மகளிர் முயக்கு - தம்மில் இருக்து தமது பாத்துண்டல் (1101). உண்பதிலும் 

உண்டதறல் இணித - புணர்தலின் ஊடல் இனிது (1886). பேரவைக்கண். 

சொல்லிழுக்குதல் - ஆற்றின் கிலைதளர்தல் (110), பொருளிழக்க இழக்க 

விரும்பப்படும் சூது - துன்பப்படப்பட விரும்பப்பெறும் உடல் (940), 

புராண வரலாறுகள் : 

திருக்குறளில் புராணவரலாஅுகளும் சில குறிக்கப்பெறுகின்றன. 
அவைகளுள் வெளிப்படையானலவை இல. குறிப்பாகவுள்ளன் இல. 
*ஐக்தவித்தான்' (28) என்றகுறளில் ௮சலிகைமை வஞ்சனையால் புணர்ச்த 
இக்திரன் கெளதமரால் சாபம் எய்திய வரலாறு வெளிப்படையாகவே 

குறிக்கப்பெறுறெ.து. 'மடியிலா மன்னவன் எய்தும் அடியளக்தான்,தாயது 

எல்லாம் ஒருங்கு' (610) என்ப திருமால் கெடுமாலாம் உலகளந்தவ்ரலாறு 

HQ,



௯௦ இருக்குறள் 

குறிக்கப்பெறுகன்றது. (ஏந்திய கொள்கையார் சீறின் இடைமுரிர்து 

வேந்தனும் வேந்துகெடும்' (8099) என்பசு இந்திரனாகய நகுஷன் ஏந்திய 
கொள்கையினரான அகததியரால் சாபம் எய்திமையைக் குறிப்பது: 
'கூற்றங் குதிதகலும கைகூடும் கோற்றலின் ஆற்.றல் தலைப்பட்டவர்க்கு” 

என்பது மார்கசண்டேயர் வரலாற்றையும், என்பும் உரியர் பிறர்க்கு. 
என்பது தத அல்லது பி வரலாற்றையும் உட்கொண்டு கூறிமனவே 

என்பது வெளிப்படை. இவை வள்ளுவர் கருத்திலேயே அமைசக்துகிடக்த 

வரலாறுகள், இவையன் மி உரையாடிரியர்கள் ஆங்காங்கு எடுத்து இமை 

புறுத்தும் வரலாறுகளும் மிகப்பல. அவை எண்டுக குறிக்கப்பெறவில்லை. 

வடசொற்கள் : 

வடமொழி தமிழுடன் மிசப் பழையகாலத்தே கலக்கத் தொடங் 
இயெது என்பதை வரலாறுணர்வார்யாவரும் ஒப்புவர். அன்றியும், பேச்ச 
மொழிகளில் பிறதேயமொழிகள் கலத்தல் இமல்பே, இலக்கு மொழி 
சுளில் மிகுதியானகலப்புஇரா௫, அங்ஙனமே தமிழ்பேச்சுமொழி, வடமொழி 

இலக்கயெமொழி. அதலால் தமிழில் வடசொற்கள் கலத்தல் இமல்பே. 
ஆனாலும் குறைவாகக் சலப்பதாலேயே கவிஞன் தமிழ்ப்பற்றும் மொழி 
வன்மையும நுனித்தறியப்பெறும். வள்ளுவர் ஆயிரத்துமுக்நாற்றுமுப்பது 
குறள்களை ஆக்கியவர். *நூற்றுக்குப் பத்து விழுக்காடாவது பிறமொழிச் 
சொற்களைக் சலக்திருக்கலாம். ஆனால் ஐம்பதே சொழ்கள் கலச்திருக் 
ன்றன. இதுவே இவருடைய தமிழ்மொழிப்பற்றை விளககுவதாம்: 
அவை அவி, Yes, quot, அமிர்தம், அங்கணம், சாதி, ஆதி, 
ஆகுலம், ஆசாரம், ஆயம், இர்திரன், இலக்கும், andy கனம், காமம், 

காரணம், குணம், குலம், கோடி, சலம், ஞானம், தண்டம், தவம், கானம், 

துலை, தெய்வம, தேயம், தேவர், காகம், நாகரிகம், காமம், பருவம், பாக்யம், 

பாகம், பரவம், புரந்தரண், புருவம், பூதம, மங்கலம், மந்திரி, மதி, மணி, 

மாத்திரை, மாயம், மானம, முகம், முத்தம், யாமம, வித்தகர் என்பன: 
இவற்றுள் முகம், காமம், மணி, மானம என்பன இருமொழியிலும் உள்ள 

சொற்கள் என்பன முன்னர்ச் காமத்துப்பால் ஆராய்ச்சியிற் குறித்தாம். 

பலமுறைவந்த சொற்றொடர் : 

வள்ளுவரிடம் சொற்பஞ்சம் இல்லை. சொற்கள் வேண்டி இடம் 
அறிந்து தானே அமையும். அங்கனமிருர்தும் சில சொற்களும் சொற் 
ரொடர்களும் குறளில் பலகாற் பயின்று வர்அள்ளன. சல கருத்துக்களும் 

ட * அசிரியர் இச்தாலில் எடுத்தாண்டன பன்னீராயிரம் சொற்கள், அவற்றுள் ஐம்பதுகூட 

வடசொற்கள் இல்லை என்கிறார், Dr. J. Lazarus,



ஆராய்ச்சி ௬௧ 

Fane Gu, ௮வைகா எடுத்துக்காட்டுதலும் இன்றியமையாததே. 
ஒரேயதிகாரத்து, (சேடும் பெருககமும் இலலல்ல நெஞ்சத்துக் கோடாமை 
சான்றோர்க்கணி' (1/5) *சமன்செய்து சீர்தாசகும் கோல்போல அமைக் 
தொருபாழற் கோடாமை சான்றோர்ககணி' (118) என ஈற்றடிமுழுதும் 

இரண்டிடங்களில் ஒத்துள்ளன. இற்றளவைக்கும், பேரளவவைக்கும் 
வள்ளுவர் எடுத்தாளும உவமை தினை, பனை என்பன. இதனை மூன்றிடங் 
களில் எடுத்தாளுடறூர் வள்ளுவர். தினைத்துணை கன் நிசெயினும் பணைத் 

துணையாககொள்வர் பயன் தெரிவார்' (104) “இனை த். தணையுக்தேரான்' (144) 
(தனை த்துணைமாம் கூறறம் வரினும பனைத்துணையாககொள்வர் பழிகாணு 
வார்” (489) என்பன. தீயுழமி உய்த்துவிடும், *ஆரிருள உய்ததுவிடும்' 
என்பன துணிவுணர்த்தும் தனமையன (பண்புடைமையென்னும் வழககு' 
என்பது அடுத்தடுத்து 991, 992 இருகுறளில் வந்துள்ளது. *கண்ணோட்ட' 
மில்லாத கண்' (துன்பமுறுதல் இலன ' என்பனவும் அங்ஙனமே. வள்ளுவ 

னார் தலையாயதென்னு முடிககும ஒமுககங்கள் இருபது காட்டப் பெறு 

இன்றன. கடைமென்று ஒதுககப்பெறுவன நான்கு. கோடி என்று 

கூறப்பெறுவன எட்டு. இந்த எண் பல என்னும் பொருளிலேயே ஆளப் 

படுசன்றது. அடிப்படையான ஒழுககத்தையும, ஒழுககமுடையவனையும் 

வித்தெனப் பாராட்டுவர். அதனை (நன்றிக்கு வித்தாகும் உல்லொழுக்கம்' 
:சவாப் பிறப்பினும் வித்து (வரனெனனும் வைப்பிற்கோர் வித்து” 
என்பனவற்றால அறியலாம். *பாத்தியுள் மீர் சொரிந்தற்று' *பாத்திப் 

படுப்பதோராறு' என்பன உழவின்பகுதிமான பாத்திமைப்பற்றியன. 

பேராண்மையாகப் பேசப்பெறுவன *சீரினும் Prawn செய்யாமையும்” 

(பிறர்மனை சோககாமையும்” ஆகிய இரண்டே என்று வரையறுச்கப்பெற் 

Dang கட்டளைசகல (;தத்தங் கருமமே கட்டளைககல்' என்றவிடத்தும், 
*சால்பிற்குக் கட்டளை யாதெனின் ' என். ற இடததம ஆளப்பெற்றுள்ளன. 

ஊதியம் என்ற சொல் கான் இடங்களில் ஆளப்படுகன்ற.த. கிலத்திற்குச் 
சுமைமாய்ப் பயனின் நியிருப்பன சல்லாதாரைப் பிணிமாத கடுங்கோன் 

மையும், சண்ணோட்டமில்லாதவரும், இசைவேண்டா ஆடவரும் ஆம் 

என்பர். (670, 512, 1008). 

இங்கனம் சொல்லும் சொழற்றொடராட்சியுமேயன்றி, ஒரே 
கருத்து பின்னர் வேறொரு பொருள் புலப்படுத்த ஆளப்படுகின்றது. 
தீயினாற் சுட்ட புண் உள்ளாறும' *எரியால் சுடப்படினும உய்வுண்டாம்” 
என்பனவும், 'கிழல் சீரும இன்னாத இனனா' நீரும் கிழல.து இணிதே” 
என்பனவும் ஒருவகையான் ஒத்த கருத்தனவே. 

எதிர்மறையா.ற்கூறிய ஒத்த கருத்துககள், பயன் மரம உள்ளூர்ப் 

பழுத்தற்.று' “ஈடுவூருள் சச்சுமரம் பழுத்ததுபோல' என்பனவும், ஊருணி
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நீர் நிறைந்தற்றே யுலகவாம் பேரறிவாளன் திரு' ௮அளவளாவில்லாதான் 
வாழ்க்கை குளவளாக் கோடின்றி கீர்கிறைம் தற்று என்பனவும் 
அதிதகைன வே. 

முன்னொடுபின் முரணபாடுடையனபோன்ற கருத்துடைய குறள் 
கஞம் லஉள்ளன. அவை *தொட்டனைத்தாற௮ு மணற்கேணி மாந்தர்க்குக் 
கற்றனைத்தாறுமறிவு', நுண்ணியநூல்பல கறபினும் மற்றுந்தன் உண்மை 
மறிவேமிகும்' என்பதும, ஓர்ந்து கண்ணோடாது இறைபுரிந்து யார்மாட்டும் 
தேர்ந்துசெய்வஃதே முறை' (கண்ணோட்டத்துள்ளது உல௫யல் அஃதிலார் 
உண்மை நிலக்குப் பொழை' என்பதும், *கொலையிற் கொடியாரை வேக் 

தொறுத்தல் பைங்கூழ் களைகட்டதனோடு கேர்' (கொல்லாமை மேற்கொண் 
டொழுகுவான் வாழ்காள்மேற் செல்லா துயிருண்ணும் கூற்று' என்பதும். 
'ஊழிற்பெருவலியாவுள மற்றொன்று சூழினும தான்முக்துறும' ஊழையும் 

உப்பக்கம் காண்பர் உலைவின்றித் தாழாது உஞற்றுபவர்' என்பதும் ஆம். 
இவைகள் மலைவின்மை ௮வ்வசு குறள்களின் குறிப்புரையில் விரித்துக் 
காட்டப்பெற்றுள்ளன. 

'உடைமையுளின்மை' 'இன்மையுளின் மை” *அறிவின்மை இன் 
மையுளின்மை' 6வன்மையுள்வன்மை' இன்மையின் இன்னாதது' “த.றக்தா 
ரின் தூய்மையுடையர்' (கோற்பாரின் கோன்மையுடைத்த” என்பனவும் 

இவைபோன்ற ல ஆட்சிகளும் வள்ளுவரிடம் மிகுதியாகக் காணப் 
பெறுவன. 

பிற சிறப்புக்கள் : 

தொல்காப்பியர் அகரமுதல் னகர இறுவாம் முப்பதும் எழுத் 
தென்ருர். அங்ஙனமே வள்ளுவர் ' ௮கரமுதல எழுத்தெல்லாம் * என்று 
தொடங்கி : கூடி முயங்கப்பெறின் ' என னகாரவிறுதியாக முடித்தார். 
தமிழ் முதலெழுத்துககளால் முடிக் தமைக்கு இக்நால் இறந்த எடுத்துக் 
காட்டாகும். மகாமகோபாத்மாம ஜமரவர்கள் குறளின் சிறப்பாகத் ! தமிழ் 
என்னுஞ் சொல்லில் சிறப்பெழுத்தாகெ ழகரம் இருத்தல்போலக் குறள் 

என்ற பெயரிலும் எகரம் அ௮மைந்திருக்கின்றது ' என்பார்கள். *கூறள் 
பருவத்தில் பெற்ற பிள்ளையைப் போன்றது' என்று ௪, இயாகராசச் 
செட்டியாரவர்கள் கூறுவார்கள் என்றும் எடுத்துக்காட்டியுள்ளார்கள். 
காமத்துப்பாலை எழுதியும் வள்ளுவர் அல்குல் என்ற சொல்லை ஆளாமை 
தனிச்சிறப்பு. எனைய பொருணூல்களைப்போலன் றி மிகவும் சிரியமுறையில் 
சாமத் அப்பாலை ௮மைத்தஅ ஆழ்ந்து சிந்தித்தற்குரியது, ஓரதிகாரத்தில் 
கூற எடுத்துககொண்ட பொருளின் இயல்பைப் புலப்படுத்தி, வகைசெய்து,
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அதன் இன்றியமையாமையைக் கூறி, பயன்கூறி, அதனை அனைவரும் 
மேற்கொள்ளுதற்குரிய உபாயம்கூ றி, உவமைவாமிலாக உண்மையை நிலை 
காட்டி, உடன்பாட்டுமுகத்தானும் எதிர்மறுத்தும் வலியுறுத்திக் செல்வது 

இவர்வழக்கம், ஒரேகருத்துத் திரும்பவருமாயினும ௮தனாற்போந்தபயன் 
வேராக உணரும்வகையில் அமைப்பதும் இவர்வழககம். 

இதன் தனிச்சறப்பையுணர்ந்தே பெரியோர்கள ஏழில் ஒன்றாக- 
ஆறில் ஒன்றாக-நான்டுல் ஒன்றாக-மூன் றில் ஒன்றாக- இரண்டில் ஒன்றாகப் 
போற்றியிருக்கறார்கள் என்று டாகடர் ஐயரவர்கள் தொகுத்துப் 
பே௫ியுள்ளார்கள். 

தேவர் குறளும் இருகான் மறைமுடிவும் 
ஞூவா தமிழும் முனிமொழியும்--கோவை 

இருவா சகமும் திருமூலர் சொல்லும் 
ஒருவா சகமென் அுணர்,. ” 

1 வள்ளுவர் 2ர் ௮ன்பர்மொழி வாசகந்தொல் காப்பியமே 

செள்ளுபரி மேலழகன் செய்,சவுசை-ஒள்ளியசர் ச் 

தொண்டர் புசாணம் தொகுத்தி தராறும் 

தண்டமிழின் மேலார் தசம்.” 

( திருத்தக்க மாமூனிசிர் தாமணி கம்பர் 
விருத்தக் கவித்திறமும் வேண்டேம--உருத்தக்க 
கசொங்குவேள் மாக்கதையைக் கூதேம் குறளணுகேம் 

எங்செழிலென் ஞாயி நெமக்கு.'' 

1! தொல்காப் பியந்திரு வள்ளுவர் கோவையார் 

மூன்றினும் முழங்கும், ” 

நாலும் இரண்டும் சொல்லுக் குறுதி, !' 

ஆசிரியர் வரலாறு: 

தமிழ்நூல் ஆரியர்களின் வரலாறுகள் ஒன்றுமே வரையமைப் 
படுத்தி அறியக்கூடியதாயில்லை என்பது தமிழுலகு ஈன்கு அறிந்ததே. 
ஆயினும் வள்ளுவர் வரலாற்றை ௮ியக கபிலரகஉலும், ஞானாமிர்தமும் 
ஒரு சிறிது துணைசெய்ன்றன. அவற்றை அடிப்படையாக வைத்தும் 
வள்ளுவமாலைச் செய்யுட்களைச் சிந்தித்தும ஒருவரலாறு உருஷாூியிருக் 

கிறது. ௮௮௫ வருமாறு:
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வள்ளுவர் தந்ைத பகவன்; தாய் ஆதி; உடன் பிறர்தார் அவ்வை, 

உப்பை, உருவை, வள்ளி, அதிகமான், கபிலர், தாயாகிய ஆதி, பகவனது 
கட்டகாப்படி பெற்றமக்களை பெற்ற இடத்திலே விட்டுச்சென்றனர், 
ஆங்காங்குள்ள பல்வேறு சாதிமக்கள் குழச்தைகளை எடுத்துப் பாதுகாத்து 

வந்தனர். இதனால் வள்ளுவர் முதலாயினோர் பல்வேறு சாதியினராககச் 
சுருதப்பட்டனர். வள்ளுவர் உரியகாலத்து வாசுயெம்மையாரை மணத்து 

செய்தற்றொழிலால் வாழ்ககை கடத்திவக்தனர், தம்முடைம வாழ்வின் 
அனுபவங்களையும், உலகம கொடுத்த உயர்ந்த கருத்துக்களையும் ஒரு 
சேரச் திரட்டி, உருவாக இச்நாலைச்செய்து மதுரைத் தமிழ்ச்சங்கத்தில் 

அரக்கேற்றச் சென்றார். அங்கிருந்த புலவர்களுக்குள் இவரது புலமை 
காரணமாசச் சிறிது ஜயப்பாடு தோன்ற, அசரீரியே அதனை நீக்கு 
வைத்தது. திருக்குறளை அரங்கேற்றினார். சத்தலைச்சாத்தனார் முதலிய 
புலவர்கள் இருந்து கேட்டு இன்புற்றனர் என்பது. 

கபிலரசுவலில் ஆதியென்பவள் கருவூர்ப் புலையனால் வளர்க்கப் 
பட்டவள் என்றும், பகவன் திருவாரூர்ப்பார்ப்பனன் என்றும் குறிப்பிடப் 
பெற்றுள்ளது, ஞானாமிர்தம் மாளிதத்தன் என்னும் பார்ப்பனனுக்காம், 
பார்ப்பனி எனக கருதப்பட்ட ஒரு புலைச்சிக்கும் பிறந்தவள் எனப் பேசு 
இறது. வள்ளுவர்களால் எடுத்த வளர்க்கப்பட்டமைமால் வள்ளுவர் எனப் 
பட்டார் என்றும், வேளாளன் கொண்டுபோம் வளர்த்தான் என்றும் 

செவிவழிச் செய்திசள் பலவேறு காணப்படு்றன. இத்தகைய வர 
லாறுகள் எந்த ஆதாரங்கொண்டு உண்டாயின ஏன்று துணிமக்கூட 

வில்லை, ஆயினும பிறப்பால் சிறப்பை விரும்பாத வள்ளுவரது பிறப்பு 
வரலாற்றிலும் தாய் புலைச்சி, தந்ைத அ௮ச்தணர், வளர்த்தவர்கள் பலர், 
உடன் பிறப்பாளர்களில் ஒருவர் அந்தணர், ஒருவர் அரசர், ஒருவர் 
பரணர், ஒருவர் வேடர் என்ற இத்தகைய சாதிககலப்புக்கள் காணப்படு 
கின்றன. இதுவே ௮வாது வாழ்வும் சொல்லும் ஒத்தகிலையால் வளர்க் அ 
வந்த வரலாருகும். 

அறன் எனப்பட்டதே இல்வாழ்க்கை! என்ற இவரது ஆன்ற 
மொழிமே இவருக்கு வாசுயெம்மையாரை மணம்செய்வித்த வரலாற்றுக்கு 
அடியான் ற௫. “இல்லதென் இல்லவள் மாண்பானால்” என்ற வாய்மொழி 
வாசுமெம்மையார் பழையமுது ஆற வி௫றிகொண்டு வீசியவரலாற் 
இற்கும், ணெற்றில நீரிழுத்துப் பாதியிலேமே விட்டுவந்த பகுதிக்கும் 
அடியாயிற்று, பெறுமவற்றுள் யாம் அ௮றிவதில்லை' “எழுபிறப்பும் 

தயவை இண்டா' என்ற குறள்களே இவர்ககு மக்களின் மையால் உண்டான 
மனவருத்தத்தைத் தெரிவிக்கும் பகுதிக்கு அடிமென்றும் கூறுவர்.
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இச்கிலையிலிருந்து எண்ணிப்பார்க்க வரலாறு முழுவதுமே இருக்குறளி 
லிருந்து உண்டான சிந்தனையின் சேர்க்கை என்பது தெளிவு. இன்னும் 
சிலர் வள்ளுவர் அகத்தியர் மரபினரென்றும, ஏலேலூங்கன் இவருக்கு 
கெருங்கிய சட்பினன் என்றும் கூறுவர். இவ்வரலாறுகளின் உண்மை 

மைக் சாண்பது முடியாததொன்று. 

பழைய பதிப்புக்களில் காணப்படும் வள்ளுவர் வரலாறு இருக் 

கயிலையில் பரமூவன் பார்வதிக்குச் சொன்னதாகத் தொடங்குகிறது. 

அதவும் இல்வாழ்ககையிலிருந்து ஐம்புல இன்பங்களை ஆரத்துய்த்துக் 

கொண்டே வீட்டின்பத்தை அடைக்தவர் மார் என்று உமையமமைகேட்க 

இறைவன் சொன்னதாக வரலாறு தோன்றுகிறது. இதற்கு ஆதாரம் 

வள்ளுவர் 'வையத்துள் வாழ்வாங்கு வாழ்பவன் வானுறையும் தெய்வத்துள் 

வைச்கப்படும்' என்ற திருக்குறள் என்பது வெள்ளிடைமலை 

காவேரிப்பாககத்திருந்த மார்க்கசகாயர் என்ற வேளாளர் 

வேளாண்மையைப் பாழ்படுத்திய பிரமராட்சசனை ஓட்டக்கருதி, இருமூலர் 

முதலிய தெய்வமுணிவரிடம் விண்ணப்பித்துக்கொண்டார். இருமூலர் 

திருவள்ளுவர் பெருமையை எடுத்துக்கூறி ௮வரிடம் அனுப்பினார். அவர் 

அ௮வ்வாறேசென்று விண்ணப்பிகக வள்ளுவரும் பஞ்சாஷூ£ர ஜபத்தால் 

போக்இனார் என்பது வரலாறு, இது (திறைமொழிமாக்தர் பெருமை 

நிலத்து மறைமொழி காட்டிவிடும்! என்ற குறள் தர்.த வளமாகும். 

பேய்நீங்கப் பெருமடழ்வெய்திய மார்ககசகாயர் தம்மகளையும் தம் 

செல்வத்திற் பாதியையும் ஏற்றுககொள்ளுமாறு வேண்டினர். வள்ளுவர் 

:இம்மணலைச் சோறாகஇத்தரின் நும்மகளை ஏற்போம்” என்றார். உடனி 

Ges வாசுகஏியார் ௮வ்வாறே செய்ய மணந்தார். இதில் வாச௫யெமமை 

யாரைச்சோதித்தது மனைமாட்சி இல்லாள்கண் இருககவேண்டி௰து என் 

பதையும், ௮வர்கொடுத்த பெருஞ்செலவச்தை மறுத்துப் பெண்ணைமட்டும் 

ஏற்றுக்கொண்டது 'இல்லதென் இல்லவள் மாண்பானால் உள்ளதென் 

இல்லவள் மாணாக்கடை' என்பதையும் அமைத்து ஆக்கப்பெற்ற 

வரலாறுகள். 

இல்லறம் இனிது கடைபெற கெய்தற்றொழிலை மேற்கொண்டார் 

என்றும், ௮த்தொழிலுககு வேண்டிய நாலை ஏலேலங்கரிடம் விலைக்கு 

வாங்ககேகொண்டார் என்றும், ௮துசாரணமாக ௮வரிடம ௩ட்பு ஏற்பட்டது 

என்றும், கெய்தற்றொழிலால் இடைககும் சிறுவருமான த்தைக்கொண்டு 

வாழ்க்கைஈடத்தி ம௫ழ்ந்தார் என்றும் வரலாறு௯ கிறது. இவர் நாலில் 

உழவும் வாணிகமும் அரசும் ௮மைச்சுமே சொல்லியிருக்க இவரால்



௬௬ இருக்குறள் 

கூறப்பெறுத கெய்தற்றொழிலை இவர்மேற்கொண்டார் என்பதற்கு 

எற்றகாரணம் அமையசகூடவில்லை, 

சிவபெருமான் ,ஆணைப்படி. தேவர்கள் வள்ளுவறிடம் வந்து 
ஆனச்ததாண்டவம் செய்துகொண்டிருக்த பெருமான் திடீரென ஊர்த்துவ 
தாண்டவம் ஆடினர்; அதன் காரணம் தெரியாமல் விதித்தோம்; 
தங்களைககேட்டுக காரணம் தெரிச்துகொள்ளுமாறு பணித்தார்' என்றனர். 
வள்ளுவர் திருவருள் நிலையையுணர்ச்து *பூவில் அயனும் என்ற பாடலால் 
கூத்தப்பிரான் இருவிளைமாடஃலைக் குறிப்பித்தனர். இது *வையத்துள் 
வாழ்வாங்கு வாழ்பவன் வானுறையும் தெய்வத்துள் வைக்கப்படும்! 
என்பதை ஒட்டி எழுக்ததாகும். 

ஒருகாள் நூல்வாங்க ஏலேலிங்கறின் வீட்டிற்குச் சென்ற இரு 
வள்ளுவர் *ஏலேலிங்கர் எங்கே?' என்றுவினாவ, அங்குள்ளார் *செட்டியார் 
சிவபூசை செய்கிறுர்' என்றார்கள். பொய்யாமொழிப்பெருமான் “செட்டி, 
யார் சிவபூஜை செய்றாரா? குப்பத்தில் இருக்கிறாரா?” என்றார், 
பத்தினிவாயிலாக ௮தனை உணர்ச்த ஏலேலஎங்கர் தமதுள்ளககருத்தை 
வள்ளுவர் உணர்ர்து கூறியதைப் பாராட்டி அவரை வணக்இனார் என்பது 
வரலாறு. இது உள்ளத்தால் பொய்யாது ஒழுகுவார் உலகத்தார் 
உள்ளத்துளெல்லாம் இருந்து எல்லாம் அ௮றியுச்தன்மையை எடுத்துக் 
காட்டுவதாகும். 

ஏலேலசிங்கரைப்போன்ற மாணாக்கரின் பக்குவகிலைமை அ௮றிஈ 
ஒருகாள்'பெருக்கெடுத்த ஆறறில் ௮ழைததுககொண்டுசெல்ல ஏலேல௫ங்கர் 
தவிர ஏனையோர் வாராதொழிக்தனர். இது உயிருக்கஞ்சுவானை எந்தக் 
காரியதீதிலும தெளிதல்கூடாத என்பதை விளககவந்த வரலாறு. 

ஒருகாள் கப்பல் கரை தட்டிப்போகக் கவலையுற்ற ஏலேல௫ங்கரீ 
வள்ளுவரிடம் விண்ணப்பிக்க, வள்ளுவர் தம் திருக்கரத்தால் தொட்டு 
“எலைமா' என்று இழுக்க உத்திரவிட்டார். அவர்கள் ௮வ்வாறே செம்மக் 
கப்பலும் மிதந்தது. 

பஞ்சகாலத்தில் ஏலேலசிங்களை கோக்க நீர் கொள்முதல்செழ்த 
தான்யங்களைக கொண்டவிலைக்குக் குறுணி கூடவிற்க எனச்கட்டளை 
யிட்டார். அவரும் அவ்வாறே செய்யச் செல்வம் பெருகிற்று. இது 
*வாணிகம் செய்வார்க்கு வாணிகம் பேணிப் பிறவும் தமபோல் செயின்” 
என்ற குறளைே௮டிமயொய்றி ௮மைக்சப்பட்டஅ என்பது அணிவு.



ஆராய்ச்சி ௯௭ 

மற்றொருசாள் இங்ஙனமே சேகரித்த பொருளெல்லாவற்றையும் 
உருக்இத்திரட்டி, ஒன்றாக்கி ஏலேலன். முத்திரையிட்டுச் கடலில் போட. 
உத்திரவிட்டார். போட்ட ஏலேல௫ங்கரும் மறக்தார், பா௫ிபிடித்த ௮க்கட்டி 
வலைஞர் வலையிற் சிக்க இவரிடமே வந்தது. ஏலேலர் தன் வாயிற்படிக்குக் 
கல்லாக இட்டார். பா௫தேய்ந்து ஏலேலன் என்ற முத்திரையும் ஒளியும் 

புலப்பட, வள்ளுவரிடம் தெரிவித்துக்கொண்டார். :பரியினும் ஆகாவாம் 

பாலல்ல உய்த்துச் சொரியினும் போகா தம” என்ம வள்ளுவர் வாக்சை 

விளக்க எழுந்ததே இவ்வரலாறு என்னலாம். 

இல்லறம்பெரிதா தறவறம்பெரிதா என்று ஐயுற்றுவக்த சிலர்க்கு 

உண்மை உணர்த்துவதற்காக வாசுமை விசிறிகொண்டு பழைய அமுதை 

் வீசச்செய்வித்தும், பாதிதணற்றிலேயே குடம்கிற்கும்போது ௮ழைச்சும் 

காட்டி * ஆம்.பினொழிக்கன் ௮.றனிமுக்கா இல்வாழ்க்கை நோற்பாரின் 

சகோன்மையுடைத்து' என்பதனை பழைமமுதிலிருச்து புகையெழும்பவும் 

தண்ணீர்க்குடம் விட்டபடியே இருக்கச்செய்தும் காட்டினர். 

இவருடைய: சொல்லும் செயலும் ஒத்திருக்குமாற்றை அரிச்து 

கொள்ளவக்தச இலர், இவர் விற்க எடுத்தப்போன சிலையைக் இழித்துக் 

இழித்து விலைகேட்க, அவர் அ௮ச்தந்தப்பகுதிக்குரிய விலையையே கூறினர் 

என்ற வரலாறு : இணரெரி தோய்வன்ன இன்னா செயினும் புணரின் 

வெகுளாமை கன்று' என்ற கூறளை ௮டியொழ்றி எழுந்த தாகலாம். 

சின்னாட்கழித்.து மீட்டும் ௮வர்கள்வக்து வாசுயெம்மைமாருடைய 

ஆடைமைப்பற்ற, ௮.றிச்.த வள்ளுவர் அவர்களைச் சபித்தார். சாபமேற்ற 

அவர்கள் * இதுதானோ. வெகுளாமை புணரின் ஈன்று! என்ற விச்தை 

என்று எள்ளி சகையாடினர். அதற்கு வள்ளுவர் * ஏந்திய கொள்கையார் 

Fier இடைமுரிக்து வேந்தனும் வேச்துகெடும் ' என்பதை அறிகிலீரோ 

என் மனராம். 

வாசுமம்மையார் இறந்தபோது வள்ளுவர் வருந்தி !௮டி.சற் 

BefurGar’? என்ற பாடலைப் பாடினார் என்பது, ' தெய்வம் தொழாள் 

கொழுகழற் றொழுதெழுவாள் ' என்பதை விளக்கவந்த வரலாருகும், 

இன்னம் லர் வள்ளுவர் அகத்தியர் மரபினரென்றும் கூறுவர். 

இவ்வ ரலாறுகளில் உண்மை காண்பது முடியாததொன்று. 

ஆசிரியர் பெயர்கள் : 

வள்ளுவர் என்பது சாதிபற்றிய இயற்பெயர் என்பர். வள்ளுவர் 

என்பார் தமிழ்காட்டில் பழையர்களுக்குக்குருவாய், சோதிட நூல்வல்லாராய்? 

௬௩



௬௮ திருக்குறள் 
தமிழறவு மிக்கவராய் இன்றும் இருத்தல் கண்கூடு, , அக்குடியினரால் 
இவர் வளர்க்கப்பெற்றமையால் இப்பெயர்பெற்றார். இங்ஙனம் Fx. Ua 

தமது கூற்றுக்கு ஆதாரமாக தேவை மறக்தேயும் வள்ளுவன் என்பான் 
ஓர் பேதை, அவன் வாய்ச்சொல் கொள்ளார் அறிவுடையார்! என்ற 
திருவள்ளுவமாலையைக் காட்டுவர். பின்னர்வச்த சிவஞான சுவாமிகளும் 
*மெய்த்ததிரு வள்ளுவனார் வென் .நயர்ர்தார் கல்விசலம், தய்த்.த சங்கத்தார் 
தாழ்ச்தார்- சோமேசா" என்று அதனையொட்டிக் கூறுவர், இதனைப் 
பற்றித் இருக்குறள் வரலாறு எழுதிய செந்தமிழ்ப் பத்திராதிபர் ராகவ 
ஐயங்கார் சுவாமிகள் வள்ளுவமாலைச் செய்யுளை எடுத்துக்காட்டி * மக்களிற் 

சிறம்தான் ஒருவனைச் சாஇபற்றி இழித்தல் ௮றிவிலாரது இயல்பு எனப் 
பொருள்தச்து கிற்றலான் ௮க்குடி வள்ளுவக்குடி. என்பது தெள்ளி௮; 
வள்ளுவராவார் யானைமேல்' முரசுகடிப்பிட்டு ௮ரசாணை சாஹற்றுவார்' 
என்று முடிவுகூறி ௮தற்கு மேற்கோளும் காட்டுவார்கள். 

தமிழ்வரலாறு எழுதிம சீனுவாசப்பிள்ளை அவர்கள் * வள்ளுவன் 
என்பது அரசன் சொல்லிய ஆணைமைச் சொல்லியாங்கே அறிவிக்கும் 
அறுவலாளன்பெயர்; ௮தனை வள்ளுவச்சாதியார்தான் செய்யவேண்டும் 
என்ற கியதியில்லை; ௮வ் அலுவலை மேற்கொண்டவர்களால் இவர் வளர்ச் 
கப்பெம்.றமையின் வள்ளுவர் எனப் பெயர்பெற்றார்' என்பர். வேறுசிலர் 
*வளமையோன் எனல் ஓராரே' என்ற புலவர்புிராணப் பாடலை எண்ணி 

வளப்பமுடையவர் வள்ளன்மையுடையவர் எனப் பொருள்சாண்பர்- 
திருவள்ளூலமாலைக்கு முதன் முதல் உரையியற் றிய திருத்தணிகை சரவணப் 
பெருமாளையர் * வள்ளுவர் என்பது வண்மையுடையவர் என்பதை விளக்கி 
நின்றதாதலின் அது வேதத்தில் இலை மறை காய்போல் பல இடங்களில் 
மறைச்து வெளிப்படாதிருந்த மெய்ப்பொருள்களை எல்லாம் தொகுத்து 
உலகத்தார்க்குக் கொடுத்தருள்செய்தவர் என்னும் காரணம்பற்றிவக்்த 
பெயர்' என்பர், பிங்கலகிகண்டு * வள்ளுவன் சாக்கை எலும்பெயர் 
மன்னற்கு, உள்படு கருமத் தலைவற்கு ஒன்றும்' என்றும், சூடாமணி 
நிகண்டு 'வருகிமிச்திகன் பெயர் சாக்கை வள்ளுவன் என்முமாகும்' என்றலும் 

கூறுகிறது. இவற்றால் உள்படுகருமச் தலைவராக கிமித்தம் கூறுபவர்க்குப் 
பெயராய் உள்ளமை புலப்படுமாதலின் இவரை வளர்த்தவர்கள் அந்த 
நிலையிலிருக்திருப்பார்கள் என்று துணியக்கூடும். 

இவருக்குப் பத்துப்பெயர்கள் இலக்ெ உல௫இல் விளங்குடன் றன. 
அவைகள் தேவர், தெய்வப்புலவர், பொய்யில்புலவர், முதற்பாவலர், 

பெருகாவலர், மாதாறுபங்கு, செந்தாப்போதார், காமனார், கான் முகனார், 
புலவர் என்பன. இப்பெயர்கள்யாவும் வ்ள்ளுவமா£லையில் எதுகைமோனைக்கு 

இன்றியமையாத இடங்களில் புலவர்கள் படைத்துமொழிர்த சிறப்புப்



அராய்ச்சி ௬௧௯ 

பெயர்கள்... இவற்றுள் பொரய்பில்புலவர் என்ப துமட்டும் மணிமேகலையிலும் 
ஆளப்பெற்றுள்ளது. தொன்றுதொட்டு இப்பெயர்களுக்குக் காரணமூம் 

குறிக்கப்படுகின் றன. 

Gaur: தெய்வத்தன்மையுடையவர்; மக்களில் மேலாக நன்கு 
மதித்துச் கொண்டாடப்படுபவர் என்ற காரணங்களால்வர்தபெயர் என்பர் 
சடகோப ராமாறுஜாசாரியார். ராகவையங்கார் சுவாமிகள் *வையத்து 

வாழ்வாங்கு வாழ்பவன் வானுறையும் தெய்வத்துள் வைக்கப்படு' மாகலின் 
அத்தகையவாழ்வு நடத்திய வள்ளுவரைத் தேவர் என்றல் பொருந்தும் 
என்பார்கள். இதற்கு ஆதாரமாகக் *கழிவினும் வரைவினும்' என்ற 

தொல்காப்பியச்சூத்திர உரையில் தலைவன் மனையறங்கண்டு எடுத்தோதிய 

HGS காட்டிய * ௮டி.சி.ற்னியாளே ' என்.ற செய்யுள் தெய்வப்புலமை் 

திருவள்ளுவனாரது என்பது உலகத்துப் பெருவழகூற்றென்பது ஆதலா 

னும், இல்லாளோடுகூடி. வாழ்தலின் சிறப்பை மேம்படுத்துரைத்தார் 

ஆதலாலும், அகலிகை தோள்விடாக கெளதமரை ஜந்தவித்தாகைக் 

கருதினுராதலானும் இல் ஆரியர் இல்லறமே இனி ஓம்பி மிச்சார் 

என்பது தெள்ளிது என்ற கேமிநாத விருத்திக் குறிப்பு திருவள்ளுவர் 

இல்வாழ்க்கையில் வாழ்வாங்கு வாழ்ச்தவராதலின் தேவர் எனப்பட்டார் 

என்பதை வலியுறுக்கும் என்பர். (செந்தமிழ், தொ. 1. பக். 80), 

தெய்வப்புலவர்: ஓதாது எல்லாவற்றையும் முற்ற உணர்ந்த 

பெரியாராதலின் இப்பெயர்பெற்றார் என்பர் சிலர், நாமகள் முதலிய 

தெய்வத்தால் பாராட்டப்பட்டவராதலின் இப்பெயர்பெற்றார் என்பர் வேறு 

இலர். சங்கத்தார் கலகந்திர்த்த சோமசச்தரககடவுளால் அசரீரியாக 

அ௮ருளப்பெற்றுச் சங்கப்பலகையில் இடம்பெற்றார் ஆதலின் வக தபெலர் 

என்பர் லர் தெய்வம் எக்காலத்தும் யாராலும் போற்றப்படுமாறுபோல 

இவர் புலமையும் போற்றப்படுதலின் தெம்வப்புலமையுடையார் தெம்வப் 

புலவராயினார் என்பர் சிலர். தொல்காப்பிய உரையில் சேனாவரையரும் 

தச்சினார்ச்னொயரும் சி.றப்பினாமெ பெயர்கமிலைக களவிக்குத் * தெய்வப் 

புலவன் திருவள்ளுவன் ' என உதாரணம்காட்டி இருத்தலால் சல்விபற்றி 

வந்த இறப்புப்பெயர் என்பது தெளிவு. *கான்முகத்தோன் தான்வள் 

ஞவனாட் தர்துரைத்த' என்பதனால் கான்முசனே வள்ளுவனானமை 

பெறப்படுதலின் தெய்வமாயெ புலவன் தெய்வப்புலவன் எனினும் ம். 

தெய்வ அருளான் oS புலமையுடைமையின் தெய்வப்புலவர் ஆயினார் 

என்று திராவிடப்பிரகாசிகை கூறுகிறது, 

பொய்யில் புலவன் : பொய்மையில்லாத புலவர், பொம்மை 

இல்லாத புலமையாவத பொருள்களை உள்ளபடி. உணர்தலும், உனிீரச்தபடி



£ திருக்குறள் 

உரைத்தலும் ஆம். எப்பொருள் யார்மரர்வாய்ச் கேட்பினும் ௮ப்பொருள் 
மெய்ப்பொருள் சாண்பது அ௮றிவு' என்ற வள்ளூவர்க்கு இப்பெயர் 

அமைதல் மிகப் பொருத்தமேயாகும். 

செந்தமிழ்ப் பத்திராதிபர் பொய்மில்லாமை மேற்கூறியவாறு 
உணர்வினும் உரையினுமன்றி ஒழுக்கத்தினும் ௮மைம்வேண்டும் என்ப 

தற்குப் (பொய்யாமை பொய்யாமை யாற்றின் ; 'பொய்தீரொழுக்கம் ” 
என்பனபோன்ற பல குறள்களை எடுத்துக்காட்டி உணர்வு உரை ஒழுச்கங் 
களில் பொய்மையில்லார் எனப் பொருள்சாண்பர். 

முதற்பாவலர்: முதன்மையான பாவலர். பாவலர்களுள் ஒரு 
காலத்து ஒருசாராரால் போற்றப்பட்டு ஏனைக்காலத்து எண்ணப்படாது 
ஒழிவலாரும உளர். இவர் அங்கனமின்றி எக்காலத்தும் யாவரானும் 
போற்ற்ப்படுபவராதலின் பாவலருள் முதன்மை எய்திஞர். பாலினுள் 
முதன்மையானது வெண்பா ஆதலின் - அவற்றினும் இறந்தது குறள் 
வெண்பா ஆதலின் அப்பாலால் ௮றமுதற்பொருளை முற்ற உரைத்த 
பாவலர் முதற்பாவலராமினார் என்றலும் அமையும். முழுதுணர்வால் 
சொற்பொருள்தெரிச்து நூல்செய்து ஏப்பாவலர்க்கும் மேலாய் முதல்வராய் 

கி.றிறலானும், சால்வகைய பாச்களுள் வெண்பாக்களும், அவற்றுள் குறள் 
வெண்பாவும் முதற்பாவாதலின் குறள்வெண்பாவால் ஆூல்செய்தமை 
யானும் முதற்பாவலர் ஆயிஞர் என்கிறது திராவிடப்பிரகாசிகை, 

பெருநாவலர் : காவன்மையுடையார் காவலர். நாவன்மையாவது 
கேட்டார்ப் பிணிக்கும் தசையவாய்க் கேளாரும் வேட்பமொழிவது. சங்கப் 
புலவர்கள் யாவரும் வேட்பமொழிர்த இவர் பெருகாவலர் ஆயினர். செயற் 
கரிய செய்வார் பெரியாராதலின் ஏனைய சாவலர்களைப் போலாது விழுமிய 
பொருள்கள் பலவற்றையும் எளிய இனிய மொழிகளால் சுருங்கக் கூறின 
சாதலின் பெருசாவலர் ஆயினார் எனல் பொருத்தம். அறம், பொருள், 
இன்பங்களில் ஒன்றைக்கூற முற்பட்டு, முழுதங்கூறும் ஆற்றலில்லாத 
நாவலர்போலாது மூன்றையும் மும்றமொழிச்த சாவன்மையுடைமையின் 
வந்தபெயர் என்பார் சபாபதி கரவலர். 

மாதாநுபங்கி: தாயையொத்த அன்பினர்; செருக்கடங்கியவர் 
என இருபொருள் காண்பர். இது வடசொழற்றொடர். இப்பெயர் இவரது 
மனைவியது என்று கூறுவர் செந்தமிழ்ப் பத்திராதிபர். இப்பெயரை 
எடுத்தாளும் பாடல உப்பக்கம் கோக்கு' என்ற வள்ளுவமாலைச்செய்யுள். 
இப்பாடம் கருத்து நப்பின்னைப் பிராட்டியாரை மணந்த கண்ணன் 
உத்தர மதுரைக்கு தாரம்; மாதாநுபங்கமென் கணவரா செக்காப்



போதார் தென்மதுரைக்கு ஆதாரம் என்பது, இக்கருத்தே சிறந்தது 
என்றும் சுன்னாகம் குமாரசாமிப் புலவர் ௮வர்களும் மாதாறுபங்டு என்ப 
தற்கு மாதாவை கிகர்த்த ஒழுங்கனன் என்று கூறுவர் சிலர் ௮து 

எங்கனம் பொருந்தும்? ஒழுங்கெக் குறிக்கும் பதம் யாது? முடிவு யாது? 

என்று மறுத்தும் எழுதுவர். மாதாவைப்போலும் ஒழுங்கென் என்பது 
சபாபதி காவலர் கருத்து, 

செந்நாப்போதார்: சொற்கோட்டமில்லது செப்பம் ஆதலின் 

ஒருபாற்கோடாத காவாகிய போதினையுடையவர் எனப் பொருள் காண்பர். 

. சவிகளாயெதேனைச் சொரிசன்ற செவ்விய சாவாயெ மலரினையுடையவர் 

என்றும் பொருள் கொள்ளலாம். இது சபாபதி நாவலர் உரை. 

தாயனார்: தலைமையுடையார். சகாயன் என்பதற்கு கடத்துபவன் 

என்பதும் பொருளாதலின் தாமெழுதிய அ.ற.நால்கெறியிலே அனைவரையும் 

கடத்துபவர் என்ற பொருளும் ௮அமைவுடையது,. பாயதூ லுறுதிப்பொருள் 

எல்லாம் பாரிலுள்ளார் அறிந்துப்யப் பாற்பட TOS HER MU BGC 

டலைமையுடைமையரன் சாயனார் என்று அழைக்கப் பெறுகின்றார் என்பர் 

சபாபதி காவலர். ் 

தான்முகன்: பிரமனுடைய அ௮வதாரமாகப் பேசப்படுதலின் 

இப்பெயர் பெற்றார். 

your: பலதிறப்பட்ட அறிவை ஒருங்சேகொண்ட பேரறி 

வுடைமை புலமை. அதனையுடையவர் புலவர். ௮டைமொழியின் 0G as 

இப்பெயர் இவர்க்கு ஆயது மிகச்சிறப்பு. 

வள்ளுவர் சமயநிலை : 

சம௰மங்களுள் வரலாறுகளை அடிப்படையாகச்கொண்டு வளர்க்கன 

இல. தத்துவ சால்இி.ரங்களை அடிப்படையாகக்கொண்டு அமைந்தன சில. 

இவற்றுள் பின்னதே சிறப்புடையது. ஆதலின் வள்ளுவர் சமமநிலைமை 

ஆராமப்புகுவாரும், நூலில் கூ.றப்பெற்ற வரலாறுகளைத் துணைச்கொண்டு 

முடிவுகட்டுவ.௪, பனிக்கட்டிகொண்டு வெயிலுக்கு வீடி அமைப்பதே 

போலும், தத்துவ சாஸ்திரங்களைக்கொண்டு ஆராய்வதே பல்லவர் 

. அமைத்த குகைக்கோயில்களைப்போல உறுதியான து. ஆதலால் வள்ளுவர் 

மூலால் ௮றியத்தகும் சமயக்சருத் துக்களாவன :-- 

உயிர்கள் தாம் தாம் செய்த வினையாலேயே இன்பச் துஷ்பங்களை 

எய்து்றன; மறுபிறப்பை அடைஇன்றன; சுவர்க்கம் சரசம் இவை
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களில் தோய்சன்றன. தோற்றம் உடையன யாவும் அழியும் தன்மையன. 
உடம்பு என்பது, உயிர்கள் தாம் தாம் செய்த வினைகளை உண்டு கழிப் 
பதற்காக உதவப்பெற்ற கருவி, பிறவி எல்லையின்றி இடைமருது 
வருதலின் கடல்போல்வது. மேல்வினைக்கு வித்.துமாய் வீட்டின்பத்திற்குத் 
தடைமாயும்$இருப்பன அ௮கப்பற்றும் புறப்பற்றுமே. உண்மை ஞானத்தா 
னன்றி உயிர் வீடடைய முடியாது. பாசபசுஞானங்கள் உண்மை ஞானத் 
தற்குத் தடையாயிருத்தலும் உண்டு. அறியப்படுகின்ற பொருள்களில் 
எல்லாம் வியாபித்து நிற்கும் உண்மையை அறிவதும், பெரியோர் கூறும் 
உபதேசமொழிகளைக் கேட்பதும், சிச்திப்பதம் ஆ௫ெ மூன்றுமே உண்மை 

ஞானத்திற்கு உற்.றவாயில்கள். அவ்வுண்மை ஞானத்தை உற்றார் செம் 
பொருளைக் காண்பர். செம்பொருளைச் சார்ச்தாரை ஆசாமிய சஞ்சித 
வினைகள் சாரா. பிரார்த்த விளை உண்டாலன்றிக் சழியாது. பிறப்பு 
வீடுசளின் துன்ப இன்பங்களை அறிதலும் பொறி௰யடக்கமுமே மெய்ஞ்ஞான 
வாயிலின் முதற்படி. சுவைமுதலிய தன்மாத்திரைகளை அறிந்து அவை 
களின் காரணங்களையும் உணர்தலே உலயறிதல், மெம்ப்பொருளை 
௮.றிதற்குக் கல்வியறிவு இன் நியமையாதது என்பன, 

செம்பொருளாஏய கடவுளை - கடவுள் தன்மையை அறிவிப்பன 
கடவுள் வாழ்த்துப் பகுதி, அதில் ஆதிபகவன், வாலறிவன், மலர்மிசை 
ஏ௫னொன், வேண்டுதல் வேண்டாமையிலான், இறைவன், பொறிவாயில் 
ஜர். தவித்தான், தனக்குவமை யில்லாதான், ௮றவாழியச்தணன், எண் 
குணத்தான் என் றபெயர்கள் கடவுளைக் குறிப்பனவாக வழங்கப்பெறுவன. 
இவை கடவுளுடைய சிறப்பியல்பை அறிவிப்பனவேமன் றிப் பெமரல் 
ormn FES ss H@ fue. இவைகளைக்கொண்டு வள்ளுவர் ஒரு சமயத் 
தைச் சார்ச்தவர் என்று அணிதலும் முடியாத செய்தியாகும். இவற்றுள் 
வாலறிவன் என்பது இறைவனுடைய முற்றுமுணர்தல் இயல்பாகவே 
பாசங்களின் நீங்குதல் என்ற இருகுணங்களை அறிவிப்பது, தனக்குவமை 
யில்லாதான் என்பது முடிவிலாம்றலுடைமையையும் வரம்பிலின் பமுடை 
மைமையும் ௮.றிவிப்பத, வேண்டுதல்வேண்டாமையிலான் பொறிவாயிலைச் 
தவித்தான் ஆதிபகவன் இறைவன் என்பன தன்வயத்தனாதல் oor oss 
குறிக்னெறன. மலர் மிசை ஏ௫னன் என்பது பேரருளுடைமைக்கு 
அடிப்படை. இங்ஙனம் இறைவனது எட்டுக்குணங்கலையும் இப்பெயர்கள் 
அ.றிவிககின்றன. இவைகசளைக்கொண்டு வள்ளுவர் சமயத்தைத் துணிவது 
முடிமாத தொன்றாகும். 

ட, விங்கனமிருக்தும் ஒவ்வொரு சமயிகளும் தத்தம் மதத்தினராக 
வள்ளுவரை ஆச்்கொள்ள முயற்சிக்னெறனர். சைனர்கள் வாலறிவன்,
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மலர்மிசை ஏடனொன், பொறிவாயிலைந்தவித்தான், ௮றவாழி ௮ந்தணன் 

என்பன தம் கடவுளரையே குறிப்பன ஆதலால் இவர் சைனர் என்பர். 
௮வர் காட்டும் காரணங்களாவன:- வாலறிவன் என்பது கேவல ஞானி. 
(உலகெலாம் உணர்ந்தமூர்த்தி ௮லூலா ஞானவாரி”' என்று சூடாமணி 
கிகண்டு கூறுகிறது, அன்றியும் ௮.றிவன் என்ற சொல்லாட்சி அருகக் 
சடவுளைமே குறிப்பதை மேருமந்தர புராணம், நீலகேசி முதலியவற்றில் 
காணலாம். ஆதலால் இச்சொல் அ௮ருகச் கடவுளுக்கே உரியதென்பது. 

மலர்மிசை ஏூனொன் என்பது தேவர்களால் இடப்பட்ட தாமரை மலர்மேல் 

அருகக்கடவுள் சடந்தார் என்ற வரலாற்றை அமைத்துக் கூறப்பட்டது 

என்பர். ௮.த.ற்கு மேற்கோளாக !மலர்மிசை ஈகடக்தோன் மலரடி. (சிலப். 

காடு 204) முதலிய பல இடங்களில் ௮ருகதேவனையே குறிப்பதைக் காண்க 

என்பர். பொறிவாயிலைந்தவித்தான் என்பதும் (ஐவரை வென்றோன்” 

(பொ.றிமிலா ௮.றிவன்' எனப் பல இலக்கியங்களில் ௮ருகனை உணர்த்தி 

வருன்றன. அறவாழி ௮ தணன் என்பது தருமசச்சகரத்தை முத்திரை 

யாச உடைய ஜிகக்சுடவுளைக் குறித்துவருவதைப் பல இலக்ெக்களிலும் 

பரக்கச் காணலாம் என்பர். இவற்றுள் பொறிவாயிலைந்தவித்தான் என்ப 

இல்மட்டும் சாம் இர்திக்கவேண்டிய௰ சிந்தனை ஒன்று உண்டு. அவித்தல் 

என்பது கறி ௮வித்தான், பயறு அ௮வித்தான் என்பனபோல ஒரு 

பொருளின் தன்மைமை மாற்றி அமைத்தலாம். அதாவது முளைக்கும் 

தன்மைவாய்ச்த பயற்றை முளையாதவாறு கெடுத்து மெலிதாச்சுலே. அது 

போலப் பொறிவாயிலவித்தான் என் றவழியும் பொறிகள் சேட்டிக்கப்புச, 

அவற்றை வென்று அடக்யெவன் என்பது கருத்தாகும். ௮ங்கனமாதல் 

கடவுள் தன்மைக்கு ஒவ்வாத ஒன்றாகும். சைனவுரை A Aus on Ga 

கவிராசபண்டி தரும் பொறிகளை வழியாகவுடைய மித்தையை அறுத்தவன் 

என்று பொருள்காண்டுரூர். யாருடைய மிதீயை யறுத்தவன் என்பதை 

அவர் விளக்கவில்லை. ஆனால், வள்ளுவர் பெருந்தகை ஐந்தவித்தான் என 

சீத்தாரையும் ௮ழைக்கன்றார்.- Es srrrQu yb sot பொறிகள் புலன் 

வழிச்செல்ல, அவைகளைச் தம் அறிவால் அடக்கு ஆண்டவர்கள். ஜின 

தேவர்க்கு ௮ங்ஙனமன்.று. இருர்தும் அவரைப் பொறிவாயிலைந்தவித்தான் 

என்ற .த சித்தித்தற்குரியது. 

எண்குணத்தான் என்பது இளங்கோவடிகளால் சித்த பரமேட்டி 

யைக் குறிக்குமிடத்து ஆளப்பட்டது. பரிமேலழகரும் *சடையிலா ௮.றிவை 

முதலாக உடைமன என்று உரைப்பாரும் உளர்' என்றார். ஆதலால் இவர் 

சைன்ரே என்பர். 

பவுத்தர் சடவுள்வாழ்.த்தில் மலாமிசை ஏ௫னான் என்பது*இறந்த 

காலத்தாற் கூறப்பெற்றமையின் கெளதமபுத்தர் மாமாதேவியிலுடைய



me திருக்குறள் 

கருவிலிருந்து வலது விலா வழியாக அவதரித்தருளியகாலத்து நீலத் 
தாமரைமேல் ஏழடி ஈடந்தார் என்ற வரலாற்றை அமைத்தே ௮து ஆக்கப் 
பட்டது என்பர். அன்றியும் பொறிவாயிலைந்தவித்தான் என்பதும், 
வேண்டுதல் வேண்டாமையிலான் என்பதும் மாரனைவென்ற வீரனாதலை 

விளக்கியது, அறவாழியச்தணன் என்பதும் தர்ம சக்கரத்தை உல௫ல் 
பலவகையாக உருளச்செய்த நீத்தோனாதலின் வர்தபெயர். தர்ம சகரப் 

பிரவர்த்தனாசாரியன் என்பதும் புத்தருக்குப் பெயராதல் இதனை வலி 
யுறத்தும். அதி முதல்வன் அறவாழி இள்வோன்' (மணி. 10. 61) 
'அருளாழி நயந்தோய் நீ ௮றவாழி பயச்தோய் நீ' (வீர, யாப்பு, 11.) 
என்பன இச்கருத்தை அடியொற்றி எழுந்தனவே. இவைகளால் இது 

புத்தப்பெருமானைக் குறிக்கும் சொற்றொடரே எனத் துணியலாம் என்பர். 

துன்பமற்ற நிலை அறவு; துறந்தவர்களே வீட்டின்பம் ௮டைச்த 
வர்கள்; ஆசையுற்றவர்கள் பிறவியாய வலையில் அ௮கப்பட்டவர்கள் 

என்று துறவினலைல்லது வீடு சித்தியாது என்பதனை வற்புறுத்திக் கூறுவ 
தால் கொள்கையாலும் வள்ளுவர் புத்தசமயத்தராவர் என்பர், Oss 

மேற்கோள்சள் ஏனைய. சமய நூல்களானும் எடுச்தகாளப்படுகின் மையின் 
பவுத்தம் ஒன் றற்கே உரியது ௮ன்மை துணி௰ப்படும். 

வைணவர்கள் ஆதிபகவன் என்ற சொற்றொடரை * அந்தமில் 
ஆதியம் பகவன் ' என்றும், வாலறிவன் என்பதை : அடலாழிகொண்ட 

அறிவன் * என்றும், மலர்மிசை ghee என்பதை *மனனக மலமற 

மலர்மிசை எழுதரு மனனுணர்வளவினன் ' என்றும், வேண்டுதல் வேண் 
டாமையிலான் என்பதைக் * கொள்கை கொளாமை இலாதான் ' என்றும், 
இறைவன் என்பதை ' இருந்தான் என்னுள்ளத்து இறைவன் ' என்றும்; 
பொறிவாயிலைந்தவித்தான் என்பதைத் துவாதச திருகாமங்களுள் ஒன்றாய் 

இருடீகேசன் என்பதன் மொழிபெயர்ப்பு என்றும், தனக்குவமை 
யில்லாதான் என்பதைத் ' தன்னெப்பா ரில்லப்பன் ' என்றும், அறவாழி 
அந்தணன் என்பது ;௮றவனை ஆழிப்படை அந்தணனை ' என்றும் 
ஆழ்வார்கள் ௮அமைத்அ அருளிச்டிசய்திருப்பதால் இவைகள் திருமாலை 

யுணர்த்தும் சொற்களாம். மேலும் வாத்ஸல்மாதி எட்டுக் குணங்களையும், 
அ௮பஹ்தபாப்மதீவம் முதலான ௮ஷ்டகுணங்ககாயும் வைணவ ஆகமங்கள் 

கூறுவதால் எண்குணத்தான் என்பது திருமாலையுணர்த்தும். இக்கருத்து 
சடகோப ராமாநுஜாசாரிய சுவாமிகள் எடுத்துக்காட்டியனவாகும், 

இதில் சொல்லாட்சியையும் எண்ணொற்றுமைமையும் ௮டி.ப்படை 
யாகக் கொண்டே வைணவமாதல் தெரிவிச்கப்பெற்றது, இக்கருத்துக்கள் 
ஏனைய கடவுளர்கட்கும் இருத்தலின் வைணவம் என்பது சாலாது என்பசு 
ஆசிரியர் வரலாற்றில் ௮வர்களே குறித் அள்ளார்.
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மேலும் : தாமரைச்சண்ணான் உலகு”, * அடியளச்தான் தாது 

எல்லாம் ஒருங்கு' என்ற வரலாம்று ஆட்சிகள் வள்ளுவர் வைணவராதற்குச் 
சான்றாதல்கூடும். இதற்கு ஸ்ரீமத் ஐயங்கார் ௮வர்களே இதமகமலத்தில் 
உள்ளான் என்றும், மடியிலாமன்னவனுக்குத் திருமாலின் இரண்டடிக்கும் 

போதாத மண்ணை ௮டைதல் எளிது என்பதை விளக்கவந்ததேயன் Hs 
இருமாலிடம் அன்புகொண்டு உரைத்தது அன்று என்றும் கூறுவர். 

பரிப்பெருமாள் * தாமரையிடத்து இருப்பவனாகிய தஆயனுலகு' என உரை 
காண்பர். இவற்றால் வள்ளுவர் வைணவர் என்று துணிந்துவிடமுடியாது. 

இனிக் கொள்கைவகையால் வள்ளுவர் சமயகிலைமை ஆராய்வாம். 
இவ்வாராய்ச்சிுயை முற்றமுடித்துச் சித்தார்த சைவரே எனத் தெளிவு 

படுத்தியவர்கள் ஸ்ரீமத் வாலையானச்த சுவாமிகள் ஆவார்கள். அவர்கள் 

ஆராய்ச்சியில் ॥சிலகொண்டு தெளிவாம். 

வள்ளுவர் உலோகாயதரா? உலகாயதர் என்பார் சண்டதே 
காட்ச கொண்டதே கோலம் என்பவர்கள். காட்சியளவை யொன்றையே 

ஒப்புவர். பூதங்களில் ஆகாயம் என் பதொன் றில்லை என் பவர்கள், ௮ரிவைய 

ரின்பமே முத்தி என்பவர்கள். இவர்களில், உடலே உயிர்; தாய்தச்தையரே 
கடவுள் என்னும் தேகான்மவாதிகளும், பொறிகளே புலன்களை அறிவதால் 

அவைகளே உயிர் என்னும் இக்திரியான்மவாதிகளும், உயிர்ப்பு இயங்கும் 

காலத்தில் உணர்வதாலும், உயிர்ப்பு ஒழிக்த காலத்தில் உணர்ச்சியற்றுப் 

போவதாலும் உயிரப்பே உயர் என்னும் பிராணான்ம வாதிகளும் உளர், 
அவர்கள் எல்லோரும், வள்ளுவர்பெருமானைத் தம்மவராக்இச்கொள்ள, 

தமது முத்திரிலைமை வள்ளுவர் தாம் வீழ்வார் மென்றோள் ஆயிலின் 
இணிது கொல், தாமரைக் சண்ணானுலகு' என்ற குறளால் வைகுச்த நிலை 
யினும் ௮ரிவையரின்புறு போகமே முத்தியென்பதை வம்புறுத்துகறார்) 
ஆதி பகவன் முதற்றே எனச் தாய்தந்தையர்களையே முதல்வராகக் 

கொள்கின்றார் என்பவற்றை எடுத்துக்காட்டுவார்கள். ஆனாலும், *இன் பம் 
இடையரு தீண்டும்' பேரா இயற்கை தரும்' என்று கூறுவதாலும், ‘ers 
goon உள்ள.த உணரின் ஒருதலையாப் போதச்துள்ள வேண்டா பிறப்பு! 
என்ற கூறளால் ஆன்மா கேட்ட உபதேசப்பொருளை ஆராய்க த, என்றும் 

நிலைத்த பொருளாகிய இறையை அறிமப்பெரின் பிறவிவலையிற் சிக்காது 
என்று கூறுவதாலும் பிறவித் தன்பத்துட் பொருந்தாமையே முத்தி 
மென்பது அவர்கருச்தாதல் தெளியப்பெறும். மேலும் பூதங்கள் ஐக்தும்' 
எனறு கூறுதலாலும், 'உடம்பொடுபிரிடை' மெனப் பிரித்து உடம்பைக் 

காட்டிலும் உயிர்வேறு என விதத்தலாலும், பல குறளால் கடவுள் ஒருவர் 

உண்டு என்று வலியுறுத்திப் போதலாலும் ஐந்தின் வகைதெரிவான்” 

*P
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எனவும் ஐந்தவித்தான்” எனவும் இந்திரியங்களைக் காட்டிலும் உயிர்வேறு 
என்பதை விளககுதலாலும் இவர் உலகாயதர் அல்லர் தெளிவு, 

பெளத்தரா? பெளத்தர்கள் ஞானமேகடவுள் ஞானமேஆன்மா 
என்னும் கருத்துடையவர். அவர்களுக்குப் பதமுத்திகள் உடன்பாடில்லை. 
மேலும கொல்லுதல் கூடாது கொன்றதையுண்ணலாம் என்பதும் 
அவர்கள் கொள்கை. இருவள்ளவரோ மாணடிசேர்தலாஏய அடிசேர் 
ஞானத்தைக் கூறுதலாலும், முதற்குறளால் எடுத்துக்காட்டுவமைவாயிலாக 

இறை உண்மையைச் சாஇத்தலாலும் *அறிதோற.றியாமை கண்டற்றால் 
என ஞானத்தின் வேருப் உயிருண்டென்றுணர்சத்துதலாலும், (தாமரைச் 

கண்ணான் உலகு' ₹*புத்தேளுலகு' எனப் பதவிகளை உணர்த்துதலா லும, 
“தினம் பொருட்டால் கொல்லாதுலசெனின் யாரும் விலைப்பொருட்டால் 

ஊன் தருவார் இல்' எனப் புலாலுண்டலை அடியோடு மறுத்தலாலும் 
பெளத்தரல்லர் என்பது தெளிவு, 

சமணரா? ஆசாயம் ஒழிந்த ஏனைய பூத அணுக்களின் 
கூட்டுறவால் உயிரணு வினைகசஉடான உடலை ஏடுக்சின்றது. இவ்வணுக் 

களுக்கு வேறாய் கடவுளொருவர் உண்டு என்பதும், உடை இல்லாமையும், 

முக்குணங்கள் கெடுவதே முத்தி என்பதும் இவர்கள் கொள்கை. வள்ளுவர் 

உயிர்கள் வினைக்டோன உடலைத் தாமே எடுத்துக்கொள்வதில்லை; வினை 

களும் ௮றிவற்றன ஆகையால் உயிர்களைத் தாமாகச்சென்றடையமாட்டா 

ஆதலால் 'வகுத்தானொருவன் வேண்டுமென்று கூறுதலாலும், உடையின் 

இன் நியமைமாமையை 'உடுககையிழச்தவன் கைபோல' என் ௮ உவமையில் 

வைத்து வற்புறுத்திக் கூறுதலாலும், 'மாணடிசேர்க்தார்” என அடி.சேர் 
முத்தினை வற்புறுத்துகலாலும் வள்ளுவர் சமண ரல்லர். 

ஏகான்மவாதியா? வலஸ்து ஒன்றே உலசமும் உலகத்துப் 
பொருள்களும் கானலட$ீரைப்போலக காணப்படுவனலேயன் றி உண்மை 
WOOT sear என்பது அவர்கள் கொள்கை, வள்ளுவர் காணப்பட்ட 
உலகத்தால் காணப்படாத சடவுட்கு உண்மை கூறுதலால் உலகம் 

முதலான பொருள்கள் உண்டெனக் கொள்இருர். (வையத்து இறந்தாரை 
எண்ணிக்கொண்டற்று' என்பதால் உயிர்கள் ஒன்றல்ல பல என்பதே 

வள்ளுவர் கொள்கை. ஆதலால் இவர் ஏகான்மவாதியும் அல்லர். 

மாயாவாதியா? பரப்பிரும்மம் ஒன்றே உள்ளது; ஏனைய 
உயிர்கள் உண்டென்றல் இப்பியை வெள்ளியென எண்ணுதல போல 
உண்மை௰ல்லாதது; பிரும்மசொருூபத்தை கானென்று அறிவதே முத்தி 
என்பது அவர்களுடைய முடிபு. சத்காரிய வாதம் கூறும் முதம்
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குறளாலும், பல்லுயிர் என்று கூறுவதால் ஏகமா௫ய இரண்டற்ற 
பரமான்மாவைக் காட்டிலும் சிவான்மா பல உண்டு என்பதாலும் இவர் 
மாயாவாதியல்லர் என்பது துணிபு. 

எப்படிச்சொல்வது? சொர்க்க சரகங்களைக் கூறுதலாலும், 
தேவர் ஈரகர் விலங்கு என உயிர்கள் செய்த வினைச்கேற்ப மறுபிறப்பு 
உண்டு என்று கூறுதலாலும், அவரவர்கள் செய்த வினைக்டோகப் 
போகங்கள் பொருச்துமெனக் கூறுதலாலும், கன்மபலனைக்கொடுப்பவன் 

இறைவனே என்பதாலும், அருளின் இன் நியமையாமையை எடுத்துக் 
காட்டி அதுவே வீட்டிற்கு வாயில் என விளக்குவதாலும், தீவினைக்கு உடச். 
தையாயிருக்தார்ச்சூம் தீவினப்பயன் சாரும் என்பதாலும், $வாஜனோர்க்கு 
உயர்ச்சு உலகம்” என வீட்டுலசத்தைச் சிறப்பித்தலாலும், மேலும் மேலும் 

பிறப்பு உண்டாவதற்குப் (பொருளல்லவற்றைப் பொருளென்றுணரும்' 
மருளேசாரணம் என்று கூறுவார்போலப் பிறவியறுதலுக்குப் பொருளைப் 
பொருளாக உணர்தலாகயெே உண்மை மானமே உபாயமெனக் கூறுத 

லாலும், அகப்பற்று புறப்பற்று அறுதலும், மல மாயைகள் அறுத லும், 

அவா ௮றுதலும், பொறிகளை அடக்குதலும், தெளிந்த ஞான முடையா 

னுகலும் ஆசய இவைகளே வீடடைதற்குரிய சிறந்த சாதனங்களெனத் 
தெரிவித்தலாலும், *ஓர்த்துள்ளம் உள்ளது உணரின்' என்ற குறளில் 
உள்ளது என்ற தொடரால் கித்தியவஸ்துவாயெ இறைவனும் உள்ளம் 
என்பதால் உயிரும், உணரின் என்ற செயின் என்னும் வாய்பாட்டு வினை 
மெச்சத்தால் உணராமைக் கேதுவாகய தடைகளும், ௮த்தடையை நீக்க 
உணரும் உயிர்களுக்கே மீட்டும் பிறவி இல்லை என்பதும் உணர்த்தப் 
பெறுதலின் உயிர் இறை கட்டுக்களையும் ௮வற்றைகீக்கும் உபாயத்தையும் 

பயனையும் உணர்த்துகன்றார் ஆதலின் இவ்வியல்புகளைத் தமக்குடைய 
சமயத்தினராக இருக்கலாம் என்பது தெளிவு. 

உரையாசிரியர்கள்: 

உழவன் உழைப்பு ஈன்னிலத்தில் மிக்க ஊதியத்தைதச் தருவது 
போல : கொடைூறிதாயினும் தக்கார்கைப்பட்டக்கால் வான் றிதாகப் 
போர்த்துவிடுகல்போல உரையாூிரியர்களின் உழைப்பும் திருக்குறளுக்குப் 
பொருச்தியதால் பெரிதும் சிறந்தது. அதிலும் முன்செல்லுறவன் இடறி 

விழுக் தால் பின்போ௫ன் றவனுக்கு விளக்கிட்ட துபோல , இருக்குமாதலின் 
பழைய உரைமாகிரியாகளின் கருத் த, கடைசியில் வக்தவர்க்குக் கருத்து 
வளர்க்கும் கருவியாயிற்று. எல்லாவகையிலும் திருக்குறளுக்கு உரைசெய்த 
ஆரியர்கள் உயர்க்தார்கள் என்பதற்குச் சிறிதும் ஐயமில்லை. இங்கனம் 
உரைகண்டவர்கள் பதின்மர் என்று பழம்பாடல் ஒன்று ௮.றிவிக்ெ.து. 

.
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அவருள் இப்போது அறியப்பெறுவார் மணக்குடவர், பரிமேலழகர், 
பருதி, காளிங்கர், பரிப்பெருமாள் இச்த ஐவருமே. இவர்கள் வரலாற் 
றையும், உரைப்போக்கையும் பற்றி ஆராய்தலும் ௮மைவுடையதாம். 

பரிமேலமுகர்: திருக்குறளுக்கு உரைகண்ட பெரியவர்களுள் 
பரிமேலழகரே இறக்தவர். உரையாகிரியர்களுக்குள் சாசனவாயிலா 

சுவும் அறியப்படும் பெருமைபெற்றவர் இவரே என்பர் மு, ராகவையங்கார் 
அவர்கள். இவர் ஊர் காஞ்சிபுரம். மரபு உலகளந்த பெருமாள் 

கோயில் அர்ச்சகர், இவை செவிவழிச் செய்தியேயாகும், ஆயினும் 
'திருக்காஞ்”சிவாழ் பரிமேலழகன் வள்ளுவனுக்கு வழிகாட்டினான் 
தொண்டைமண்டலமே' என்பதால் ஊர் காஞ்சஎன்பதம் “சீணிலங்கடந் 

தோன் தாள்தொழு மரபின் பரிமேலழகன்' என்னும் பரிபாடல் உரைச் 

சிறப்புப்பாயிரப் பகுதியால் அ௮ருச்௪கர் என்பதும் அ௮றிமப்படுகன்றன 
என்பர். தாள்சதொழுமரபு என்பது வணங்குபவர் என்னும் பொருளைச் 
தீக்து ௮வருடைய சமயத்தைக் குறிச்குமேயன்றி மரபைக்குறிப்பதாகுமா 
என்பது ஊன் றியாராயத்தக்கக்தொன்று. ஆனால் பேரறிஞர் மூ. ராகவ 
அம்யங்கார் அவர்களும், வை. மு, சடகோபராமானுஜாசரரிய சுவாமிகள் 
அவர்களும், மகாமகோபாதயாம அ௮ய்மர் அவர்களும் கூறுவதால் காமும் 

ஒத்.துக்கொள்ளக் கூடியதே. இவர் வைணவ சமயத்தினர் என்பதற்கு 
இறைமாட்சி ௮அவதாரிகையில் 'உலகபாலர் உருவாம் கின்று உலகம் 
காத்தலின் இறை என்றார் என்று எழுதிய பரிமேலழகர் *திருவுடை 

மன்னரைச் காணில் திருமாலைக் சண்டேனே' என்ற பெரியாழ்வார் 
பாகத்தைக் காட்டியிருப்பதொன்றுமே போதியசான்றுகும். அன் றியும் 

“பற்றற்றசகண்ணே' என்னும் குறளில் அற்றது பற்றெனில் உற்றது வீடு” 
என்பதையும், ஆரா இயற்கை' என்ம குறளில் ஈன்றா ஞானம் கடக்து 

போய் நல்லிந்திரிய மெல்லாம் நீத்து, ஒன்றாக்கடந்த அரும்பெரும் பாழ் 
உலப்பிலதனை உணர்ச் தணர்ச்து, சென்றாங்இன்பத்துன்் பங்கள் செழ்றுக் 
களைந்து பசையற்றால், அன்மே யப்போ தேவீடு மதுவே வீடுவீடாமே' என் 

பதையும் மேற்கோளாகக் கொண்டிருப்பதாலும் (சாமைக் கண்ணானுலகு' 
என்பதற்கு “துறந்த யோடுகள் எய்தும் செங்கண் மாலுலகம்” என்று கூறுவ 

தோடன்றி இர்திரனுலகு என்பாரை மறுத்துரைக்கும் மாட்சியினானும், 
“அடிமளர்தான்' என்பதற்குத் [தன்னடியளவானே எல்லா உலகையும் 
ANGE இறைவன்' என அனுபவித்து உரைகூறும் ஆட்சுகளாலும் 

வைணவ சமயத்தினரே எனபத வலியுறும். 

௨ இவர்பெயர் பரிமேலழகலரயர் எனவும், பரிமேலழூயொர் எனவும் 
வழங்கும். இவர் உரையாரி. பேயன் றி நாலாடிரியர் அன்று. இவர்
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செய்த வே.ற்றுநாலுரை பாரிபாடல் உரை. அன்றியும் திருமுருகாற்றுப் 
படைக்கு இவர் செய்ததாக உரை ஒன்று உள்ளது. அதன் கடைப் 
போக்கு இந்த உரைகளைப்போல் இல்லாமை ௮வரதன்று என்பதற்குப் 
போதிய சான்று. அல்லாமலும் ஐயரவர்கள் பதிப்பித்த பத்துப்பாட்டு 
உரையின் திருமுருகாற்றுப்படைப் பகுதியில் அடிக்குறிப்பில் வே.றுரை. 
என்று குறிப்பிட்டவையெல்லாம் ஒருங்குதிரண்டு பரிமேலழகருரையாக 
வெளிவந்திருப்பதை, இரண்டையும் ஒத்திட்டுப் படித்தமக்கள் g Har. 

* விரும்பி யருள்நீல வெற்பிமயச் குன்றின் 
வரும்பரிசு புள்ளரு மாலே-- சுரும்பு 

வரிபாடல் இன்சீர் வளர்அுளவத் கோளாய். 

பரிபாட லின்சீர்ப் பயன் !” 

என்ற பாடல் பரிமேலழயொரதாக இருக்கலாம் என்றும், அதுவும் 
பரிபாடல் உரைக்காப்புச் செய்யுளாம் என்றும் ஐயரவர்கள் குறித் 
'துள்ளார்கள். இக்தப்பாடலும் ௮வர் வைணவர் என்பதற்கு ஏற்ற சான்று. 

காலம்: இவரதுகசாலசத்தையறிய வேறு புறச்சான்றுகள் இல்லை 
யென்றே சொல்லலாம். அகச்சான்றுகச் ரல குறிப்புக்களைப் பெரியோர் 
கள் ஆங்காங்கே கொரடுத்துச்செல்கின் றனர். அவைவருமாறு:-- 

பரிபாடலில் பரிமேலழகர் (வாண்மிகு வயமொய்ம்பின்' (பரி. 9: 6.) 
என்பதற்கு *வாள்தழும்பு நெருங்கிய வெற்றி மொய்ம்பு! என்று உரை 
எழுதுறார். தஇிருமுருகாற்றுப்படையுள் *வ௫ச்து வாங்கு கிமிர்தோள்' 
என்பதற்குப் படைக்கலங்களான் வடுப்பட்டென்று பொருள் உரைத்தல் 

கடவுளாதலிற் பொருந்தாது என்று ஈச்சினார்க்ெயர் மறுப்பது Baer 
யாயின் இவர் ஈச்சினார்க்ணியர் காலத்திற்கு முற்பட்டவர் என்னலாம் 

என்பார்கள் ஐயரவர்கள், பரிமேலழகர் போசராசனை மேற்கோள் காட்டு 
தலால், போசராசன் 11-ம் நூற்றாண்டில் இருச்தவன் என்பதை வரலாம் 
ரூசிரியர் துணிவதால் இவரும் அவருக்குப் பி.ச்திபவராதல் வேண்டும். 
மேலும் திருக்குறளையும் பரிமேலழகரையும் பாராட்டும், 

* வள்ளுவர்€ீர் ௮ன்பர்மொழி வாசகர்தொல் சாப்பியமே 

தெள்ளுபரி மேலழகர் செய்தவுசை--ஓள்ளியசர் த் 
தொண்டர் புசாணம் தொகுத்தி யோரசாறும் 

தண்டமிழின் மேலாந் கரம்!
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என்றசெய்யுகா உமாபதி௫வாசாரியர் செய்ததாகக் கூறுசன்றனர். அது 
உண்மையானால் உமாபதஇி௫வம் செய்த சங்கற்பரிராகரணம் செய்தகாலம் 
இ. பி. 1813 எனத் துணியப்பெறுவதால் இவர் 18-ம் நூற்றாண்டிற்கும் 
11-ம் நாற்றாண்டி.ற்கும் இடைப்பட்டவராதல் வேண்டும். 

19-ம் நூற்ரூண்டில் அரசாண்ட விஜயசண்டகோபாலனது 
97-வது ஆட்சியாண்டில் காஞ்சிபுரம் வரதராசப்பெருமாள் கோயிலிலுள்ள 
சாலனமசொன்று * அமூர் மீலகங்கரையர் என்ற சிற்றரசர் ஒருவர் வண்டு 
வரைப்பெருமாளான பரிமேலழயெபெருமாள் தாதருடைய நச்தவனம் 
ஒன்றை விலைக்குப்பெற்று '” என்று குறிப்பிடுக. இது பெயரொற் 
அமையாலும், தணிராமமாயிருப்பதாலும் இத பரிமேலழகரையே குறிப்ப 
தாகலாம். வண்டுவரைப்பெருமாள் என்பது அவர் பிள்ளைத் திருகாமமும், 
பரிமேலழமெபெருமாள் தாதர் என்பது தாஸ்யகாமமுமாக அ௮மைத்திருத் 
shew மிகப்பொருத்தமாக இருக்றதென்றும் கொண்டு பரிமேலழகர் 
8. பி. 1239-ல் வாழ்ச்தவர் என்று மு. இராகவையங்கார் சுவாமிகளவர்கள் 
சாளனைத் தமிழ்க்கவிசரி தத்இில் முடிவுகட்டியுள்ளார்கள். 

செவிவழிச் செய்திகள் : பரிமேலழகர் இவ்வுரைமை இயற்றிப் 
பாண்டி௰ன் ௮வைக்களத்து அரங்கேற்றச் சென்றகாலத்து *உம் உரைக் 
கும் முன்னையோர் உரைக்கும் வேறுபாடுவிளங்க அற்புதம்செய்து காட்டுவீ 
சாயின் ௮ங்ககேறிக்கப்படும்' என அரசன் அறிவிக்க, இவர் சம்மதித்தார் 
என்றும், பக்கத்திலிருந்த வெண்கலப் பரியைச் காட்டி இதன்மேலேறி 
கின்று நீர் அரங்கேற்றும்போது குதிரை ஈடந்துகாட்டவேண்டும் என்று 
அரசன் கட்டளையிட்டான் என்றும், அவ்வாறே ௮ளைவரும் அதிசயிக்க 
அற்புதம் கிகழ்த்தினார் என்றும், அதனால் பரிமேலழகர் எனப் பெயர் 
பெற்றார் என்றும் ஒரு வரலாறு வழங்குகிற து. 

திருகெல்வேலி ஜில்லாவிலுள்ள கடையமென்னும் ஊரில் காடார் 
வகுப்புக்குக் குருவாயிருக்கும் மரபில் அவதரித்தவர் என்றும் ஒருவரலாறு 
வழங்குறெ௮. அதற்குத் தொண்டைமண்டல சதகம் மாறுபட்டிருத் தல் 
காண்க. *விரைத்தாரலங்கல் ? என்று தொடங்கும் வேறொரு பழக்தமிழ்ப் 
பாடல் கருத்தால் வகுத்தமைத்தான் கலைதேர் ஒக்கை காவலனே' எனப் 
பாராட்டுகிறது. ஒக்கைகாவலன் என்பதால் ஒக்கூவைச் சேர்£தலவராக 
இருக்கவேண்டும். மதுரை ஜில்லாவில் இப்பெயர்கொண்ட ஊர் உள்ளது. 
இக்கருத்தை வலியுறுக்கும் சான்றாக :முன்னூற் புரிமேலழயெகோ 
போற்றுதமிழ்க் கூடல், பரிமே லழூயன்என் பான்” என்ற பாட்டு 
அமைந்துள்ளது.



ஆராய்ச்சி Maas 

றப்புளைகள் : 

இருச்திய தமிழில் ஜெய்வப் புலமை 
அருந்திறல் வள்ளுவ னாய்ஈ் கன் வாக்கால் 

அறம்போரு ளின்பம வீடென கானின் 

இறச்தெரிர் அமை 5.5 செவவிழுப் ut gia 
கோருசை யின்றி யொன்பது சென்றும் 

ஐயுற வாக நையுறு சாலை 

வள்ளுவன் மீளவும் வச்னுதித் துலகோர்ச் 

குள்ஸிய பொரு யுளைக் சன னென்ன 

எழுத்து முதல விலக்கண வகையும 

வமூச்அவே தாகம“வசையதன் பயனும் 

தல்ல குறட்பாத் தமிழ்மனு red pb 

இரவே யுரையென் நியாவரும் வியப்பப் 

பொஜழிப்பச லக்தோடு நுட்ப வெச்ச 

விழமுப்போரு டோன்ற விரித்தினி அரைக் சனன் 

வட சாற் அறையும் தென்றிசை த் தமிமும் 

விதியுறை பயின்ற கெறியதி புலவன் 

அனள்பரு ணாணொப் புரவுசண் ணோட்டம் 

சன்றறி வாய்மை ஈற்றவ முடையோன் 

இத்தகை யன்றி யீசன கருளால் 

உய்ச் ணர் ௮டையலோ ரூண்மை யாளன் 

பரிமே லக சனெனப்பெயர் படைத்துக் 

தசைமே லுதிக்ச சலைமை யோனே. 

இருத்சகுசீர்.ச் தெய்வத் Mover onal se 
கருத்சமைதி கானே கருதி---விரித்தஅரை த்தான் 

பன்னு தமிழ்தேர் பரிமமே லமலகனெனும 

மன்னு முயர்காமன் வற்ற. ” 

பெருந்தொகை. 1543. 

1544. 

பாலெல்லா ஈல்லாவின் பாலாமோ பாரிலுள்ள 

லெல்லாம் வளளுவரா்செய் தூலாமோ-- நாலிற் 

பரி;த்தவுளை யெல்லாம பரிமே லழகன் 

தெரித்தவுசை யாமோ தெளி. ன 1545. 

தெய்வப் புலமைச் Agar exat@pahe 

உய்விக்கு மாலெல்லா முள்ளதெனச்--செய்வித்கான் 

க,த்.அவமெல் லாமுடமபிற் றர அணர்வார் போலுலக 

மொத்தபரி மேலழக ஜேச்ச்.௮. » 1546.



ao இருக்குறள் 

விசைத்தர சலங்கற் திருவள் ளுவர்முன்னம் வெண்குறட்பா 

நிசைத்சார் மிகுபொரு ணான்கும் விளங்க கெறிப்புலவோ 

ருசைத்தார் பலரு மதற்குளை தன்னை யுலக றியச் 

கருத்தான் வகுத்தமைச் சான்கலை தேசொக்கை காவலனே. 
h 1547, 

மூன்னுசைத்த தேவர்குறன்... ப 

இன்னதி* வென்றுனசச்ச வெய்தினான்--முன் னூற் 
புரிமே லழகயகோப் போ ற்றுதமிழ்க் கூடற் 
பரிமே லழகியனென் பான். பட 1548. 

உரையமைப்பு: இவர் உரைஈடை இிட்பமூம் நுட்பமும் செறிந்தது. 

வேண்டாத சொற்ககாயோ கருத்தை விளக்கும் ஆற்றலற்ற சொற்றொடர் 

களையோ இவ்வுரையில் கசாணவியலா௫. நூல்தொடக்கத்தில் உரைப்பாயிர 
மாகப் பொருட்பாகுபாடுகளையும், அவற்றில் ஆசிரியர் வள்ளுவனார் 
எடுத்துக்கூற முற்பட்டவற்றையும் தொகுத்துச் சட்டி, இயல்களின் 

வரைவிலக்கணத்தையும், ௮திகாரங்களின் தோற்றுவாயையும் அங்கங்கே 
௮மைத்துச்செல்கிறது. அதிகாரங்களின் தோற்றுவாய் ௮வ்வஇிகாரத்தில் 
கூறப்படும் பத்துச் குறளின் கருத்துக்களும் செறியகிற்கும். ஓரதிகாரத் 
திற்கும் மற்றோரதிகாரத்திற்கும் உள்ள இயைபு மிக அழகாக எடுத்துச் 
காட்டப்பெறும், ஒவ்வொரு அதிகா ரத்அுள்ள பத்துக் குறட்பாச்களுக்கும் 
பொருளொற்றுமைகாட்டி, இவை அறத்தின் இன் நியமைமாமைகூறிமன; 
இவை பயன் கூறியன; ஆ.ற்றும் உபாயம் ௯. றியன என்றாற்போல கருத்து 
அமைதியினைத் தொகுத்து எழுதிச்செல்வத; குறட்பாக்களுக்கு முன்னர் 
பொழிப்புரையும் சிறப்புரையுமாக எழுதிச்செல்கற.து. 

பொழிப்புரையில் எடுத்துக்கொண்ட அதிகாரத்திற்கு இன்றி 
யமைமாதசொஜ்களை விரித்தும், வேற்றுமையுருபு வினையுருபுகளை விரித்தும் 
விளக்கும் இயல்பினது, சிறப்புரையில் தாம் விரித்த சொற்களின் இன்றி 
யமையாமைக்குக் காரணம் காட்டியும், மேற்கோள் காட்டியும் விளக்கச் 
செல்வது. சொற்சோதனைசெய்து பொருளைத் துணிவது இவ்வுரைக்குச் 
தனிச் சிறப்பு. ஒரேசொல் பலவிடத்துப் பயின்று வருங்கால் அதற்கு 
இடங்கட்குத் தக்கவாறு - அதிகாரங்கட்கு ஏற்றவாறு பொருள் விளக்இச் 
செல்வது, மறத்துரைச்குக்கால் காரணம் காட்டியே மறுக்கின்ற. 
பண்டையோர் உரை அமைவதாயின் அதற்கு ஆதாரம் காட்டியும் பாசாட் 
டியும் செல்லும். வட நூற் கருத்துக்களைக்கொண்டு விளக்கவேண்டி௰ இடல் 
களில் விளக்இயும், மறுக்கவேண்டி௰ இடங்களில் மறுத்தும் செல்வது 
இவ்வுரையின் கேர்மைக்குச் ஈறக்த எடுத்துக்காட்டு, கருத்து விளக்கத்துற் 
காகச் சில இறந்த உவமைகளையும் கதைகளையும் கையாளுவது உண்டு.
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மூன்னுச்குப்பின் மாறுபட்டனபோல மயங்க கிற்கும் இருக்குறள்களுக்கு 
ஆதாரத்துடன் அமைதிகளையும் அறிவிக்கும்; ஏ.ற்றவிடங்களில் சொல்லி 
பொருளணிகளையும் அகப்பொருட் சளெவிகளையும் புறப்பொருட்டுறை 
களையும் எடுத்துக்காட்டிப் பொருத்தி விளக்கச் செல்கிறது. இக்மாலிற் 

காணப்படும் ஆகுபெயர் ௮ன்மொழித் தொகைக் குறிப்புகள் எல்லா 
வற்றையும் தொகுத்த, ஏனைய இலக்கண உரையரரியர்களின் கருத்தோடு 
ஒப்பிட்டு ஆராய்ச் து முடிவுகாணுதற்குரியது. ஏனைய இலக்கணச் குறிப் 
புச்கள் நுண்ணறிவுடையோர்க்னாப் பெரிதும் பயன்படுவன. பழைமய 

பாடல்களின் உரைகடையாக அமைந்த இடங்கள் பல. 

எடுத்தாண்ட நூல்கள்: ஆங்காங்கே புறகானூறு, கலித்தொகை, 

அ௮ககானூறு, சீவகூந்தாமணி, பதிற்றுப்பத்து, திருவாய்மொழி, காமம் 
தகம், சாங்கிய நூல், காலடிமார், புறப்பொருள் வெண்பாமாலை, சிலப்பதி 

சாரம், தொல்காப்பியம், சாணக்கிய நீதிநூல், கான் மணிக்கடிகை, சிருமங் 

காரப் பிரகாசம், மணிமேகலை முதலிமன இவர் உரையில் எடுத்தாளப் 
பட்டுள்ளன. 

மணக்குடவர்: இவர் மணக்குடைமார், மணக்குடியரர் என்ற 
பெயரால் வழங்கப்படுகிற. இவரைப்பற்றிய வரரைறு ஒரு சிறிதும் 
ANG MV. மணக்குடியர் என்று சாதிப்பவர்கள் ஊரடி.மாகப் 
பிறர்தபெயா என்பர், மணக்குடி இடையளகாட்டைச்சேர்க்தது. 'இடையள 
சாட்டு மணக்குடியான் பால்வண்ணன் றேவனான வில்லதரையன்” 
என்ற சொற்றொடர் கல்வெட்டில் காணப்படுகிறது. இந்த மணக்குடி. 
பாண்டி காட்டைச் சேர்ச்தது. சோழகாட்டிலும் மணக்குடி என்ற 
பெமரோடு பல ஊர்கள் இருக்கன்றன. மதுரையில் ௮ரங்கேறிய இருக் 
குறள் உரைமரஇரியர் ஊரும் மதுரை மாவட்டத்து ம்ணக்குடிமாக இருக்க 
வேண்டும் என்பது இலர் கருத்து. பரிமேலழகர் இவரை மறுப்பதால் 
இவர் அவருக்கு முற்பட்டவர் என்பது தெளிவு. 

இவருடைய உரையமைப்பு தெள்ளிய தமிழில் எளியஈடையில் 
அமைச்திருக்கின்றது. கிற்சில இடங்களில் கருத்துரையும் பொழிப் 
புரையுமாகச் செல்கிறது. சிறப்புரை சல இடங்களிலேயே அமைக்கப் 

பட்டுள்ள௮. குறளின் முறைவைப்பில் பரிமேலழகருக்கு மாறுபட்டவர். 
இவர் கொள்ளும் ஏல பாடங்கள் பரிமேலழகரால் மறுக்கப்படுகின் றன. 

பழைய உரையாசிரியர்: இவர் பெயர் முதலியன ௮றிமப் 
பெறவில்லை. உரையமைப்பு வழக்யெல் சொற்களோடு வடசெரற்களும் 
மிகுதிமாகக் கலந்து இயல்வது. முதல் பதினொரு ௮திகாரச்திற்குமேல் 

ட ௬௫
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இவ்வுரைக்கும் பரிதியார் உரைல்கும வேறுபாடில்லை. கடவுள் வாழ்த்துப் 
பகுதியில சைவமரபிற்கு ஏற்ப இறையிலககணம் எழுதப்பெற்றுள்ள ௮. 

நடைச் சிறப்பு இல்லாவிட்டாலும கருச்துச் சிறப்பிற்காகக் சுவனிக்க 

வேண்டிய இடங்கள் பல. கல புராண வரலாறுகள் மேற்கோள் காட்டப் 

பெறுகின்றன. இதனால சைவமதவுரை என்று கருத இடமூண்டு, 

பரிதியார்: இவர் பருதியார் எனவும் வழங்கப்படுனெரறுர். இவர் 
பெயரைச்சொண்டு திருப்பருதி நியமம் எனபது இவர் ஊராயிருககலாம் 
என்பர் துடிசைககழார். அவ்வூர்ப் பெருமான்பெயர் பருதியப்பர். அவ்வூர் 
தஞ்சைமா வட்டததிலே ஒரததகாடு செலலும் மட்சாலையில் உமூருககுப் 
பக்கத்தில் இருகிறது. பெயர்ககுறையாகப் பரு திமப்பர் என்ற திருகாமம் 
பருதி என அழைககப்பெற்றிருககலாம். 

காலம். பரிமேலழகரால் மறுக்சப்படும் உரைப்பகுதிகளுள் 
சிற்சில இவரதாயிருத்தலின் இலர் பரிமேலழகருககு முற்பட்டவர் என் 
னலாம, 

இவர், குறட்கருத்தை வாங்கவைத்தச் சொந்தமாக எழுதுவாரே 
உன்றிப் பொழிப்புரையாகவோ பதவுரையாகவோ எழுதார். குறளுச்கும் 
உரைக்கும் ஒற்றுமைப்படுத்தி, கருத்தறிந்து கொள்ளுசல் ஒரு சுயிற்றா 
லாமெ பாலத்தில காவிரியைக கடகசு கினைத்தலை ஒக்கும். இவன்; 
சிபாதம், சவ€ரத்த, சிவஞானம் என்ற சொல்லாட்சிகளும், அறவாழி 
ய்ர்தணன் என்பதற்குப் பரமேஸ்வரன் என்று பொருள் சாண்பதும் இவர் 
சைவர் என்பதைக் காட்டும் தகக சான்றுகள். 'சோயெல்லாம்' என்ற 
குதளுக்குப் பிராமணச் ஏறுவன் கதையைக் குறிப்பிடுகிறார். ஏழு ௮இகா 
சங்களுககுமேல் வெஃகரமை, கூடா ஒழுககம, கொல்லாமை அவா 
அறுத்தல், ஊழ் என்ற அ௮இகாரங்களின் தொடக்கவுரையில், தீத என்று 
கு.றிகடருர். இவற்றுள கூடா ஒழுககம தீதாகலாம. எனைய இீதாதல் 
மாங்கனி அவ்வாறே புறங்கூறாமை முதலிய சலவற்ழை மத்திபம் ஏன்று 
குறிப்பிடுகிறார். சிலவற்றை கன்று என்று கூறுடுரூர். கடவுள் வாழ்த்து 
முதலிய கான்கு அதிகாரங்களின் மீடிவில் “வீட்டு கெறிப்பால் ap age’ 
என்ம தொடர் ஏடுகளில் காணப்படுவதால் wos நான்கு அதிகாரங் 

ருதினறுரோ என்று எண்ண இடச்தரு இற. ஆரியர் குறிக்கோள் அறிமயக்கூடாததாகலின் இக்குறிப்பு இப்பஇிப்பில் விடப்பட்ட து, 

காளிங்கர் : இவரைப்பற்றியும் வாழககை வரலாறு ஒன்றும் 
அ.றியககூடியதாக இல்லை. உரைப்போக்கைக்கொண்டு ௮.றிமப்பெறுவன வற்மை மட்டும் குடிப்போம். இவர் குமளுக்குக் கொள்ளும பாடபேதங்கள்
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மிசுச்சிறச்தன. எடுத்துக்காட்டாக, *ஈளன்சாரா ஈன்மையின் நீக்கும்” 
என்ற குறளுக்கு நயன்சாரா நன்மையும் நீங்கும்', எனப் பாடங்கொண்் 
டனர்... இதில் கயன் சாராவாய் அவனை கற்குணங்களின் நீக்கும் எனச் 
சிலசொல் வருவித்துரைக்சக்கூடி௰ நிலையின் றி.ஈயஞ்சேராமல் இருமாதும் 
பொய்க்கும் என்றது மிச எளிமையிற் பொருள்காண Hudson. 
அவ்வாறே 'பிறப்பென்னும் பேதைமை நீங்க' என்றதை நீங்கி எனக் 
கொண்டார். (வேண்டாமையன்ன' என்ற குறளில் ஆண்டும் என்பதற்குப் 
பதிலாக யாண்டும் என்று பாடங்கொண்டார். *அன்பகத்தில்லா' என்ற 
குறளில் வன்பால் என்பதனை வன்பார் எனக்கொண்டார். இத்தகைய 
இடங்கள் பல. இவற்றால் பொருட்்ஈறப்பிருத்தலை ௮.ஜியலாம். 

இவருடைய உரைப்போக்கு முதற்கண் பொழிப்பும், வேண்டி௰ 

இடங்கஞச்குமட்டும் குறிப்பும் விளக்கமுமாக ௮மைக்திருக்ெது, *மற்று” 
என்ற இடைச்சொல்லை இடையே பெற்று எழுதுதல் இவர் மரபு. 

இவர் சைனர் என்று அணிதற்குத் தணைசெய்பவை *தயத்தக்க 

சாகரிகம்' என்ற சொற்கு 'உம்பருலகனுள் சிறப்புடைய உத் தரகுருவினை த் 
"தாம் எய்தி இனிது வாழ்த்திருச்சவேண்டுமவர்' என்று எழுதி அதற்கு 
மேற்கோள் காட்டுமுறையும், வகுத்தார் எனப் பாடங்கொண்டு வினைகளை 
மூன்னஞ் செய்தார் செய்த வினைவகையாற் ஸறும்ப்பர' எனப் பொருள் 
காட்டுவதும் போல்வன. ஒருசொற்கு யாண்டும் ஒத்தபொருள் காணுதலே 
இவ்வுரையாகிரியரிமல்பு, *ஒருவக்தம்” என்ற சொற்கு இவர் கண்ட 
பெருஞ்செல்வம் என்ற பொருள் மிகச் சிறச்தது, பரிமேலழகர் இவ்வுரை 
மாசிரியரின் பாடங்களையும் பொருளையும் மறுச்அரைப்பதால் இவர் 
அவர்க்கு முந்தியவர் என்பது துணிவு. 

காலடி, புமசானூறு, சவகூரந்தாமணி விவேகூக்தாமணி, 
தொல்காப்பியம், இளம்பூரணணருரைபோன்ற பழைய மால்களிலும் உரை 
களிலும் ஈறச்த பயிற்சியுடையராதலை அவர் காட்டும் மேற்கோள்களே 
சான்று பகார்டின்றன. இவர் உரைகளில் வடசொல்லாட்ச அருகி 
வக்திருப்பது இவர்க்குள்ள தமிழார்வத்தை sre விளக்கும், குறள் 
மூறை வைப்பில் மாறுபட்டிருப்பதை அவ்வவ்வதிகாரத்தி னிறுதியிலேயே 
குமித்திருக்கிறோம். இவர் ஒவ்வொரு பாவின் தொடக்கத்திலும் ௮தனைப் 
பற்றிய வரைவிலக்கணம் தருவர். ஆனால் பரிமேலழகர்போல அதிகாரங் 
கட்கு ஏமுதுவதில்லை. ஆயினும் ௮திகார இமைபை ஒவ்வோரதிகாரக்தும் 
பத்தாவதாகக் கொள்ளும் குறளினிறுதியில் சூறித்துச் செல்வர் பரிமே 
லழகர்க்கு முக்திய உரைகளில் இவர் உரை சிறந்ததாதல் காணலாம்.
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பரீப்பெருமாள்? இவரைப்பற்றிப் பெருக்தொகையில் கான்கு 

செய்யுட்கள் உள்ளன. அவற்றுள் ஒனறு, 

! கெள்ளி மொழியியலைச் தேர்ர்துரைத்துத் தேமொழியார் 

ஓள்ளிய காமநூல் ஐர்க்துசை த௮--வள்ளுவஞார் 

பொய்யற்ற முப்பால் பொருளுசைத்சான் சென்செமுவை 

தெய்வப் பரிப்பெருமாள் தேர்ந்து” 1542. 

என்பது, இதனால் பரிப்பெருமாளுடைய ஊர் செழுவையம்பதி என்பது 
தெளிவு. செழுவை என்பது எதன்மரூ௨ என்பது அறியககூடவில்லை, 
@. 9. 1268-0 பட்டமேற்ற மாறவர்வன் குலசேகர பாண்டியனுடைய 

மெய்க் €ர்த்தி ஒன்று ௮வனைப் ₹பமுதறு இறப்பின் செழுவை காவலன்” 

என் ற,மிமுகப்படுத்துறத. இதனால் செழுவை என்பது சேதுகாட்டகத்த 
தோரூர் என்பது தெளிமப்பெறும. *மொழியியலைத் சேர்ர்துரைத்த' என்ற 
பாடற்பகுதி இவர் ஒரு சொல்லிலகசணம் செய்திருச்தார் என்பதையும், 
காமநூல் ஒர்ர்துரைத்து' என்பது காமநூல ஒன்றைச் செய்தார் என் 
பதையும் அறிவிக்கும். மேலும், 

* மாயிரு ஞாலத்து மன்பொருள் விளக்கும 
ஆயிரம் சதிரும் ஆழ்கடல் மறைந்தபின் 
விரிகதிர் மதியும் விளங்காக் காலத்(த) 
எரிகலைச் கொளீஇய சிஃறிரி விளக்கின் 
அரியவும் பெரியவும அறிந்தோர் போல 
வசையில் வள்ளுவன் வாய்மொ ழிப் பொருளை 
இசைபட அவல்வோர் இறந்த பின்னர் 
ஈன்மதி யுடையோர் நாடார் ஆதலின் 
என்மதி யளவில் யானறிர் அசைத்த 
மழலைக் கிளவியை மதியோர் ஆசாயந்(௪) 
இசம்,தல் இன்றியே யாவையும் இயைத்துத் 
இருத்தி உரைத்தல் வேண்டும் 
அருத்தம.பயில்வோர் ௮ருங்கடன் எனவே," பெருந்தொகை, 1589, 

போலத் என்னும் இச்செய்யுள் பரிப்பெருமாள் செய்த உரைப்பாமிரம் 
தோன்றுகின்றது. திருக்குறளின் நுண்பொருள்களை ஈன்றாகச் சொல்பவர் 
இறந்த பிறகு இருக்குறட் கருத்தை ஈன்மதியுடையோரும் ஆசாய 
மாட்டாராதலின யான் உரைசெய்தேன் என்பதால் இது அவர் செய்த பாயிரமாகவே அணியப்பெறும். அன்றியும் இவர் உரை இயற்று வதற்கு முன்பு பழைய உரை ஒன்று இருக்திருத்தல்வேண்டும்; மக்கள்
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பழைமையில் அருமையையும் புதுமையில் ஏளிமையையும் சண்டிருத்தல் 
வேண்டும். அதற்காக, 

**புதியதூ தீ பழைய ஈன்றென்றல் பூமியுள்ளோர் 
விதியது வேபொரு ளென்னன்மின் நல்லோர் விருப்பமுண்டேல் 
புதியது ஈன்று பழையது தன்னினும் மடற்றை 

பதியதின் மேவிற் பருமுக்கொ டாடையைப் பார்மின்சளே'' 

என்,ற பாடலை இயற்றினாுரோ என்று எண்ணவும் இடமிருகறது. 

தன்னுடைய உரை, குறளின் உட்பொருளை ஈன்கு விளக்குவ 
தென்றும், குறட்கருத்து உணராது உட்பொருள்காண முற்படுவார் 

pup பெண்ணின் வெளிததோம்றத்தைக்கண்டு மயங்கும் காளையர் 

முயற்சிபோல்வது என்றும சொலலுவிறுர். இதனைவிளககும் பாடல், 

** கண்ணு முகமும் கருங்குஜலும் செவ்வாயும் 

வண்ண முலையும் வனப்புடைத்தென்--றெண்ணிக 
கருத்தறியார் சாரலுறும் சாணையர்கோ முப்பால் 

கருத்தறியா அட்பொருள்சாண் பார். பெருஈதொகை, 1541, 

என்பது. 

இவற்றால் பரிப்பெருமாள் உரையியற்றிய காலத்தின் சூழலும் 
உரையின் அருமைப்பாடும் அ.றிவிசசப்படுசின் ரன. தமிழாராய்ச்சித் 

திறத்தில் தனக௫ணையின் றி விளங்கயெ ஸ்ரீ ரா. ராகவய்மங்கார் ௮வர்கள் 
பரிப்பெருமாள் உரையினும பரிமேலழகர் உரை அிறக்திருக்தமையின் 
பரிப்பெருமாள் பெயரின் முற்பகுதியைக்கொண்டு பரிப்பெருமாளின் 

உரையினும் மேலான அழூய உரையினை உடையார் என்ற காரணம் 
பற்றிப் பரிமேலழகர் என்றாயினுரோ எனச் சுவைபடச் சேதுகாடும் 
தமிழும் என்ற நாலகத்து எழுதிப்போக்தனர். பரிப்பெருமாளும் பரிமே 

லழகரைப் போன்மே காமத்துப்பால் தொடர்ச்சியில *இச்காமப் 
புணர்ச்சியை வடநூலாகிரியா அராகத்தாற் கூடும் கூட்டமென்ப. 

இதுதான் மூவகைப்படும்; அரிதிற்கூடலும் பிரிந்துகூடலும் ஊடிக் 

கூடலும என. இம்மூன்று கூட்டமும் இவற்றது கிமித்தமும இககாமத்துப் 

பாலுள் கூறுவது தமிழ்சடையன்று ஆதலின் இதற்கு இலக்கணம் 
ராந்ஙனம பெறுதும எனின் இவ்விலக்கணம தமிழ கடையாயின் 

அகப்புறம் என்று கூறுதல்வேண்டும். அவ்வாறு கூறுது அறம் 

பொருள் இன்பம் என வடநூல் லவழிமே கூறினராதலின் , இதற்கு 
இலக்கணம் வாத்ஸ்யாயனம என்னும் காமதந்திரத்துச௪ ௬ரத விகற்பம
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என்னும் ௮திகரணத்துள் கண்டுசொள்ச' எனவும் குறிச்சள்ளார், 
இதனை அடிப்படையாக வைத்து ஆராய்ந்த தி,பொ. பழனியப்ப பிள்ளை 
அவர்கள் வரதீஸ்யாயன காமதர்திரத்தின் காலக்தொட்டு சுவை நூல் 
கனிலும சமபோகம் விப்ரலம்பம் என இருபகுதியாகவே விரிகசப்பட்டு 
வந்த காமச்சுவை தச௫ரூபக அ௫ரியராகிய தனஞ்சயகவியின் காலத்து 
அயோகம விப்ரயோசம சம்போசம என்ற மூன் முகப் பிரிக்கப்பட்டமையை 
எடுத்துகசாட்டி, இந்த உரையாூரியர் தனஞ்சயசவிமின் காலத்திற்குப் 
பிற்பட்டவர் என கிறுவுவார்கள. இத்தனஞ்சயகவி 5. பி. 914 மூதல் 
995 வரை ஆண்ட மாளவமன்னன் இரண்டாம் வாகபதி ௮ரசன் காலத் 
தவர் என்பது வடநாூலாகிரியர் கண்ட முடிவு. ஆதலின் இவ்வுரைமாூரி 
யரும் 11-ம் நூற்றாண்டினராக இருககலாம் என்பது துணிவு. பரிமே 
லழயொரினும இவர் காலத்தால் மூ௰்பட்டவராதற்குரிய ௮அகச்சான் நினை 
மலுள் காட்டி மிருக௫ன் றோம். 

இவ்வாஇரியர், குற்றங்கடிதல் என்னுமதிகாரத்தில் வெகுளியாழ் 
கெட்டமைககுச் செளமேதமனையும், அகர்ச்சொற் கெட்டமைக்குச் சச்சச் 
தனையும, மானத்தாற் கெட்டமைககுத் துரியோதனனையும், ம௫ழ்ச்சிமால் 
அழிச்தமைககு வாதாவிமையும், பொருள் விருப்பாற் செட்டமைக்குப் 
புரூரவாவையும், காதலையடக்க முடிமாமையரல் கெட்டமைக்கு வத்தவ 
சாமனையும, மதத்தாற் கெட்டமைக்குக் கார்த்த வீரியார்ச்சுனனையும் 
எடுத்துககாட்டியிருகஒிறுர். மேலும வியாசர், மகேச்சுரர், சாரதர், பசா.சரர், 
கெள்டில்யர், அரோணர், உத்தரர், ௬௧இரர் மதங்களை ஒப்புக் சாட்டுஇரூர்- 
Banyo இவர் இருமொழியிலும் ஈல்ல பயிறசியுடையவர் என்று 
தெரிகிறது. இவர்க்குச் சங்கநால்களிலும் தகக பயிற்சியுண்டு. 

காரிரத்ன கவிராயர்: இவரது ஊர் தென்திருப்பேரை ; இருக் குருகைப் பெருமாள் சவிராயரிடம் seve பயின்றவர். மாறனலங்காரத் 
திற்குச் Apis உரையியற்றியவரும் இவரே. தொல்காப்பியத் திற்கும் இருக்குறள் பரிமேலழகர் உரைக்கும் நுண்பொருண்மாசில என்ற பெயரால் றந்த குறிப்புரை எழுகியிருக்சன்றார். பரிமேலழகர் உரையில் விளககங்கரணவேண்டி௰ இறந்த பருதிகட்கு உரையும், மேற் கோளும் இகைகணககுறிப்பம எழுதுறொர். பெருமபாலும் இருக்கோவை 
மாரிலிருந்தும் திருககுறளிலிருந்துமே மேற்கோள் காட்டப்பெறுகின் தன. 
ஆகுபெயர் ௮ன்மொழித்தொகையாராய்க் யல பரிமேலழகர் உள்ளக் இடக்கை அறிதற்கு அரியதரயிருப்பலைத 'ஊமி.ற்பெருவலி' என்னும் (980) குறளுரையில் எடுத்துசகாடடுதல் மிகப் போஜ்றற்குரியது. முதற்குறளில் “உலகு என்றது ஈண்டு உயிர்களை; காணப்பட்ட உகைச்தால் காணப்படாத
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கடவுட்கு உண்மைகூறவேண்டலின்' என்ற பரிமேலழகர் உரையில் 
உலகு உயிராகுமானால் ௮௮ காணப்படுமாறு யாங்கனம் என்ற குற்றம் 
இருப்பதை விளக்க, *காணப்பட்டவுலகு உயிர்மேனின்ரால் காணப்படுதல் 
எவ்வாறு எனின்; முன்னர், * உலகம் வழங்வெருவதால்”” (31) என்ப 
த.ற்கு'' உயிர் உடமபொடு காணப்பட்டு வருதலால எனனும உரையாலும் 
*உயிரீரும் வாள்” (9984) 'என்பதனாலும் காணப்படும்' எனககுறிப்பு 
எழுதுதல் எவ்வளவு நுணுசகமானது. 

இராமானுஜ கவிராயர் : இவர் இராமகாதபு ரத்தில் பிறச்தவர், 
இிருவாவடுதுறைச் சிவஞான சுவாமிகளின் மாணவராகய சேரமசுக்தரக் 

சுவிராயருடைய மாஸுவர். இவர் பெரும்பாலும் வசித்த இடம் சென்னையும் 
புதுவையும. கிறித்தவப் பாதிரிமார்களாகய ட்ரூ, தாம்ஸன் ஜொர்க், 
ரானஸ், போப், வின்ஸிலோ என் பவர்களுககுத் தமிழககலவி கற்பித்தவர். 

சன்னூலுக்கும் குறளில் அறத்துப்பால் இல்லற இயலுச்கும, ஆத்திச் 
சூடிககும், கொன்றைவேநர்தனுககும் உரை வகுத்தவர். பார்த்த சாரதி 

மாலை, வரதராசர் பதிற்றுப் பததந்தாதி முதலியன இவரியற்றிய வேறு 
நூல்கள். பரிமேலழகர் உரைக்கு விளகக உரை எழுதியவர். சிற்சில இடங் 

களில் வேறுரை என் ற தலைப்பில் தமது கருத்தையும விளக்கி இருகஇருர், 

கருத்துக்கள் மிகவும் நுட்பம வாய்ந்தன. விசாகப் பெருமாளையரும், 

சரவணப் பெருமாளையரும இவரிடம் படித்தவர்களே. இவர் மொழி 
பெயர்த்த ஆத்மபோதம் என்.ற நூலினிறுதியில் வரும், 

*சோமசும் தானெனுர் டுதால்லா சிரியன் 

காமம் திரமென ஈவில்மா ணாக்கன் 

தாங்கரீர் முசவையர் சண்பதி யசனுள் 

இசங்கையன் மாதவச் தெய்திய தோன்றல் 

இயற்றமி ழாசிரியன் இசாமானுச கவிராயன்"' 

என்பதால் இவர் ஊர் முகவை என்பதும, இரங்கையர் புதல்வர் என்பதும் 

உணரப்பேற௮ுகனறன. இவரே திருககுறள் பரிமேலழகர் உரைமை 
ஆராய்ந்து முதன்முதல் ௮ச்சியற்றியவர். 

வள்ளுவர் காலம்: 

சங்ககாலத்திலேமே தமிழ் இலகமெங்களில் இரண்டறககலக்து 
விளங்கும் திருக்குறளே இமற்றிய வள்ளுவர்காலத்தை வரையறுக்கப் 
பலரும் முயன்றுள்ளனர். ஒருசிலர் ௮வர்கருத்து வடநாற்கருத்தொடு ஒத்து 
இருத்தலை எண்ணிச் துணிச்தனர். ஒருசிலர் வடசொற்களின் கஃப்பைக் 
கண்டு காலத்தைக் கணித்தனர், ஒருசிலர் குறிப்பிட்ட சில சொற்களுக்கு
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உரையாசிரியர்கள் காட்டிய த'ரைகளால் மயங்கு, காலத்தை வழையறுஃக 

முற்பட்டனர். எவற்றைச்கொண்டு எவ்வாறு அுணியினும் சான்கு 
கொள்கைகள் கிலவிவருகின்றன என்பதை யாவரும் அறிவர். 

திரு. வையாபுரிப் பிள்ளை ௮வர்கள் ஒருவந்தம் என்ற சொல் 

ஆராய்ச்சியால் ௫. பி. 450-ல் தோன்.றிமதென்று அணிந்தனர். சிலர் 
8. பி. ஆரும் நூற்றாண்டிற்குப் பிர்தியதென்பர். இலர் முதல் நாற்றாண் 
டென்பர். இன்னும் சிலர் இ. மு. முதல் அல்லது இரண்டாம் நூற்றாண்டு 
என்பர். இதனையே 8410128 1 கரம்] Literature corm நால் எட்டுச் 
காரணங்கள் காட்டிச் துணிகிறது. அ௮வை:-- 

1. வள்ளுவருடன் இருக்தவர் ஏலேலசிங்கன் செட்டியார் என்பது 
வரலாறு. இலங்கை வரலாற்றில் ஏலேலா அல்லது அலரச (&1878) என்ற 
ஒருவர் குறிப்பிடப்படுகன்றார். அவர்காலம் ௪, மு. 144-க்ஞும் 101-க்கும் 
இடைப்பட்ட தாகும். ் 

2, எல்லாருடைய ,துணிபும் வள்ளுவமாலை சங்கப்புலவர்கள் 
இயற்றியதென்பத. அவர்கள் இறிஸ் அபி.றக்த முதல் நூற்றாண்டில் இரும் 
தவர்கள் என்பது வரலாறுகண்ட முடிபு. 

3. குமள் ௮றம் பொருள் ஆடிய இவற்றைப்பற்றி வடமொழி 
தீர்மசாஸ்திரத்தோடும்,1௮ர.த்தசரஸ் இரத்தோடும் ஒத்த கருத்துடையசாகள் 
செல்கிறது. பொருட்பால் கெளடியை அர்த்தசாஸ்திரச்தை ஒட்டிச் 
செல்கிறது. கெளடில்மரோ இ, மூ: கான்காம் நூற்றாண்டில் இருந்தவர்; 
அதற்கு ஒன்.றிரண்டு மூற்றாண்டுகட்குப் பிந்தியே திருக்குறள் இயற்றி 
யிருக்கலாம், 

4. பஞ்சதந்திரம், ஹிதோபதேசம், காமந்தகம், பர்த்துருஹ்ரி 
முதலிய நீதி.நூல்களினும் ௮றம் பொருள் என்ற பாகுபாடுகளும் முறை 
களும் பின்பற்றப்பட்டுள்ளன. ஆதலால் நீதி. நால்களை மைக்கும் முறை 
எல்லாவற்றிற்கும் பொது என்பதே. 

5. வள்ளுவமாஃலையில் ஒருபாடலைப்பாடிய மாமூலனார், பாடலிபுரம் 
கங்கைவெள்ளத்தால் அழிச்ததுபற்றிப் பேசுன்றூர். 2. 3, முதல் 
மாற்றுண்டின் தொடக்கத்தில் இப்பற்றி அழிந்ததை அவர் குறிக்கவில்லை. 
ஆதலால் மாமூலனார் முதல் நூற்றாண்டிற்கு முக்தியவர். 

6. பாக்களில் முதன்மையாயெ குறள் வெண்பாவினால் ஆக்சப் 
பெற்றிருப்பது.
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Hb erb நூற்றாண்டு என்ற வையாபுரிப்பிள்ளையவர்கள் கருத்துப் 
பொருக் தாமையை, திருக்குறள் பொருட்பால் காளிங்கர் உரை முகவுரைக் 
கண், 3. 1. பழகியப்பப் பிள்ளை அவர்கள், வையரபுரிப் பிள்ளை முதலாம் 
நூற்றாுண்டினது என்று ஒத்துக்கொண்ட சங்கச் செய்யுள்களிலிருந்தே 
மேற்கோள்காட்டி மறுத்துள்ளார்கள். மேலும் வள்ளுவரை ஏலாசாரியார் 

என்பவர்களாகிய ஜைனர்கள், ஜைனாசாரிமப்ட்டா வழிப்படி. 8. பி. முதல் 
தூற்ராண்டினராகக் காட்டுகிறார்கள் என்றும் தச்ச ஆதாரம்: காட்டியுள் 
ளார்கள். இவற்றையெல்லாம்கொண்டு 8. பி, முதல் நாற்றாண்டி ம்குமுன் 
வள்ளுவர் வாழ்ர்தவராகவே தமிழிலக்கிய சங்ககாலம், தமிழ் இலக்க 
வரலாறு, தமிழ் வரலாறு, திருக்குறள் ஸ்ரீ ராஜாஜி ௮வர்கள் மொழி 
பெயர்ப்பு முகவுரை முதலிய நூல்கள் துஸரஏன் றன. 

மேஸாட்டார் பாராட்டுரைகள் : 

உண்மையாகவே சிரேஷ்டமானதாயும், ஈம் காட்டு இலக்ெ 
மாகவும் உள்ள குறள் ஈம்முடைய மனத்தை அதிகம் கவரவல்லதாக இருக் 

இறத. குறளா௫ரியராகய திருவள்ளுவர், ஒரு கு.றிப்பிட்ட் இனத்தாருக்கு 

இயல்பானதை வீடுகத்தும், யாவருக்கும் பொதுவாக உள்ள எண்ணங்களைப் 

புகுத்தியும், மனு முதலிய சாத்திரங்களில் காணப்படும் அனாவசியமான - 

மறுக்கத்தக்க வரலாறுகளையும் கிமமங்களையும் விடுத்தும் பொதுவாக ஒரு 

விசேஷமான மூஹையைக் கையாஞுடன்றார். இச்தியரால் எழுதப்பெற்ற 

கன்னெறிகளைப் போதிக்கும் நால்கள் எல்லாவற்றிலும் மேலானது திருக் 

குறள்தான். அதற்கு உதாரணம் அல்லது ஒப்பனை குறளேதான். 

—W. H. Pope. 

sp QxsGQusGea Saab Cuarar gio SGEGNT. WH 

மிகவும் மேலான தாகவும் தூய்மையான தாகவும் உள்ள மனித எண்ணத்தின் 

தோற்றம். வள்ளுவர் ஜாதிகள், இனங்கள், பொய்மான எண்ணங்கள் 

முதலியவைகளைக் கருதாமல் பொதுவாக எல்லா மணித சமுதாயத்திற்கும் 

பொருக்தும்படியாக ஆக்்இத்தந்தமைமே இதில் மிகவும் ௬சிகரமான 

விஷயம். அவர் மிகவும் உத்தமமான நீதியையும், உண்மையான ௮.றியையும் 
வகுத்துத்தருகிறார். அவர் சாஸ்வதமான தர்மத்தினுடைய- உண்மை௰ி 
னுடைய சாரங்களை அறிவிக்கின்றார். ௮வர் மேலான குடும்பறுணுக்கங் 

களையும் வாழ்ச்கை இரகசியங்களையும் காட்டுகின்றார். ௮வர் ிர்தித்துத் 
தெளிவு பெறுத்துவதிலும், மொழியிலும் பாட்டியற்றுவதிலும் முழுப் 

பாண்டித்திமமும் பெற்றிருக்கறார். மேலும் ௮வர் தெம்வத்தன்மையி 

னுடைய-இயற்கையினுடைய பெரிம ௮திசமங்களையும், கடினமான மானத 

க்ளா
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சாஸ்இரத்தினால் சந்தித்து அறிவதிலும், மனத்தினுடைய அட்பமான 

ஏண்ணங்களைப் பிரித்து அறிவதிலும் மிகவும் கைதேர்ச் தவர். 

—Journal Asiatique. 

திருவள்ளுவர் கமிழர்களஞுடைய வணங்கத் தகுந்த .முணிவரும் 
விதிஸ் தரபகருமாவர். தென்ணிச்தியாவில் வெவ்வேறு காலங்களில் வழங்கிய 
காரியங்கள், ஒழுங்குகள், உபதேசங்கள், பழக்க வழக்கங்கள் முதலியவை 
களைப்பற்றிய அப்புகள் குறளில் காணப்படவில்லை. ஏனென்றால் வள்ளுவ 
ருடையதான தேர்ச்தெடுக்கும் கொள்கையும், அதைத் சான் அனுசரிக்கும் 
மூறையுமேயாம். அவருடைய வேலைப்பாடாகய குறள் விவாதிக்க இட 
மில்லாததாயும், உபதேசிக்கத்தக்கதாயும் இருக்கன் றத. Well api av. as 
பாட்டின் அமைப்பே பெரிதும் அதனுடைய இர்த்திக்குக் காரணமாய் 
இருக்கறது. ஒருவேளை அக்தத் தமிழ்முணிவர் சமஸ்ருத «Coren 
களைப்போல் தமிழில் செய்திருக்கறுரோ என்று எண்ணவேண்டியிருக் 
இற.து. குறளினுடைய சுருக்கமான அமைப்பு, பெரிய தமிழ் வாக்கயெங் 
களின் அதிபன் (142816 01 ௭௦08) ஆய வள்ளுவருடைம சொற்களைச் 
சாத்திரம்போல் கருதும்படிச் செய்றஅ. அவைகள் மேலான நீதிவிதிகள். 
மொழிக்குக் கஷ்டமாயுள்ள குறுயெ இரண்டடிகளில் செய்யுள்களை 
இலக்கண வரம்பிற்கு உட்பட்டும், ௮ரியபெரிய பொருள்களை எல்லாம் அவ் 
வளவு ருக்கயும் எப்போதும் போற்றற்குரியதாகவும், பல தலைமுறைகள் 
கொண்டாடக் கூடியதாகவும் ஆக்யெது புலவரின் ஆழ்ர்த அறிவின் 
திறத்தைச் காட்டச்கூடியதாயிருக்கறது. வள்ளுவர் சமஸ்இருத த் திலிருக்து 
மொழிபெயர்த்தார் என்பது பொருக்தாததாகும். குறள் இலக்மெ ௪ங்கெகமு 
மன் று; ஆனால் ஒருவனுடைய தூய்மையான தும் மூழுமையுமான வேலைத் 
திறன். கெய்யும் தொழிலையுடைய குலத்தைச்சேர்க்க வள்ளுவர், உலக 
மகா மேதாவிகளில் ஒருவர். எல்லாப் பொருள்களையும் தன்னிடத்தே 
கொண்டதும் வள்ளுவராலேயே இயற்றப்பட்டசமான குறள் யாதொரு 
விதமான கெடுதலும் அடையாமலும் -காலப்போக்கலே பழுதஅபடாமலும் 
மாறுபாடான கருத்துக்கள் காணப்படாததாயும் இருக்கறது. 

-G. U. Pope. 

மிகவும் பரிசுத்தமுள்ள தும், பக்தியுள்ள எண்ணங்களைத் தன் 
னகத்தே கொண்டதுமான குறள், தமிழ்மொழியில் தமிழ்ப் பாட்டுக் 
களாலான ஒரு போழ்றத்தகுந்த இலக்கியம். அவர் கூனும் கருத் அக்கள் 
பகவத்தையில் “சொல்லியிருப்பவை போன்றதே. : 

— Dr. Barath
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இச்தியர்களஞுடைய முழும்ன*த்தையும், கருத்தையும் சுவர்ர்த 
புத்தகங்கள் இரண்டு. அவைகளில் ஒன்று வட இந்தியர்கள் யாவருக்கும் 

் தெரிந்த துளசிதாஸ் ராமாயணம். மற்றொன்று பகம்பமாமெ தென்னிக்தி 
மாவில் யாவருக்கும் தெரிந்த குறள். இவ்விரண்டையும் ஆக்போர்கள் 
ஏகே ச்சுரலாதியும், நீதிமான்களும் ஆவர். அவ்விருவர்சளுடைமய பாட்டுக் 
களும்' அவர்களுடைய காட்டில் ௮னேக பரம்பரையினர்களுடைய 
சடத்தைகளைச் சிர்படுத்தி வழிகாட்டியாயும் இருக் துவந்திருக்கறது, 
கொச்சையான மறுக்கத்தக்க குறிப்புகள் இல்லாத அவ்விரு நால்களும் 
இச்து மதத்திற்குக் இர்த்தியைக் கொடுக்கக்கூடியனவாயும், அவ்விருவரா 
லேமே தனித்தனியே ஆக்கப்பட்டனவுமாயிருத்தல் ௮தை இயற்றியவர் 
களின் பெருமைகளை எடுத்துக் காட்டுவனவாய் இருக்சன்றன. அனேக 
நூற்றாண்டுகளாக மக்களாலே குற்றம்குறை காணமுடியாதபடி ஆட்டி 
செலுத்திவந்திருக்கன்றன. ௮வைகளில் மிகவும் தொன்மையானது குறள். 

—Ferederick Pincott. 

கீதிகெறிக்குரிய கருத்துச்களைாச்கொண்ட குறட்பாக்கள் தமிழர் 
களால் மிகவும் மேலாகக் கருதப்படுகிறது, அதனுடைய பாட்டு மிகவும் 
சுலபமான தாயும், உண்மையாகத் தெரிர்துகொள்ள உழைக்கும் ஒருவ 
னுக்கு எளிமையாகப் புரியும்படிமாகவும் இருக்ெது. கவிஞர்களே ௮றிக்து 
பாராட்டக்கூடிய கடினமான பாட்டுச்களையுடையதாயும், உயர்வான நீதி 

முறைகளையும் ஆழ்ச்த ஈல்லெண்ணத்தின் கருத்துக்களையும், அறிஞர் 
களுக்கே தெரிந்த வாழ்க்கையின் இன்பத்தையும் உண்மைகளையும் 
கொண்டதாகவும் இருக்கிறது. குறள் எங்கும் அடிக்கடி. எடுத்தாளப்பட்ட 
வர்தாலும் தமிழர்களால் எவ்வளவு அதிகமாய்க் சுற்றறிய வேண்டுமோ 
௮வ்வளவிற்குப் படிக்கப்படவில்லை. 

ஒரு கோக்கு கோம்கோக்கு ஒன்றச்கோய் மருக்து'' என்று தலை 
மகளுளப்பாட்டினைக் குறித்து இக்காமத்துப்பாலில் வரும் ஒரு குமளே 
டாக்டர் கரெளல் என்பவரைத் தமிழ்ச் செய்யுட்களை ஈன்கு மதிக்கச் 
செய்து, குறலா ஓதியுணரத் தாண்டி௰தாகும். குறள் செந்தமிழானியன்ற 

தொரு நூல். ஆசிரியர் ௮ச்நாலில் எடுத்தாண்டுள்ள 12,000 சொற்களில் 50 
கூட வடசொர்கள் தேறவில்லை. ஆங்கலெத்தில் பனியன் என்பார் எழுதி 
யுள்ள ஆங்கில கடைத்தூய்மையைக் இருவள்ளுவர் விஞ்சுஇறார். குறளின் 
தாய்மையை கோக்க இதுகாறும் வெளிவந்துள்ள மற்றெந்தத் தமிழ் 

நாலும் ௮அதனருஇலும் சேர்க்கப்படுவத.ற்கில்லை. தற்காலம் வழங்வெரும் 
தமிழை ௮ஃது என்றென்றும் கின்று கண்டித்தொதுக்கும் பான்மைய 
தாம், தம் தாய்மொழியின் வன்மையையும் இன்னோசைமையும்



2.7 திருக்குறள் 

ஆற்றலையும் திருவள்ளுவர் நன்கு தெரித்துள்ளார். குறளைத் திருத்தஞ் 

செய்ம முயல்வது முடியாததொன்ருகும்; ௮தன் அமைப்பைச் செம்மைப் 

படுத்துவதென்பதும் அப்படியே. ௮ஃத ஒர் ஒப்பற்ற இழைப்புச் சித்திர 

மாகும். 980 இழைக்கப்பட்டு்ள்ள மணிகளில் ஏதாவது ஒன் றின் 
பருமனணையோ, வடிவைமோ, இன்றேல் கிறத்தையோ ஒரு சிறிது மாற்றின 
அம் அழகனைத்தும் இதைச் தவிடும். 

இத்தகைய ஒரு பெரியாரையும், ஒப்பரிய நூலையும் பயந்த ஒரு 
நாடு இகழ்ச்தொதுக்கக் கூடிய இழிதன்மை வாய்ச்த ஒரு காடாக இருத் 

தல் முடியாது என்பதை கினைக்க, அ௮ர்கினைவு ஆறுதலையளிக்கனெ றது. 
அப்பெரியார். எடுத்தோதும் நீதிகள், சல்லொழுக்கமே விகாசிலமாய் 
அமைக்கக்கூடிய பண்புவாம்ந்த : ஒரு சாட்டிலன்றி விளா. எனவே, 
தமிழ்மக்களின் விடுதலைக்சாகப் பாடுபடுவோர்க்குத் இருகுறள் தனிப்பட்ட 
பேருதவி நல்குவதாகும். 

யாகிய. ஜெ, லாசாஸ், 

குறள் மிசச் சிறந்தநீதிகளைக் குறித்தெழுந்ததொரு செய்யுள் 
காலாகும் ஆசிரியர் தம்முடைய நூலைக் கடவுள் வாழ்த்துக்கூறித் 
தொடமக்கியுள்ளார்; ௮வர் கடவுள் வாழத்துக்கூ றியுள்ள திறத்தை காம் 
வியந்து போ.ற்றாமலிருக்க முடியாது. 

ெவசெண்டு எலிஜா ஹ-இல். 

கருத்திலும் நடையிலும் ஒப்புமர்வற்று விளங்கும் நூல்களில் 
தலையாயதான இருக்குறள், அம்சாட்டிற்குரிய நூல்களில் ஒரு பகுதியா 
யிருப்பதா லும், மிகவும் உண்மையான தனிச்சிறப்பு வாய்க்திருப்பதா லும் 
நமது கருத்தை ஈர்க்க வல்லதாயிருக்கன்றது. இற்லெ வகுப்பினர்க்கு 
மட்டும் உரிமவாம உண்மைகளைப் பொருட்படுத்தாது ஒதுக்க, மக்கள் 
யரவருக்கும் ஒருங்கே அமைவனவாய் உண்மைகளைமட்டுமே தம் நூலில் 
ஆரியர் எடுத்துக் கூறியுள்ளார்; இதனால் மனு நாலிலும் ஏனைஈ சாத்திரங் 
களிலும் காணப்படும் பல சுவையற்ற பழக்கவழக்கங்கள் இடம் 
பெறாமல் மீக்கப்பட்டு நானடை பொதுவில் ஒரு மேம்பாட்டையடைந்து 
பொலிூறது. 

--செவசெண்டு டபிள்யூ. எச். ட்ரு, 

இரேக்கர்களிடம் ஹோமா் இகழ்க்ததபோலத் தமிழர்களிடம் திருவள்ளுவர் இகழ்க்தார் என்பது மறுக்கமுடியாததோர் உண்மைமாகும்; 
திருக்குறள் ஒரு கல்விக் களஞ்சிமம், பாவலர்க்குறுதுணை, ஒப்புயர்வற்ற
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Ger iP pi Bea pss ஒழுக்க நால், இதனால் தமிழர்களின் மனப்போக்கு 
உயரொழுக்கத்தைமே நாடி கின்றது என்பது தெற்றென விளங்கும். 

சார்லஸ் ஈ. சுவர், 

திருவள்ளுவர் தெய்வத்தன்மை வாய்ந்த புலவர் பெருமானாகவே 
மதிக்கப்பட்டுவந்தார். தமிழ் நூல்களில் மிகவுஞ் இறந்த நூல்களரக 
எல்லோராலுங் கருதப்படுகிற குறளும் இர்தாமணியும் வடமொழித் 
தொடர்பு சறிதுமிலலாமல் அமைப்பிலும், யாப்பிலும தனிச்சிறப்பு 
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ரைட் ரெவசெண்டு, சாபர்ட் சால்டுவெல், 

தமிழ்நூல்களில் தலைசிறச்து விளங்குவது திருககுறழளே- உயர் 

வுடனும் தூய்மையுடனும் உளளக கருத்துககளை எடுத்து விளகூய நூல் 

களில் ௮.துவும் ஒன்றாகும். திருககுறளாசிரியர் வகுப்புக்களையும், மக்கட் 
பிரிவுகளையும், ஈம்பிக்கைகளையும பொருட்படுத்தாமல் மககட் குழுவிற்கே 
உரிம வகையில் எழுதிச்செல்இரறார்; ஆன். ற ஈல்லொழுக்கத்தையும் கலப் 

பற்ற நீதியையுமே வகுத்துச் செல்ஒரறுர்; வாய்மையும ௮றமும அ.றங்களில் 

தலைகிறச்தன என்று பறைசாற்றுகறார்; இலலறவாழ்க்கைக்கும, குடியியல் 
வாழ்க்கைககுழுரிய உயர்ச்த ஒழுகக முறைகளை ஒன்றுபடுத்தி விதித்துச் 

செல்டிருர்) உயர்ந்த கருததுககளை எண்ணுவதிலும், அவற்றைச் சரிய 
முறையில் எழுதுவதிலும், வியககத்தகக வகையில் எழுதி ௮வற்றைச் செம் 
யுண்முறையில் அமைப்பதிலும, தெய்வத்தன்மை வாய்க்த இயற்கை 

அன்னையின் இயம்பொணா எழில் கலங்களைத் தூய மனத்துடன் உன்னி 
உன்னி உளங்கொள்வதிலும், ௮கத்தெழமும இன்பகிகழ்ச்சி நுணுககங்களை 
மிக எளிதானமுறையில் ஆய்ச்தோதிச் செல்வதிலும் எத்தகைய குறைவும் 
இல்லாத நிறைந்த ஆற்றல் படைக் தவராய் இலங்குஇரூர். 

அரம், ஏரியல், 

இர்நூல் பயக்கும் இன்பம் இத்தகையதென்று எம்மொழிபெயர்ப் 
பும் எடுத்துக்காட்ட முடியாது. உண்மையைக் கூறுமிடத்து, வெள்ளிச் 

சரிகைப் பையிலிட்ட பொன் இலந்தைக் கனியாகும் ௮.௮. 

டாகடர் இசெளல்,. 

உயர்ந்த கருத்துககளும் தூய்மையான ஒழமுகக விதிகளும், 
தூம்மையாக கினைப்பதும் எழுதுவதும் இயற்கையில் சரணக் கூடியன வே 

என்னும் உண்மையைத் தெரிவிக்க வல்லதாயிருப்பதால் குறள், ஆர்வத் 

அடன் ஓதப்படும். இர்மூலாகிரியா் தாங்கூறுவற்த நீதியுரைகளை அழுத்தம்
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திருத்தமாகச் செய்பயுணடையிற் கூறுவதையொப்பஉள்ள மற்றொரு நாலை 
மககளாய்ப் பிறந்தோர் பேசும வேறு எம்மொழியிலுங் காணல முடியாது. 

௮09ொவெண்டு பர்ஸிவல். 

வாழககையின் முப்பேரிலககுகளான அ௮றம, பொருள் இன்பம 
ஏன்ற மூனறையுங் குறிதது ஆக்கப்பட்ட 1880 குறுஞ்சொற்ழொடர்களைக் 
கொண்ட திருவள்ளுவர் திருககுறள், உலக இலக்யெங்களிலேயே பொறுகட 
யெடுத்த மணிகளில ஒனறாகும. புததர்களும், சமணர்களும், வைஷ்ணவர் 
களும, சைவர்களும, பறையர் வகுப்பைச் சேர்ச்த புலவரான ௮ம் 
முூனிவரைத தததம மதத்தைச் சேர்நதவர் என்று உரிமை கொண் 
டாடுகன் றனர். அவர், அவற்றில எம்மதத்திற்கும் உரியரல்லர், ஆனால், 
எல்லாவற்றிற்கும ௮வர் ஒருங்கே உரியவர் என்றே கூறலாம், 

ேோசிரீயர் வின்டர்னிட்ஸ். 

மோழிபேயர்ப்புக்கள் : 

திருககுநளின் இனிமையை உணர்ந்த பிறமொழிப் பேரறிஞர்கள் 
தத்தம் மொழியில் மொழிபெயர்த்திருக்றனர். அவற்றில் வ, வே. ௬, 
ஐயர் அவர்களுடைய ஆங்லெ மொழிபெயர்ப்பின் மூகவுரையிலிருக்தும் 
சைவத்தாக்த நூற்பஇப்புக் கழகத்தார் தொகுத்த $ திருவள்ளுவர் கினைவு 
மலரிலிருக் தும ல இங்கே தரப்படுகின்றன. 

வீரமாமுனிவர் எனப் பெயர்தாங்கு 42 ஆண்டுகள் திமிழகாட்டி 
லிருக்து தொண்டுசெய்த செவூெண்டு ஸி. ஜே. பெஸ்ூ என்பார் முதல் 
இசண்டு பாலகளையும் லத்தின்மொழி.பில் இ பி. 1180-ல் மொழிபெயர்த்தார். 
டாகடர் இரெளல் என்பார் லத்ீன் மொழியிலும் ஜெர்மன் மொழியிலும் 
[856-ல மொழி பெயர்ககத் தொடங்கனொர். னால அது முற்றுப்பெற 
வில்லை. 1830 க்கு மேல் 1988-ஈகள் எல்லிஸ், ட்ரூ, லாஸரண், 14.1. போப் 
என்பவர்கள் ஆங்லெத்தில் முழுதும் மொழிபெயர்த்தனர். 1707-ல் எம். 
ஏரியல் என்பாரும், டூமாஸ் என்பாரும், 1867-ல் எம். லெமரேஸ் என்பாரும் 
பிரெஞ்சு மொழியில் மொழிபெயர்த்திருக்கன் றனர். 

ஜெர்மன் மொழியில் 1803-ல் ஏ. எப். காமெரர்ஸ் என்பார் மொழி 
பெயர்த்திருக்ொர். சில அதிகாரங்களை மட்டும் 1847-ல் பிரடரிக் ரூக்சர்ட் 
என் பாரும் அதேமொழியில் மொழிபெயர்த துள்ளார். 

ட. தென்னிந்திய மொழிகளுள் ஒன்றா தெலுங்கில் 1881-ல் 
கனுப்பர்ததிவேங்கடராம ஸ்ரீ வைத்தியகாதா அவர்களும், சமஸ்டருதத்தில்
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$ீதி குஸும மாலா என்ற பெயரோடு ஸ்ரீ அப்பைய இக்ஷ்கரீ அவர் 
களும், இந்தியில் 1934-ல் க்ஷேமாகந்த crams என்பாரும் மொழிபெயர்த் 
தனர், 

இப்போது இந்தியில் காசிப் பல்சலைக்சழகம் திரு, £. 1, ஜெயின் 
MAWL-LB, அவர்கள், திருப்பனந்தாள ஸ்ரீ சா௫மடத்ததிபர் ஸ்ரீலஸ்ரீ 
காசிவாசி அருள்கந்தித் தம்பிரான் சுவாமிகளவர்களின் ஆணையின் 
வண்ணம மொழிபெயர்த்துக *குமரகுருபரன்' என்னும மாத இதழில் 
வெளியிட்டு வருகிரூர், 

முடிப்புரை : 

இலக்கியமே மச்சளின் சாகரிகச் சன்னம். இலக்கயெங்களில், 
வரலாற்றுல் ஒழுக்கம் கற்பிப்பனவும கேர்முகமாகவே ஒழுககத்தைச் 
கற்பிப்பனவும என இருவகையுண்டு. அவற்றுள் இருசகூறள் கேரே 
ஒழுக்கத்தை அறிவிப்பது. செக்தமிழைவிடத தஇிருககுறளே ௫றச்சத. 
தீமிழறியாத காடுகளிலும் திருக்குறளோடு இருவள்ளுவரும் பரவியிருக 

இன்றுர். இருக்குறள் கவிஞன் வாழவியலையும காலச்சூழலையும் கடச்து 
எல்லார்சகும எல்லாவற்றிற்கும் பொதுவாக இருப்பதால் அழியாப் 
பெருமையுடன் விளங்கிவருகிறது. ஒழுக்கத்தத்துவச்தை உணர்த்துகிறது. 
இச். நால் பன்னிருபெயர்களால் பாராட்டப்படுகன்றது. இழ்கசகணக௫ல் 

ஒனருூக இருப்பினும் தகுதியால் யாவற்றினும மேலானது. ப.வினுள் 

தலைமையாய குறள் வெண்பாவான் அமைக்ததே இதன் தனிச் 
சிறப்பு. நால் தோன் நியகாலத்திலேயே புலவர்கருத்திற்புகுந்த கமதாகூப் 

பாராட்டுமபெற்றது. பிற்காலப் புலவர் பெருமககளும இறைவனாகவே 
எண்ணி வழிபடத்தொடங்கினர். இகநாலில் வள்ளுவனருடைய கல்வி 
யறிவும உலூயெலறிவும் ௮னுபவமும சேர்க்து மிளிர்வகால இது மூ ஈனூலே 
யன்றி வழிநாலாசா2. 

திருக்குறள் அறத்துப்பால, பொருட்பால, காமச்துப்பால் என 

மூன்று பரல்களையுடையது. நூற்று முப்பத்துமூன்.று அதிகாரங்களை 
யுடைமது. அறத்துப்பாலில் இல்லற துறவறங்களினுடைய சடமை 
களும், பமனும், இவற்றை நுகரச்செய்யும ஊழும் உணர்த்தப் 
பெறுசன்றன. பொருட்பால் அரியல் நால். அகன்சண் அரசனது 
உறுப்புக்களும், ௮வற்றினது இயல்புகளும உணர்த்தப்பெறுகன்றன. 
ஆட்சி குடிகளுச்சாக ௮ன்றி ௮சச௪னாகய தனச்சகன்று என்பது பலவேறு 
இடங்களில் வற்புறுத்தப்படுகன்றது. பகுத்துண்டலும், தனினலம் 
பேணாமையும், ௮ர௫ிறைகளை அளவறிர்து - தரமறிக்து வாங்குதலும்,
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காட்சிச்கெளிமையாதலும் ஆசய இவையே ஆட்சியைநீட்டிப்பன என்பது 

அ௮றிவிககப்பபடுசன்றன. காமத்அப்பால், இன்பத்துப்பால். எனவும் 

அழைக்கப்பட்டதண்டு. ஆனால் வள்ளுவர்கருத்து சாமத்துபால் எனவே 

௧௬௧ இடந்தருறது, காமத்துப்பால் இயற்பாகுபாடுகள் அசுப்பொருள் 

அ௮மைதிமை ஒட்டியே பிரிககப்பட்டன. 

நீதியுரைக்கவந்த வள்ளுவர் மரஇயல்பு, விலங்யெற்கை, மக்கள் 
காகரிகம், தொழில், பழக்கவழககங்கள், கிலைவேறுபாடுகள், சடங்கு, தெய்வ 
வழிபாடு, உணவு முதலியவற்றையும வரலாற்று நால்போல வகுத்துச்செல் 

Gon yt, கலையுணர்ச்சியில் இசையும் ஒவியமுமே நுண்கலையாகப் பாராட்டப் 
படுவன. அவற்றின் இயலபும் அறிவிசகப்படுகன்றது. அணியில்லா 

.. இலக்கியம் அடையில்லா மணிசன்போல,. ஆதலால் ௮ணியின் தாயாகிய 
உவமை ஆழக்து அறநுபவிககும் கெறியில் எடுத்தாளப்பெறுகன்றத, 
இத்தகைய இலக௫யத்தை ஆகூய ஆரியர் வரலாறு செவிவழிச்செம்தி 

சொண்டும், பிற்காலத்து எழுத்துதவிகொண்டும் ஆராமப்பெற்றது. சமய 

நிலையில் வள்ளுவர் எல்லாராலும் விரும்பப்படுசன்றார்; தம்மவராகப் 
பாராட்டப்படுகிறார். இது ௮வர்ககு உள்ள தனிச்சிறப்பு, 

இர்ச.நூலுக்கு உரையியற்றியார் பதின்மர். இவர்களுள் பரிமே 
லழைகரே எல்லாவகையினும இறந்தவர். பிற்காலத்தில உரையியற்றியவர் 
இராமாநுஜகவிராயர். இவர் தமத கருத்தை வேறுரை என்ற தலைப்பில் 
குறித்துச்செலவர். நுண்பொருள்மாலையாக வேண்டிய இடங்களில்மட்டும் 

கூறிப்புரை-எழுதியவர் காரிரத்ன கவிராயர். 

இச். நாலை மேனாட்டார் தமது அறிவுக் சருவூலமாகக்கொண்டு 
மொழிபெயர்த்தும் பாராட்டியும் உள்ளார்கள். இத்தசைய ஆராய்ச் 

அமைப்புக்களை வைத்துக்கொண்டு திருக்குறள் முதனூாலே என்பதும், 

கருத்தொற்றுமை மட்டுங்கொண்டு காலத்தால பிக்தியத என்றலும் வழிதா 

லென்றலும் பொருக்தாதன என்பதும் அணியப்பெற்றன.



திருவள்ளுவமாலை. 

திருத்தகு தெய்வத் திருவள் ஞவரோ(ட) 
உருத்தகு கற்பலகை ஒக்க-- இருக்க 
உருத்திர சன்மர் எனஉரைச்து வானில் 

ஒருக்கஒ வென்.றதோர் சொல், வதசரிரி. 

நாடா முதல்கான் மறைகான் முசன்காவில் 
பாடா இடைப்பா ச்தம்பகாரர்தேன்- கூடாரை 

எள்ளிய வென்றி இலங்கலைவேல் மாற!பின் 

வள்ளுவன் வாயதென் வாக்கு. தரமகள். 

என்றும் புலராது மாணர்காட் செல்லுஇனும் _ 

Sar pots தேன்பிலிற்றும் கீர்மையதாய்க்- குன்று த 

செக்தளிர்க் கற்பகத்தின் தெய்வத் திருமலாரபோன்ம் 

மன்புலவன் வள்ளுவன்வாம்ச் சொல். ௮ இனறையனார். 

சான் மறையின் மெய்ப்பொருளை முப்பொருளா நான் முகத்தோன் 

தான்மறைக்து வள்ளுவனாய்த் தக்துரைத்த--நான்முமையை 

வந்திச்சு சென்னிவாய் வாழ்த அக நல்கெஞ்சம் 

இர்திக்க கேட்க செவி. உக்கிரப் பெருவழுதியார். 

இனையளவு போதாச் இறுபுல்கீர் சீண்ட 

பளணையளவு காட்டும் படி.தீதால்--மனை௮ளகு 

வள்ளைக் குறங்கும் வளகாட! வள்ளுவனார் 

வெள்ளைக் குறட்பா விரி. கபிலர். 

மாலும் குறளாய் வளர்ந்திரண்டு மாணடி௰ால் 

ஞாலம் முழுஅம் ஈயக்தளந்தான்--வரலறிவின் 
வள்ளுவரும் தம்குறள்வெண் பாவடியால் வையத்தார் 

உள்ளுவவெல் லாமளக்தார் ஓர்கது, பாணர். 

தானே முழுதுணர்ச்து தண்டமிழின் வெண்குறளால் 

ஆனு அறம்முதலா அம்கான்கும்--ஏனோருக்(கு) 
ஊழின் உரைத்தாற்கும் ஒண்ணீர் முகலுக்கும் 
வாழியுல கென்னாற்௮ம் மற்று. தத்ர, 

ear
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11, 
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இருவள்ளுவமாலை 

அறம்பொருள் இன்பம்வீ டென்னுமக் wr or Bi oir 
இறம்தெரிந்து செப்பிய தேவை--மறந்தேயும்: 

வள்ளுவன் என்பான் ஓர் பேதை ௮வன்வாய்ச்சொல் 

கொள்ளார் அறிவுடை யார். மாமூலனார். 

ஒன்றே பொருளெனின் வேழென்ப வேறெனின் 
அன்றென்ப ஆறு சமயத்தார். நன்றென 

எப்பா லவரும் இயைபவே வள்ளுவனார் 
முப்பால் மொழிந்த மொழி. தில்லா டர். 

மும்மலையும் முக்காடும் முக்குஇயும் முப்பதியும் 
முூம்மாசும் முத்தமிழும் முககொடியும்--மும்மாவும் 

தாமுடைய மன்னர் கடமுடிமேல் தாரன்றோ 
பாமூறைதேர் வள்ளுவர்முப் பால். -.த்தலைச் சாத்தனார். 

சிக்திகீர்க் கண்டம் தெறிசுக்குத் தேன் ௮ளாய் 
மோக்தபின் யார்க்கும் தலைககுத்தில்--காக்இ 
மலைக்குத்து மால்மானை வள்ளுவர்முப் பாலால் 
தலைக்குத்துத் தர்வுசாத் தற்கு. மருத்துவன் கசாமோதரனார். 

தாளார் மலர்ப்பொய்கை தாங்குடைவார் தண்ணீரை 
வேளா தொழிதல் வியப்பன்று--வாளாதாம் 
அப்பால் ஒருபாவை ஆய்பவோ வள்ளுவனார் 
முப்பால் மொழிஷூழ்கு வார். “தார சன்ேவனார், 

பரந்த பொருளெல்லாம் பாரறிய வேறு 
தெரிந்து திறர்தொறும் சேரச் சுருங்கெ 
சொல்லால் விரித்துப் பொருள்விளங்கச் சொல்லுதல் 
வல்லாரார் வள்ளுவ ரல லரல. அரிசில்கிழார். 

கான்கின்ற தொங்கலாய்| கா௫பனார் 35 8 paper 
கூகின் றளந்த குறள்என்ப--.நூன் முறையான் 
வான்கின்று மண்ணின் றளந்ததே வள்ளுவனார் 
தாம்கின் றளந்த குறள். பொன்முடியார். 

ஆற்றல் அழியுமென் றக்தணர்கள் கான் மறைமைப் 
போஜ்றியுரைத் தேட்டின் புநத்தெழுதார்--ஏட்டெழுதி 
வலலுகரும் வல்லாரும் வள்ளுவனார் முப்பாலைச் 
சொல்லிடினும் ஆற்றல்சோர் வின்று, கோ தமனூர்.
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ஆயிரத்து முக்நூற்று, மூப்ப தருங்குறளும 
பாயிரத்தி னோடு பகர்ச்ததன்பின் -போமொருத்தர் 
வாய்ககேட்க நாலுளவோ? மன்னு தமிழ்ப்புலவ 
சாய்சுகேட்ச வீற்றிருக்க லாம். 5 G5 FBT « 

உள்ளுதல் உள்ளி உரைத்தல் உரைத்ததனைச் 
தெள்ளுதல் ௮ன்றே செயற்பால--வள்ளுவனார் 
மூப்பாலின் மிக்க மொழியுண் டெனப்பசர்வார் 
எப்பா வலரினும் இல. ழமுகையலூர்ச் சிறுகருஈஅம்பியார்* 

சாற்றிய பல்கலையும் தப்பா ௮ருமறையும் 
போற்றி உரைத்த பொருளெல்லாம்--தோற்றவே 
முப்பால் மொழிக்த முதற்பா வலர்ஒப்பார் 
எப்பா வலரினும இல். ஆரியர் நல்லர் அவனார். 

தப்பா முதற்பாவால் தாம்மாண்ட பாடலினால் 

முப்பாலின் காற்பால் மொழிக்தவர்--எப்பாலும் 
வைவைத்த கூர்வேல் வழுதி மனம்மழேத் 
தெய்வத் திருவள் ளுவர். -இரந்தையார். 

வீடொன்று பாயிரம் சான்கு விளங்கறம் 
காடிய முப்பத்து மூன்றொன்றாம்--கூடுபொருள் 
எள்ளில எழுப திருபதிழ் ழைக்தின்பம் 
வள்ளுவர் சொன்ன வகை, --இஅமேதாகியார். 

உப்பக்கம் சோக உபசேச தோள்மணக்தான் 
உத்தர மாமதுரபைக் கச்சென்ப--இப்பக்கம் 

மாதானு பற்ெெ மறுவில் புலச்செக்காப் 

போதார் புனற்கூடற் ௪௪௬. நல்கூர்வேள்கியார், 

அறம்சான் கறிபொருள் ஏழொன்று காமத் 
இிறம்மூன் ஜெனப்பகுதி செய்து. -பெறலரிய 
சாலும் மொழிக்தபெரு காவலரே சன்குணர்வார் 
போதும ஒழிச்த பொருள. —O stp. 55% விழுத்தண்டினர். 

செய்மா மொழிக்கும் திருவள் ரவர்மொழிகத 
பொய்யா மொழிக்கும பொருள்ஒன்றே--செய்மா 
அத.ற்குரியா் ௮ச் சணரே ஆராயின ஏனை 
இத .ற்குரியர் அல்லாதார் இல். -இவளளி வீதியார்,
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திருவள்ளுவமாலை 

ஓதம், கெளிதாய் உணர்தற் கரிதாகி 
வேதப் பொருளாய் மிசுவிளங்கித்--தீதற்ரோர் 

உள்ளுதொ அ௮ுள்ளுதொ ௮ுள்ளம் உருக்குமே 
வள்ளுவர் வாய்மொழி மாண்பு. மர ங்குடிமருதனார். 

பாயிரம கான்டில் ௮றம்இருபான் பன்மூன்றே 
அம துறவறமஒன் நூழாக-- ஆய 
அறதிதுப்பால் சாரலவகையா BUG orgs sei spr olor 
திறத்துப்பால் வள்ளுவனார் தோக்து. ளறிச்சலூர் மலாடனார். 

அரியல் ஐமைச் தமைச்சயல் ஈரைச் (த) 
உருவல ௮ரண் இரண்டொன் ரொண்கூழ்-- இருவியல் 
திண்படை ஈட்புப் பதினேழ் குடிபதின்மூன் (று) 
எண்பொருள் ஏழாம் இவை. அபோக்கியாச். 

ஆண்பால்ஏழ் ஆறிரண்டு பெண்பால் அடுத்தன்பு 
பூண்பால் இருபால்ஒர் ஆறாக--மாண்பாய 
காமத்தின் பக்கமொரு மூன்றாகக் கட்டுரைத்தார் 
காமத்தின் வள்ளுவனார் ஈன்கு. -மோ௫சேனார். 

ஜமாறும் நாறும் அதிகாரம் மூன்றுமாம் 
மெய்யா வேதம் பொருள்விளங்கப்--பொய்மாது 
தந்தான் உலூற்குத் தான்வள் ஞவனாஇ 
௮ச்தா மரைமேல் அமன். . 

-காவிரிப்பூம்பட்டினத்துக் கா ரிச்சண்ணனார். 

எல்லாப் பொருளும் இதன்பால் உள இதன்பால் 
இல்லாத எப்பொருஞம் இல்லைமால்--சொல்லால் 
பரக்தபா வால்என் பயன்?வள் ஞவலஞார் 
௬.ரந்தபா வையம் துணை, -மஅரைச் சமிழ்ராகளார். 

எப்பொருளூம் மாரும் இயல்பின் அறிவுறச் 
செப்பிய வள்ளுவர்சாம செப்பவரும்--முப்பா ற்குப் 
பாரதஞ்€ ராம சுதைமனுப் பண்டைமறை 
கேர்வனமற் றில்லை நிகர், --பாசதம்பாடிய பெருர்தேவனார், 

மணற்கிகொகக நீர்ஊறும் மைக்தர்கள் வாய்வைத் (த) 
உணச்சுரககும் தாய்முலை ஒண்பால்--பிணக்லொ 
வாய்மொழி வள்ளுவர் முப்பால் மதிப்புலவோர்க்(கு) 
ஆர்தொறுமஊறும அறிவு. -உத்தி௫சன்மசண்ணர்.
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38. 

இருவள்ளுவமா:லை ௧௩௩. 

ஏதமில் வள்ளுவர் இன்சூறள்வெண் பாவினால் 
ஒதிய ஒண்பொருள் எல்லாம் - உரைத்ததனால் 
தாதவிழ் தார்மாற! தாமே தமைப்பயகர்த 

வேதமே மேதக் கன. பெருஞ்சித்திசனார். 

இன்பம் பொருள் ௮றம் வீடென்னும் இக்கான்கும் 
மூன்பறியச் சொன்ன முதுமொழிரால்--மன்பதைகட்(கு) 

உள்ள அரிதென் றவைவள் ளஞூவர்உலகம் 

கொள்ள மொஜிக்தார் குறள். --தரிவெருஉத்தலையார். 

புலவர் திருவள் ஞவரன் றிப் பூமேல் 
சிலவர் புலவரெனச் செப்பல்--கிலவு 
பி.றங்கொளிமா லைககும் பெயர்மாலை மற்றும் 
கறங்கிருள்மா லைக்கும் பெயர். 

பூசை த்தமிழாசிரியா செங்குன்ரார்க்கிழார். 

இன்பமும் துன்பமும் என்னும் இவையிரண்டும் 

மன் பதைக் கெல்லாம் மனம௫ழ--அன்பொழியா(3) 

உள்ளியுணர உரைத்தாரே ஓதசர் 
வள்ளுவர் வாயுறை வாழ்த்து. 

மதுரை ௮அ௮வைவாணிகன் இளவேட்டனார். 

பூவிற்குத் தாமரைமே பொன்லுக்குச் சாம்புகதம் 
ஆவி.ழ் கருமுனணியா ஆனைக--கமரர்உம்பல் 

தேவில் இருமால் எனச்சிறக்த தென்பவே 

பாவிற்கு வள்ளுவர்வெண் பா. -தவிசாகரப் Auge sagt. 

அறம்முப்பத் தெட்டுப் பொருள்எழுப தின்பத் 
திறம் இருபத் தைக்கால் தெஷிய- முறைமையால் 
வேத விழுப்பொருளை வெண்ருறளால் வள்ளுவஞர் 
ஓத௮ழுக் கற்ற அலகு. அ மனுரைப்பெருமரு னார். 

அ. தம்முதல் நான்கும் ௮அகலிடத்தோர் எல்லாம் 
இிறமுறத் தோது தெளியக--குறள்வெண்பாப் 

பன்னீய வள்ளுவனார் பால்முறைகோ ஒவ்வாதே 
முன்னை முதுவோர் மொழி. காதூர்கிழார்.
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திருவள்ளுவமாலை 

தேவிழற் சிறந்த திருவள் ளவர்குறள்வெண் 

பாவிற சிறச்திடுமுப் பால்பக.ரார்--காவிழ்(கு) 

உ௰லிலலை சொற்சுவை ஓர்வில்லை மற்றும் 
செய்லில்லை என்னும் திரு. உறையூர் முதுகூற்றனார். 

இம்மை மறுமை இரண்டும் எழுமைக்கும் 
செமமை கெறியின் தெளிவுபெறஃமும்மையின் 
வீடவற்றின் சானூன் விதிவழங்க வள்ளுவனூர் 
பாடினர் இன்குறள்வெண்/பா. --இழிகட்பெ முங்சண்ணனார், 

ஆவனவும ஆகா தனவும் அறிவுடைமார் 
யாவரும் வலலார் எடுத்திமமபத்--தேவர் 
திருவள் ஞவர்தாமும் செப்பியவே செய்வார் 
பொருவில் ஒழுக்கம்பூண் டார். 

செயிர்க்காவிரியார் மகனார் சா ௪,சனார். 

வேதப் பொருளை விரகால் விரீத்துலகோர் 
ஒத்தி தமிழால் உரைசெம்தார்.. அதலால் 
உள்ளுகர் உள்ளும் பொருளெல்லாம் உண்டென்ப 
வள்ளுவர் வாய்மொழி மாட்டு, --செயலூர்ச் கொடுஞ்செங்கண்ணனார். 

ஆரியமும செக்தமிமும ஆராய்ச் இிதணின் இது 
சிரிய தென்றொன்றைச் செப்பரிதால்-- ஆரிமம் 
வேதம் உடைத்துத் தமிழ்திரு வள்ளுவனார் 
ஓது குறட்பா உடைத்து. அவண்ணக்கஞ்சா ததனார். 

ஒருவர் இருகுறளே முப்பாலின் ஒதும் 
தருமம் முதலகான்கும் சாலும்--அருமறைகள் 
ஜச்துஞ் சமமா நூல ஆனும்கம் வள்ளுவனார் 
புந்தி மொழிந்த பொருள். —eor sgrt Bipri. 

எழுத்தசை சீரடி சொற்பொருள் யாப்பு 
வழுகடல் வனப்பணி வண்ணம்--இழுகடன் நி 
என்றெவர் செய்தன? எல்லாம் இமம்பின 
இன்றிவர் இன்குறள்வெண் பா. நச்சுமளுர். 

கலைகிரம்பிக காண்டற் னிதாக் கண்ணின் 
கிலைகிரம்பும் நீர்மைய தெ னினும்--தொலைவிலா 
(வானூர் மதியம தசைகுண்டோ வள்ளுவர்முப் 
பானூல் சயச்இின் பன ? THES ரச்சணிரச்சமஞார்,
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52, 

53. 

திருவள்ளுவமாலை ௧௩௫ 

அ.றம்தகளி ஆன்ற பொருள்திரி இன்பு 
ஈறந்தகெய் செஞ்சொல்தீத் தண்டு--குறும்பாவா 

வள்ளுவனார் ஏற்றினார் வையதது வாழ்வார்கள் 
உள்ஸிருள் நீக்கும் விளக்கு. நப்பாலத்தனார். 

உள்ளக் சமலம் மலரீத்தி உளத் தள்ள 

தள்ளற் கரியஇருள் தள்ளுதலால்--வள்ளுவனார் 

வெள்ளைக் குறட்பாவும் வேங்கதிரும் ஒககுமெனக் 
கொள்ளச் தகுங்குணத்தைக கொண்டு. -குலப திராயனார், 

பொய்ப்பால பொய்யேயாய்ப் போயினபொய் யல்லாத 

- மெம்ப்பால மெய்யாய் விளங்னெவே--முப்பாலின் 
தெய்வச் திருவள் ஞவர்செப் பியகுறளால் 
வையத்து வாழ்வார் மனத்து, ௮ தனீக்குடி.ச்ரனார். 

அறன் ௮றிக்தேம் ஆன்ற பொருள் அறிச்தேம் இன்பின் 

இறன்௮.றிக்தேம் வீடு தெளிர்தேம்--மறன்எறிச்த 

வாளார் நெடுமாற! வள்ளுவனார் தம்வாமால் 

கேளா தன எல்லாம் கேட்டு, --கொடிஞாழல் மாணிபூசனார். 

எர்தைக் இனி௰ செவிக்னி௰ வாய்க்கணிய 
வந்த இருவினைக்கு மாமருந்து--முந்திய 
நன்னெறி காமறிய நாப்புலமை வள்ளுவனார் 
பன்னிய இன்குறள்வெண் பா. எகவுணியனார். 

வெள்ளி விமாழம் விளங்கெரவி வெண்டிங்கள் 

பொள்ளென சீக்கும் புறஇருளைத்--தெள்ளிய 
வள்ளுவர் இன்குறள் வெண்பா அடூலத்தோர் 

உள்ஸிருள் நீககும் ஒளி. --மதுசைப்பாலாசிரியனார், 

வள்ளுவர் பாட்டிள் வளமுரைக்கின் வாய்மடுக்கும் 

தெள்ளமுதின் தீஞ்சுவையும ஒவ்வாதால்--தெள்ளமுதம் 
உண்டறிவார் தேவர் உலகடைய உண்ணுமால் 
வண்டமிழின் முப்பால் மூழ்கு. -அலங்குடி.வங்கனார் .



திருக்குறணப்பற்றிய பழம் பாடல்கள். 

குறுமுனணிவன் கோத்தெடுத்த கொழ்சேரி யூகி 
உறுவிலைககு விற்றதகனோ டொக்கும் - தெறுகலியைச் 

செற்றவேல் மாற திருவள் ளுவனார்வாய்ச் 
சொற்றகுமுப் பாலவாழ்த்துச் சொல். 

முப்பாலும் உண்டோம் முலைப்பால் இணனிறுகசோசம் 
அப்பாலுக கப்பாலும் ஆயினோம் -- எப்பொருளும் 
உள்ள படியுணர்ந்தோம ஓதிக குறைதீர்க்தோம் 
வள்ளுவனார் வைப்பெமக்கு வாய்த்து. 

எப்பாலும் ஏத்துவாம் இன்பம் பொருள றமர 
முப்பாலு மாயிரத்து முக்தாற்று -- மூப்பதர 

ஒடி. முககா லுரைத்ததிரு வள்ளுவனார் 
௪ரடி. முக்காலு மே. 

அவனே புலவன் அவனே அறிஞன் 
அவனே தமிழை அறிந்தோன் வன றிய 
வள்ளுவ தேவன் வசனத்தை மெய்யாக 
உள்ளுவ தேவன் உளன். 

வாழிமழை ஆனினங்கள் வாழிமறை ஆசமங்கள் 
வாழிமனு கீதிமன்னர் மன்பதைகள் -- வாழியரோ 
தெள்ளுகுறட் செக்கேன் செவிகுளிரப் பெய்தநூஇல் 
வள்ளுவர் பாத மலர், 

மாயோன் வடிவம் போல வேள்வியின் 
முன்னொரு குறளுரு வாஇப் பின்னது 
மூவடி. முறைமையிற் செல்லாது grb Bib 
கரடி யயக்க நிரமபா அளவையின் 
உலக மூன்ன௮ அளநர்தன 
புலவ்ன் வள்ளுவன் குறள்வெண் பாட்டே.



 



டே 

குருபாதம் 

திருக்குறள் - உரைவளம் 
9. காமத்துப்பால் 

௧, களவியல் 

தொடர்புரை : 

பரிமேலழகர்:-- இனி அப்பொருளைத் துணைக்காரணமாக உடைத் 
தாம் இம்மையே பயப்பதாய இன்பம் கூறுவான் எடுத்துக்கொண்டார். 
ஈண்டு இன்பம் என்றது ஒருகாலத்து ஒருபொருளான் ஐம்புலனும் நுகர்.த.ற் 
சிறப்புடைத்தாய காம இன்பத்தினை. இச்சிறப்புப்பற்றி வடநாலுள் 
போசராசனும் 'சுவை பலஎன்று கூறுவார் கூறுக; யாம்கூறுவது இன்பச் 
சுவை ஒன்றனையுமே' என இதனையே மிகுத்துககூ றினன் இத புணர்ச்சி, 
பரிரிவு என இருவகைப்படும, ஏனை இருத்தல், இரங்கல், ஊடல் என் 
பனவோ எனின், இவர் பொருட்பாகுபாட்டினை அறம் பொருள் இன்பம் 

என வடழால் வழக்குப்பற்றி ஓ.துதலான், அவ்வாறே அவற்றைப் பிரிவின் 
கண் அ௮டகூனார் of ora. 

இணி ௮வைதம்மையே தமிழ் நால்களோடும் பொருந்தப் புணர்ச்சி 

யைக களவு என்றும், பிரிவைச் கற்பு என்றும் பெரும்பான் மைபற்றி 
வகுத்து, அவற்றைச் சுவை மிகுதிபயயப்ப உலக ௩கடையோடூ ஒப்பும் 

ஒவ்வாமையும் உடையவாகடக் கூறுகின்றார். அ௮க்கைகோள் இரண்ட 
னுள்ளும் களவாவது பிணி மூப்பு இறப்புச்களின் ரி எஞ்ஞான்.றும் ஒரு 
தன்மையராய் உருவும் திருவும் பருவமும் குலலும் குணனும அன்பும் 

முதலியவற்றால் தம்முள் ஒப்புமையுடையராய தலைமகனும் தலைமகளும் 
பி.றர்கொடுப்பவும் அடுப்பவுமன் நிப் பால்வகையால் தாமே எதிர்ப்பட்டுப் 
புணர்ந்துவருவது அதனை ஏழு அதிகாரத்தால் கூறுவான்தொடங்க) 
முதற்கண் தகையணங்குறுத்தல் கூறுகன்ருர்,



2. திருக்குறள் 

பரிப்பெருமாள்:-- "காமத்துப்பாலாவதுமைந்தர்க்கும் மகளிர்க்கும் 

கலவியானாயெ இன்பப்பகுதி கூறுதல், ௮ஃது யாங்கனம் கூறினார் எனின், 
ஒருவனுக்கு இன்பம் நுகர்தற்கு இடம் கன்னியரும் கணிகையரும் பி.றர் 
தாரமும் என மூவகையல்லது இல்லை; அவற்றுள் பிறர்மனைக்கூட்டம் பாவம் 
தீருமென்று அறத்துப்பாலுள் கூறிச், கணிகையர்கூட்டம் 'பொருட்கேடு 

தரும் என்று பொருட்பாலுள் கூறினாராதலின் அறனும் பொருளும் இன் 
பமும் வழுவாமல் வருவது கன்னியர்கூட்டம்? என்று அது ஈண்டுக் கூறப் 

பட்டதென்க. அதுதான் எட்டு வகைப்படும்: பிரமம், பிராசாபத்இியம், 
ஆரிடம், தெய்வம், காந்தர்வம், ௮௬ரம், இராக்கதம், பைசாசம் என, 
அவற்றுள் அ௮சுரம் முதலான மூன்றும் ஒருதலைக்காமம் ஆகலானும், 
பிரமம் முதலான நான்கும் ஒப்பில்கூட்டமாகலானும், அவையிற்றுக்கு 
இன்பச் சிறப்பு இன்மையின் காச்தருவகெறியே ஈண்டுச் கூறப்பட்டது 
என்று கொள்ளப்படும். என்னை? “முன்னைய மூன்றுங் கைச்ளொக் 
குறிப்பே, பின்னைய சான்கும் பெருந்திணை பெறுமே! என்றும், 4*காமக் 
கூட்டம் காணுங் காலை, மறையோர் தேத்து மன்றல் எட்டனுள், 
அழையமை கல்யாழ்த் தணைமையோர்இயல்பே” என்றும் இலக்கணம் கூறு 
லின், ௮ஃதாவது கொடுப்போரும் அடுப்போரும் இன்றி ஒத்தார் இருவர் 
தாமே கூடுங் கூட்டம்; என்னை? அதுவே, தானே அவளே தமியர் காணக் 
காமப் புணர்ச்ட இருவயின் ஒத்தல்! என்பவாகலின். 

இச்சூத்திரம் நாடக வழக்இற்குக் கூறியது இகலின், ஈண்டு 
உரைக்கின்ற காமமும் காடக வழக்கோ எனின், இச்சூத்திரம் கூறுன் 
அழி உரையாடரியர் உலக்த்தோடு ஒத்தும் ஒவ்வாதும் வருமென்று பொதுப் 
படக் கூறினாரதலின், இஃது உலச வழக்கை நோக்க யெடுத்துச் 
காட்டப்பட்டதென்க, இக் காமப்புணர்ச்சியை வடநூலாடிரியர் அராகத் 
தார் கூடுங்கூட்டம் என்ப, இதுதான் மூவகைப்படும்; அருமைய௰ிய் 
கூடலும், பிரிர்தகூடலும், ஊடிக்கூடலுமென. அருமையிழ் கூடுதலாவது 
கூடுதற்கு எளி௫ அன்மையால் ஒருவர் ஒருவரைக் சண்ட காலக்தொட்டும் 
ஒத்த Harter நின்று கூடுதல், பிரிந்து கூடுதலாவது இவ்வாறு 
கூடினார் பின்பு ஒருகாரணத்தால் பிரிந்து அதன்பின் கூடுதல், ஊடி.ச் 
கூடலாவது தலைமசகன்மாட்டுத் தவறுகண்டு புலக்த தலைமகளைப் புலவி 
நீக்கிக் கூடுதல், 

மணக்குடவர் *தசையணங்குறுத்தலாவத!' என்று தொடரங்குஇருர். 
* இதற்குமேற்பட்ட உரைப்பகுதி மணக்குடவர்உரையில் சாணப்படவில்லை, 
5 தொல். களவியல் 14, 4 ஷே], 8 இறையனார், 2,
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இவை மூன்று கூட்டமும் இவற்றது நிமித்தமும் இக்காமத்துப் 
பாலுள் கூறுவது தமிழ்கடையன்றாதலின் இதற்கு இலக்கணம் யாங்கனம் 
பெற ௮ மெனின், இவ்விலக்கணம் தமிழ் ஈடையாயின், அகப்புறமென்று 
கூறுதல் வேண்டும்; அவ்வாறு கூறாது ௮றம் பொருள் இன்பம் என 
வடநால்வழியே கூறினாராச்லின் இதற்கு இலக்கணம் வாத்ஸ்யாயனம் 
என்னும் காமதச்திரத்துச் சுரதவிகற்பம் என்னும் ஆதிகரணத்துள் 

சுண்டுகொள்க. அன்றியும் **புணர்தல் பிரிதல் இருத்தல் இரங்கல், ஊடல் 
இவற்றின் கிமித்தம் என்றிவை, தேருங்காலைச் தணைக்குரிப் பொருளே” 
என்றாராதலின். அவற்றுள் இருத்சலும் இரங்கலும் பிரிச்துழி கிகழு 
மன்றே; ௮வற்றைப் பிரிவினுளடக்இுப் புணர்தலும் பிரிதலும் ஊடலும் 
எனக் தமிழ்கடையிற் கூறினும் இழுக்காத, 

இதனுள் சகையணங்குறுத்தல் முதலாகப் புணர்ச்சி ம௫ழ்தல் 
ஈறுக அருமையிற் கூடலும் அதற்கு கிமித்தழூம் ஆய அதிகாரம் 
மூன்றும், நலம்புனைக்துரைத்தல் முதலாகப் புணர்ச்சிவிதம்பல் ஈருகப் 

பிரிந்து கூடலும் அதற்கு கிமித்தழமாயெே அதிகாரம் பதினெட்டும், 
கெஞ்சொடு புலத்தல் முதலாக ஊடலுவகை ஈரறுக ஊடி.ச் கூடலும் அதற்கு 

கிமித்தமுமாகிய அதிகாரம் நான்கும் ஆக இருபத்தைந்து அதிகாரம் 
கூறப்பட்டது. அவம்றுள் முன்பு கண்டறியா அருமையிற்கூடலைப் 
புணர்ச்சி மடழ்தல் என்றும், அதனையறிதலாற் பிரிந்துகூடலைப் புணர்ச்சி 
விதும்பலென்றும், கலரந்திர்ந்து கூடுதலால் ஊடிக்கூடலை ஊடலுவ்சை 
என்றும் கூறினர் என்று கொள்ளப்படும். 

  

* தொல். அகம், 14,
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தொகுப்புரை : 

[இந்தக் கனவியகுழையையுடையாள் பெண்தெய்வமோ 1! மயிலோ ! மாதரோ ! 
யாதெனத் துணியமாட்டாமல் என்மனம். மயங்குகின்றது. இத் துணைப்பேரழகுடையவள் 
நான் நோக்க எதிராக நோக்கினன். அப்பார்வை, வருத்துந்தெங்வம் படையெடுத்தாற் 
போலும், கூற்று என்று நூலோர் சொல்வதனை நான் நேரில் இதுவரை கண்டதில்லை; 
அது, பெண்குணங்களோடு, பொருகின்றகண்களையும் உடையதென இப்போது தெரிந்து 
கொண்டேன். பெண்மை௰ிற் சிறந்த இப்பேதைநல்லாளின் கண்கள் கண்டவர் 
உயிரைக்கொல்லுந் தோற்றத்தோடு கூடி, மாறுபட்டும் உள்ளன. இப்பெண்ணின் 
பார்வை கூற்றோ ! கண்ணோ! பெண்மாஜஷோ ! இதனிடம் இம் மூன்று தன்மையும் 
உள்ளன, இவளது வளைந்தபுருவம் வளையாமல் கண்ணே மறைத்திருக்குமாயின் இவள் 
கண்கள் எமக்கு நடுக்கஞ்செய்திரா. இவளுடைய முலைமேலிட்ட ஆடை மதக்களிற்றின் 
முகத்திலிட்ட படாம்போலும், போரில் பகைவரும் அஞ்௪ம் என்வலிமை இவள் 
நெற்றியொன்றற்கே உடைந்துபோயிற்றே! பெண்மான்போன்ற பார்வையும் தாணமும் 
உடைய இவளுக்குப் பிற அணிகள் எற்றுக்கு £ கள் உண்டாரை மகழச்செய்யுமே 
யல்லாமல், காமத்தைப்போலக் கண்டாரை மகழச்செய்யா து.] 

அநிகாரப்பொருள் : 

பரிமேலழகர்: அஃதாவது பொழில்விளையாட்டு விருப்பான் 
ஆயம் நீங்க அதன்கண் தமியளாய்கின் ரளை, வேட்டவிருப்பான் இளையார் 
நீங்கத் தமியனாய் வந்து கண்ணுற்ற தலைமகன் அவள் வனப்புத் தன்னை 
வருத்தமுறுவித்தலைச் சொல்லுதல், இது, கண்ணுற்றபொழுதே நிகழ்வ 
தாகலின், முதற்கண் கூறப்பட்டது. 

பரிப்பெருமாள் :-- தகையணங்குறுத்தலாவது தலைமகனும் தலை 
மகளும் எதிர்ப்பட்ட இடத்துத் தலைமகளது கவின் தலைமகளை வ்ருத்து 
தீனும் தலைமகனது கவின் தலைமகளை வருத்துதலும். இது முதலாகச் 
சாமம் கிசழுமாதலின் இது முற்பாடு கூறப்பட்டது. 

பரிதியார் :-- திசையணங்குறுத்தலரவ்து நாயகமை சாயசன் 
கண்டு அனுபவித்தல், ் 

காளிங்கர் :-- இவ்வாறு பொருட்பகுதி உணர்த்தி மற்று இதன் பின்னரே காமப்பகுதி உணர்த்துவான் எடுத்துக் கொண்டார். 
அவம்றுள் இது தகையணங்குறுத்தல் என்பது; மற்று இதனால் காட்சி முதலாகிய வகையிமற் கைக்கொ காட்டுகின்றது இவ்வதிகாரம்.
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1081. அணங்குகொல் ஆய்மயில் கொல்லோ "கனங்குழை 
மாதர்கொல் மாலுமென் தெஞ்சு, க) 

உரைப்பகுதி ₹ 

தலைமகளுருவு முதலியன முன்கண்டறிவன அன்றிச் ஏறந்தமையின் 

அவளைத் தலைமகன் ஐயுற்றது. 

பரிமே:-- கனம் கூழை - இக்கனவிய குழையை உடையாள், 
அணஙக்குகொல்- இப்பொழிற்கண் உழைவாளோர் செய்வமசளோ, ஆய் 
மயில்கொல்- அன்றி ஒருமயில் விசேடமோ, மாதர்கொல்- ௮ன்றி ஒரு . 
மானுடமாதரோ, என் கெஞ்சு மாலும்- இவளை இன்னன் என்று தணி௰ 
மாட்டாது என்னெஞ்சு மயங்கா கின்றது. 

ஒ அசை, ஆய்மயில்-படைத்தோன் விசேடமாக ஆய்ர்துபடைத்த 

மயில்; மயிற்சாதியுள் தெரிந்தெடுத்த மயில் என்றுமாம். கனங்குழை 
ஆகுபெயர். கணங்குழை என்று பாடம் ஓதிப் பலவாய்ததரண்ட குழை 

என்று உரைப்பாரும் உளர். எழுதலாகாவுருவும் தன்வருத்தமும்பற்றி 

அணங்குகொல் என்றும், சாயலும் பொழில்வயின்கிற்றலும்பற்றி ஆய் 
மயில்கொோல் என்றும், தன்னெஞ்சம் சென்றமையும் ௮வளெதிர்கோக்கே 
வாறும்பற்றி மாதர்கொல் என்றும் கூறினான். — 

மணக்குடவர்: இக் கனங்குழையை யுடையாள் தெய்வப் 
கொல்லோ 1 கல்லதோர் மயில் கொல்லோ! அன்றி, மக்களுள்ளாள் 
கொல்லோ! என என்மனம் மயங்கா கின்றது இவற்றுள் யாதோ? 
என் மவாறு, 

பரிப்2:-- எனக்குத் தெரிஏன்றதில்லை என்றவாறு ஆயிற்று; 

கணங்குழை ஆகுபெயர். ஆய்தல் என்பது தெரிதல்; பலவ்ற்றினுந் தெரியப் 
படுதலின் கல்லது என்று பொருளாயிற்று. மக்களும் தேவரும் ஒருகீர்மையர் 
ஆதலின், தெய்வமோ மக்களோ ஏன்று ஐயுறுக; மயிலோ என்றது 
என்னை? எனின், இம்மணம் காந்தருவம் ௮ன்றே? தலைமகளைத் தலைமகன் 
எதிர்ப்படுங்கால் யாரும் இல்லாததேரர் பொழிலகத்தே எதிர்ப்படுதல் 
வேண்டும்; ஆயிடை எதிர்ப்பட்ட தலைமகள் இப்பெற்.றியாள் இவ்விடைத் 
தணிவருதல் கூடாதாகலான் எண்டு உறைவதோர் தெய்வமோ? என்று 

ஐயுற்றான்; அதன்பின் பொழிலகத்து வாழ்வன மயில்கள் பலவும் உள; 

  

் கணங்குழை” காளிங்- பரிப்- பாடம், ” *இவர் உரையும் மணச்குடவர் 

உமையும் பெரும்பாலும் ,ஓ,ச்திருப்பசால் மணக்குடவர் உசையில் இல்லாத பகுதி 
மட்டும் கப்படுகிறது.
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அவற்றுள் இஃதொரு மயில்விசேடமோ ? என்று ஐயு.ற்ரன் என்று 

கொள்ளப்படும். இதனுட் காட்சிசொல்லி ஜயம் சொல்இ.தலன் றே 

இலக்கணம்: ௮ கூறாதது என்னை? எனின், கண்ட காலத்அப் புணர்ச்சி 

வேட்கை தோஜ்றுகையும் தோற்றாமையும் கிகழுமாதலான், அதனை 

யொழித்து ௮தற்குக காரணமா௫ய ஐயம் முதலாகச் சொன்னார் என்சு. 
இது தலைமகன் தலைமகளை எதிர்ப்பட்டுமி ஐயுற்ற த, 

பரிதி;-- தெய்வமகளோ! நடமாடும் மமயிலோ! சனத்த குழை 
யுடைய பூமகளோ! என்றன் சிந்தையை மயககுற்றவள் என் றவாறு, 

காளிங்:-- செய்குன்றும் இளமரக்காவும் ஆ௫யே யாரும் இல்ல 
தொர் சிறையிடத்து மற்.று இவண் வல்லிப்பூச கொய்துகொண்டு ஆங்கு 
இனிது கின்ற தலைமகளை கிரமப முன்தான்செய்த தவப்பயனாயெ விதி 
வகையால ஓர் வேட்டம்போந்து விளையாடுன்ற தலைமகன் ஒரு மான் 
தொடர்ச்துவக்ு எய்திக கண்டான்; கண்டபின் தன் OBER DSF 
சொலலியது இங்கனம் யாரும் இல்லதொர் சிறையிடத்து நின்றும் 
இவ்வணி யணிசத உருவுடையதோர் தெய்வ வடி.வாங்கொல்லோ 
என்றும், மைககோலமும் வளரிளஞ்சாயலும் வனப்பும உடைய 
தோர் 9p8u மயிலாங்கொல்லோ என்றும், தக்க செல்வக்குலத் 
அள் பிறஈத மக்களுள் ஒருத்திகொல்லோ என்றும் இங்கனம் wus 
குதும் என் நினைவு; என்று தன்னெஞ்ழ்குச் சொல்லிச் தளர்வுற்றான் 
தலைமசன் என்பது பொருள். கணங்குழை என்றது மகரக் குழை. மாலும் 
என்றது மமங்கும என்றது. 

BOY@ORu தலைமகன் இவள் காரல் திலம்தோய்சலும், sever 
இமைத்தலும், கண்ணிவாடுதலும் பிறவும்கண்டு தெய்வவடி.வில் தீர்வுடைய 
மக்களுள் ஒருததியென அறிச்சு, மற்று அதுவே பற்றுக்கோடாக 
உளனாகய தலைமகன் தன் கெஞ்ூற்குச்சொல்லி அறிவிக்கற௮ மேலிற் 
செய்யுள். 

மேற்கோள்பருதி : 

பேரா: ஐயுற்று முன்னத்தான் உவமம் செய்ததற் மேற் கோள். (தொல். பொருள். 218) ve * 

கச்; தலைவன் இஐயுற்றுக் கூறுவதற்கு. மேற்கோள், (தொல். பொருள். 94)
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வெண்பாயாப்பான்வக்த அகப்புறக் சைக்ளெச்கு மேற்கோள். 
(தொல், பொருள், செய். 118) 

மயிலை: அல்வழிப்புணர்ச்சி பதினான்௫ல் இடைச்சொற் 

ரொடருக்கு மேற்கோள். (ஈன். 181) 

சங்கா. டை (கன். 152) 

சிவஞான: பரிமேலழடஏயார் *சனங்குழை' என்றதனை 
ஆகுபெயர் எனருரால் எனின் அவர் (பொச்சாவாசகருவியால போற்றிச் 
செயின்' என்பதற்குப் பொச்சாவாமனம என ௮ச்தககரணத்தைக கருவி 
யாகக் கூறினர். அதனை மறுத்துப் பொச்சாவாமையாகிய கருவி எனத் 
தாமும் பெயரெச்சச் சூத்திரத்துள் உரைத்தாராகலின் ௮வர் கூறியன 
எல்லாம் உடன்பாடு என்பது கமககும் கருத்தன்று என்சு. (இலக. சூரா. 

பக், 81.) 

பெருந்: இஃது ஐயப்படுவதால் ஜயவுவமையாயிற்.று” என்பர். 
(வீர, 156) 

யா. வி:-- இத விகற்பக்குறள்வெண்பா செந்தொடையினான் 

வச்தமைக்கு மேற்கோள். (சூ. 89) 

நம்பி:-- சகைக்கொத்திணையின் பாகுபாடாக௫ய ஜயத்திற்கு 

மேற்கோள். (சூ. 120) 

*முதுமொழிவெண்பாக்கள் : 

₹ ஆரூரன் சண்டளவில் ,இரூசன் கோயிலிடை 

ஆரூரிழ் சென்றமைர் ச ஆயிழையைச் - தேரும்'” _-முனமொழி. 160. 

** ஓசையினு ருக்குமணி ஒண்மைகண்டு சூர்கொலெனா 

மோகமிக்கான் கண்ணன் முருகேசா - வாகின்'' --முருசேசர். 109, 

குறிப்பு : 
சனங்குமை யென்பதனைக் சகனவிய குழையையுடையாள் என .நகுபெயராகச் 

கொண்டார் பரிமேலழகர், குழைவாயிலாக அணிக்சாளை மனங்கொண்டு வினவுவ 

ஞயின் gape பின் ஐயர்தோன்றக் சா. ரணமில்லை; ௮ங்கனம தோன்றுமேலும், 

* இப் பருதியில் காட்டப்பெறும் பாடல்களுக்கு அவ்வக் குறள்சகளையே 

சற்றடிசளாகச் சேர்தது வாசித்தல்வேண்டும்.
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சூழலும் சாயலும் பற்றி ,ஆய்மயில்கொல்லோ என ஐயுறமுடியாது; மயில் குழை 

யணியாது என்பது அணிவாதலின். ஆதலால் சனங்குழைமாதர் என ஒரு தொட 

சாக்கு யுசைத்தலும் உண்டு, இவ்வுசைக்குச் (தோன்றுகின்ற உரு' என எழுவாய் 
வருவித்துசைக்க, 

கனங்குழை அகுபெயசென்பதை வலியுறுக்க (லப்-புறஞ்-65) அடியார்க்கு 
ஈல்லார் உரையும், சேனாவரையர் உசையும அணைசெய்யும். ஈச௫னார்க்சனியர் இதனை 

மத்து (முதலிற் கூறும சனையறிகளெவியும்' என்ற சூத்திரத்தில் உரைப்பர் இவற்றை 
யடிப்படையாகக்கொண்ட விரிர்ததோர் ஆராய்ச்சியைச செஈதமிழ்த்தொகுதியில் மறை 
மலையடிகள் அரசன் சண்முகனார் கட்டுவா£கசளாலும் ௪, கணேசய்யர் கட்டுளையாலும் 
அறியலாம், 

--தொகுப்பாிரியர். 

1082. கோக்கனொள் நோக்கெதிர் நோக்குதல் தாக்கணங்கு 
*தானைக்கொண் டன்ன அடைத்து, (௨) 

உரைப்பருதி: 

மானுடமாதராதல் தெளிந்த தலைமகன் அவள்நோக்கினொாளுயவருத்தம் கூறியது. 

பரிமே:-- கோக்கனொள் சோக்கெதிர் கோக்குதல் - இப்பெற்றித் 
தாய வனப்பினையுடையாள் என் கோக்இற்கு எதிர்கோக்குதல், தாக்கு 
அணங்கு தானைககொண்டன்னது உடைத்து. தானே தாகஇ வருத்துவ 
தோர் ௮ணங்கு தாககுதற்குத் தானையையும கொண்டுவந்தாற்போலும் 
தன்மையையுடைத்து, 

மேலும் ௮ணங்குகொல் ஆய்மயில்கொல் என்றமையான், தஇிகரச் 
௬ட்டு வருவிக்கப்பட்ட ௫. எதிர்கோககுதல் என்றமையின், அது குறிப்பு 
கோக்காயற்று. வனப்பால் வருச்துசன் மேலும் குடிப்புசோக்கால் வருக 
அதல் கூறியவாறு. கோகூனெள் என்பதறகு என்னால் கோக்கப்பட்டாள் 
என்று உரைப்பாரும உளர். 

மணக்: இவ்வழசனையுடையவள் எனது நோக்இன் aor 
கோக்குதல், தானே வருத்தவல்ல தெய்வம் அஞ்சாமல்வரும் தானையைக் 
கொண்டுவந்தது போலும் எ. று. 

* *தானைக் சண்டன்ன' பரிதிபாடம்,
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தெய்வத்திற்கு உவமை வடிவு. தானைக்கு உவமை நோக்கம், 
இஅ மெய்கண்டுவருக்துவான் சண்கண்டதனால் வருத்தமிககது கூறியது. 

பரிதி: - பார்த்த பார்வைக்கு எதிராசப்பார்த்சபார்லை தாக்கம் 

பட்ட ௮ணங்காயெ தெய்வப்பெண்ணின் கூட்டத்தைக் சண்டதற்கு 
ஒக்கும் ஏ - று. 

காளிய்:-- சண்ணுக்கு இணியதாகிய மிக்க ௮ழூனையுடையாள் 
காட்டத்து எதிர்கோக்குந்தன்மை, செஞ்சே ! எத்தன்மைத்தோ எனின், 

அனைத்துயபிரையும் விதிவழி வந்து தாககுவதாகய கூற்றுப் பின்னும் 
தன்திறல் போதரமல் சேனையும் கொண்டுவர்த ௮வ்வொப்புடைத்தென்று 
இங்கனம் வருக்தித் தலைமகன் தன்கெஞ்சிற்குச் சொல்லியது ௭-௮. 

இவ்வுருவு கொண்டதோர் கூற்றம் இது என்று இங்ஙனம் 
இவன் தன்கெஞ்சிற்குச் சொல்லியறிவிகசன் 2௮ மேலைச்செய்யுள். 

மேற்கோள்பகுதி : 

நச்:-- வழிகிலைக்சாட்டுயில் புகுமுகம் புரிதலுக்கு மேற்கோள். 
(தொல். பொருள். 96) 

ஒப்புமைப்பரகுதி : 

௭ பூக்கவின் கொண்ட புகழ்சால் எழில் உண்கண் 
நோக்குங்கால் சோச்கின் அணங்காச்ஞும் சாயலாய்” 

sof, 181: 4-5. 

1088, பண்டறியேன் கூற்றென் பதனை இனிஅறி,ந்தேன் 

பெண்டகையால் *போரமர்கி கட்டு, (௩) 

இதுவும் அது. 

உரைப்பருதி: 

பரிமேோ:-- கூற்று என்பதனைப் பண்டு ௮றிமேன் - கூற்மறென்று 
தலோர் சொல்வதனைப் பண்டு கேட்டறிவதல்லது சண்டறிமேன், இனி 
அறிந்தேன் - இப்பொழு சண்டறிஈதேன், பெண்தகையால் பேர் அ௮மரீக் 
கட்டு- ௮௫ பெண்தசையுடனே பெரியவாய் அமர்த்த கண்களையுடைத்து. 

  

* “போமர்க்கட் பட்டு பரிதி - பாடம், 

2
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பெண்தகை- காணம், மடம், அச்சம், பயிர்ப்புஎன்னும் குணங்கள். 

அவை அவ்வக்குறிகளான் அறியப்பட்டன. அமரீத்தல் - அமர்செய்தல்; 
பெயரடியாய வினை, பெண்தகையால் இன்பம் பயத்தலும் உண்டேனும் 
துன்பம்பயத்தன்மிகுதிபற்றிக் கூற்றாக்இக் கூறினான். 

மணக்: பண்டு கூற்றின்வடிவு இன்னபெற்றித்தென்பதை 
அறியேன்; இப்பொழுது அறிந்தேன்; அது பெண்தகைமையோடே 
பெருத்து ௮மாத்த சண்களை யுடைத்து எ - று, 

இத நம்மை வருத அதர்குத் தக்காள் என்னும் குறிப்பு. 

பரிப்:-- கூற்று என்று அறிக்தேன் என்றது மேல் ஐயப்பட்ட 
மூன்றிலும் எம்மை வருத்துதற்கு.ச் தக்காள் என்னும் குறிப்பு, பெண் 
தகைமையா௫யே கடையும் கண் இமைத்தலும் சுண்டு மக்களுள்ளாள் 
என்று தேறியது. 

பரித:-- கூற்றுவன் என்பது பண்டறியேன்; இப்பொழுது 
அறிந்தேன் பெண் என்னும் உருவத்தின யுடைய சுண்ணினால் ௭ - று, 

காளிங்:-- உலகத்து உயர் கவர்ந்து ஒழுகும் கூற்று என்ப 
தொன்று உளது என்று கேட்டறியும் அ௮த்துணே அல்லது பண்டு 
ஒன்றும் கண்டறியேன்; மற்று அஃது இப்பொழுது சண்டறிச்தேன்; 
இப்பெண்மைக் கோலத்துடன் பெருத்து அமர்செய்யும் கண்ணினை 
யுடைத்தென்று; தலைமகன் வருத்தத்தோடு தன் கெஞ்சிற்குச்சொல்லிய து 
or - gy. 

மேற்கோள்பகுதி : 

நச்... ஆன் உருபு ஓடு உருபான தற்குப் பெண்தகையான் என் பதை மேற்கோள் காட்டுவர். (தொல். சொல், 75) 

மயிலை உடனிகழ்ச்சிப் பொருளில் ஆல் என்னும் மூன்றாம் வேற்றுமையுருபு வந்ததற்கு மேற்கோள். (மன். 296) 

சங்கர ஷே (கன். 997) 

ஓப்புமைப்பருதி : 

“ வேண்டுருவம் கொண்டதோர் கூற்றம்கொல்"” கலி, 56; 0,
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₹: பல்லுயிர் பருகும் பருவாய்க் கூற்றம் 

ஆண்மையில் திரிர்அசன் அருககொழில் திரியாது 
சாணுடைக் கோலத்து ஈகைமுகம் கோட்டிப் 

பண்மொழி சாம்பில் இவவியாழ் மிழற்றிப் 

பெண்மையில் இரியும் பெத்றியும் உண்டென.” 

லப். இந்திச. 219 . 225. 

- வலைவாழ்ஈர் சேரிவலையுணங்கு முன்றில் மலர்சை ஏந்தி 

விலைமீன் உணங்சல்பொருட்டா௫ வேண்டுருவம் கொண்டு வேறோர் 

கொலைவேல் நெடுங்கண் கொடுங்கூற்றம வாற்வது 

அலைகீர் 2. தண்கானல் அறியேன் ௮.றிவேனேல் அடையேன் மன்னோ.” 

ஹு. கானல். பா, 10. 

** சடுங்கூற்றம் காணீர் கடல்வாஜ்கர் சீமார்க்சே 

மடங்கெமுமென் சாயன் மகளா யதுவே” த பா. 12, 

₹* தன்னிரீர் ஞாழல் கமஜ்பூள்கானல் யான்சண்ட 

பொன்னம் கொடியை என்னோர் இல்லை போலுமால் 

மன்னன் காக்கும் மண்மேல் கூற்றம் வசவஞ்சி 

இன்னசொன்அ௮ படைத்ததாயின் எவன் செய்சோ.” 
தொல். செய். சூ. 155, மேத். 

கோமகள் உருவமாய்க் கூற்றம் போக்கு 

போமின்ழும் உயிருயச் கொண்டு போய்மனம் 

சாமினம் எனக்கலை லெம்பு இண்கிணி 

சாமனும வாயினால் சாற்று கன்றவே.”? வக, 2451, 

கண்ணினால் இன்று சண்டாம் கூற்றினைக் காமர் செவ்வாய் 

ஒண்ணுதல் உருவச் கோலத் தொருபிடி அுசுப்பிற் நீஞ்சொல் 
வண்ணித்த லாவ தில்லா வருமுலை மதர்வை கோக்கின் 

பெண்ணுடைப் பேதை நீர்மைப் பெருந்தடம் சண்ணிஜழ் தம்மா.” 
டே 2404 

* வண்ண மேகலைச் தேசொன்று வாணெடும 

சண்ணி எண்டு கதிர்முலை காமிரண்(ட) 

உண்ணி வக்த ஈகையும்்உண் டாமெனில் 

எண்ணும் கூற்றுச்னு இத்தனை வேண்டுமோ.” கம்ப. மிதிலைக், 144, 

' விண்ணோர் பெருமான்.தன் வெற்பெடுத்த cron pa Si (a) 

உண்ணோவு செய்சென் உயிருண்டாள் கேவலமும் 
பெண்ணோ அவளல்லள் பெண்ணுருவு கொண்டிருக். 

மண்ணோர் கம£எல்லாம் மாய்க்கவரும் கூற்றே.” ஷே திக்கு. 177,
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முதுமொழிவேண்பாக்கள் : 

*! வேலா செவயோூ விரயன்பா லாதரும 

சீலாதென் கோவைத் தினகரா - மாலானேன்.” இனகச. 113. 

குறிப்பு : 
கூற்றுண்மை ஆகமப்பிசமாணத்தால் அதியப்படுவதாகலின் கருத்அக்காட்ட 

யாவசன்றிப் புலக்காட்டு பாவதின்று, .இன்று பெண்மைக்குணங்களின் மெய்ப்பாடு 

களாலும், பொருகண்களாலும் ௮றியக்கெர்தது என்பதாம், 
--தொகுப்பாஇிரியர், 

1084. கண்டார் உயிருண் ணும் தோற்றத்தான் பெண்தகைப் 
பேதைக் கமர்த்தன கண். (௪) 

இதுவும் அது. 

உரைப்பகுதி : 

பரிமே:-- பெண்தகைப் பேதைக்குக் சண்- பெண்தகையை 
உடைம இப்பேதைக்கு உளவாய சண்கள், கண்டார். உயிர் உண்ணும் 
தோற்றத்தான் அமர்த்தன - தம்மைககண்டார் உயிருண்ணும் தோற்றத் 
அடனே கூடி அமர்த்திருந்தன. 

அமர்த்தல் - மாறுபடுதல், குணங்கட்கும் பேதைமைக்கும் ஏலா 
கொடியவாயிருக்தன என்பதாம். 

மணக். தம்மைக்கண்டவர்கள் உயிரையுண்ணும் தோற்றத் 
தாலே, பெண் தகைமையையுடையபேதைககு ஒத்தனகண்கள் எ - Mh 

அமர்தல் - மேவல். இத பேதையோடு ஒத்த தொழிலுடைத்து 
என்று சண்ணின் கொடுமையை உட்கொண்டு கூறியது, 

பரிதி-- பெண்தசையுடைய பேதைக்குக் சண்கள் தம்மைக் 
கண்டார் உயிருண்ணும் தோற்றத் அடனே கூடி, அமர்தீஇருக்கன எ-று. 

காளிங்:-- கெஞ்சே | இவ்விடத்து வந்து சண்டவராமெ 
மது உயிர்பருகும் தன்மையே இவை இரண்டினுஞ் சாலப்புலப்படச் இிகழ்தலால், *இப்பெண்மைகலனும் பேதையும் உடையாட்கு இதனால் 
———_.—— 

* (இப்பெண்மை எனும் பேற்றையும் உடையாளது” எனவும் பாடம்,
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இயன்றன கண் எனவே, இரண்டும் ஒருவாற்றுல் இத்்தயரீக்கு ஒரு 
தண்ணளி செம்வனபோலும் என்பது கருத்து எ - று. 

குறிப்பு : 
பெண் தகை - நாணம்: முதலிய சான்சு. பேதைமை யென்பது அணிகலம் 

போல்வதாய் வேண்டியவழிமேற்கொள்ளப்பட்டு வேண்டா தவழி களையப்படும குணம். 
இன அர்சான்கின்வேறுகலின் பெண் சகைப்பேதைஎனப் பெண்ணைச் குறிப்பிட்டான். 

் -தொகுப்பாடிரீயர். 

1085, கூற்றமோ கண்ணோ பிணையோ மடவரல் 
தநோக்கமிம் மூன்றும் உடைத்து. (௫) 

இதுவும் அது. 

உரைப்பருதி : 

பரிமே:-- கூற்றமோ-என்னை வருத்துதலுடைமையால் கூற்றமோ, 
கண்ணோ - என்மேல் ஓதல் உடைமையால் சண்ணோ, பிணைமோ - 
இயல்பாக வெருவுதல் உடைமையால் பிணைமோ, அ௮றி௫ன்றிலேன்; 
மடவரல் கோக்கம் இம்மூன்றும் உடைத்து - இம்மடவரல் கண்களின் 
கோக்கம் இம் மூன்றன் தன்மையையும் உடைத்தாயிராகின் றது. 

இன்பமும் துன்பமும் ஒருங்கு செய்யாமின்றது என்பதாம், 

தொழில்பற்றிவச்த ஜயகிலையுவமம். 

மணக்:-- கொடுமை செய்தலால் கூற்றமோ? ஓடுதலால் 
கண்ணோ ? வெருவுதலால் மானோ? மடவரலே! கினது நோக்கம் இம் 
மூன்று பகுதியையும் உடைத்து ௭ -று. 

2இக் கொடியபுருவம் இவள் கண் என்னைத் துன்பஞ்செய்வதன் 
முன்னே ௮தனைக்கோடி. மறைத்ததாயினும், ௮ஃது அதனைக் கடத்தலும் 
உடையது; அதனால், அவற்றுள் யாதோ? என்றவாறு. இது தலைமகள் 

குறிப்பறித.ற்பொருட்டுத் தலைமகன் கூறிய. 

பரிதி:-- கூற்றம் போலவும் மான்போலவும் விளங்கா கின்றது 
இவள் கண் ௭-௮. 

1 கண்ணழிவு' எனவும் பாடம். £ 'கொடும்புருவம்” என்ற அடுத்த குறளை 
முன் குறளாகக் கொண்டமையின் இவ்வாறு விசேடவுசை எ்முஅறார்.
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காளிங்:-- *கெஞ்சமே! இவள் கண் சமது உயிர் கடுக்கும் 

செய்தலாற் கூற்றம் என்றும், குளிர்க்த கோக்குடைமையிற் கண்ணுருவு 

தானேயோ என்றும, வெரூஉதற் பேதைமை தோன்றப் பி.றழ்தலின் 

பிணைமான் விழிவடிவோ என்றும், இங்கனம் கீயே உற்றுவருச்துதலால் 

இவை இத்துணையும் ஒருங்குடைத் அ இவள் கோச்கம; என்பதனால் தனது 

வருத்தம் ஒருகாலைக்கு ஒருகால் மிக்குச் செல்லுடின் றமை மிகுத்துரைத் 

த்துகருத்து எ-று. 

ஒப்புமைப்பகுதி : 

: ஒன்றே உயிரை உடையீர் ஒருவிப் போமின் இவள்சண் 
அன்றே கூற்ற மாகி ௮ருளா(ஐ) ஆலி போழ்வ(௮) 

என்றே கலையும இலம்பும இரங்ச௪ இனவண் டார்ப்பப் 

பொன்தோய் கொடியின் ஈடந்து புனல்சேர் பவளைக் காண்மின்." 

வக, 917, 

': எறிவளைகள் ஆர்ப்ப இரு மருங்கும் ஐடும் 

கறைகெழுவேல் சண்ணோ சடுங்கூற்றம் சாணீர்'” 

லப், கானல். பா 12. 

குறிப்பு : 
*கண்ணுக்கணிகலம் கண்ணோட்ட'மா தலின் சன்மீது ஒடுதலால் கண்ணோ 

என ஐயுற்றான். கண்ணைக் கண்ணோ என ஜஐயுறுதல் பொருந்துமோ எனின் இம் 
மடவரல்கோக்கம் மூன் நுகுணமுடைமையின் ஐடுங்குணம் ஒன்றேயுடைய சண்ணோ 
என ஐயுற்.ற) அதனின் வேறு இவள்நோக்கம் எனத்துணிதல் பொருர்தும என்க. 
பினை என்றஅ மானையுணர்த்தாது இலக்கணையாச மான்சண்ணையுணர் த்திற்று, 

-தொகுப்பாிரியர். 

1086. கொடும்புருவம் கோடா *மறைப்பின் நடுங்கஞர் 
செய்யல மன்இவள் கண், (௬) 

இதுவும் அது, 
உரைப்பருதி : 

பரிமே:-- கொடும் புருவம் கோடா மறைப்பின் - பிரியா ஈட்பாயு 
கொடும்புருவங்கள் தாம் செப்பமுடையவாய் விலக்னெவாயின், இவள் 
கண் ஈடுங்கு அஞர் செய்யல - அவற்றைக் கடந்து இவள்கண்கள் எனக்கு 
நடுல்கும் தயரைச் செய்யமாட்டா, 

* *மறப்பின்' சாளில் - பாடம்.
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நட்டாரைக் கழறுவார்ககுத் தாம் செம்மையுடையராதல் வேண்ட 
லின் கோடா என்றும், செய்்ற அவற்றிற்கும் உறஇன்ற தனககும் 
இடைகின்று விலக்குங்காலும் றிது இடைபெறின் அதுவழியாக வந்து 
அஞா்செய்யுமாகலின் மறைப்பின் என்றும் கூறினான். சஈடுங்கஞர்: கடுங் 

கற்கு ஏதுவாய அஞர், தாமஇயல்பாகக் கோடுதலுடைமையான் அவற்றை 
மிகுதிகசண் மேரற்சென் நிடிக்கமாட்டாவாயின என்பதுபட கின். றமையின் 

மன் ஒழியிசைக்கண் வந்தது. 

மணக்: வளைச்த புருவங்கள் தாம் செப்பமுடையன வாய் விலக் 
இனெவாயின், இவள் சண்கள் அவற்றைக் கடந்துபோச்து எனக்கு 
நடுங்கும் துன்பதீதைச் செய்யலாற்று எ - று, 

இ௫ மேல் தலைமகன் கூறிய சொற்கேட்டுக் தலைமகள் தலை 

யிறைஞ்சியவழி, சண்ணை மறைத்துத்தோற்றிய புருவ முறிவுகண்டு அவன் 
கூறியது. 

பரிப்:-- இக்கொடிய புருவம் இவள்கண்கள் என்னைத் துன்பம் 
செய்வதன் முன்பே கோடி மறைத்தனவாயின், அதனைக் கடந்து 
போக்து, எனககு நடுங்கப்படும் துன்பஞ் செய்யலாற்றுவே அவை 
எ. 

பரிதி:-- வளைக்த புருவம் அழகு செய்து விரகம் விளைத்தபடி. 

யாலே காமுகர் சடுங்கத்தக்க துன்பம் விளைத்தது கண் எ-று. 

காளிங்:-- இவளது கோடுதலுடைய புருவம் கோடாத 
வாய் மற்று அவ்வினை மறந்துளவாயின், கெஞ்சமே! யாம் இங்கனம் உள் 

கடுங்கு துயரஞ் செய்தல் இல்லை இவள்சுண் எ - று. 

குறிப்பு : 

கோடா என்பதற்குப் பரிமேலழசர் கோடா.து எனப் பொருள் காண்பர். 
பரிப்பெருமாள் கோடி எனக கொள்ளுவர், கூற்றென்பதனை யறிக்தேன் என்றவழிச் 
தலைவி தலைகுனிர்து சாணத்தால் புருவநெரித்து கின்றாள் அசனால் கருத்சணர்ந்த 
தலைவன் இயற்கையே கோடிய இவள்புருவம் சாணத்கால்கோடிக் சண்ணை மைறத்தது 

அதனால் அஞர்செய்தில;த என்றான் என்பர். 

தொருப்பாடிரியர்,



16 திருக்குறள் 

1087. கடாச் களிற்றின்மேல் கட்படாம் மாதர் 
படாஅ முலைமேல் அகில். (௪) 

அவள் முலைகளினாய வருத்தம் கூறியது, 

உரைப்பருதி: 

பரிமே:-- மாதர் படா முலைமேல் து௫ல் - இம்மாதர் படாமுலை 
களின்மேல் இட்ட துல், கடாக் சளிற்றின்மேல் சட்படாம் - அவை 
கொல்லாமல் கரத்தலின், கொல்வதாய மதக்களிழ்நின்மேல் இட்ட மூக 
படாத்தினை ஓக்கும். 

கண்ணை மறைத்தல்பற்றிக் கட்படாம் என்றான். துலான் மழைத் 
தல் காணுடை மகளிர்க்கு இயல்பாகலின், அத்துலொடே அவற்றின் 
வெம்மையும் பெருமையுங்கண்டு இச்துணனையாற்றலுடையன இணி எஞ் 
ஞான்றும் சாய்வில எனக கருதிப் படாமுலை என்றான். உவமை இறிது 
மழையாவழி உவை கொல்லும் என்பது தோன்ற கின்றது. 

மணக்: மதயானை முகத்துக் சண்மறைவாச இட்ட படாம் 
போலும்; மாதரே| மினது படாமுலைமேல் இட்ட அல் எ- று, 

பரிப்:-- நிக்சன் கொல்லும் என்பது கருத்து, முலைசண்டு அவ் 
வேட்கையால் தலைமகன் கூறியது. இத்துணையும் தலைமகன் கூற்று, 

பரிதி: மதயானைககன்றுக்குப் படாம் கட்டினதற்கு ஒக்கும்; 
தனபாரத்தின்மேல் போட்ட துல் எ-று. 

*பழைய:-- அவள் முலைகளினய வருத்தம் கூறியது இது. எப்படி. 
என்னில் இம்மாதர் இரண்டு முலைகளின்மேலிட்ட துல, கொல்லாமல் 
கொல்லுவதாய மதசகளிற்றின் மேலிட்ட முகபடாத் தனை ஒக்கும் ஏ-ு. 

காளிங்:-- கொலைவிளை கரத்தற்கு மதக்களிற்றின்மாட்டு 
உுத்திம முகபடாமன்;) அது யாதோ எனின், கெஞ்சே ! இம்மாத 
ராள் தனது முகஞ்செய்பருவமாயெ இளமுலைமேல் அவகூய உத்தரியப் 
பட்டாடை என்பது கருத்து எ. று, 

—_——_-_1__ 

*இவ்வுசையும் பரிதியார் உரையும் பெரும்பா லும் ஓத்அள்ளமையால் வேறு பட்ட இடங்கள் மட்டும் தாப்படுகன்றன.
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மேற்கோள்பருதி : 

பெருந்:-- குறட்போலிக்கு மேற்கோள். (வீர. 127.) 

யா. வி: இனக்குறள்வெண்பா அளபெடைத் தொடையான் 
வந்ததற்கு மேற்சோள். (சூ. 59) 

சுடர ௮க்களிறு, படா௮முலை என்புழிவச்த உயிரளபெடைகள் 
தளைசீர்வண்ணங்களோடு மாறுகொள்ளாது கின்று அலகுபெற்றதற்கு 
மேற்கோள். (சூ. 4) 

இ௮திகிலை அளபெடைக்தொடைக்கு மேற்கோள். (சூ, 41) 

தக்க - பரணி உரை:-- தச்சுக்கண் முலைமேல் இடுதுற்கு; 
*கச்சிட்டுக கட்டுவது கொங்கைகள் தாம காணாமல்; துகிலிட்டு மறைப்பது 

அவற்றைப் பிறர்காணாமல்; ‘FLT YS, த௫ல்'. யானைககு முசுபடாம் 
அணிதல் யானைகாணில் கொல்லுமென்று. அவற்றின் சண்களும் மானக் 
சண்போல உணர்வுடையவாகப் பாடியவாறு என உணர்க.” (தா. 88) 

ஒப்புமைப்பகுதி : 

* அமிற்துபெய் செப்பின் ௮ன்ன வெமமுலை 

லகர்பூங் காமத்து ுதிமுகம உரிஞ்சிச் 

கடா௮ யானைச் சண்ணசக பறைத்த 

படா௮ச் சன்ன படிவக் sr Bu 

வடகப் போர்வையை வனப்பொடு திருத்தி.””--பெரும், 1 : 49 : 6.10. 

முதுமொழிவெண்பர்க்கள் : 

* இறைவர் அருள்கதிர்வேல் எர்சை குறவர் 

மடமசனைக் கண்டு வருர்திப் - புகலும்” முன்மொழி, 161, 

குறிப்பு : 
முகபடாம் யானைச்சண்ணையுஞ் ஈறிதுமறைக்அக் கேடுதவீர் ச்ததுபோல 

முலைமேற்றுகிலும் முலைக்சண்ணையும் மறைத்துக் சாமநோயைத் தடுத்த. என்பதாம, 

-கோகுப்பாடிரியர். 
9



18 திருக்குறள் 

1088. ஒண் ணுதற் கோஓ உடைத்ததே ஞாட்பினுள் 

நண்ணாரும் உட்குமென் பீடு. (௮) 

நுதலினாய வருத்தம் கூறியது. 

உரைப்பருதி : 

பரிமே:-- ஞாட்பினுள் ஈண்ணாரும் உட்கும் என் பீடு - போர்க் 
களத்து வந்து கேராத பகைவரும் சேர்க்தார்வாய்க்கேட்டு அஞ்சுதற்கு 

ஏதுவாய என் வலி, ஒள் நுதற்கு உடைசந்ததே - இம்மாதரது ஒள்ளிய 

அதல் ஒன்றற்குமே அ௮ழிக் அவிட்ட து. 

மாதர் என்பது அதிகாரத்தான் வந்தது. ஞாட்பினுள் என்றத 
னால் பகைவராதல் பெற்றாம். பீடு என்ற பொதுமையான் மனவவலியும் 
காயவலியும் கொள்க, ஓ என்னும் வியப்பின்௧கண்குறிப்பு ௮வ்வலிகளது 
பெருமையும் நுதலது எிறுமையும் தோன்ற கின்ற. கழிந்ததம்கு 

இரங்கலின் தற்புகழ்தலன்ரறாயிற்.று. 

மணக்:-- இவ்வொள்ளிய நுதற்கு மிசவுங் கெட்டது, போரின் 
கண் கட்டாதாரும் உட்கும் எனது வலி எ - று. 

இது மேற்கூறிய சொல்கேட்ட தலைமகள் மிகவுங் கவிழ்க்து 
கிலம்சோக்கியவழிப் புருவத்தின் மேல் தோற்றிய நுகலகண்டு கூறியது. 

பரிப்:-- உம்மை யெச்சவுமமை, இட்டினார் உட்கு முன்பே 
அமைக்துடெச்தத. 

பரிதி:-- சமர்பூமியலே ஈண்ணாரை வெற்றிகொள்ளும் என் 
ஆண்மை, பிறைபோலும் நுதலிக்குத் தோற்றது எ- று. 

காளிங்:-- கெஞ்சமே! இவ்வொள்ளிம நுதலினை உடையாள் 
பொருட்டு மிகவும் கேடு அடைந்தது; யாதோ எனின், போர்த்தொழி 
லிடதீ துப் பசைவரும் அஞ்சும் எனது கெஞ்ச உரம் எ- று, 

ஒப்புமைப்பருதி :' 

66 கதுப்பயல் விளங்கும் Ross 

புனச்கோள் யானையின் பிணிச்தற்றுல் எம்மே'” 

குறுந், 129 : 5-6)
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1 Gun gar, அடல்மாமேல் ஆற்றுவேன் என்னை மடல்மாமேல் 

மன்றம் படர்வித் தவள்” கலி, 141:9-10, 

முதுமொழிவெண்பாக்கள் : 

(சுந்தர மாமசலி தோள்தோய்ர்அ பத்அநா 

றிர்திரன்கண் பெற்றான் இரங்கேசா - இர் தமுறி? இரங், 109. 

கற்பு | 
ஓண்ணுதல் - ௮ன்மொதிச்தொகையாசக்கொண்டு தண்ணுகலையுடையா 

ஞக்குஎனக்கொண்டனர் காளிங்கர். முறையே சண்ணும் முலையும் மூதலான உறுப்புச் 

கள் வருத்அுவதாகக் கூறும் தலைவன் இங்கு நுதல் வருத்துவதாகக் கூறினான் என்றலே 

பொருந்தும், தொ.றுதல் பெரியவலியைத் தொலைத்தது என்பதில் ஈயம் இருக்கன்ற௮, 

் --தொகுப்பாடரியர், 

1089, பிணையேர் மடநோக்கும் நாணும் உடையாட்(கு) 
அணிஎவனோ எதில தந்.௮, (௯) 

அணிநலத்தானாய வருத்தம் கூறியது, 

உரைப்பருதி: 

பரிமே:-- பிணை ஏர் மடசோக்கும் காணும் உடையாட்கு - 

புறத்து மான்பிணையொத்த மடகோச்சனேயும் அகத்து சாணினையும் 
உடையளாய இவட்கு, ஏதில த௫்து ௮ணி எவன் - ஒ.ழ்றுமையுடைய 
இவ்வணிகளே அமைந்திருக்க வேம்றுமையுடைய ௮ணிசளைப்படைத்து 
அணிதல் என்ன பயனுடைத்து, 

மட்கோக்கு - வெருவுதலுடைய கோக்கு. இவட்குப் பாரமாதலும் 
எனக்கு ௮ணங்காதலும் கருதாமையின், ௮ணிச்தார௮ றிவிலர் என்பதாம். 

மணக்: பி௲ைமையொத்த மடப்பத்தினயுடைய Core @ oer 
யும் சாணினையும் உடையவட்குப் பிறிது கொணர்சர்து ௮ணிவது யாதினைக் 
சுருதியோ ? பிறரை வருத்துதற்கு இவைதாமே அமையும் எ-று, 

இது தான் அ௮வக£க் கொடுமை கூறுவான்போல நலம் 
பாராட்டியது.
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பரிப்:-.- மேல் தலைமகன் கூறிய சொற்கேட்டு காணுற்ற கல 
மகள் வாளாது கிற்றல் ஆற்றாது தன் அணிகலனை த் தொட்டுழி, அத 
கோக்க இத்தன்மையாட்கு இதனையும் ௮ணிதல் வேண்டுமோ என்று 
தமரைக் கொடுமை கூறுவான் போல. கலம்பாராட்டியது. 

பரிதி:-- மான்போன்ற பார்வையும் காரணமும் உள்ளவ்ட்கு 
ஆபரணமும் வேண்டுமோ எ-று. 

காளிங்:-- கெஞ்சமே! தன் பெண்மை அழகு பேரொளி 
சி.றத்தற்குப் பெடைமான் கேரக்கனைய அழகும் மடப்பமூம் இறந்த கோக் 
னெது நலத்திற்கு இயல்பாடெய நாணினையும் தனக்கு உடையளாகய 

இவட்கு இணிவேறு சில தந்து ௮ணிசஏன்ற ௮ணி என்னையோ? எனவே 
நம்மை வருத்துகின்ற மற்று இப்பிறவணியும் வந்து படைத்துனை செய்ய 
வேண்டுமோ என்று பின்னும் தன்னுறுதுயரம் தன் கெஞ்சொடு 
செத்தல் கருத்து எ - ௮, 

குறிப்பு: 

சாணும் மடனுமாய இயற்கையணிகள் பேசழகு செய்கின்றன; அங்ஙன 
மாகவும் பிற அணிகளைத் தர் சணிவ௫* என் என்றான். பிற அணிகள் இவள் உடலழசை 
மறைத்தலின் இங்ளனம் கூ தினான். 

தொகுப்பாடரியர், 

1090. உண்டார்க ணல்ல தடு கருக் காமம்போல் 
கண்டார் மடுழ்செய்தல் இன்னு, 6 

தலைமகள் குறிப்பறிதலுற்றான் சொல்லியது. 

உரைப்பருதி: 

பரிமே:-- 99 BY - அடப்படும் ஈரா, உண்டார்சண் அல்லது - 
தன்னை உண்டார்மாட்டு ம௫ழ்ச்ரியைச் செய்வதல்லது, காமம்போல் 
கண்டார் மூழ்செய்தல் இன்று - காமம்போலச் சண்டார்மாட்டு மகழ்ச்சி 
யைச் செய்தலுடைத்து அன்று. 

அடுகறு வெளிப்படை. காமம் என்றது ஈண்டு YH HFT EHF 
இடனாடஇுபாரை. கண்டார்கண் என்னும் ஏழாவது இறுதிக்கண் தொக்க. 
ம௫ழ்செய்தற்கண் காமம் கறவினும் சிறந்ததே எனினும் இவள் குறிப்பு
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ஆராய்ந்து அறியாமையின் யான் ௮துபெற்றிலேன் எனக் குறிப்பெச்சம் 
வருவித்துரைக்க; 14 அரிமயிர்த்தாண் முன்கை” என்னும் புறப்பாட்டிம் 
குறிப்புப்போல. 

மணக்: அடப்பட்ட நறவு, உண்டார்மாட்டல்லது காமம் 
போலக் கண்டார்மாட்டு ம௫ழ்வு செய்தல் இன்று எ-று. 

Qe தலைமகள் தலைமகனைக்கண்டுழி வருத்தமுற்றுக கருதியது. 

பரிதி:-- கள் உண்டாலல்லது மூழ்ச்ச)ி கொடாது; காமம் 
போலே காண மஇழ்ச்சிசெய்யாது or - று. 

காளிங்:-- நெஞ்சமே! அடப்பட்ட smarQw கள்ளானது 
உண்டாரை மனக்களிசெய்யும இத்தணையல்லது காதல் உருபு கண்ட 
விடச்துக் சளிசெய்யும சாமமபோலத் தன்னைக சண்டாரைக களிப் 
புறுத்தல் எஞ்ஞான்றும் இல்லை எ - று. 

இணி மற்று இங்கனம் தன் நெஞ்சம் ௮வளுழைக் காதலுறினும் 
தான் அவளது உள்ளககுறிப்பு உணராககால் ஒருபயன் இல்லையன் றே: 
அதனால் மற்று இதன் பின்னே அதனை அறிவிகடன்றது மேலையதிகாரம், 

மேற்கோள்பகுதி : 

இளம்:-- இணிச் குறிப்பறிதல் கூறுன்றாராதலின் அக்குறிப்பு 
கிகழும்வழி காட்சிமுகலியன எல்லாம ௮கமாம; என்னை? இருவர்மாட்டும் 
ஒத்த கிகழ்ச்சியாகலான், இவை தலைமகள்மாட்டும் புலப்பட கிசழாது, 
ஆண்டுச் குறிப்பினால் சிறிது கிகழும் என்று கொள்க. அவை *4உண்டார் 
கண்டவை இன்று' எனவரும். (தொல், பொருள், 92.) 

தலைவனைக்கண்ட தலைவி வேட்சைக் குறிப்பினால் தன்னுள்ளே 
கூறியதற்கு மேற்கோள், (டே. 106.) 

ஒப்புமைப்பகுதி : 

** உள்ளச் களித்தலும் சாண மகிழ்தலும் 

கள்ளுக்கில் காமத்திற்கு உண்டு '* —@por. 1281. 

புறம் 11:
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முதுமொழிவெண்டாக்கள் : 

* வாய்ந்ததம யந்தியுரு மாணலங்கண் டின்புற்றுன் 

தோய்ந்தபுக மாளுளன் சோமெசா - ஆய்க மைக்கின்” 
் சோமேசர், 109. 

* இர்ர்து௬ச ரானார் ௮மு.தணங்கைக் சண்டும௫ழ் ; 
சேர்க்தகுர ரானார் சவ௫வா - சார்ந் தனை'” வவெ. 1091 

குறள் வைப்புமுறை. 

பரிமே:-- அணங்கு, நோக்கினாள், பண்டறியேன், கண்டார், கூற்றமோ, 
கொடும்புருவம், கடா௮க், ஒண்ணுதல், பிணையேர், உண்டார். 

மணக்:-- நோக்கினாள், பண்டறியேன், கண்டார், கொடும்புருவம், 
ஒண்ணுதல், கூத்தமோ, பிணையேர், கடா௮க், அணங்கு, உண்டார், 

பரிதி:-- அணங்கு, நோக்கினாள், பிணையேர், கூற்றமோ, சொடும்புருவம், 
ஒண்ணுதல், கடா௮க், பண்டறியேன், உண்டார், கண்டார். 3 

காளிங்:-- அணங்கு, நோக்கினாள், பண்டறியேன், கொடும்புருவம், 
கூற்றமோ, கண்டார், பிணையேர், சுடா௮க், ஒண்ணுதல், உண்டார்.



110. குறிப்பறிதல், 

தொகுப்புரை : 

[தலைவியது கண்களுக்கு இருவகைப் பார்வை உண்டு, ஒருநோக்கு எனக்கு 

நேரீய்செய்யும்; ஒருநோக்கு அதற்கு மருந்தாகும்; கண்கள் கள்ளத்தனம் பயிலுற 

துணுகயெநோக்கம் மெய்யுநூபுணர்ச்சியிற் பெறும்மகழ்ச்சியின் பாதியளவு அன்று; 

அதனிற்பெரிது. யான் நோக்காதபோது என்னை நோக்ஒனாள்; நாணித் தலைவணங்இனாள். 

அச்செயல் எம்மிடையே அன் புப்பயிர்வளா அவள் வார்த்த தண்ணீராகும். நான் பார்க்கும் 

போது நிலத்தைப் பார்ப்பாள்; நான் பாராதபோது அவள் என்னைப் பார்த்து மெல்லச் 

சிரிப்பாள். நேரே என்னைக்குறித்துப் பார்க்காமைமட்டுமன்றி ஒருகண்ணைச் கருக்குச் 

சிரிப்பள், அவள் அயலார்போலப் பேரினாலும் கோபமில்லாத அவள்சொல், பயனைக் 

கொண்டு விரைவில் அறியப்பெறும், சினமில்லாச்சொல்லும், சனமுடையார் போன்ற 

பார்வையும், அயலார் போல நட்பாவார் குறிப்புக்களாம். யான் பார்த்த அளவில் 

மனம் இளகி மூழ்கின்றாள் ஆதலின் அவள் நகையில் அழுகிய குறிப்பு ஒன்றுண்டு. 

அயலாரைப்போலப் பொதுவான் நோக்குதல் காதலர்கண், உள்ளசெயலாம், கண்ணும் 

கண்ணும் ஒத்து நோக்கிக்கொள்ளுமாயின் வாய்ப்பேச்சு பயன் இல்லை.] 

அதிகாரப்பொருள் : 

பரிமேஃ- அஃதாவது தலைமகன் தலைமகள்குறிப்பினை ௮றிதலும் 
தோழிகுறிப்பினை அறிதலும், : அவள்தான் அவ்விருவர் குறிப்பினையும் 

அறிதலுமாம். தகையணங்குற்ற தலைமகன் தலைமகளைக் கூடுங்கால் இது 
வேண்டுமாகலின், தமைணங்குறுத்தலின் பின் வைக்கப்பட்டது. 

மணக்:-- குறிப்பறிதலாவது தலைமகள் உள்ளச் குறிப்பினைத் 
தலைமகன் அறிதல். 

பரிப்:-- இது தலைமகற்கே உரித்து, பெண்டிர் காணமுடைய 

சன்டே! garg உள்ளக்கருத்து வெளிப்படுமாறு என்னை எனின் மேலை 
அதிகசாரத்துச் தலைமகளைச் கண்ட தலைமகள், **காமம் போல் கண்டார் 
மகழ்செய்தல் இன்று?! ஏன்று கிஷைத்தாளாகக் கூறினாரன்றே: 
அதனானே கண்ணும் முகமும் வேறுபடும்: அதனானே அறியலாகும்; 

மனக்குறிப்பு அறிதல் கூறியது எற்றுக்கு? பிறவாற்றானுங்கூடுத.ற்கு 
கெறியுளவாலெனின், பிறவாற்று,ம் கூடுங்கால், குரவராற்கூடின் பெருக் 
திணையாம்; பொருள் கொடுத்துச் சாரின் ௮ச௬ுரமாம்; வலியிற்சாரின் 

குறள் 1090,
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இராக்கதமாம்; மறவியிற் சாரின் பசாசமாம்; ஆதலின் இக்கூட்டத்துக்குக் 

குறிப்பறிர்தே புண ரவேண்டுதலின் இது கூறப்பட்டது. மேல தனோடு 

இமைபும் இது. இது தலைமகற்கு உரித்தன் ரோஎனின் ௮வன் வெளிப்பட 
இரத்தலான் வேண்டா என் ௧. 

1091. இருதோக் கெவளுண்கண் உள்ள தொருததோக்கு 
நோய் நோக்கான் ந.ந்நோயப் மரு,ந்.து. (க) 

தலைமகன் தலைமகள் உளப்பாட்டுக்குறிப்பினை அவன் நோக்கினான் அறிந்தது. 

உரைப்பகுதி; 

பரிமே:-- இவள் உணகண் உள்ளது இருகோக்கு - இவளுடைய 
உண்கணகத்ததாய கோக்கு இதுபொழுது என்மேல இரண்டு நோக் 
காயிற்று, ஒருகோககு சகோய்கோககு ஒனறு ௮ச்கோய் மருந்து - அவற் 
அள் ஒருகோககு என்கண் சோய்செய்யுமகோசகு, ஏனையது அ௮க்கோய்சகு 
மருந்தாய நோககு,. 

உண்கண் - மையுண்ட கண், சோரய்செய்யும் கோக்கு அவள் 
மன த்திய காமககுறிப்பினை வெளிப்படுக்இன்ற சோக்கு. மருத்தாய 
கோக்குத் தன்கண் 15) & th & eT அன்புகேரக்கு. கோய்செய்யும் சோக்கைப் 
பொதுநோக்கு என் பாரும் உளர்; ௮து நோய்செயின் கைக்சொெயாவ 
தீல்லது ௮அகமாகாமை அறிக, இவ்வருத்தம் இரும் வாயிலும் உண்டா 
யிற்று என்பதாம். 

மணக்... இவள் மையுண் சுண்ணிலுள்ள கோககம் இரண்டு 
வகைத்து; அவ்விரு வசையினும் ஒருகோக்கு சோய் செய்யும்; ஒருசோக்கு 
அதற்கு மருக்தாம் ஏ- று, 

சோய்கோக்கென்பது முதல்கோக்னெ கோக்கம்; மருந்து கோச்கு 
என்பது இதனால் வருத்தமுற்ற தலைமகளைத் தலைமகள் உள்ளங்கலங்க 
காணோடுகூடி கோக்னெ நோக்கம். அதனானே உடம்பாடு காண்டலின் 
மருச்து ஆயிற்று. இது காணமுடைய பெண்டிரது உள்ளக்கருத்து வெளிப் 
படுமாறு கூறியது. 

பரிப்-- இது சாணிகோக்குதல் உடம்படுதலாம் என்றது. 

பரிதி:-- இரண்டு பார்வை உண்டு காயசெகு. ஒருபாரீவை 
விரகம் தரும்; ஒருபார்வை விரகத்துக மருந்தாகிய அமுதபார்வை கொடுக்கும் இ த்துக்கு மருந்த அமுதபார்ை
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காளிங்:-- கெஞ்சமே! இவளது மையுண்ட கண்ணின்சுண். 
உளதாமெ கோரக்குத்தான் shure இரண்டு கோசக்காயிருந்தது. 
இஃது எங்கனம் எனில், ஒரு கோக்கம் இடாசெய்யும் கோக்கம்: ஒரு 
சோச்சம் மற்று அவ்விடர் தணித்தற்கு ஓர் தணிமருந்து போலும் 
என்றவாறு. எனவே எங்கும் ஓடும்போது கோக்கின், தனக்கு ஒரு பயன் 

இன்மையின் கோயது என்றும், இணித் தன்வயிற்சென்ற கோக்குத் 

தனன உயிர் ஆற்றம்கோர் தண்ணளி யாகையால் இடர்தணி கோக்கு 

என்றும் இங்ஙனம் இவள்சகோக்களைப் பிரித்துக்கொண்டு *அ௮வள் 

உட்குறிப்பு அறிந்தான் என்பது கருத்து எ - று. 

மேற்கோள்பருதி : 

தெய்வச்: சண் என்ற பன்மை சுட்டிய செனைகிலைக்ளெவிச் 

சொல் ஒருமை குறித்து வந்ததற்கு மேற்கோள். (தொல். சொல், 59) 

மயிலை:-- அஃறிணைப்பன் மையுடன் ஒருமை மயங்கி வந்ததற்கு 

மேற்கோள். (கன். 879.) 

சங்கர:-- ஷே. (கன், 880). 

யா. வி:-- இயற்சரும் உரிச்சிரும் விரவிவச்த குறள் வெண்பா 

விற்கு மேற்கோள். (சூ. 15); 

இறப்பில் இயற்€ர்வெண்டளைச்கு மேற்கோள். (சூ. 18). 

நம்பி:-- கைக்ககோத் இணையின் பாகுபாடாகமெ குறிப்பறித 

லுக்கு மேற்கோள், (சூ. 122). ் ் 

ஒப்புமைப்பருதி : 

: ட. சலனைய இல்லரிய கடைசிவர்அ கருமணியம் 

பாலகத்அப் பதித்சன்ன படியவாய் முனிவரையும் 

மாலுஅப்ப ம௫ழ்செய்வ மாண்பின்ஈஞ்சும் அமிர் சழுமே 

போல்குணத்த பொருகயற்கண் செவியுறப்போர் தகன்றனவே.” 

வக, 107. 

  

* அவன்” என்பும் பாடம். 

4
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' மண்ணிற் சிறந்த புகழ்த்தஞ்சை வாணன் மலயவெற்பில் 
பெண்ணிற் றர்தஇப் பேதைதன் பார்வை பெருவினையேன் 

எண்ணிழ் சிறந்த இருந்துயர் நோய்கசனச் இன்மருக்தாய் 

கண்ணிற் இறர்.த உறுப்பில்லை யாவதும் காட்டியதே.” -- தஞ்சை, 4. 

பாயு மலர்த்தண் பொழில்சூழும் வெங்கைப் பழமலைர் 

ஆயு முனிவார் தாமே முனிவருள் ளாக்குதல்போல் 

நோயும்அந் நோய்க்கு மருந்தும் தராகிற்கு நூற்பகவின் 
தேயு மருங்குல் பெருமுலை மாதர் திருக்கண்களே.”” 

--திருவெங் - சோ வை,8. 

அணியும் அமிம்துமென் ஆவியும் ஆயவன் தில்லைச்சிந்தா 
மணிஉம்ப சார்அறி யாமறை யோனடி வாழ்த்தலரிற் 
பிணியும் அதற்கு மருந்தும் பிறழப் பிறழமின்னும் 
பணியும் புரைமருங் குற்பெருக் தோளி படைக்கண்களே."” 

அதிருச்டுற், 5, 

* செவ்வனேர், கோக்கிலும் நோய்கோக்க நோக்காள்.” ௮ இரு- உலா. 16, 

'' புருவமென் கொடிகள் பண்டு புரமெரித் sar gi Oe wi ~ 
ஒருவிழி எரியின் நீராய் அருள்பெற உளனாம் காமன் 
செருவெழும் தனுவ தொன்றும் சேமவில் ஒன்னு மாச 
இருபெரும் சிலைகள் முன்கொண்(0) எழுந்தன போல ஏற்ப." 

-*பெரிய, திருஞான. 1097, 

முதுமொழிவெண்பாக்கள் : 

* உற்றபிணி யும்மருக்தும் சரீசபனோர்ந் தா ன்மாரயை 
முற்றுழிக்கண் ஹணோச்சின் முருகேசா - பற்றும்.” முருசேசர். 110, 

குறிப்பு : 
மணக்குடவர், பரிப்பெருமாள், காளிங்கர் முதலிய உசையாசிரியர்கள் 

நோய்நோக்கு முதலில் உண்டான பொதுநோக்கு என்பர். பரிமேலழகர் ரோய்செய்யு 
சோக்கு ௮வள் மனத்தினாய காடீச் குறிப்பினை வெளிப்படுக்கின்றசோக்கு என்பர். 
மேலும் பொ௫அசோக்சென்பாரும் உளர்; ௮௮ நோய் செய்யில் கைக்கொயா வதல்ல* 
அகமாகாமை அறிக என மறுப்பர். இதனை உற்றுநோக்கின், பின்பின் குறள்களான் வள்ளூவபே பொதநோக்குண்டென்று கூறலானும், குறிப்பறித 
ஒன்றே யாதலானும், 
பினை வெளிப்படுத்தி 

ல் கைக்கே வகையுள் 
சண்ட முகல்ரோக்கிலேயே தலைவி தன்மனத்துக் சாமக்குறிப் 
கோக்காள் ஆதலாலும், அங்கனம் கோக்குதல் பெண் தகை



110, குறிப்பறிதல் 27 

மைக்கு ஏலா தசெயல் இதலானும், எல்லாரையும் பார்ப்பது போலப் பொலக் 

கோக்கினள். அச்கோக்குத் தலைவற்குக் கவலைநோயைப் பிறப்பித்த; அர்கோனிப்ப், 

பின் வந்த சிறப்புநோக்குச் தீர்த்தது என்றலே பொருக்அவதாம். அன்றியும் அகக். 
கைக்கிளைக்கு இழுக்கின்மையுமாம், 

அதொகுப்பாஇரியர். 

1092. கண்களவு கொள்ளும் சிறுநோக்கம் காமத்தில் 
செம்பாகம் அன்று பெரி, (2) 

இதுவும் அது, 

உரைப்பகுதி: 

பரிமே:-- கண் களவுகொள்ளும் சிறுகோக்கம் - இவள்கண்கள் 

யான் காணாமல் என்மேல் கோக்குன்ற அருகயெகோக்கம்; காமத்தில் 

செம்பாகம் அன்று பெரிது - மெய்யுறுபுணர்ச்சியின் ஒத்த பாதியளவு 
அன்ற, அதனிலும் மிகும். 

தான் கோக்கயவழி சாணியிறைஞ்சியும் சோக்காவழி உற்று 

கோக்கயும் வருதலால் களவுகொள்ளும் என்றும், ௮ஃது உள தாங்காலம் 

எறிதாகலின் சறுகோச்கம் என்றும், ௮ஃது உளப்பாடுள்வழி lappa 

தாகலின் இனிப் புணர்தல் ஒருதலை என்பான் செம்பாகமன்று பெரிது 

என்றும் கூறினான். 

மணக்:-- என் கண்களைச் சோர்வுபார்த்துக் களவினால் கோக்கு 

இன்ற இறியதோக்கம், வேண்டப்பட்ட பொருளிழ் பாதியேயன்று; பெரிது 
எஃஹு. 

தலைமகள் தலைமகன் காணாமை சோக்குதலின், இது சளவாயிற்௮. 

பரிப்:-- சோர்வு பார்.த்தலாவது தலைமகன் தனது காதலினாலே 
எப்பொழுதும் கோக்குவனன்றே; தலைமகளுக்கும் அவ்வாறு கோக்க 
வேண்டுதலின் அ௮வன் பாராக்காலத்தைக் குறித்து கிழ்.றல். களவிஞன் 
கோச்குதலாவது அக்காலத்தே நோக்குதல். தலைமகன் காணாமல் 
கோக்குதலின் களவு ஆயிற்று. கொள்ளுதல் கோக்குதற் பொருள்மேல் 
வருதலின் கோக்கு ஆயிற்று. சிறு கோக்கமாவது பார்த்ததும் மீளுதல். 
நெடிது கோக்காமையின் சிறிதாயிற்று, வேண்டப்பட்ட பொருளாவது 
புணர்ச்சி. செம்பாக மன்று பெரிது என்பது அதற்குப் பாதி இசைவுக்கு 
மேலே பெற்ழேம் என்பது. இது மறையகோக்குதல் உடம்பாடு என்ற
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பரி: கண் களவுகொண்டு கடைக்கணித்துப் பார்த்தபார்வை, 

செம்மை அழகுபெற்ற காமக்கூட்டத்திலும் பெரிது ௭-௮. 

பழைய:-- சந்தனச்சோலையில் பூவில் தேனை பஞ்சவர்ணக்கிளி 

பொசிப்பதை ௮தரபானம்போலச் கண்டு களிப்பவள் கண்பார்வை காமத் 
திலும் பெரிது எ-று. 

காளிங்:-- இங்நனம் இவளது கண்களானவை வேறு புலப் 

படாதவாறு தாம காதல் உருபினைக கவர்ந்துகொள்வது போலும் சிறு 
கோககமானது காமச் சுவையைப் பகுத்துணரின் யாண்டும் ures apap 
கோசகுடைய கலவியான காமத்திற் செவ்வனம் பகுத்த பாகச்சுவைப் 
பங்கு எனவே அன்றியும் பின்னும் பெரிதெனலாம் என்று இங்கனம் 
பெற்றான் போல்வதோர் பற்றுக்கோடு எய்திச் றிது படர் தீர்ந்தான் 
என்பது பொருள் எ-று. 

மேற்கோள்பருதி : 

நச். குறிப்பே குறித்தது கொள்ளுமாயின் ஆங்கு மெய்ப்பாடு 
கள் நிகழும் என்பதற்கு மேற்கோள். (தொல். பொருள். 9/). 

குறிப்பு: 
களவு கலவா தவழி நேசே விழிச்துப்பார்ப்பள்; களவுகலர் சமையா லேயே 

அருகியகோக்கம் (கடைக்கண் பார்வை) உளதாயிற்று என்பதாம், சோடா சமனம் 
ஒருபால் கோடியசதைக் குறித்தலின் செம்பாகமன்று பெரிது என்மூர், 

--தொகுப்பாடிரியர், 

1098. தோக்கனொள் தோக்டு இறைஞ்சனாள் ௮ஃதவள் 
யாப்பினுள் அட்டிய நீர், (௩) 

நோக்கினானும் நாணினனும் அறிந்தது 

உரைப்பருதி : 

பரிமே:-- கோகூனள் -யான் கோக்காவளவில் தான் என்னை 
அன்போடு கோகனெள், கோக்க இறைஞ்சஜெள் - நோக்க ஒன்றனை 
உட்கொண்டு காணி இறைஞூஞள், ௮ஃது யாப்பினுள் அவள் அட்டி 
நீர் - அ௮குகுறிப்பு இருவேமிடையும் தோன்றிய அன்புப்பமிர்வளர அதன் 
சுண் ௮வள் வார்த்த நீராயிற்று.
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அஃது என்னும் சுட்டுப்பெயர் அச்செய்கைக்கு ஏதுவாய குறிப் 

பின்மேல் கின்றது. யாப்பினாறாயதனை யாப்பு என்றார். ஏகதேசவுருவகம், 

மணக்: . முற்பட கோக்கனொள், கோக்கெபின்பு சாணிஞள்; 
௮ல்து அவள் ஈட்புப்பயிர்வளர ௮தன்கண் வார்த்த நீர் எ-று, 

தலைமகள் காண்போகாமைக்குக் காரணம் கூறியவாரும். 

பரிப்:-- பக்தம் என்பதனை யாப்பு என்று கூறினார். பார்த்தவள் 
பெயரா சாணி கிற்றலும் உடன்படுதலாம் என்றது. 

பரிஇ:-- கோசனொள் முகத்தை யான் கோக்கத் தலை£ழிட்ட து; 
௮து என்போல என்னில் கட்டிய கட்டில் தண்ணீர்விட்டதற்கு ஒக்கும் 
or 

காளிங்:-- கெஞ்சமே! இங்கனம் இறக்த கோக்கனை உடையாள் 
முன்னம் தான் கோக்ூப் பின்னர் யான் தன்னை கோக்குமிடத்து எதிர் 
கோககு இன்றி முகம் இறைஞ்€ நின்றாள். மற்று அஃது மாதினை 
ஒக்குமோ எனில் ஓர்ப்புறைந்த இடத்துப் பின்னும் அதற்கு உறுதி 
பெறுவதாக நீர் பெய்து கூறு கொண்டாற்போலச் தானும் ஈம் மிடத்து 
ஓர்த்தற் குறிப்புடைமை வைப்புறுத்தினள் போலும் என்று மஇூழ்ந்து 
தேறினான் தலைமகன் என்பது கருத்து எ- து. 

மேற்கோள்பருதி : 

இளம்:-- குறிப்பே குறித்தது கொள்ளுமாயின், ஆங்கவை 
நிகழும் என்மனார் your என்ற சூத்திரத்திற்கு மேற்கோள். (தொல். 
பொருள். 94). 

குறிப்பு : 
நோக்கு பாத்தியும், சாணத்தால் இறைஞ்சிலிற்றல் நீருமாயிற்று. இது 

பரிமேலழகர் கருத்து. காளிங்கர் இறுகியுறைந்த நிலத்தை ,8ீர்பாய்சடக் கூறு 
கொண்டு இறுகச் செய்தாற் போலும என்பர், நோக்கியவள் காதற குறிப்பு 

இலளாயின் இறைஞ்ட நில்லாள்; அகவே குறிப்பறிவித்சவாறு. 

-தொகுப்பாடிரியர்,
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1094. யாஜேக்குங் காலை திலனோக்கும் நோக்காக்கால் 
தாலனோக்கி மெல்ல நகும். (௯) 

நாணினாலும் மஒழ்ச்டியினாலும் அறிந்தது. 

உரைப்பருதி : 

பரிமே:-- யான் கோக்குங்காலை கிலன் சோக்கும் - யான் தன்னை 
நோக்குங்கால் தான் எதிர்கோக்காது இறைஞ்சி நிலத்தை நோச்கா 
நிற்கும், கோககாக்கால் தான் நோக மெலலககும் - ௮ஃது அறிக்து 
யான் கோககாக்கால் தான் என்னைகோக்கித் தன்னுள்ளே மகிழாகிற்கும். 

மெல்ல - வெளிப்படாமல். ம௫ழ்ச்சியால் புணர்தற்குறிப்பு இனிது 
விளங்கும். மெல்லககும் என்பதற்கு முறுவலிககும் என்று உரைப்பாரும் 
உளர். 

மணக்: யான் தன்னைப்பார்க்குங்கால், தான் நிலத்தைப் பார்க் 
கும்; யான்பாராதவிடத்து, தான்பார்த்தது சோன்றாமை க்கும் எ- று. 

மெல்ல ஈகுதல் - மு௫ழ்முஇழ்த்தல். 

பரிப்:- எதிர் சோக்காமல் உடன்படுதலாம் என்றது. 

பரிதி. காதலியின் குறிப்பு யான் பார்க்டில் தான் கிலக்தைப் 
பார்ககும்; யான் பாராதபொழுது தான் என்னைப்பார்த்துச் ரிக்கும் ஏ-.று. 

காளிங்:-- நெஞ்சமே! யான் தன்னை கோக்கும்கேரத்து சாணினள் 
போலத் தான் கிலம கோகு நிற்கும்: யான் அவள் குறிப்பு அறிதற்கு 
கோக்கசாதேன் போலக் கடைக்கணித்து கின்ற நேரத்துத் தான் என்ன 
கோக்க மெல்லென வெேருய் ஓர்புன்முறுவல் செய்யும் எனவே தன்வயிற் 
கொண்டதோர் குறிப்பின்குணம் பற்றிக்கொண்டு இன்புற்று 2,6 eos 
என்பது கருத்து எ- று. 

மேற்கோள்பகுத்: 

ப. பேரா: புகுமுகம் புரிதல் என்னும் மெய்ப்பாட்டிற்கு இதனை மேற்கோள் காட்டுவர். (தொல். பொருள். 861.)
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ஒப்புமைப்பருதி: 

** பல்லூழ் பெயர்ந்தென்னை நோக்குமற் நியான்நோக்கன் 
மெல்ல இறைஞ்சும் தலை!” தலி. 61 : 5.6, 

4 கன்னையான் முகத்தை நோக்கின் சான்முலை முகத்தை நோக்கும் 

பின்னையான் பலவும் பேசின் தானொன்ன மிழற்றும் பைம்பூண் 

பொன்னவாம் சுணங்கு போர்த்த பொங்க முலையி னாளென் 
முன்னையாள் போன்று தச்சை முகத்துளே தோன்று கின்றாள்.” 

அவக. 1020: 

1095, குறிக்கொண்டு நோக்காமை யல்லால் ஒருகண் 

சிறக்கணித்தாள் போல நகும். (௫) 

இ துவும்அது, 

உரைப்பகுதி: 

பரிமே:-- குறிக்கொண்டு கோக்காமை அல்லால் - நேரே குறிக் 
கொண்டு கோக்காச்துணையல்ல௫, ஒருகண் சிறச்சகணிச்தாள் போல ககும் - 
ஒருகண்ணைச் இறங்சணிச்சாள்போல என்னைகோக்டிப் பின் தன்னுள்ளே 

ம௫ழாகிழ்கும். 

சிறக்கணித்தாள் என்பது செய்யுள் விகாரம், சிறங்கணித்தல் - 
சுருங்குதல். ௮அததானும் வெளிப்பட கிகழாமையின் போல என்ரான். 

கோக்கி என்பது சொல்லெச்சம். இனி இவளையெய்துதல் ஒருதலை என்பது 
குறிப்பெச்சம். 

மணக்: குறித்துக் கொண்டு நோக்காமை யல்லது ஒருகால் 
உடம்பட்டாள்போல ஈகா கின்றாள் எ - று, 

அஃதாவது காமக்குறிப்புடையார்போல நகுதல். ௮தவெளிப்பட 
நில்லாமையின், போல என்றார். அஃதாவது ஈகை தோற்றியவழிப்பிறி 
தொன்று கண்டாள் போல ககுதல். இது தன்குறிப்புத் தோன்றாமல்ககுதல் 
உடன் படுதலாம் என்றது. 

பரிதி-- குறித்துப் பார்த்து, பரரமுகம் பண்ணுமாப்போல ஒரு 
கண் கீழ்க்சணித்து கோக்டுச் சிரிக்கும் எ- ற,
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காளிங்:-- கெஞ்சமே! ஈம்மோடு பயின்றிலாமையின் குறிக் 

கொண்டு எதிர்முகம்கோக்காமையல்லது ஈம்கண் தனது உட்குறிப்பினான் 
ஒருகண் கடைச்கணித்தாள்போல கின்று அகமுறுவல்செய்யும், எனவே 

மற்றொன்று கோக்குவாள்போல முசம்புரிச்தும் இப்பக்கத்து விழிக்கடை 

கோக்கு என்கண்ணதேபோல்வதோர் இன்பப்புன் முறுவல் செய்யும் என 
முன்னிலையினும் பின் னிலைக்குறி வேற்றுமை சண்டு மற்று இது பற்றுக் 

கோடாக ஆறினன் என்பதுபொருளாயிற்று எ - று. 

மேற்கோள்பகுதி: 

பேரா: தன்கண் தோன்றிய மடம் கிலைக்களஞைப் பிறந்த 
நகை என்னும் மெய்ப்பாட்டி ற்கு மேற்கோள், (தொல். பொருள், 258) 

1096, உறாஅ தவர்போல் சொலினும் செருஅர்சொல் 
ஓல்லை உணரப் படும். (௬) 

தோழி சேட்படுத்தவழி அவள்குறிப்பறிந்த தலைமகன் தன்னுள்ளே சொல்லியது, 

உரைப்பகுதி: 

பரிமே:-- உறுதவர்போல் கொலினும் - புறச்சஅு கொகுமலரீ 
போலக் கடுஞ்சொல் சொன்னாராயினும்; செறார் சொல் ஒல்லை உணரப் 
படும் - ௮கத்துச் செறுதலிலாதார்சொல் பிற்பயத்தல் குறையுற்றாரால் 
கடி.தின் அறியப்படும். 

கடுஞ்சொல் என்பது இவ்விடம் காவல்மிகுதியுடைத்து arp 
பாலிர் அல்லீர் என்றல் முதலாயின. செருர் எனவே, அருளுடைமை 
பெறப்பட்டது. தன்குறை முடிக்கக்கருதியே சேட்படுக்கன் றமை குறிப் 
பான் அறிக்து, உலயென் மேலிட்டுக் கூறியவாறு. 'இது acy @ cor 
பாட்டி ற்கும் ஒக்கும். 

_ LOT கூடாதவர்போலச் சொல்லினும், Q¢ po Saber grr 
சொல்லை இதற்குக் காரணமாகப் பிறிதொன்று உளதென்று விரைத்து 
அறிதல் வேண்டும் ஏ- று. ் 

- இஃது உறுப்பினால் இசைவுகாட்டி, உரையினால் மறுப்பினும் 
உடன படுதலாம். என்றது.
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பரிப்:-- மனம் கெடுழ்ச்சி கண்டு சாரலுற்ற தலைமகனைச் 
தன தில்வலியுறுத்தற்பொருட்டுக் கடுஞ்சொல் கூறிச் தலைமகள் நீங்க 
வழி, இஃது உள்ளன்பு இன்மையால் கூறினள் அல்லள்; அதற்குக் 
காரணம் யாது? என்று தலைமகன் தன்னுள்ளே சொல்லியது. 

பரிதி:-- அயலார்போலே பார்த்தாலும் இன்பம் உள்ள ஆசைப் 
பார்வையாலே கூடுதற்கு இட்டம் என்று அறிக எ-று. 

பழைய:-- அ௮யலார்போலே பார்த்தாலும் சேதம் இல்லாமல் 
இன்பம் உள்ளாரைச் சடுதியிலே அறியப்படும் எ-று. 

காளிங்:-- கெஞ்சே! கெஞ்ூற் பரிவுறு தார்போல் சலசொல்லி 

னும் பரிவுடையார் சொல்லும் சொல்லினது குறிப்பினை அனாதரிக்க 

அடாது; மற்று இசன் கருத்து என்னைசகொால் என்று விரைந்து குறித் 

துணர அடுக்கும் என்பதனால், தனக்கு ஆற்றாமை வரச்தவிடத்து இதுவும் 

ஒரு பற்றுக்கோடு ஆயிற்று எ-று. 

மேற்கோள்பருதீ: 

நம்பி-- பாகங்கியிற்கூட்டத்தில் சழவோன் ஆற்றுதலுக்கு 

மேற்கோள். (சூ. 140.) 

முதுமொழிவெண்பாக்கள்: 

“ தாங்சேயன் வேண்ட வெறுத்துசைத்தான் கானவாமின் 

தூங்கா வளச்குளத்தார்ச் சோமேசா - ஆங்கண்,” --சோமேசர், 110. 

1 அறன்மண்டு சுர்கானை யாளுர் அரனை 

விறன்மிண்டர் தாமே வெகுண்டார் - மறமன்(.ம).'” திருத், 0 

குறிப்பு : 
(6 உரையால் மறுப்பினும் உறுப்பினால் இசைவு காட்டியது " என்ற மணச் 

* 

குடவர் உளை மிச நஈயம்பய.ப்பது. 
தொரகுப்பா ரியர்,
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1097, செழு௮ச் சிறுசொல்லும் செற்றார்போல் நோக்கும் 
உருஅர்போன் நுற்றூர் குறிப்பு. (ar) 

இதுவும் அது. 

உரைப்பருதீ: 

_  பரிமே-- செறுச் சிறுசொல்லும் - பின் இனிதாய் முன் இன்னா 
தாய சொல்லும், செற்றார்போல் கோக்கும் - அகத்துச் Oey ges 
புறத்துச் செற்றுர்போன்.ற வெகுளிகோக்கும், உருர்போன்று உற்றார் 

குறிப்பு- கொதுமலர் போன்று ஈட்பாயினார்க்கு ஒரு குறிப்புப்பற்றி 
வருவன, 

குறிப்பு: ஆகுபெயர். இவை உள்ளே யொருபயன் குறித்துச் 
செய்கன்றன இயல்பல்ல ஆகலான், இவற்றிற்கு அஞ்சவேண்டா” 
என்பதாம். 

மணக்: செறுதலில்லாக் கடஞ்சொல்லும், செற்றார்போல 
சகோக்குகலும், ௮ன்புறுதார்போல அன்பும்றாரது குறிப்பு என்று 
கொள்ளப்படும் எ- று, 

இஃது அன்பின்மை தோற்ற மில்லாமையின், உடன்பாடு என்று 
தேறியது, 

பரிப்:-- மேல் தலைமகன் கூறிய கடுஞ்சொல்லும் அதன் பின் 
கடுத்து கோக்னெ கோக்கமும் குறித்து இவ்வாறு செய்யினும் 
அன்பின்மை தோற்றம் இல்லாமையின் உடம்பாடு என்று தேறியது. 

பரிதி:-- ஊடுதலில்லாத சொல்லும் அயலாரைப்போலப் பார்க்கும் 
பார்வையும் காமம்மிக்க காயயின் குணம் © or- 

காளிங்:-- நெஞ்சமே! தமக்கு ஒன்று சொல்லினும் இவள் 
ஏங்கனம் சொல்லுமோ என்று இடர் உறவேண்டா; உள்ளத்தால் செருது புறம்பு உரைக்கும் புன்சொல்லும் அங்கனம் சரியாரே செற்றாரைப் 
போல்வதோர்கோக்கும் இவை இரண்டும் புறத்துப் பரிவிலாதார்போன்று வைத்து அகத்து அன்புடையார் செய்யும் மனக்குறிப்பு என்று ஆற்றி யுளேம் ஆதலே கருமம் என்பது பொருளாயிற்று எ- று. 

“இயற்கைப் புணர்ச்ஒ புணர்ச்த தலைமகன் தலைமகள்மாட்டு அன்பு பெரிது உடைமன் என்று இன்புறுதல் கார ணமாகதி தன்
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நகெஞ்ற்குச் சொல்லுவான் போன்று அவள் கேட்பச் சொல்லி அறிவிக் 
இன்றது *மேலை அதிகாரம், ் 

உரைளிளக்கப்பகுதி : 

நுண்ட” செருச் சிறுசொல் - பின் இனிதாய் முன் இன்னா 
தாயசொல், குறிப்புச் குறிப்புப்பற்றி வருவன; ௮து ஆகுபெயர், 

ஒப்புமைப்பருதி: 

*( ஊடிய மனத்தினர் உரு நோக்கினர் 
நீடிய உயிர்ப்பினர் நெரித்த நெற்றியர் 

தோடவிம் கோதையும் அறந்த கூர்சலார் 

ஆடவர் உயிரென அருகு போயினார்.” கம்ப, எழுச்சி, 21, 

1098, அசையியந் குண்டாண்டோர் எஏஎர்யான் தோக்கப் 
பசையினள் பைய நகும். (௮) 

தன்னை நோக்கி மகிழ்ந்த தலைமகளைக்கண்டு தலைமகன் கூறியது, 

உரைப்பகுதி: 

பரிமே:--- யான் கோக்கப் பசையினள் பைய நகும் - என்னை 
அகற்றுன்ற சொற்கு ஆற்றாது யான் இரச்து கோக்குயவழி ௮ஃது 
அறிச்து கெ௫ழ்ச்து உள்ளே மெல்ல ஈகாகின்றாள், ௮சை இயற்கு ஆண்டு 
ஓர் ஏர் உண்டு - அதனால் அடங்கிய இயல்பினையுடையாட்கு ௮ச்ஈகை 
யின்கண்ணே தோன்றுகன்றதோர் ஈன்மைச்குறிப்பு உண்டு. 

ஏர் ஆகுபெயர். அக்குறிப்பு இனிப் பமுதாகாது என்பதாம். 

மணக்:-- அசைக்க இயல்பினையுடையாட்கு அவ்விடத்து ஓர் 
அழகுண்டு; யான்கோக்க, கெ௫ழ்ச்து மெல்ல ஈகாகின்றாள் எ- று. 

அவ்விடம் என்றது தானே நெகிழ்ந்து கக்க இடம்; அழகு - தன் 
வடிவினுள் மிக்க குணம்; பைய ககுதல் - ஓசைப்படாமல் ககுதல். 

பரிப்:---- இது காமக்குறிப்புத் தோற்ற கின்று நகுதல் உடம் 
படுதலாம் என்றது. 

* இவர் பத்தாவசாச இக்குறளேச்கொண்டமையின் இவ்வாறு அதிகாரச் 

தோற்றுவாய் செய்அள்ளார்.
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பரிதி:-- அசைந்தாடும் மயில்போன் ற சாயலையுடையாட்கு ஒரு 

அழகு உண்டு; அதுதான் யான் பார்த்தபோது தான் பாராமல் 

கடைக்கணித்து மோக்இுச் சிரிக்கும் சிரிப்பு எ-று. 

காளிங்:-- அசைந்த இயல்பினை உடையாள்மாட்டுப் பின்னும் 
ஓர் நன்மை உண்டு: -யாதோ எனில், யான் தன்னை கோக்கிய கோக்கு 
எதிர் தானும் சம்மாட்டு உள்ளத்தால் ஒருதோய்தல் உடையாள்போல 

மெல்ல கிகழ்வதொரு முறுவல் உண்டெனவே : இது பற்றுக்கோடாக 
அப்பொழுதைக்கு ஆறுதல் உளன் தலைமகன் என்பது கருத்து ஏ-று. 

. ஆண்டோரேர் என்பது அவ்விடத்சு ஒர் ௮ழகு என் மவாறு. 

உரைவிளக்கப்பருதி : 

நுண் -- ஏர் - கன்மைக்குறிப்பாய ஆகுபெயர். பசையினள்: 

முற்றெச்சம். ௮சையியல்: வினைத்தொகை. 

மேற்கோள்பகுதீ: 

இளம்:-- /*குறிப்பே குறித்தது கொள்ளுமாயின், ஆங்கவை 
நிகழும் என்மனார் புலவர்" என்ற சூத்திரத்திற்கு மேற்கோள். (தொல். 
பொருள். 94.) 

1099, ஏதிலார் போலப் பொதுதோக்கு நோக்குதல் 
காதலார் கண்ணே உள, (௯) 

தோழி மஇயுடம்படுவாள் தன்னுள்ளே சொல்லீயது, 

உரைப்பருதி: 

பரிமே:-- ஏதிலார் போலப் பொதுகோக்கு கோக்குதல் - முன் 
அ௮.றியாதார்போல ஒருவரை ஒருவர் பொதுகோக்சத்தால் நோக்குதல், 
காதலார்கண்ணே உள - இக் காதலை யுடையார்கண்ணே உளவாகா 
கின்றன. ் 

பொது கோக்கு - யாவர்மாட்டும் ஒருதன்மைத்தாய கோக்கு. 
கோக்குதல்தொழில் ஒன்ேயாயினும் இருவர்சண்ணும் கிகழ்தலானும்,' 
ஒருவர்சுட்டானும் குறிப்புவேறுபாட்டால் பலவாமாகலானும் உள எனப் 
பன்மையால் கூறப்பட்டது இருவரும் ““மதுமறைர்துண்டோர் ம௫ழ்ச்சி
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போல உள்ளச்துள்ளே மூழ் 1!” தலின் அதுபற்றிக் காதலார் என்றும், 
அது புறத்து வெளிப்படாமையின் ஏதிலார்போல என்றும் கூறினாள். 

மணக்: அயலார்போலப் பொது சோக்கத்தால் நோக்குதல், 
காதலித்தார்மாட்டே உளவாம் எ - று, 

இது குறித்து கோககாமையும் உடன்படுதல் என்றது, 

பரிப்:- கோககுதற் பன்மையால் உள என்றருூர். 

பரிதி:-- அயலாரைப்போலப் பார்க்கும் பார்வை ஆசையுற்றா 

ரிடதீது உள எ-று, 

காளிங்:-- கெஞ்சமே! இங்கனம் குறிக்கொண்டு மோச்காது 
அயலார் போலப் பொதுகோககு கோக்குதலும் மற்று உள்ளத்துக் காத 
லுடையோர்மாட்டேயும் உள என்பது கண்டனம. அதனான் முன்னர் 
ஒருசோககு கோய்கோககன்றி யாம் அஞ்்சியதூஉம் இணிமைக்கூறு 
என்பது சிறிது பயின்ற இடத்துத் தெளிக்தனம எனஅ௮ ஆற்றுமை சிறிது 

நீங்கினான் தலைமகன் ௭ - று. 

உரைவிளக்கப்பருதி : 

நூண்:-- இது, தோழி சொல்லியது. 

1100. கண்ணொடு கண்ணிணை தோகசெக்கின் ?வாய்ச்சொற்கள் 
என்ன பயனும் இல. (10) 

இதுவும் அது, 

உரைப்பகுதி: 

பரிமே:-- கண்ணொடு கண்ணிணை கோக்கு ஒககன் - காமத்திற்கு 
உரிய இருவருள் ஒருவர்கண்களோடு ஒருவர்கண்கள் கோக்கால் ஒக்கு 
மாயின், வாய்ச்சொற்கள் என்ன பயனும் இல - ௮வர் வாய்மைதோன்றச் 
சொல்லுனெ.ற வாய்ச்சொற்கள் ஒருபயனும் உடைய அல்ல. 

கோக்கால் ஒச்தல் காதலகோகடன ஆதல். வாம்ச்சொற்கள் 
மனத்தின்சணின்றி வாயளவில் தோன்றுகின்ற சொற்கள். இருவர் 

£ இறையனார், சூ, 8. மேற், 3*வாய்ச்சொற் சொண்டு' காளிம் - பாடம்,
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சொல்லும் கேட்டு உலஇயல்மேல்வைத்துக் கூறியவாறு. .இருவர்சொல்லு 

மாவன அவள புனங்காவல் மேலும் yao வேட்டத்தின் மேலும 

சொல்லுவன. பயனில்சொற்களாகலின், இவை கொள்ளப்படா என்ப 

தாம். இவை புணர்தல்கிமித்தம். 

மணக்: கண்களோடு கண்கள் காமக்குறிப்பினால் கோக்கும் 
கோககம் ஒக்குமாயின், வாயினாற்சொலலும சொற்கள் ஒருபயனும் 
உடைய அல்ல எ-று. 

இது சார்தலு௮டன் ற தலைமகன் தன் கெஞ்சிற்குச் சொல்லியது. 

பரிதி:-- மனமும் கண்ணும் பொருர்திய பார்வை உண்டாஇல் 
வாய்ச்சொலலினால் என்ன பயனும் இல எ- று. 

பழைய:-- மனமும் மனமூம கண்ணும் சண்ணும் பொருக்திய 
காதல் உண்டால் வாய்ச்சொறகொண்டு என்ன காரியம்? ஏ.ஃறு. 

காளிங்:-- கேளாம் கெஞ்சே! ஒருவனோடு ஒருத்தியிடை மற்று 
அவர்தம் கண்ணொடு கண் எதிர்ந்து கோககுங்கால், கெஞ்சில் காதல் 
குறிப்புக கண்ணில் புலப்படுமாறு இரண்டு கோக்கும் தமமில் ஒக்கக் 
குளிர்ச்திருககப்பெறின், மற்று வாய்ச்சொற்கொண்டு என்ன பயனும் 
இல; எனவே, யாம இவள் வாய்ச்சொல் கேட்கப் Qu Her எனத் அப் 
பயனும் அதன்கண்ணே கிகழுமஎனறு அவள சொற்கேட்டலும 
காதலித்தான் தலைமகன என்பது கருத்து எ-று. 

இதனால் இயற்கைப்புணர்ச்? எய்தினான் தலைமகனென்பதூஉம், 
மற்று ௮வள் இன்சொல்கேட்ட கருத்துணமையும் புலப்பட்டதென அறிக. 

உரைவிளக்கப்பகுதி : 

நுண்: வாய்ச்சொல் - வாய்மைதோன்றச் சொல்லும் சொல், 
அது மனத்தின்்௧ணின் றி வாயளவில் தோன்றும் சொல். 

மேற்கோள்பகுதீ: 

இளம்:-- இதனுள் அகத்துகிகழ் வேட்கையினோக் சண்ணினால் 
௮.றியகடெர்தமை கூறியவாழு காண்க என்பர், (தொல். பொருள். 107,)
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நச். குறிப்பே குறித்தது கொள்ளுமாயின் ஆங்கவை நிகழும் 
என்பதற்கு மேறகோள். (தொல. பொருள். 97,) 

ஒப்புமைப்பருத்: 

1! எண்ணரு ஈலத்தினாள் இனையள் கின்.றுழி 

கண்ணொடு கண்ணிணை ௪௮ஸி ஓன்றைஜன்( ௮) 

உண்ணவுண ணிறையொடும் உணர்வும ஒன் நிட 

அண்ணலும நோக்கினான் ௮வளும நோக்கினாள்,” --கம்ப. மிதிலை. 35. 

கூற்றம் போலும கொலைக்சண்ணி னாலன்றி 

மாற்றம் பேசு இலாளையோர் மைர்தன்றுன் 

ஆற்ு நிரிடை ௮ங்கைக ளாலெடு(௮) 

ஏற்று வாருமை யாவர்கொ லாமென்றான்.” ழூ. எழுச்சி 80. 

முதுமொழிவெண்பாக்கள்: 

6 ஞூதாம பருவச் அணைமுலையார் ஆடவர்க்குச் 

சேதாம்பல் விள்ளார் இனகரா - வேதாகசக்.”' ' தினசச, 114 

* அரனருள்சேய் மான்மகளென் ருங்கிருவர் தங்கள் 

இயல்பும் ௮றிர்த இகுகா - கருதுவது”! முதுமொழி, 162: 

1 பைகதொடியும சுர்தரரும் பார்.த்தகுறிப் பாலன்றோ 

இந்தையுமொன் ரானார் செவசிவா - தர்தமதூ ” _..தவசவ. 110. 

*! மேதை விலோசனமுூ மேவும் இணைநோக்கும் 

ag sods கிரங்கேசா - ஆதலால்,” இர், 110, 

! சனிர்திதையம் சண்டார் கமலினியும் காவில் 

அனிந்திதையும் சுர் ௪.சர்கண் டாங்கே : புனைந்துசைத்தென்.” 
— Bos. 91. 

குறிப்பு : 
மனத்தொடு படாகச வெறும் வாய்ச் சொற்கள் பயனற்றன; gene! 

கொள்ளப்படா கண்கள் காதல் நோக்கினவாயின் என்பது பரிமேலழகர் கருத்து, 
> 

காளிங்கர் கண்ணிணை ஓச்சதோடன்றி அவள் வாய்சசொல்லும் பெறின் ௪,சதணைப் 

பயன்களும் உளவாகாவோ என்று எண்ணி இன்புற்றான் என்பர், பரிப்பெருமாள்
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சண்ணொத்தவாயின் வாய்ப்பேசசால் பயனில்லை என்பர். அதிகாரம் குறிப்புணர் த 

லாதலின், இது இயற்கைப்புணாச?க்கு மூன் நிகழ்வ தாகலின் கிள விவேட்டுக் கூமி 

இன்றான் என்றலும, இளவியாற பயனில்லை நோக்சே பயனைவிளக்கலின் எனறலுமே 

சிறந்த கருத்துக்சளா தல் தெளிக, நோக்கொக்கின் என்றது இருவயின் ஓ.த்தலையும், 

வாய்ச்சொற்சள் என்ன பயனும் இல என்றது இளவி வேட்டலையும் உணர்த்திற்று 
எனலுமாம, 

--தொகுப்பா ரியர், 

குறள் வைப்புமுறை 

பரிமே:-- இருகோக்கு, கண்களவு, சோக்கினாள், யானோக்கும், குறிக் 
கொண்டு, உறா௮தவர், செரறா௮ச், அசையியற்கு, ஏதிலார், கண்ணொடு, 

மணக் இருநோக்கு, நோக்கினாள், யானோக்கும், சண்களவு, 
ஏதிலார், குறிக்கொண்டு, அசையியற்கு, உரு அதவர், செரு௮ச், கண்ணொடு. 

பரிதி:--- இருகோக்கு, ஏதிலார், சண்களவு, நோக்கினாள், யானோக்கும், 
குறிக்கொண்டு, அசையியற்கு, உரு௮,௪வர், செரு௮ச், கண்ணொடு, 

காளிங்:-- இருநோக்கு, அசையியற்கு, நேரக்கினொள், யாக்கும், 
கண்களவு, குறிக்கொண்டு, ஏதிலார், கண்ணொடு, உரு௮ தவர், செரு௮க்,



111. புணர்ச்சமகிழ்தல் 
தொகுப்புரை : 

[ ஐம்பொறிகளானும் நுகரக்கூடிய இன்பங்களும் இவளிடம் உள்ளன. வாதம் 

முதலிய நோய்களுக்கு மருநதாவன பிற; இவள் தான்தநத நோய்க்குத் தானே மருந்தா 

வள். தம்மால விரும்பப்பெற்ற மகளிர்தோளின் மேல தூங்குதலைவீட வைகுந்தமும் இனி 

தன்று விலகினால் வருத்தி, அணுஇனால் குவிர்சசிதரும் இயை இவள் எங்குப்பெற்ருளோ? 

விரும்பியகாலத்து வீரும்பிய பொருளகள் தாமே வநது இன்பம் செய்வதுபோலாம் 

பூங்குழலாள் தோளின் புணர்வு புணருந்தோறும் புணருந்தோறும் உயிர் தளிர்ப்பதால் 

தலைவீயின் தோள்கள் அமிழ்தால் ஆயின. சொநதவீட்டிலிருந்து) சொந்தமுயற்சியானாய 

உணவைப் பகுத்துண்டதுபோலும் பசநத மேனியாளைப் புணர்தல், காற்றும் ஊடறுத்துப் 

புகமுடியாத தழுவுதல, விரும்பிய காதலர்க்கு மீக இனிது. ஊடுதலும், தெளிதலும், 

புணர்தலும ஆய இவை காதலர் அடைந்தபயன்கள், சேயிழையாளைப் புணாப்புணரக் 

கரதல், பொருள்களை அறிய அறியப் பழைய அறியாமையைக் கணடது போலாம். 

அதிகாரப்பொருள் : 

பரிமே:-- அஃதாவது அங்கனம் குறிப்பறிந்து புணர்ச்த 
தலைமகன் அப்புணர்ச்சியினை ம௫ழ்ச்து கூறல். அதிகாரமுறைமையும் 
இதனானே விளக்கும். 

மணக்:-- புணர்ச்சி மகிழ்தலாவது தலைமகள் குறிப்பறிர்து 

புணர்ந்த தலைமகன் புணர்சசியினை ம௫ழ்ந்து கூறுதல். 

பரிப்:- மேலதனோடு இயைபும இது. இது தலைமகட்கு உரித் 
தன்றோ எனின, அவட்கும ஒககுமாயினும் அவள் மாட்டுக குறிப்பினால் 

கிகழினல்லது கூற்றினால் கிகழாது என்ச. 

1101, கண்டுகேட் டுண்டுயிர்த் துற்றறியும் ஐம்புலனும் 
ஒண்டொடி கண்ணே உள. (க) 

இயற்கைப்புணர்ச்ச இறுதிக்கண் சொல்லியது. 

உரைப்பருதி: 

பரிமே:-- சுண்டு கேட்டு உண்டு உயிர்த்து உற்று அறியும் 
ஐம்புலனும் - கண்ணால் சுண்டும செவியால் கேட்டும் சாவால் உண்டும் 

மூக்கால் மோகதும மெய்யால தீண்டியும் அனுபவிக்கப்படும் ஐம்புலலும், 
ஒண்டொடிகண்ணே உள - இவ்வொள்ளிய தொடியை உடையாள் 

சண்ணே உளவாயின. 

6
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உம்மை முற்றும்மை, தேறழேகாரம வேறிடத்தின்மை விளக்கி 
கின்றது. வேறுவேறு காலங்களில் வேறுவேறு பொருள்களான் அனுப 

விக்சப்படுவன ஒருகாலத்து இவள்கண்ணே அ௮னுபவிக்கப்பட்டன என்ப 
தாம். வடதநாலார் இடககர்ப்பொருளவாகச் சொல்லிய புணர்ச்த் 
தொழில்களும் எண்டு ௮டசுூச் கூறப்பட்டன. 

மணக்: கண்டும் கேட்டும் உண்டும் உயிர்த்தும் உற்றும் 

Aaa po meg புலனும், இவ்வொள்ளிய தொடியை யுடையாள் 
மாட்டே உள ஏ.று. 

இது பொறிகள் ஐக்திலுக்கும் ஒருகாலத்தே இன்பம் பயந்தது 
என்று புணர்ச்சியை வியந்து கூறியது. 

uiG:— விளககுககண்டு அழிந்தவிட்டி லும, யாழ்கேட்டு ௮ழிக்த 
அசுணமும், இரைகண்டு அழிந்த மீனும், செண்பகமணம உண்டு அழிந்த 
வண்டும், மெய்யின்பம் கண்டு அழிந்த யாளையும ஒவ்வொரு புலனால் 
அழிர்தன; *ஜம்புலனும் ஓரிடத்திலே கூடியதால் என்செய்யாத? எ - று. 

காளிங்:-- தாம் எப்பொழுதும் கண்ணுக்கு இனிய உறுதலு 
மன்றே: அதனால் இவை இத்துணையும் நம்மால் காதலிக்கப்பட்ட 
இவ்வொண்தொடி மாட்டே உளவாகலான் இனிப் புறச்துப்போய் ஒன்று 
௮.றிவுற வேண்டுவதில்லை; இவ்வாறு இவளோடு இன்புற்று இணி 
வாழ்தற்கு யாம முன்னம் என்ன தவஞ்செய்கனம; இது என்னவியப்போ 
என்று இட்றனம் தன் கெஞ்ூழ்குச் சொல்லுவானாய்த் தலைமகள் கேட்பச் 
சொல்லியது பொருள் எ- று. 

உரைவீளக்கப்பகுதி - 

நுண்:-- உம்மை-முற்றும்மை; ஏகாரம் தேற்றேகாரம். ஒள் 
தொடி. - ஒள்ளியதொடி. 

மேற்கோள்பகுதி : 

இளம்:-- இயற்கைப்புணர்ச்சக்கண் அூகர்ச்சியுற்றமை கூடிய த.ற்கு மேற்கோள். (தொல். பொருள் 99.) 

* (ne gn புலனாலும் அஜியும்படியாக காயகிக்கு மெய் வாய் சண் மூக்குச் செவி யுண்டு; கையால் காமுகர்“ அழியாசோ” 
-விழையவுமை.
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நக் “தலைமகன் பரத்தையரைத் தலைமகளை எய்தியிருக்தே 
உடையனாதல், எய்தாததன்முன் உடையனாதல் இரண்டல்லது இல்லை. 
அவற்றுள் எய்தியிரும்ேதே உடையனாயினானே எனின், தலைமகள் குணமேயு 
மன்றிப் பிரவும இன்பம செய்வன உளவாகக் கருதினானம். ஆகவே 

(கண்டு கேட்டு... உள' என்பதனேடு மாறுகொள்ளும் எனபது.” 

(இறையனார். சூ. 40) 

சுவாமி: ஒன்று பல அடுககலுக்கு, 'கண்டு கேட்டு உண்டு 

உயிர்த்து உற்று' என்பது மேறகோள். (இ. கொ. 120.) 

அடியார்: 'மாசறுபொனனே வலமபுரிமுத்தே காசறுவிரையே 

கரும்பே தேனே: இவற்றாற சொல்லியது ஒளியும ஊறும நாற்றமும் 

சுவையும் ஓசையும் ஆசலின /(கண்டு.......உள' என லம பாசாட்டப் 

பட்டன.'! (சிலப். மனையறம. 78 - 74.) 

குணவீர:-- வினைமெச்சம் உடனடுக்கி வந்தது என்பதற்கு 

மேற்கோள் காட்டுவர். (மீகமி. 46.) 

நம்பி:-- புணர்ச்சியின் ம௫ழ்தலுக்கு மேற்கோள். (சூ. 126.) 

ஒப்புமைப்பகுதீ: 

“ வாயினும் செவியினும் கண்ணினும் மூக்கிலும் 

மேதகு மெய்யினு மோதல் இன்றி 
உண்டும் கேட்டும் சண்டும நாறியும் 

உத்தம் மத்றிவை அற்றம் இன்றி 
ஜம்புல வாயிலும் சமபுலம பெருக 

வைசல் தோறும் மெய்வகை தெரிவார்!” பெருங். 8 :15:64. 09, 

மாலைக் சதிர்வேல் மலக்க மணிமலர்க்(கு) 

ஓலை விடுசண் உருகு கொடியிடை 

ஏலம் சமழ்குழல் எழை யவரன்ன 

ஆலைக் கரும்பின் ௮கரா Som wr on.” வக, 1018, 

கட்புல னாதி ஐர் அம உவபபுறக் கனிர்த காமம 
விட்புலக் தவசே யன்றி வீடுபெற் றவரும் வீழ்ந்து 

பெட்பமுற் தமுதம கைப்பப் பெருங்குலச் கற்பி னார்போல் 

நட்பிடைப் படுத்தி விற்ரும ஈல்லவர் இருக்கை ஈதால் ” 

--இருவிளை, இருககரப், 55,
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 விரபரண்டியற்கு அணங்கனைய ட 

மின்னனாருள் ஐம்போகமும் விளைகிலம் ௮னைய, பொன்னனார்.” 
ழே. மாணிக்கம். 2. 

*: ஐம்பு லன்களும் வைகலும் விருந்தா அருந்த 
வெம்பு கால்வசை உண்டியும் விணையும் சாத்தும் 
செமபொன் ஆசமும ஆடலின் செல்வமும் தெய்வப் 

பைமபொன் மேகலை ஐவியப் பாவைப் பாரும்.” --ழே, வசகுண. 97, 

* கணடுகேட் டுற்றமோம் அண்டுமலும ஜங்கருவி 

கண்ட இன்பம தெரிவரிய அளவில்லா௪ இற்றின்பம."” 

—Agard. 4; 9; 10. 

“ srarQin Gerda. srruorer salQationsg xm Reinga 
யாண்டும் பெறலரும் இன்பமெல் லாம்ஜம் புலனும இன் snr 
அண்டும சடசென நின்றஇம மாதரில் அய்த் சனவால் 
வேண்டும பொருணமச்(கு) ஏதோ இனிஇச்த மேதஇனிக்கே.”” 

அ இிருவெங்-கோலை. 21, 

** வண்டிமிர கூர்தல் இம௰௰ வல்வி வனமுலை தாக்க மஇழ்ர்,௪ புல்லிச் 
கண்டுகேட் டுண்டுயிர்ச் அற்றுப் பன்னாள் கலவிப் பெருகலம் 

அய்க்கும காலை," காஞ்சி, சுசகரீ சப், 29. 

*பெண்ணாசாய்த் தோன்றிய பேரிளம் பெண்மையாள் 
பண்ணமரும் இன்சொழற் பணிமொழியாள் - மணணின் மேல் 
சண்டுகேட்(டு) உணடுயிர்தது உறறறியும் ஐம்புலனும 
ஒண்டொடி. சண்ணே உளவென்ற  பண்டையோர் 
கட்டுரையை மேமபடுக்தாள்....”” —Ag-eer. 171 + 1738. 

'* பண்டுகிசுழ் பான்மையினால் பசுபதிதன் அருளாலே 
வண்டமர்பூங் குமலாமை மணம்டணர்க்ச வன்ஜொண்டர் 
புண்டரிகத் தவள் வனப்பைப் புறங்கண்ட தூல ச்சைக் 
கண்டுகேட் டுண்டுயிர் ச௮ற(௮) அமர்ந்திறுக் தார் காதலினால்.” 

பெரிய - ஏயர்கோன். 208. 

** ஐர்சான னச்கோன் அருள்செய்ய அழஇன்மிக்காள் 
ஜுதான சொல்லால் கணவன் கீருகைய என்றாள் 
ஐர்கான சொல்லான் அளித்கான் மத்றவனும முன்னாள் > 
ஐந்தான போகம இவள் எய்திய வர றறிந்தே."'-- வில்லி, திசெளபதி, 81-
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முதுமொழிவேண்பாக்கள் : 

* வானுலகில் மண்ணுலகில் மற்மொன்றில கண்டதுண்டோ 

தேனுவென வீசும தினகரா - மானிடர்." தினகர. 115. 

குறிப்பு : 

ஐம்புல இன்பங்களும் இவள்பால் உள்ளன என வியர்ததாசச் கூறுவர் 

பரிமேலழகர், பரிதியார் ஒரு பொ றியுணர்சசியா லேயே ஓவ்வொருவகை உயிர்கள் 
சாசமடைர் கன; ஐ இன்பங்களும இவளிடம் இருப்பசால் என்னகேடு விளையுமோ 

என மகிழ்சசியின் மிகுதியால் வியக்கன்றான் என்பர் , 

--தொகுப்பாஇிரியர். 

1102. பிணிக்கு மருந்து பிறமன் ௮ணிஇழமை 
தன்நோய்க்குச் தானே மருத்து. (௨) 

இடந்தலைப்பாட்டின்கண் சொல்லியது. 

உரைப்பகுதி : 

பரிமே:-- பிணிக்கு மருந்து பிற- வாதம் முதலிய பிணிகட்கு 
மருக்தாவன அவற்றிற்கு கிதானமாயினவன்றி மாறாய இயல்பினை 
உடையனவாம், அணியிழை தன் கோய்க்கு மருந்து தானே - yaar por pf 
இவ்வணியிழையினையுடையாள் தன்னியை பிணிககு மருர்தும் தானே 
ஆயினாள். 

இயற்கைப்புணர்ச்சியை கினைங்து முன் வருந்தினான் ஆகலின் 
தன்சோமய் என்றும், அவ்வருத்தம் தமியாளை இடத்தெதிர்ப்பட்டுத் தீர்ர்தா 
ஞுாகலின் தானே மருச்து என்றலும் கூறினான். இப்பிணியும எஸியவாய 
வற்றான் தீரப்பெற்றிலம் என்பதுபட மின் மையின், மன் ஒழியிசைக்கண் 
வந்தது. 

மணக்: கோயுற்றால் அதற்கு மருந்தாவது பிறிதொன்று; 
இவ்வணியிழையால் வந்த கோய்ககுக் காரணமா௫ய இவள், தானே 
மருந்தாயினுள் எ-று. 

இ.து புணர்வகன் முன்னின் உ வேட்கை தணிச்தமை கூரிற்று, 

பரிதி:-- வியாதிககு மருந்து பிறத்தியிலே; காமகோரய்சககு 
மருர்து ௮ச்த சாமகதானே எ-று.
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காவிங்:-- கேளாய் கெஞ்சே! உலகத்து வினையான் வந்துற்ற 

கோய்ச்கு ௮து தணித்தற்கு மருந்து பிற ஆம் இத்துணை: இணி மத்று 

இவ்வணியிழைதன்னால் முன் ஈமக்குளதாயெ கோய் பின் தணிதற்கு 

மருச்து தானே ஆயினள்: அது என்ன வியப்போ எ-று. 

உரைளிளக்கப்பருதி : 

நுண்;:-- தன்கோய்- தன்னாலாய கோய் மன் ஒழியிசை, ௮ணி 
யிழை-வினைத்தொகை; ௮ணிதலையுடைய என வேற்றுமைத் தொகையு 
மாம. அ௮ன்மொழியாயினும், ஆகுபெயராயினும் ஆக. 

மேற்கோள்பருதி : 

நச். நான்காம் வேற்றுமைப் பொருள்பற்றிவரும் வாய்பாடு 
கள் அறிவிக்கும் சூத்திரத்தில் 'அப்பொருட்செவியும்' ஏன்பதனால் 
பிணிக்கு மருக்து' என்பதும் கொள்க என்பர், (தொல். சோல். 117.) 

மயிலை:-- கூ என்னும சகான்காம் வேற்றுமை உருபு பகைப் 
பொருளில் வக்ததற்கு மேற்கோள். (நன். 297.) 

சங்கா-- டை (சன். 98) 

சான்காம் வேற்றுமை பெயர்கொண்டு முடிந்தத ற்குப் “பிணிக்கு 
மருக்து' என்பத மேற்கோள, (ன், 919,) 

ஒப்புமைப்பருதி : 

“மருந்து பிறிதில்லை யான்உற்ற சோய்க்கே” நற், 80. 

'*களைகர்இல் நோய் செயயும் கவின் '! கலி, 56 :9, 

** நின்முகம் தான்பெறின் அல்லது கொன்னே 
மருந்து பிறி யாஅம் இல்லேன் திருந்திழாய் 
என்செய்வாம் சொல்லினி நாம,”! “ஆ 60 ; 2022. 

(பெண்மைப் பொ அமைப் பிணியிலி ஐம்புலத்தைச் 
தற்றுவ அற்றும் அணையிதழ் வாய்த்தொட்டி. !* 

—uftur, 20: 50-51. 

* மரதிசம இல்லை வேஜோர் மருக்இல்லை மையல் நோ ய்க்குச் 
சுந்தரக் குமுதச் செவவாய் அழுதலால் APSE சொல்லீர். 

கம்ப, மாயாசனக, 16:
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* பொங்கண் வேலிளைஞர் மார்பினா டுருவு 
புண்கள் தீர இரு கொங்கையின் 

கருங்கண் வேஅபட ஒற்றி மென்கைகொடு 

சுட்டுமா தர் கடை இறமினோ. கலில். 56. 

முதுமொழிவெண்பாக்கள் : 

6 அங்கருளால் ஆரூரர் அசையுற வேபாவை 

சங்கிலியார் மானோய் சணிவித்தார் - எங்கோன் ” திருத், 98. 

குறிப்பு : 
பிறமன் என்பதற்குப் பரிமேலழகர் கிசானமாக மருந்தாமேயன்றி கேரே 

மருர்தாவதின்னு என்பர், ஏனையோர் கோயுணடாதற் சாரணமான பொருள்களைக் 
காட்டிலும் வேருன என்பார்கள். 

--தொகுப்பாடிரியர். 

1108. தாம்வீழ்வார் மென்தோள் அயிலின் இனி கொல் 
தாமரைக் கண்ணான் உலகு, (௩) 

நீரதசய இன்பத்இத்குரிய நீ இச்சிற்றின்பத்இற்கு இன்னையாதல் 
தகாது என்ற பாங்கற்குச் சொல்லியது. 

உரைப்பகுதி : 

பரிமே:-- தாம் வீழ்வார் மெனதோள் ஆயிலின் இனிதுகொல் - 

ஜம்புலன்களையும நுகர்வார்ககுத் தாம் விரும்புமகளிர் மெல்லிய தோளின் 
கண் தயிலும துயிலபோல வருக்காமல் எயதகலாமோ, தாமரைக்சண்ணான் 

உலகு - அவற்றைக் துறக்த தவயோடகள் எய்தும் செங்கண்மாலுலகம். 

ஐம்புலன்களையும் நுகர்வார் என்னும் பெயர் அ௮வாய்கிலையான் 
வந்தது, இப்பெற்றித்தாய துயிலைவிட்டுத் தவயோகங்களான வருக்த 

வேண்டுதலின், ஏம்மனோர்ககு ஆகாது என்னும கருத்தால் இணிதுகொல 

என்றான். இச்திரனுலகு என்று உரைப்பாருமுளர்: தாமரைககண்ணான் 
என்பது அவனுக்குப் பெயரன்மையின், ௮ஃது உரையன்மை ௮ நிக. 

மணக்: தம்மால் விருமபப்படுவாரது மெல்லியதோளின் கண் 
துயிலும துயிலினும் இணிதோ? இச்திரனது சவர்ககம eo - Me, 

இ௫ சவரக்கத்தின்பமும் இதுதானே என்று கூறியது.
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பரிதி:-- தாமும் தாமும் விரும்பும் இன்பம்போலே இருக்குமோ ? 

வைகுண்டததில் இன்பம எ - று, 

காளிங்-- கெஞ்சே! தாம் விரும்புதற்கு உரிமையுடைமோர் 
தமது மென்தோள் மேவித் தயிலும துயிலின் இனிமை போல இணிதோ 

தான்? இது அன்று; யாதெனின், ஆயிரம் வேள்வியின் எய்துவாராக 

அருமறை கூறும ௮யனுலகு ஆண்டு உறும் இன்பம எ-று. 

காமரைச்சண்ணான் என்பது தரமரை படதீதான் என்றது; 
மாயவன் உறையும் வைகுந்த உலகம் என்றும் ஆம். 

மேற்கோள்பகுதி : 

சுவாமி: தம்மரல் வீழப்பட்ட தலைவியுடைய மென்தோள் 
என்பதை, பொருள் வேறுபடாது ஆதலால் 'தாம்வீழ்வார் மென்தோள்! 
எனச் தொகுககவேண்டின் தொகுககலாம என்பர். (இ. கொ, 18.) 

உருபும் படுசொல்லும் தொக்கு வினைமுற்றுப்பெயர் வினைமுத 
லானதற்கு மேற்கோள். (டை, 88.) 

ஒப்புமைப்பருதி : 

* விரிதிசைப் பெருங்கடல் வளை இய உலகமும் 
அரிதுபெ௮ இறப்பின் புக்தேள் நாடும் 
இசண்டும அக்கன் சீர்சா லாவே 
பூப்போல் உண்கண் பொன்போல் மேனி 
மாண்வரி அல்குல் குறுமகள் ் 
சோள்மாற படூஉம் வைகலொடு எமக்கே”? குறுந், 101, 

முதுமொழ்வேண்பர்க்கள் : 

*'மெய்த்தவச்தைச் சாபெனும் விட்டொழிர்து மாயைபால் 
சதி சமனம் வைச்சானே சோமேசா * இத்தலத்தில் சோமேசர் 111. 

* அரனடியார் அல்லார் அடைபகர் தரனும் 
இருகிலவின் பத்திழிவாம் என்று - வருவதித'” முதுமொழி. 168, 

உம்பரிற் அன்முகனார் உள்ளங்கை தோள்தோய 
இம்பர்வக் சாரன்றோ இரங்சேசா 2 அன்பாகத்” -இரம், 111,
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1104. நீங்க தெறாஉம் குறுகுங்கால் தண்ணென்னும் 

இயாண்டுப் பெற்றாள் இவள். (+) 

பாங்கற்கூட்டத்து இறுதிக்கண் சொல்லியது, 

உரைப்பகுதி: 

பரிமே:-- நீங்கின் தெறூஉம் குறுகுங்கால் தண் என்னும் தீ - 

தன்னை அ௮கன்றுழிச் சுடாகிற்கும் ௮ணுகுழிக குளிராகிற்கும இப்பெற்றித் 
தாய தியை, இவள் யாண்டுப் பெற்றாள் - என்சண் தருதற்கு இவள் 

எவ்வுலகசத்துப்பெற்றாள்! 

கூடாமுன் அுன்புறுதலின் நமீங்கன்தெறாஉம் என்றும், கூடிய 

பின் இன்புறுதலின் குறுகுங்கால் தண்என்னும் என்றும், இப்பெற்றிய 

தோர் தீ உலகத்து இலலையாம ஆகலின் யாண்டுப்பெற்றுள் என்றும் 
கூறினான். தன்சாமத்திததன்னையே அவள் த௫்தாளாகக கூறினன்; 

அவளான் ௮௮ வெளிப்படுதலின். 

மணக் தன்னை நீங்னெ இடத்துச் சுடும், குறுசொஇடத்துச் 

குளிரும், இச்தன்மையாகிய தீ எவ்விடத்துப் பெற்றாள் இவள்! or - gy. 

இது புணர்ச்சி வேட்கையால் கூறுதலான், புணர்ச்சி ம௫ழ்த 
லாயூற்று. 

பரிப்-- இரண்டாம் ௯ ட்டத்துக் கூடலுற்ற தலைமகன் தலை 

மகள் கேட்பது பயனாகத் தனது வேட்கைதோன்றச் சொல்லியது. 

பரிதி:-- சாயகியிடத்திலே இன்பத்தைவிட்டு நீங்கன் சுடவும், 
கூடியிருக்கன் குளிரவும, இப்படி. இருககிற காமத்திமை எவ்விடத்திலே 
பெற்றாுளோ இவள் எ-று. 

காளிங்:-- கெஞ்சே! உலகத்துதி தீயன் கலன் தன்னை வத்து 

அ௮ணுஇன் சுடுதலும், அகலின் மெய் தண் என்றதும் செய்யும் அது 
வல்லது இங்கனம் சிறிது தன்னை அசுவின் saga, ௮அணுஇன் தண் 

என்றலும் செய்யும் இர்தத் தீ இவள் எவ்விடத் அப் பெற்றனன் எ-று. 1 

உரைவிளக்கப்பருதி : 

நுூண்:-- தெறாஉம் என்பது, ஈண்டு அளபெடுத்து, மாத்திரை 
பெற்று, ஓசை ஈரசையாய் சின்றது. கின்றமையால் £*குரூஉச்சடர்”” 

7
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போலாது என்க. *:எருவுஞ் செருவும்” (தொல். எழுத். 360.) என்னும் 
சூதீதிரத்து, *மிகூஉம்' என்பதனை உடம்பொடு புணர்த்துக கூறினார். 
சச்சிஞர்க்னியர் உரைத்தஅ கெட்டெழுத்தாதற்கு என்க, 

மேற்கோள்பகுதி : 

இளம்:-- களவின்சண் தலைவனுக்கு கிகழும் கூற்றுக்களுள் 
பெற்றவழி மஇூழ்ச்சியும் என்பதற்கு மேற்கோள். (தொல். பொருள். 99.) 

நச்; இடந்தலைப்பாட்டில் தலைவியை நீங்கியுவழிப் பிறந்த 
வருச்சம் தலைவன் கூறியதற்கு மேற்கோள். (தொல். பொருள். 108.) 

சிவஞான:-- குற்றியலுக௪ குற்றியலிகரங்களை விளக்கவந்த 
விடத்து, குறுகுதல் என்பதற்கு அணுகுதல் எனப் பொருள் கூறி 
அதற்கு இக்குறளை மேற்கோள்காட்டுவர். (தொல் - விருத். பச். 28.) 

சுவாமி:-- குற்றெழுத் தீளபெடைக்கு மேற்கோள். (இ. கொ. 90.) 

ஒப்புமைப்பகுதி : 

** சவவிற் சமைச்ச காமச் சனலி 
அவவு௮ நெஞ்சத்து அகல்விடத் spp” பெருங், 9: 18; 8-9. 

'தொடிற்சுடின் அல்ல காமநோய் போல 
விடிற்சுடல் அற்றுமோ இ” குறள், 1159. 

முதுமொழிவெண்பாக்கள் : 

“ont sper சுபத்திரைதன் பார்வையினான் மெய்வெதப்பும் 
தீத்தனைச் கொண்டான் வேசவா - மாத்திபைராம்!” 

அவவ, 111, 

குறிப்பு : 

உலகத்தி நீங்கில் தண் என்லும்) குறுகல் சுடும். இத்தீ எதிர்மாறுக இருந்தது என்று அதனோடு வேற்றுமைசோன்றச் கூறினமையி ன் வேற்றுமையணி யூடன் கலர். உருவக ௮ணி, 

--தொகுப்பாடிரியர்,
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1105. வேட்ட பொழுதின் அவையவை போலுமே 
* தோட்டார் கதுப்பினாள் தோள், (ட) 

தோழியீற்கூட்டத்து இறுதிக்கண் சொல்லியது. 

உரைப்பருதி : 

பரிமே:-- வேட்டபொழுதின் ௮வை ௮வை போலுமே - மிக 
இணனியலாய பொருள்களைப் பெறாது அவற்றின்மேல் விருப்பல்கூர்ந்த 

பொழமுதின்கண் அவையவை தாமே வந்து இன்பம்செய்யுமாறுபோல 
இன்பஞ்செய்யும், தோட்டார் கதுப்பிவள் தோள் - எப்பொழுதும் 

பெற்றுப்புணரினும், பூவினை ௮ணிச்த தழைக்த கூந்தலினையுடையாள் 
தோள்கள், 

தோடு: ஆகுபெயர், இயற்கைப்புணர்ச், இடச்தலைப்பாடு, பாங்க் 
கூட்டத்துகசண் முன்னரே நிகழ்ந்திருக்கப் பின்னரும் புதியவாய் செஞ்சம் 

பிணித்தலின், ௮வ் ஆராமைபற்றி இவ்வாறு கூறினன். தொழிலுவமம். 

மணக்:-- காதலித்தபொழுது காதலிக்சப்பட்ட ௮வ்வப்பொருள் 
களைப் போலும்; தோளின்சண் தாழ்ந்த கூச்தலினையுடையவள் தோள் 
எழு, 

தோள் தாழ் கதுப்பு - புணர்ச்சிச்காலத்து ௮சைர்து தாழ்ச்த 

கூந்தல், 

பரிப்-- இதனை ஒழிமப் பிறிதொன்று தோற்றுசன்றது இல்லை 
என்னு கூறியதன்றி, யாம காதலிககப்பட்ட பொருள்கள் ௮ச்காலத்தே 
முயலாமல் பெற்றதனோடு ஒத்த உவகையை மிகுக்கும் என்றும ம். 

பரிதி:-- ஆயிரம் யாகம் வேட்ட இன்பத்துக்கு அளவு என்றாலும் 
அதற்கு ௮கப்படா இன்பச்தான் காமயான் ஆயது எ-று. 

காளிங்:-- கெஞ்சே! உலகத்து யாதானும் ஒரு பொருள்களை 
விரும்பினால் விரும்பின பொழுதிலே ௮வை அவை எய்தி இன்புறல் 
யார்க்கும் அரிது; அவ்வாறன்றி அவை ௮வை விரும்பிய பொழுதே 
எளிதாக எய்தி இன்புறும இனிமை போலும் இதழ் ஆர்க்த சுரிகுழலினள் 
தோள் நமக்கு ஏ -றறு. 

*: சோட்டாழ்" மணச் - பாடம்.
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உரைளிளக்கப்பருதி : 

நுண்: தெரழிலுவமம். தம்முடைய பொருள் எனது 

என்பதும் அது. 

மேற்கோள்பகுதி: 

இளம்:-- (தீராத்தேற்றமாவது இயற்கைப் புணர்ச்சியுடன் 
முடியாத தெளிவு. 'வேட்டடுபாழுதின்.......... .தோள்'. இது இயற்கைப் 

புணர்ச்சிச் துறையன்று. இடக்தலைப்பாட்டின்௧ண் தலைமகன் கூறியது. 
அகர்ச்சி பெற்றது... (தொல், பொருள். 99,) 

நச்: தலைவன் நுகர்ச்சி பெற்றுக் கூறியதற்கு மேற்கோள். 
(கொல். பொருள். 102.) 

தலைவி இருக்குமிடம் பாங்கன் கூறக்கேட்ட தலைவன் இடக்தலைப் 
பாட்டில் கூறியவாற்றானே கூடி கின்று மகிழ்க்து கூறியதற்கு 
மேற்கோள். (ஷை... 102.) 

ஒப்புமைப்பருதி : 

**ஈட்டஞ்சால் நீள்றிதியும் ஈர்ங்குவளைப் பைர்கடமரூழ் 
மோட்டு வளஞ்சுரக்கும ஊரும் முழுதிர்து 
வேட்டார்க்கு வேட்டனவே போன்றினிய வேய்மென்தோள் 
பூட்டார் சிலைறுதலாள் புல்லா தொழியேனே ” வக, 104, 

குறிப்பு: 

பரிமேலழசர், விரும்பியகாலத்து விரும்பிய பொருள்கள் தாமே வந்து 
இன்பம் செய்தலைப்போலும் இவள் தோள்கள் என எல்லாப்பொ Gey தரும் 
இன்பத்தை இவள் தோள்கள் தருன்றன என்று பாசாட்டினான் என்பர், விரும்பிய 
பொருள்களாகவே இருஈ்து இன்பம் அளிக்கின்றன என்பர் மணக்குடவர். 
இன்பர் சரும பொருள்களை ஒருவன் விரும்பினால் அவற்றை எய்தல் flan, இவள் 
தோள்கள் எல்லாவற்றையும் எளிதில் எய்தி இன்புற்ததயோலும் என்பர் காளில்கர், 

--தொகுப்பா ரியா”
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1106 உதுதோ நுயிர்தளிர்ப்பத் இண்டலால் பேதைக்(கு) 

அமிழ்தின் இயன்றன தோள். (௯) 

இதுவும் அது, 

உரைப்பருத்: 

பரிமே:-- உயிர் உறுதோறு தளிர்ப்பத் தீண்டலால் - தன்னைப் 
பெறாது வாடிய என் உயிர் பெற்றுறுந்தோறும் தளிர்சஞூம்வகை இண்டு 
தலான், பேதைககுத் தோள் அமிழ்தின் இயன்றன - இப்பேதைக்குத் 
தோள்கள் தீண்டப்படுவசோர் அ௮மிழ்தினல செய்யப்பட்டன. 

ஏதுவாகலான் தீண்டல் அமிழ்திற்கும் எய்திற்று, வாடியஉயிரைத் 

தளிர்ப்பித்தல்பற்றி, அவை அ௮மிழதின் இயன்றன என்றான். தளிர்தீ.தல்- 

இன்பத்தால் சழைத்தல், 

மணக்:-- சாருக்தோறும் என் உயிர் தழைப்பச் சார்தலால், 
பேதைக்குத் தோள்கள் ௮முதினால் செய்யப்பட்டனவாகவேண்டும் ௭ - ு. 

சாராதகாலத்து இறக்துபடுவதான உயிரைச் தழைககப் பண்ணு 

தலான், அமுதம் போன்றது என்றவாறு இது கூடின தலைமகன் 
DE psy கூறியது. 

பரிதி:-- தென்றம்கொடுமையாலும் சந்திரன் கொடுமையாலும் 
வற்றின சரீரத்தை நாயகி தண்டச் சரீரம தளிர்ககையினாலே, காய்க்கு 
அமுூதினால் பண்ணின தோள் எ-.. 

காளிங்:-- நெஞ்சமே! யாம் இங்கனம் இருகத்தவள் மெய்யோடு 
மெய்யுறுதோறும் ஒருகாலைககு ஒருகால ஈமது உயிர் தளிர்த்து ஏமுறு 

மாறு முமங்கிச் சேறலான் இப்பேதையாட்கு அ௮மிழ்தினன் அமைத்தன 
போலும் இச்சோள்களானவை ஏ - LQ. 

மேற்கோள்பகுதி : 

நச்:-- இஃது ஏன் கை சென்று உறுந்தோறும் இன் ஓயிர் 

தனிர்க்கும்படி. யான் திீண்டப்படுகலின் எனப் பொருள் கூறவே மெய் 
தண்டலாயிற்று என்பர். (தொல். பொருள். 102.) 

கைகோள் செய்யுட்கு உறுப்பாமாறு கூறுகன்றவர் இடநக்தலைப் 
பாட்டிற்கு இகனை மேற்கோள் காட்டுவர். (தொல், பொருள். செய். 190,)



54 திருக்குறள் 

சொக்கப்:-- “மெய்தொட்டுப் பயிறல் Bo peer sao Be ஏவ் 

வுறுப்பைத் தொடடானேனும் தோள் தீண்டினன் என்க. என்னை? 

உறுதோறு.........தோள்' என்பதனார் கண்டு கொள்க (தஞ்சை, 8.) 

1107. தம்மில் இருத்.து தமதுபாத் அண்டற்ருல் 

அம்மா அரிவை முயக்கு. (at) 

இவளை நீ வரைந்துகொண்டு உலகோர் தம்மில் இருந்து தமதுபாத்துண்ணும் 

இல்லறத்தோடுபடல் வேண்டும் என்ற தோழிக்குச் சொல்லியது. 

உரைப்பருதி : 

பரிமே:-- ௮ம் மா அரிவை முயக்கு . ௮ழடய மாமைகிறத்தை 
யுடைய அ௮ரிவையது முமககம், தம்மில் இருந்து தமது பாத்து உண்டற்று - 
இன்பம் பயத்தற்கண் தமக்கு உரிய இல்லின்கண் இருக்து உலகோர் 
தம் தாளான்வந்தபொருளைத் தென்புலத்தார் தெய்வம் விருந்து ஒக்கல் 
கட்குப் பகுத்துக் தம் கூற்றை உண்டாற்போலும். 

தொழில் உவமம். இல்லறஞ்செய்தார் எய்தும் அறக்கத்தின்பம் 

எனக்கு இப்புணர்ச்சியே தரும் என வரைவுடன்படான் கூறியவாறுயிற்று. 

மணக்: தம்மிடத்திலே இருக், தமது தாளாண்மை௰யால் 
பெற்றபொருளை, இல்லாதார்க்குப் பகுத்து உண்டாற்போலும்; ௮அழமெ 
மாமை கிறத்தினையுடைய அரிவைய௮ முயக்கம் எ - று. 

பரிப்:-- உணவினும் அதனின் மிக்க இன்பம் தருவது இல்லை 
புணர்ச்சியின் இதனின் Has இன்பம் தருவது இலலை என்று அதன் 
இனிமை கூறியது. 

பரிதி:-- தம்மிட அகத்திலே இருந்து தம்மிட அசனத்தைப் 
*பொ௫ிப்பதுபோல இன்பம் இல்லை; அதினும் பெரியது அரிவை முயக்கம் 
எடது, 

காளிங்:-- கேளாய் செஞ்சே தமககுரிமையுடைய இல்லின்சண் 
இருக்து தமது தாளாண்மையால் நீதியின் தச்த பொருளகொண்டு தாமே 
தனித்து உண்டு ஒமியக கருதாது பலர்க்கும் பகுத்துண்டு வாழ்தலின் 

௩ 

* பொடுக்கும் இன்பத்திற்கு இக்கும் சாயகியிடத்து இன்பம! -பழையஉ சை,
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இணிமை எத்தன் மைத்து? மற்று அத்தன்மை உடையது யாதோ எனில், 
இவ்வரிவையை யாம் ஒரு பொழுதும் இடைவிடாது முயங்கப் பெறும் 
மூச்சின் ஈன்மை எ-று. 

மேற்கோள்பகுதி : 

நச்: குறிப்பே குறித்தது கொள்ளுமாயின் முயங்கு மஇழ்ந்து 
கூறியதற்கு மேற்கோள். (தொல், பொருள். 97.) 

பெருந்: இ௫ ம௫ழ்ச்துசொன்னமையால் ம௫ூழ்ச என்னும் 

அலங்காரமாயிற்.று என்பர். (வீர. 184.) 

சொக்கப்:-- மின்னிய மாமை விளர்ப்ப தென்னே” மாமை- 

அழகு; கிறமுமாம்- “*தம்மில்லிருக்து...... மூயக்கு' என்னுங்குறளில் “அம்மா 

அரிவை! மென்பதற்குப் பரிமேலழசர் எழுதிய உரையால் சண்டுகொள்க. 

(தஞ்சை. 22) 

நம்பி; இரவுக்குறியில் புணர்தற்கு மேற்கோள், (சூ. 158.) 

ஒப்புமைப்பருதி : 

** முர்னமுக் கனியி னானா முதிசையின் முழுச்த நெய்யில் 

செந்தயிர்ச் சண்டங் சண்டம் இடையிடை செறிர் ச சோற்றில் 
சந்தமில் இருந்து தாமும் விருர்சொடும் தமரி னோடும் 

அர்சணர் முதலோர் உண்டி அயில்வுறும் அமலைத்து எங்கும் ”* 

கம்ப, சாட்டுப், 19. 

1108. வீழும் இருவர்க் னெிசே வளியிடை 
போழப் படா முயக்கு. (௮ 

ஒத்த அன்புடைய நுமக்கு ஒருபொழுதும் விடாத முயக்கமே 

இனியது என வரைவுகடாய தோழிக்குச் சொல்லியது. 

உரைப்பகுதி; 

பரிமே:-- நீ சொல்லுகின்றது ஒக்கும், வளி இடை போழப்படா 
முயக்கு - ஒருபொழுது கெடுழாமையின் காற்றால் இடையறுக்கப்படாத 
மூயச்சம், வீழும் இருவர்க்கு இனிதே - ஒருவரை ஒருவர் விழைவார் 

இருவர்க்கும் இனிதே. ்
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முற்றும்மை விகாரத்தால தொக்கது, ஏகாரம கே.ற்றத்தின் கண் 
வந்தது. ஈண்டு இருவரில்லை, இன்மையான் இஃது ஒவ்வாது என்பது 

கருத்து, களவிற்புணர்ச்சியை மசழகது வரைவுடன்படான் கூறியவாறு. 

மணக்-- ஒத்தகாதலுடையா ரநிருவர்ககும் இணிதாம்; காற்றும் 
இடையறுககப்படாத மூயககம் எ- று. 

இக புணர்ச்ிவிருப்பினால் கூறினமையால் புணர்ச்சி மூழ்த 
லாயிற்று. இது குறிப்பின் புகழந்து. 

பரிப்-- என்றது இடையறுதல் இல்லாத முயசகம் என்றவர 
ரூயிற்று. தோழியிற்கூடிய தலைமகன் பகற்குறியாயினும இரவுக்குறி 
யாயினும் ஒழுகாகின்றுழிக கரவல்கடுகுதல் கிலவுவெளிப்பாடு அ௮ல்லகு.றி 
மூதலாயினவற்றால் இடையீடுபட்ட தலைமகட்குத் தன்வயின் உரிமையும் 
அவன்வயிற் பரத்தமையும் தோற்ற PL MEG NAGE தலைமகன் 
கூறியது. 

பரிதி:-- விருப்பம் எய்திய நாயகற்கும் சாயடுக்கும் இனியது 
ஒன்ற தென்றல் இடைபோகுதற்கு அரிய............கலவி எ - ஸு. 

காளிங்:-- கெஞ்சே உள்ளுற விரும்பும் விருப்பம் இருவர்க்கும் 
சால இனியது ஒன்றுளத; ௮ஃத யாத எனின் அ௮ண்ணிதாயெ காற்றும் 
ஊடு போதரற்கு இடனில்லாதவாறு இறுக முறுக முயங்கப் பெறும் 
மூயக்கம் ஏ my. 

உரைளிளக்கப்பருதி : 

நுண்: இருவர்ச்கும் என்ற உம்மை மூற்றும்மை; விகாரத் 
தொகை. ஏகாரம் - தேற்றேகாசம். 

மேற்கோள்பருதி : 

இளம்:-- களவின்௧கண் தலைவன் கூற்றுள் கூடுதலுறுதல் என்பதற்கு மேற்கோள். (தொல். பொருள், 99.) 

குறிப்பு: 
,_ இருவர்க்கு, சாற்றும் ஊடறுக்க கில்லா முயக்கம் இனிசாகும்; சாங்களோ நான் இவள் என்ற இருமைப்பாடின்றி ஒருமையேயாயினோம ஆதலின் எமக்கு இன்பர்தராஅ என்லும் குறிப்பினனகக் கூறினான் என்பர் பரிமேலழகர், விழும்
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இருவர்க்கும் இனிதால. மூயக்கு எனக் கூட்டி இடைவிடா முயக்கத்தையே இருவரும் 

விருமபுன்றேம எனப் பொருள்காண்பர் காளில்கர். பரிப்பெருமாள் புணர்சச 

அல்லகுறிப்படுதல் முதலாயவறறுல் இடையமீடுபட்டவழி அவட்ராள தாகும் ஊடற் 

குறிப்பினால் இத் சகைய முயக்கம் இனிசாம எனச் தலைவன் கூறினான் என்பர். 
-தொகுப்பா ரியர், 

1109. ஊடல் உணர்தல் புணர்தல் இவைகாமம் 

கூடியார் பெற்ற பயன். (௯) 

கரத்தல்வேண்டாமையின் இடையறவில்லாத கூட்டமே இன்பப் 

பயனுடைத்து என வரைவுகடாவியாட்குச் சொல்லியது, 

உரைப்பருதி : 

சரிமே-- ஊடல் உணர்தல் புணர்தல் இலை - புணர்ச்சி இனி 

தாதற்பொருட்டு வேண்டுவதாய ஊடலும் அதனை அளவறிக்து கீங்குதலும் 

அதன்பின் கிகழ்வதாய அப்புணர்சசிதானும் என இவையன்றே, காமம் 

கூடியார். பெற்ற பயன் - வரைச்சுசொண்டு காமத்தை இடைவிடாது 

எய்தியவர் பெற்ற பயன்கள். 

ஆடவர்க்குப் பிரிவு என்பது ஒன்று உளதாதன்மேலும் 

அதுதான் பரத்தையர்மாட்டு ஆதலும், ௮தனை அரிந்து மகளிர் ஊடி 

நிற்றலும், அவ்ஹஷடலைத் தவறுசெய்தவர் தாமே தம் தவரின்மை கூறி 

நீகசலும், பின்னும் அவ்விருவரும ஒத்த அன்பினராய்க கூடலுமன்றே 

மூன்வரைக்தெய்திஞர் பெற்றபயன்; அ௮ப்பயன் இருதலைப்புள்ளின் ஒருயி 

ராய உழுவலன்புடைய எமக்கு வேண்டா என அவ்வரைந்தெய்தலை 

இகழ்க்து கூறியவாறு. 

மணக்: ஊடுதலும், ஊடல் இர்தலும், பின்னைப் புணர்தலும் 

என்னும் இவை அன் பினால் கூடினார் பெற்ற பயன் னு. 

காமம் - அன்பு. புணர்தல் எனினும் ஒக்கும். ஊடற்குறிப்புச் 

தோன்றகின் ற தலைமகளை ஊடல் தீர்த்துப் புணர்ச் த தலைமசன் அதனால் 

வச்த மகழ்ச்சி கூறியது. 

பரிப்:-- காமம் கூடினார் பெற்றபயன் என்றான்; முன்பு இவைகண்டு 

அதியாமையால். இவலையெலலாம் தலைமகன் sor GEE NSF, Gere 

வினவும் தலைமகளே கேட்பது பயனாகச் சொல்லினவும் என்று கொள்ளப் 

படும். இவற்ள், '*8ீல்கன் தெறாஉம்” என்பது முதலாகக் கூறியது 

8
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என்னையோ எனின், முதலாகக் கூறிய குறள் நான்கும் சலம்புனைக் 
துரைத்தலின் பின்னும், காதழ் சிறப்புரைத்தலின் பின்னும், காணுத் 
துறவுரைத்தலின் பின்னும் கூறற்பாலன. எண்டுக்கூறியது களவு 

காலத்துக் கூடும் கூட்டமெல்லாம் அருமையுடைத்து ஆதலானும், ஆண்டுத் 

சனி ஓரதிகாரம் கூறவேண்டுதலானும், அது கூறுங்காலும் புணர்ச்சி 
மகிழ்தல் என்று கூறவேண்டுதலானும் ஈண்டுச்சேரக் கூறப்பட்டன. 
ஆயின் இக்கூட்டங்கட்கு கிமித்தமாகயெ கலம்புனைந்துரைத்தல் முதலாகிய 
அதிகாரங்களை அருமையிற்கூடல் என்று கூறவேண்டும் பிற எனின், 
ஒக்கும்: அவை எல்லாம் புணர்ந்தபின்பு கிகழ்தலானும் பாங்கற்கூட்டமும் 
தோழியிற்கூட்டமும் இயற்கைப்புணர்ச்சியோடுஒத்த இயல்பிற்று ௮ன்மை 
யானும், ௮வைதாம் பெரும்பான்மையும் பிரிந்துகூடுதலானும், கூறப்படா 
என்சு. இதனுள், ஆலிங்கனம் முதலாயின கூறாது பசுக்களைப்போலப் 
புணர்ச்சிமாத்திரமே கூறிவிட்டது என்னைஎனின் ர “கண்டுகேட்டுண்டுயிர்த் 
அ.ற்.றறியும் ஐம்புலனும் ஒண்டொடிகண்ணே ௨௭" என்றாராகலின், 
அவையெல்லாம் இதனானே சொன்னார் என்று கொள்ளப்படும். இது 
காமப்பகுதியன்றே; இதனை வட நூலாஇரியர் கூறியவாறுபோல விரித்துக் 
கூருதது என்னை எனின், அக்நாலகதச்து விரித்துக் கூறியதெல்லாம் 
அளவும், காலமும், வேகமும், ஒவ்வாதாரை ஒப்பிக்கும் கெஜியும், கைக்ளே 
பெருந்திணைப்பாற்பட்ட சன்னியரைக் கூடுக்திறனும், கணிகையர் சிலமும் 
கூறினார் : ஈண்டு உழுவலன் பினாற் கூடுன்ற கற்கூட்டம் ஆதலின், இவை 
யெல்லாம் விதியினாலே ஒக்க ௮மைக்அ டக்கும் ஆதலான் கூறுராயினார் 
oF COT Hs 

பரிதி:-- ஊடலும், ளேடி.க்கூடவேண்டும் என்று கினைத்தலும், 
புணர்தலும் கரமம௫ூழ்வார் பெற்றபயன் எ. று. 

காளிங்:-- செஞ்சே இன்னமும் கேளாய்: இவ்வளவு அன்றிப் 
பலவுள; ௮வை மாவை எனில் ஊடி. இன்புறுதலும், அவ்வூடல் தீர்த் 
தற்குப் பணிதலும், பணிந்து பணிமொழி கூறி இன்புறுதலும், ஊடல் 
திர்ச்தவிடத்து செறியக்கலக்து இன்புறுதலும் என்னும் இவை எல்லாம் 
காம இன்பக் கலவியைக் கலந்தார் பெற்ற பெரும்பயன் எ - று. 

இணி மற்று இத்தன்மையனாமய தலைமகன் கெடிகு சினைந்து 
அவளுருபுகலங் சுண்டு புகழ்ச் தோன்றப் புனைக்துரைக்கவே இருவரும் 
மனமகூழ்ச்சி எய்துவர்; ஆகலான், மற்று இதன்பின்னரே அதனை 
அறிவிக்கின்றது மேலை அதிகாரம். 

“குறள் 1100,
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உரைவிளக்கப்பகுதி : 

நுண்:-- உணர்தல் - அளவறிந்து நீங்குதல். புணர்தல் - புணர்ச்சி, 

ஒப்புமைப்பகு தி : 

1 கட்டுனியான் காசலன் சாகல் வகைபுனைவாள் 
உட்குடையாள் ஊர்காண் இயல்பினாள்---உட்டு * 

இடனறிஈ அடி. இனிதின் உணரும 

மடமொஜி மாதராள் பெண். '' நாலடி, 384, 

! மூனிபவர் ஓத்திலராய் முறுவல் களை த்த. லுமே 
மு௫ிழ்சசை பெற்றமெனா மகஏணர் மணித்துவர்வாய் 

கனிபவ எ,த்தருகே வருதலும் முத்அதிரும் 
கயல்கள் இரண்டுடையீர் கடைதிறமின் திறமின்,'” --கலிங், 27 

குறிப்பு : 
மணக்குடவர் தலைமகளை ஊடல்தீர்த்அப் புணர்ர் த தலைமகன் அதனால்வக்ச 

மூழ்ச்சி கூறியன என்பர், ஊடலும், உணர்தலும் accor கொண்ட இல்லொழுக்கம் 

உடையார்க்சே உரியதா தலின் களவியல் கூறும் இப்பகுதிக்குப் பொருந்தாது எனப் 

பரிமேலழகர் வரைந்தாசாகிய பிறர்மேல்வைத் து அவை எமக்கு வேண்டாம் என்ற 

குறிப்பினனாகத் தலைவன் கூறினான் என்பர். 
தொகுப்பாடிரியர், 

1110. அதிதோ நறியாமை கண்டற்றுல் காமம் 
செறிதோறும் சேயிழை மாட்டு, (So) 

புணர்ந்துடன் போடன்றான் தன்னுள்ளே சொல்லியது. 

உரைப்பருதி : 

பரிமே-- அறிதோறு அறியாமை கண்டற்று - நூல்களானும் 
நுண்ணுணர்வானும் பொருள்களை ௮றிய அறிம முன்னை அறியாமை 
கண்டாற்போலக் காணப்படா கின்றது, சேயிழைமாட்டுச் செறிதோறும் 
காமம் - வசத இழையினையுடையாள இடைவிடாது செறியச் செறிய 
இவளமாட்டுச் காதல், 

களவொழுக்கத்தில் பல இடையீடுகளான் எய்தப்பெருதஇ ௮வா 

வுற்றுன் இதுபொழுது கிரக்தரமாக எய்தப்பெற்றமையின், செறிதோறும் 
என்றான். அ௮.றிவிற்கு எல்லையின்மையான் மேன்மேல் அறிய அறிய
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முன்னை அறிவு அறியாமையாய் முடியுமாறுபோலச் செறிவிற்கு எல்லை 

மின்றி மேன்மேல் செறியச்செறிய முன்னைச்செறிவு செறியாமைமாய் 

முடியா கின்றது எனத் தன் ஆராமை கூறியவாறு: இப்புணர்ச்சி 

ம௫ழதல் தலைமகட்கும் உண்டேனும் அவள்மாட்டுக் குறிப்பால் நிகழ்வது 

௮ல்லது கூற்றால் கிகழாமை அறிக, 

மணக்-- மாதானும் ஒன்றை அறியுந்தோறும் ௮றியாமை 
தோன்றின் போலும்; இச் சேயிழைமாட்டுப் புணர்ச்சியும் புணரும் 
தோறும அ௮மையாமை எ - று. 

காமப்புணர்ச்சயொயிற்று, இஃது அமையாமையின் கூற்று, 

பரிதி:-- நூல்களானும் நுண்ணுணர்வானும் பொருள்களை அறிய 
அறிய மூன் அறியாமை கண்டாற்போலக் சாணப்படாகின்றத; Gass 
விழியனை உடையாளை இடைவிடாது செழியச்செறிய இவள்மாட்டுக் 
காதல் எ-று. 

புணர்ந்துடன் போடுன்றான் தன்னுள் சொல்லியது. 

காளிங்:-- கெஞ்சே! மாம் பல வகைப்பட்ட நூல்களையும் கற்று 

அவற்றின் கருத்து அறியுக்தோறும் அறியுக்தோறும் மற்றது ஒழித்த 
தன்னாலும் அவ்வாறு கற்று இனி௫ ௮.றியப் பெறாமையாகய விரும்புதலை 
கெஞ்சில் கண்டு செல்கின்ற அதுவே போலும்; இக்தச் சேயிழைமாளை யாம் 
செறியுநக்தொறும் செறியுந்தொறும் இவள்இறத்அ நமது உள்ளம் செல் 
இன்ற காமச் சுவையும் எ- று, 

உரைளிளக்கப்பருதி: 

நுண்:-- காமம் - நுகர்தல். சேபிழை. சிவந்த இழை, கலம்புனைச் 
துரைத்தல் என்பதில் புனைச்துரை துதி. 

மேற்கோள்பருதி: 

நச். கற்பியலில், ஒழியாத ம௫ழ்ச்சி பலவேறு வசையவாயெ 
அகர்ச்சிக்கண் புதிதாகவர்தகசாலத்தில் தலைவன் கூறியதற்கு மேற்கோள் 
காட்டி, *என்றது பொருள்களை உண்மையாக உணர்ச்த இன்பத்தை 
அறியுந்தோறும் அவற்றை முன்னர் இவ்வாறு விளங்க உணராத அறி 
வின் மைமை வேறுபடுச்துக் கண்டாற்போலும் சேயிழைமாட்டுச் செறியுக் 
தொறும் தலைத்தலை சிறப்பப் பெறுகின்ற காமத்தை முன்னம் அ௮.றிமப் 
பெற்றிலேம் என்று வேறுபடுதீதல் என்றவாறு ' என்பர். (தொல், 
பொருள். 140.)
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மயிலை: தோறு என்னும் இடைச்சொல்லுக்கு மேற்கோள். 
(ஈன். 420.) 

சங்கர:-- தொறு என்னும் இடைச்சொல் இடப்பன்மைப் 
பொருள் தந்ததற்கு மேற்கோள். (கன். 421.) 

ஒப்புமைப்பருதி : 

('சொற்றொறும் சோர்வு படுதலால் சோர்வின்றிக் 

Spm gin snore gor al Ora 

உற்ஜொறும் சந்தித்து உழன்றொன்று அறியுமேல் 

கற்றொறுர்தான் கல்லாத வாறு,” பழ உதா 

*உணர்ந்தார்ச் குணர்வரி யோன்தில்லைச் சிற்றம் பலத்சொருசதன் 

குணந்தான் வெளிப்பட்ட கொவவைசசெவ் வாயிச் கொடியிடைதோள் 

புணர்ந்தாற் புணருந் தொறும்பெரும போகமபின் ஸனுமபுதிதாய் 

மணந்தாழ் புரிகுழ லாளல்குல் போல வளர்கின்ற,” 

திருச்சிற், 9. 

முதுமொழிவெண்பாக்கள் : 

$F sila enn ஏற்றுவெறுப் போகானி அயம்த்துவர்தான் 

மூரி யயாதி முருகேசா--ஐரின்,” —~y@@ser, 111, 

GH வைப்புமுறை. 

ufGu:— கண்டு, பிணிக்கு, தாம்விழ்வார், நீங்கின், வேட்ட, 
உறுதோறு, தமமில், விமும், ஊடல், AC gr ni, 

மணக்:-- பிணிக்கு, கண்டு, தம்மில், தாம்விழ்வார், வேட்ட, றி 
தோறும், நீல்கின், உறுதோறு, விழும், ஊடல், 

பரிதி:-- கண்டு, தம்மில், நீங்கின், பிணிக்கு, உறு தோறு, வேட்ட, 
தாம்வீழ்வார், ஊடல். ௮றிதோறும், விழும், 

காளிங்:-- கண்டு; வீழும், பிணிக்கு, தாம்விழ்வார், வேட்ட, உறு 

தோறு, நீங்கின், ௮றிதோறும, தம்மில், ஊடல்,



112. நலம்புனைந்துரைத்தல் 
நொருப்புரை : 

[அனிச்சப்பூவே ! நீ நல்லதன்மை உடையை, நீ நீடுவாழ்க. என்தலைவி 

உன்னினும் மெல்லியள், நெஞ்சே! நீ பூவைக் காணின் இவள்கண் பலர்காணும் 

அப்பூவை ஒக்கும் என்று மயங்குகன்றாய் மூங்கிலை ஒத்த தோளையுடைய இத்தலை 

விக்குத் தளிரே மேணி; முத்துக்களே பல்; நறுமணமே மேனிமணம்? வேலே கண்கள். 

குவளைப்பூக்களுக்கும் காணுதல்தொழில்இருக்குமாயின் 'இவள்கண்களுக்கு ஒருபோதும் 

ஒப்பாகோம்” என்று கவிழ்ந்து தரையையே பார்க்கும். மோந்தால் வாடும் அனிச்ச 

மலரைக் காம்பு களையாமல் சூடினாள்; அதனால் அவள் இடைக்கு நல்லபறை ஒலியா, 

விண்மீன்கள் மதியையும் இவள்முகத்தையும் அறியாமல் நிலைகலங்க. குறைந்து 
நிறையும் இந்தமதிககுப்போல இவள் முகத்துக்கு மறுவுண்டே! இவள்முகத்தைப்போல 
ஒளிசெய்யமுடியுமானால் மதியே! நீயும் என்னால் விரும்பப்பெறுவை. நீலம்போலும் 
கண்ணையுடைய தலைவியின் முகத்தைப்போல நீயும் இருக்க விரும்புவையாயின் 
பலர்காணத் தோன் றற்க. அனிச்சமலரும், அன்னத்தின் தூவியும் தலைவியின் அடிக்கு 
நெருஞ்சிப்பழம்போல ஊறு செய்வனவாம்,] 

அதிகாரப்பொருள் : 

பரிமே :-- அஃதாவது தலைமகன் தலைமகள் கலத்தைப் புனைந்து 
செல்லியது. இது, புணர்ச்சிம௫ழ்ச் அழி நிகழ்வதாகலின், புணர்ச்சி 
மூழ்தலின்பின் வைக்கப்பட்டது, 

மணக் நலம்புனைச்துரைத்தலாவது தலைமகளது கலத்தினை 
அலங்காரவகையாற் கூறுதல். புனர் அரை எனினும், பாராட்டு எனினும், 
கொண்டாட்டு எனினும்; மூழ்ச்சி எனினும் ஒக்கும், 

பரிப்-- புணர்ச்சியால் ம௫ழ்வுற்ற தலைமகன் பிரிமக் கருதின 
காலதீதுப் புணராத முன்னின் உ வேட்கை புணர்ச்த பின்னும் அப் 
பெற்றியே நிற்றலின், இத்தன்மையாளை யாங்கனம் பிரிந்து ஆற்று 
கேம் என்னும் கவர்ச்சியால் நெஞ்சுமிக்சது வாய்சோர்ச்து தன்னை அவள் 
காணாமல், தான் ௮வ&£க் காண்பது ஓர் ௮ணுமைக்கண் நின்று பாராட்டு 
Rouge ஆதலின் பிற்கூறப்பட்டது. இவ்வாறு கூறுதலானே தலை 

மகற்குச் சிறி௫ வேட்கை தணியும். இதனைத் தலைமகள் கேட்டலினாலே 
இவன் அன்புடையன்கொல்லோ என்றும், இப்புணர்ச்ி இன்னும்



112, நலம்புனை நீதுரைத்தல் 68 

கூடுமோ என்றும் சொல்டஇன்ற கவர்ச்சி நீக்கும் "மதியும் மடந்தை 
முகனும் » Sur” இது தலைமகன்கண்ணுள்ளதோர் மெய்ப்பாடு. இது 
பிரிதற்குறிப்பு ஆதலின் பிரிந்துகூடலின்முன் கூறப்பட்டது. இது 

தலைமகட்கு உரித்து ௮ன்றோ எனின், உரிதது ஆயினும் குறிப்பிஞன் 
அல்லது கூற்றினான் சிகழாமையின கூருர் ஆயினார். 

1111. நன்னீரை வாழி அனிச்சமே நின்னினும் 
மென்னீரள் யாம்வீழ் பவள். (க) 

இயற்கைப்புணர்ச்சி இறுதிக்கண் சொல்லியது. 

உரைப்பகுதீ: 

பரிமே:-- அனணிச்சமே வாழி ஈன்னீரை- ௮னிச்சப்பூவே! வாழ் 

வாரமாக, மென்மையால் நீ எல்லாப்பூவினும் நல்ல இயற்கையை உடையை, 

யாம் வீழ்பவள் கின்னினும் மென்னீரள் - அங்கனமாயினும் எம்மால் 

விரும்பப்பட்டவள் நின் னினும் மெல்லிய இயற்கையை உடையள். 

அணிச்சம்: ஆகுபெயர். வாழி என்பது உடன்பாட்டுக்குறிப்பு 

இனி யானே மெல்லியன் என்னும் தருகனை ஒழிவாயாக என்பதாம், 

அதுபொழுது உற்றரிரச்தானாகலின், ஊற்றின் இனணிமையையே பாராட்டி 

னன், இன்னீரள் என்று பாடம் ஓதுவாரும் உளர். 

மணக்:-- அணிச்சப்பூவே | மீ கல்ல நீர்மையை உடையாய், 

எம்மால் விரும்பப்பட்டவள் நின்னினும மிக நீர்மையாள்; காண்ள-று, 

இஃது உடம்பினது நுண்மை கூறிற்று. 

பரிதி:-- அணிச்சமே! நீ முகர்க்துபார்த்தால் கன்றுவை, உன்னி 

னும். மெல்லிய காய௫, புணரும்போது மிருதுவாயிருப்பள் எ - று. 

கரளிங்:-- கேளாய், ௮ணிச்சமே! நீயும் சால மென்மையை 

உடையை: so soo: ஆனாலும் கின்னினும் சால அழகயெ 

மென்மையை உடையவள் மற்று யாம் விருமபப்பட்ட இவள்: என்று 

இங்கனம தானும் உற்றறி பொருள் ஆகலின் உள் மஒழ்ம்து உரைத் 

தனன் தலைமசன் எ - று. 

் குறள் 1110, 34 டென்மை' என்ப௮ பரிப் - பாடம்.
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உரைளீளக்கப்பருதி : 

நுண்:-- வாழி - வாழ்வாயாக என வியங்கோளாய உடம்பாட்டுக் 

குறிப்பு. 

மேற்கோள்பகுதி: 

மயிலை:-- அஃறிணையிடத்துக் கேளாதவற்றை கேட்பன 

போலச் சொல்லியதற்கு மேற்கோள். (கன். 408,) 

சங்கா:-- ஷே (ஈன். 409,) 

முதுமொழிவெண்பாக்கள் : 

'மின்னுசடை வேர்தரருள் வேலனொரு மானீன்ற 
பொன்னை மகிழ்ந்து புனைந்,துசைக்கும் - இர்கில,ச்து.”? 

முதுமொழி. 165: 

குறிப்பு : 

ஈலம்புனைர்துளைத்தல். என்பது புணர்ச்சியின்மகழ்ந்தபின் நிகழ்வது 

ஆதலின், அவன் புனைர்துரைப்பன பிரிவிற்கு ஜிப்பா தலின் அதனையுட்கொண்டு தலைவி 

சிறி௫ மானபட்டாள். அதனையுணர்ந்த தலைவன் தலைவியின் மென்மையைப் புகழ்பவன் 
போல மோகந்தாலல்லது அனிச்சம வாடா; இவள் பிரிவுண்மையை நகலம்புனைச் 

அரைக்கும்" இகனானேயுட்கொண்டு வாடினாள் ஆதலின் இவள் நின்னினும் மெல்லியள் 
என்றான். 

தொகுப்பாசிரியர். 

1113. மலர்காணின் பையாத்தி நெஞ்சே இவள்கண் 
பலர்கா ணும் பூவொக்கும் என்று, (2) 

இடந்தலைப்பாட்டின்கண் சொல்லியது. 

உரைப்பகுதி: 

பரிமே:- கநெஞ்சே- கெஞ்சே, இவள் கண் பலர்காணும் பூ ஒக்கும் 
என்று-யானே காணப்பெற்ற இவள் கண்களைப் பலரானும் காணப்படும் 
மூச்கள். ஒக்கும் என்று கருதி, மலர்காணின் மையாத்தி - தாமரை, குவளை, 
நீலம் முதலிய மலர்களைக் கண்டால் மயங்காநின்றாய், கின் அறிவு 
இருந்தவாறு என்!
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மையாத்தல் ஈண்டு ஒவ்வாதவற்றை ஒககும் எனக்கோடல்; இறு 
மாத்தல், செம்மாத்தல் என்பனபோல ஒருசொல். இயற்லகப்புணர்சச 
மிச்சம் முதலாக் தலைமகள் சண்களைக் காணப்பெறாமையின் அவற்றோடு 
ஒருபுடை ஒக்கும மலர்களைக் கண்டுழியெல்லாம் ௮வழ்றின்கண் காதல் 
செய்து போர்தான, இதுபொழுது அககண்களின் கலம் முழுதும் தானே 
தமியாளை இடத்தெதிர்ப்பட்டு அனுபவித்தான் ஆகலின் அம்மலர்கள் 

ஒவ்வாமைகண்டு ஒப்புமைகருதிய கெஞ்சை இகழ்க்து கூறியவாறு. 

மணக்: கெஞ்சே! நீ இவள்சண் மலராயினும் பலரால் காணப் 
படும் பூவையொசகும் என்று மலனைக கண்டபொழுதே மயங்கா கின்றாய் 

+ 

இது கண் பூவினது கிறம் ஒக்குமாயினும், குணம் ஒவ்வாது என்று 

கூறிற்று. 

பரிப்:-- இவை இரண்டினானும் தான் இட்டுதற்கு அருமை 

கூ றினானாம். 

பரிதி:-- செஞ்சே! தாமரை செங்கமுகீர் இவற்றைக் சண்டால் 
மயங்குசன்றாய்; அவைகள் காயககெண்ணைக் கண்டால் காணும்; * காய 
சண்போலே வண்ணம பெற்றோம விரகப்பார்வை ௮றியோம்' என்று 
தலையிறகடடும் எ- து. 

காளிங்:-- கெஞ்சே! எம்மால் காதலிக்கப்பட்ட இவள் சண்மலர் 
யாவரும் காணும் மலர் ஒக்கும் என்று கருதி மீ மலர்கண்ட இடத்து மைய 

QDS: மதிப்பில்லை எ - மு: 

உரைளிளக்கப்பருதி : 

நுண்: மையாத்தி . மயங்காகின்றாய். மையாத்தல், அல்லாத்தல் 

என்பன ஒரு சொல், 

மேற்கோள்பருதி : 

நச்: அம்மை என்னும் வனப்பிற்கு மேற்கோள். (தொல். 
பொருள், செய். 285.) 

பெருந்:-- புகழ்தலுவமைக்கு மேற்கோள். (வீர, 169,) 

9
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1118. மூறிமேனி முத்தம் முறுவல் வெறிநாற்றம் 
வேலுண்கண் வேய்த்தோ ளவட்கு. (௩) 

கூட்டுதலுற்றபாங்கற்குத் தலைமகன் தலைமகளது இயல்பு கூறியது. 

உரரப்பருதி: 

பரிமே:-- வேய்த்தோளவட்கு- வேய்போலும் தோளினை உடைய 
arg, மேனி முறி-கிறம் தளிர்கிறமாயிருக்கும், முறுவல் முத்தம் - 

பல்லு முத்தமாயிருக்கும், நாற்தம் வெறி- இயல்பரய சரற்றம் ஈறுகசாற்றமா 

யிருக்கும், உண் கண் வேல்- உண்கண்கள் வேலாயிருக்கும். 

பெயரடையானும் ஓர் இயல்பு கூறப்பட்டது. முறி, முறுவல் 
என்பன ஆகுபெயர். உருவகவகையாழற் கூறினமையின், புனைச்துரையா 
யிற்று. நின்னால் கருதப்பட்டாளை ௮றியேன் என்று சேட்படுத்த தோழிக் 
குத் தலைமகன் சொல்லியதூஉமாம். 

மணக்: தளிர்போலும் மேனி; முத்துப்போலும் முறுவல்; 
கறுகாற்றம் போலும் நாற்றம்; வேல்போலும் உண்கண்; வேயொத்த 
தோளினை உடையாளுக்கு எ - று. 

இது விறமும், எயிறும், சாற்றமும், கண்ணின்வடிவும், தோளும் 
புகழ்ச்து கூறிற்று. 

பரிதி:-- மாச்துளிர்மேணியும், முத்து ஈகையும், தாமரைப்பூ நாற்ற 
மும், வேல்போல் சண்ணும், மூங்கல்போல தோஷம் உடையவள் எ - று. 

காளிங்:-- கெஞ்சே ! எம காதலியாகய வேய்போலும் தோளி 
னட்கு நிறமானது மாக்தளிர் ஒக்கும்: முறுவல் கோவை முத்து கிரை 
ஒககும், காற்றமெல்லாம் பல நறுநாழ்றம் ஒககும்; மை உண்டு அகன்ற 
கண்ணானது வடிவேலினை ஒக்கும்: இவ்வகையால் இவ்வுருவுகலன் உடை 
யாளை எங்கனம பிரிச்தாற்றுமோ என்னும் குறிப்பினால் இனித புனைந்து 
உரைச்தான் தலைமகன் எ - று. 

இனி மற்று இங்கனம் ஈலம்புனைர்துரைத்த தலைமகன் பிறர் 
ஆராயும் முன்னர்ப் பிரிந்து எய்துவதே கருமமென்று “எடுதிதுரைத்தலும், 

* கருதி வற்புறுத்தல்! எனவும் பாடம்,
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இடம் ௮ணித்தென்றலும், பிறவும் எல்லாம் இவட்கு உரைத்துப் பிரிக்த 
பின் தலைமசன் பார்கற்கு உரைத்தமை அறிவிகசன்றது மேலை 
அதிகாரம். 

உரைவிளக்கப்பகுதி : 

நுண்:-- முறி - தளிர். நிறமென ஆகுபெயரான து. முறுவலும் 

HS அவட்குக் கண் வேலாயிருக்கும என உருவசகவகையாற் கூறினர், 

அதிகாரம் கோக்கு. இனி, ஈச்சினார்கசனியர் உவமையாக்கினார் என்க. 

மேற்கோள்பருதி : 

நச்: (முறிமேனி..... அவட்கு' என்புழி (வேய்த்தோளாட்கு 
முறிபோலும் மேனி; முச்தம்போலும் முறுவல், தெய்வமணம் போலும் 

இயற்கை காற்றம்; வேல்போலும் sem; என விரித்தால் உணராதானை; 

இதன்பொருள் வேய்த்தோளாட்குத் தளிரினது கிறத்தை ஒககும் நிறம்; 

முத்தினது நிறத்தை ஒக்கும் பல்லு; தெய்வமணத்கை ஒக்கும் இயல்பான: 
காழ்றம்; வேலினது கொலைத்தொழிலை ஒககும் sam’ என்றவாறு காண் 

என ஒப்பு என்னும் வழக்கு வாசகத்தால் செய்யும் என்னும் குறிப்புமுற்று 

வாசகம் தோன்ற உணர்த்துக. இனி முறிமேனி முதலி.பன உருவகமாம் 

எனின் ஆசிரியர்க்கு உருவகமும் உவமையாமாறு ஆண்டு உணர்க.” 

(தொல். சொல், 414.) 

மயிலை;:-- மூறைப்பெயர் கிரனிழைக்கு மேற்கோள். (ஈன், 413) 

ஒப்புமைப்பருதி : 

௩ நறிய ஈல்லோள் மேனி 
தேறியினும் வாய்வன முயங்கற்கும் இனிதே." குறம், 02, 

4, ப பை எாதின்மேனி 

மத்தம் முனைவல் முயக்கொக்கின் அன்னத்தின் 
பெத்தியரின் என்பெறும் பேறு,” இன். 249. 

முதுமொழிவேண்பாக்கள்: 

“ரன்றான் திலோ த்தமையை இச்சிக்கில் ங்கவள்மெய் 

தோன்௮மெழில் என்சொல்வேன் சோமேசா - அன்ற.” 

சோமேசர். 112,
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1! சந்தமிகு வாலைலச் தைத்தவவா லன்வியக்தூ 
முர்திமண நேர்க்சான் முருகேசா - கந்த.” ஊழுருசேசர். 112, 

கூறிப்பு : 
வடிவு முதலியவற்றான் ஒப்பதன்றிப் பசுமை கிறத்தாலும் வேய் தோளை 

யொக்கும் ஆதலின் வேய் த்தோளென்றான். வேல் உண்கண் என்றது வேல் கரியகஞ்சு 
தோய்ச்கப்பெற்றிருக்கும்; கண் மைபூசப்பெற்நிருக்கும் ஆதலாலும் என்க. 

--கொகுப்பாடிரியர். 

1114, காணின் குவளை கவிழ்ச்.து நிலஜோக்கும் 
மாணிமை கண்ணொவ்வேம் என்று, (௬) 

பாங்கற்கூட்டத்துச்சேன்று சார்தலுறுவான் சொஷ்லியதுட 

உரைப்பகுதி: 

பரிமே:- குவளை- குவளைப்பூக்கள்தாமும், காணின் - காண்டற் 
Ag fla யுடையவாயின், மாண் இழை சண் ஒவ்வேம் என்று சுவிழ்ந்து 
கிலன் சோக்கும்- மாண்ட, இழையினையுடையாள் கண்கஜா யாம் ஒவ்வேம் 
என்று கருதி ௮ர்கரணினால் இறைஞ்9 கிலத்இனை கோசகும். 

பண்பானேயன் றித் தொழிலானும் ஒவ்வாது என்பான் காணின் 
என்றும், சண்டால் ௮வ்வொவ்வாமையால் காணுடைத்தாம் என்பது 
தோன்றக் சவிழ்ச்து என்றும் கூறினான். காட்டியும் காணும் இன்மை 
யின் செம்மாந்து வானை கோக்க என்பதாம். 

மணக்: குவகாமலர் காணவற்றாயின், மாட்டிமைப்பட்ட 
இழையினையுடையாளது கண்ணை ஒவ்வேம் என்று நாணி, BOND BH 
நிலத்தை கோக்கும் எ-று. 

இசு காணுந்தோறும் ஒவ்வாது என்றது. 

பரிப்:-- இது வடிவுதானும் ஒவ்வாது என்றது, 

பரிதி:-- குவளைப்பூக்கள் தாமும் காண்டகத்தொழிலுடைய்வாய் 
மாண்ட இழையினையுடையாள் கண்களை யாம் ஒவ்வேம் என்று ௧ ந் 
காணினல் இறைஞ்? நிலத்தினை சோசகும் ஏ து. oF A
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காளிங்:-- நெஞ்சே! மான் அழகுடையே னென்று இங்கனம் 
தன்னை மதித்து வான்கோக்இச் செவ்விதாய் கிற்கும் குவளை; மற்றஅவும் 
*நம் மாணிழையாள் சண்ணுககு உவமை ஒவ்வேம் என்று நாணிக் 

சவிழ்ச்து கிலம்சோகட கிற்கும் என்பது இதற்குக காரணம் என்றான் 
தலைமகன் எ-று. 

உரைவிளக்கப்பருதி : 

நுண் மாண் இழை - மாண்ட இழை. காணில் - காண்டற் 

ரொழில் உடையவாயின். 

மேற்கோள்பகுதி : 

இளம்:-- தலைவியைப் பகற்குறிக்கண் பெற்று மலிதலுக்கு 

மேற்கோள். (தொல். பொருள். 100.) 

நச்: தலைவன் இரவுக்குறிக்கண் தலைவியைப் Qu py 08 pss 

தற்கு மேற்கோள். (தொல். பொருள். 108.) 

1115. அனிச்சப்பூக் கால்களையாள் பெய்தாள் Bai DG 

நல்ல படாஅ பறை, (௫) 

பகற்குறிக்கண் பூவணிகண்டு சொல்லியது. 

உரைப்பகுதி : 

பரிமே:-- அனிச்சப்பூக சால் களையாள் பெய்தாள் - இவள் தன் 

மென்மைகருதாது அனிச்சப்பூவை முடுழ்களையாது சூடிஞள், நுசுப்பிற்கு 

நல்ல பறை படா- இனி இவள் இடைக்கு கல்ல பறைகள் ஒலியா. 

அம்முடழ்ப்பாரம் பொறுமையின் இடை முரியும்; முரிக்தால் 

அதற்குச் செத்தார்ககுரிய செய்தற்பறைமே படுவது என்பதாம். மக்கட்கு 

உரிய சாக்காடும் பறைபடுதலும் இலக்கணைக்குறிப்பால் அசுப்பின்மேல் 

ஏற்றப்பட்டன. 

மணக்:-- அனிச்சப்பூவைக் காம்புகள் ௮றாது மயிரில் ௮ணிகச் 
தாள்; இனி இவளது நுசுப்பிற்கு ஈல்லவாக ஒலிககமாட்டா பறை எ-று, 

இஃது இடையின நுண்மை கூறிற்று. 

* அம் மாணிழை' எனவும் பாடம்,
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பரிப்.-- எனவே இனி செய்தல் பறையே ஒலிப்பது என்றவா 

யிற்று. 

காளிங்:-- செஞ்சே! தனது இடையின் மென்மை அறிந்தே 

பிற பூச்களின் கொய்தாகிய அனிச்சப்பூத் தன் கூர்தலுள் பெய்தாள்; 
ஆயினும் அதனைக் காம்பு கழற்றாதிட்டு முடித்தாள்; ௮ஃது ஓர் ௮.றியாமை 

யுண்டு; அதனால் இணி இவள் நுசுப்பிற்குப் பறைஒலி கல்லவாக எழா 

போலும் என்று இங்கனம் இறம்துபடுவாள் போலும் எனப் பெரிதும் 
ஆற்றான் தலைமகன் என்பது பொருள் எ-று. 

உரைவிளக்கப்பகுதி : 

நுண்உ  மக்கட்குரிய சாக்காடு, கெய்தற்பறை படுதலும், may 
பிற்கு இலக்கணச்சொல்லாற் பெற்றது. அத்துணை நுட்பம் என்பது 
குறிப்பு. ஆதலால், இலககணாமூலத்தொணி என்பர் வடநூலார். இலக் 
கணக்குறிப்பானும் நுசுப்பின் மேல் ஏற்றப்பட்டன என்ருர். 

மேற்கோள்பகுதி: 

சங்கர:-- மொழியிறுதியில்வக்த உயிரளபெடைக்கு மேற்கோள்: 
(சன், 91.) 

ரூறிப்பு: 
கால்களையாள் பெய்தாள் என்ப௮ முற்றெச்சம். தொகுப்பாடரியர். 

1116, மதியும் மடந்தை முகனும் அறியா 
பதியிற் கலங்யெ மீன். (ar) 

இரவுக்குறிக்கண் மஇிகண்டு சொல்லியது, 

உரைப்பருதி: 

பரிமே:-- மீன் -வானத்து மீன்கள், மதியும் மடந்தைமுகனும் 
அறியா - வேறுபாடு பெரிதாகவும் தம்மதியினையும் எம்மடந்தை முகத்தினை 
யும் இது மதி இ௫ முகம் என்று அ௮றியமாட்டாது, பதியின் கலங்யெ - தம் 
கநிலையினின்றும கலங்கித் இரியாகின் றன, 

“ஓரிடத்து நில்லாது எப்பொழுதும் இமங்குதல்பற்றிப் பதியிற் 
கலங்யெ என்றான். வேறுபாடு வருன்ற பாட்டால் பெறப்படும், இணி
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இரண்டனையும் பதியிற்கலங்காத மீன்கள் அறியுமல்லது கலங்னெ மீன்கள் 
அறியா என்று உரைப்பினும் அமையும், 

மணக்: மதியினையும் மடச்தை முகத்தினையும் கண்டு 
இவ்விரண்டினையும் யாது மதி என்று அறியாது, தம் மிலையினின்றும 

கலங்இத் திரியா கின்றன மீன்கள் எ. று, 

மீன் இயக்கத்தைக கலங்குதலாகச் கூறினார். இது மீன் கலங்கித் 
திரிதலானே இவள்முகம மதியோடு ஒக்கும் என்று கூறியது. 

பரிப்:-- மீன் இயக்கத்தைக் கலக்கமாகக் கூறினார். அன்றியும் 

பதியிற் கலங்மெ மீன் அறியா என்று பாடம ஓதித் தம் நிலைமையினின்றும் 

சலங்னெ மீன்கள் மதியினையும் மடந்தை முகத்தினையும் ௮றியாவாயின 

எனினும் அமையும், 

பரிதி:-- மதியும் மடந்தை முகமும் அறிமாவாய், பதியிலும் 

வேழறேயாமய் அலைக்தன விண்மீன்கள் எ-று. 

காளிங்:-- கெஞ்சே | விசும்புள் வாழும் மதியும் நிலத்து வாழும் 

மடச்தை முகமும் தெரியமாட்டா: ஆதலால் விசும்பாயெ பதியுள் கின்றும் 

இச்கிலத்துறத் தாழ்ந்து பார்த்தும், விசும்புற Outs பார்த்தும இங்கனம 

தடுமாறித் இரின்ற மீன்.உளானவை அம்மதியைப்போல மதியில என்று 

இங்கனம் இவள் முகம் கலம்புனைச்துவைத்தான தலைமகன் ஏ-று. 

உரைவிளக்கப்பகுதி : 

நுண்: மீன்: எழுவாய். கலங்கயே: பயனிலை, இது, தழ்குறிப் 

பேற்றம். 

மேற்கோள்பகுதி : 

இளம்:-: தலைவியை இரவுக் குறிககண் பெற்று மலிர்தமைக்கு 

மேற்கோள், (தொல். பொருள். 100 ) 

சொக்கப்-- ** ஒளிர் காவியந்தண் போதளவா விழி'' * காவிப் 
ழூவிற்குப் பார்,த்தறியும் குணமின்மையின் காவியந்தண் போதளவா 

என்று கூறியது. “காணிற் குவளை...... என்று” என்னும் குறளினனும் 
கரவிக்குக் கண்டறியும் குணம் இன்மை உணர்க. ' (தஞ்சை. 46.)
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1117. அதுவாய் நிறைந்த அவிர்மதிக்குப் போல 

மறுஉண்டோ மாதர் முகத்து, (ar) 

இதுவும் அது. 

உரைப்பகுதி : 

பரிமே-- அம்மீன்கள் அங்ஙனம் கலக்குதற்குக் காரணம் யாது? 
அதுவாய் கிறைந்த அவிர் மதிககுப் போல-முன் குறைக்கு இடம் வந்து 

கிரம்பியே விளங்குமதிக்கட்போல, மாதர் முகத்து மறு உண்டூடார - இம் 
மாதர் முகத்து மறு உண்டோ | 

இடம் - கலை. மதிக்கு என்பது வேற்றுமைமயக்கம். தேய்தலும் 
வளர்தலும் மறுவுடைமையும் இன்மைபற்றி வேறுபாடு ௮.றியலாயிருக்க 
அ.றிச்தில என இகழ்ச் து கூறியவாறு. 

மணக்:-- குஜையிடை கிறைந்த ஒளிர்மதிக்குப்போல, இம்மாதர் 
முகதீலுக்கு மறுவுண்டோ? எ று. 

இது மேல் கலக்கமூற்றுத் இரி௫ன்ற மீன் கலங்குதற்குக் காரணம் 
அறிவின் மையரம்; இவள்முகத்து மறுவில்லையாதலான், அது மதியோடு 
ஒவ்வாது என்று கூறியது. 

பரிதி-.- குறையாமல் நிறைந்த பூர்ணமதிக்கு மாதர் முகம்போல 
மறுவற்ற துண்டோ எ-று. 

காளிங்:-- சரடொறும் நாடொறும் கலை கலையாக அற்று 
அற்றுச் செல்கின்ற ௮றுவாய் மற்றொரு வழியால் கிறைவுபெற்ற மதி 
யன்றே, ஒவ்வொரு காளும் விரிஇன்ற மதியமான து; மற்று அதுதானும் 
அற்று ௮ங்யனம் கிறைக்த விடத்துப் பின்னும் யாவரும் அறிய முயற்கை 
என்பதோர் அடைகறை உடைத்து: மற்று அம்மதிககுப்போல ஒரு மறு 
உளதோ ஈம் மாதராள் இிருமுகத்திங்கள் என்று இங்கனம் பின்னும் 
hammer தலைமகன் எ-று. 

உரைவீளக்கப்பகுதி : 

நுண்:-- இடம் - கலை, மதிக்கு மதிக்சண்: வேற்றுமைமயக்கம், 
அனுவாய் - முன்குழைக்த இடம்.
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மேற்கோள்பகுதி : 

பெருந்:-- உவமையைப் பழித்தலால் பழிப்புவமை என்னும் 
அலங்காரமாயிற்று இது என்பர். (வீர. 156.) 

ஒப்புமைப்பகுதி : 

(மையின் மதியின் விளங்கு முகத்தாமை” கலி, 02 : 14, 

முதுமொழிவெண்பர்க்கள் : 

* மங்கையர்கள் செய்ய வகனர் தனக்கிணையாய்த் 

திங்களையேன் சொல்வார் தினகரா - சுங்குல்.” —Berss. 116. 

1 நந்து சசமுகதிசை நாண்மதிஎன் றேநகுஉன் 

இர்தைமகழ் கொண்டான் சிவசிவா - முந்தும்.” வவெ, 112, 

1118. மாதர் மூகம்போல் ஒளிவிட வல்லையேல் 
காதலை வாழி மதி, (=9/) 

இதுவும் அது, 

உரைப்பகுதி: 

பரிமே:-- மதி வூழி- மதியே!.வாழ்வாயாக, மாகதர் முகம்போல் 
ஒளிவிட வல்லையேல் காதலை - இம்மாதர் முகம்போல யான் மகழும்வகை 
ஒளிவீசவல்லையாயின், நீயும் என் காதலை உடையையாதி, 

மறுவுடைமையின் அதுமாட்டாய்; மாட்டாமையின் என்னால் 

காதலிக்கவும்படாய் என்பதாம். வாழி என்பது இகழ்ச?9க் குறிப்பு. 

மணக் -- மதியே! நீ இம்மாதர் முகம்போல ஒளிவிடவல்லை 

யாயின், சியும் எம்மால் காதலிக்கப்படுதி எ - று. 

வாழி- ௮சை. இது மறுப்போயினதாய முகம் என்று கூறப் 

பட்டது, 

பரிப்:-- மறுபோயிற்றாயின் ஒக்கும் என்று கூறப்பட்ட து. 

பரிதி:-- மாதர் முகமபோலத் தேய்தலற்று மறுவற்று விரகப் 

பார்வை அற்புதப்பார்வை உண்டாடுல் மதியே பிரகாசிப்பாயாக;: yor 
உதயஞ்செய்யவேண்டா எ-று. 

10
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காளிங்:-- மற்று இவ் வனப்பு உடைய மடர்தைதன் ஒளி 

திகழ் முகம் போல நீயும ஒளிவிட வலலையாயின், நீயும் சால அழடியை; 
மதியே! வாழ்வாமாக ௭ - று. 

உரைளீளக்கப்பருதி : 

அண். காதலை - காதலையுடையை என முன்னிலை ஐயீற்று 
ஒருமை குறிப்பின்கண் வந்தது. வாழி - இகழ்ச்சக்குறிப்பு. *ஈன்னீரை!! 
(1111) யுள் (வாழி! உடம்பாட்டுக குறிப்பு. ஈண்டு மாதர் ஒருமை; ஒருவரை 
உயர்த்திககூறும் பன்மையும், பகுதிப்பொருள் விகுதியும் ௮ன்று என்க, 

மேற்கோள்பகுதி: 

இளம்:-- தலைவியை இரவுககுறிக்கண் பெற்று மலிர்ததற்கு 
மேற்கோள். (தொல். பொருள். 100.) 

தலைவன் உயர்த்துச் சொல்லியதற்கு மேற்கோள். (தொல் 
பொருள். 234) 

பேரா. ஒக்கும் எனக்கூறுது ஒவ்வாது எனக் கூறுதலும் 
உவமையாதற்கு அடிப்படவந்த வழக்கு என்பதற்கு மேற்கோள் காட்டி, 
“காதலை வாழி மதி! என்ற வழியும் யான் காதலியாமையான் மதியமே! 
அவள் வாண்முகம் ஒவ்வாய் என்றலின் ஒரீஇக கூறிற்று என்பர். (தொல். 
பொருள். 003) 

காரி... ஒன்று ஒத்த குறையுவமைக்கு மேற்கோள். (மாற. 95) 

1119. மலான்ன கண்ணாள் முகமொத் இ யாயின் 
பலர்காணத் தோன்றல் மதி, (௯) 

இதுவும் அது, 

உரைப்பகுதி: 

பரி3ம:-- மதி-மதியே!, மலர் அன்ன கண்ணாள் முகம் ஒத்தி 
யாயின் - இம் மலரீ்போலும் சுண்ணிகளை உடையாள் முகத்தை நீ ஒக்க 
வேண்டுதிமாயின், பலர் காணத் தோன்றல்- இதுபோல யான் காணக் 
தோன்று: பலர்காணச் தோன்றுது Hip.
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தானே முகத்தின் நலமுழுதுங்கண்டு அனுபவித்தான் ஆகலின் 
ஈண்டும் பலர்சாணத் தோன்றலை இழித்துக கூறினான். தோன்றின் 

கினக்கு ௮வ்வொப்பு உண்டாகாது என்பதாம். 

மணக்: மதியே! நீ மலர்போலும் கண்களை உடையாளது 
முகத்தை ஒப்பையாயின், பலர் காணுமாறு தோன்றாதொழிச எ. று. 

._.. Os மதி ஒளியும் வடிவும் ஒத்ததாயினும், குணத்தனாலே ஒவ்வா 
தென்று, 

பரிதி:-- செங்கழுநீர் போலும் கண்ணாள் முகத்திழ்கு நிகராவை 

யால் பலர்காணத் தோன்றல் மதி எ-று. 

காளிங்:-- மதியே! நீ இக்குவளைமலரன்ன சண்ணினை உடை 
யாளது மூகத்தை ஒப்பதோர் ஒளிகலம் உடையையாயின், இவள் போல் 
ஒரு வரம்பிளையுளவாய் ஓரிடத்து உறைதல் அன்றி, இல்ஙனம யாவரும் 
காணச் தோன்றககடவையல்லை என்று மற்று ௮வள்கேட்ப இங்கனம் 
கூறினான் தலைமகன் or - Me 

உரைவிளக்கப்பகுதி : 

நுண்: முகம் ஒத்தி - முகத்தை ஒக்க வேண்டுதி, ஒத்தலுக்கு 

முதனிலை உணர்தல் ௮ரிதென்க. தோன்றல் - தோன்றாதொழி என 
மறுத்தன்மேனின் றது. 

மேற்கோள்பருதி : 

சொக்கப்-- *என் மான் சண்டனகண் மயில்கண்ட மாதரும் * 
( தலைவியை யான் கண்ட என்று கூறாஅ என் மயில்கண்ட மாதர் என்று 

கூறியது என்னையெணின், திலைவன் காணுச் தன்மையள் அல்லது அயலார் 

காணுச் தன்மையளல்லள் ஆதலால் இவ்வாறு கூறினார்? என்னை ‘wer. 

௮ன்ன சண்ணாள் - ...மதி' என்னும் குறளால் உணர்க. ' (தஞ்சை. 841.) 

1120. அனிச்சமும் அன்னத்தின் தூவியும் மாதர் 
அடிக்கு தெருஞூப் பழம். (௧௦) 

உடன்போக்குரைத்த தோழிக்கு அதனது அருமைகூறி மறுத்தது, 

உரைப்பகுதி : 

பரிமே -- அனிச்சமும அன்னத்தின் தூவியும் - உலகத்தாரான் 

மென்மைக்கு எடுக்கப்பட்ட ௮னணிச்சப்பூவும் அ௮ன்னப்புள்ளின் சிறகும்
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ஆயெ இரண்டும், மாதர் அடிக்கு நெருஞ்சிப்பழம் - மாதரடிக்கு நெருஞ்சிப் 
பழம்போல வருத்தஞ்செய்யும், 

முள் வலிதாதலுடைமையின் பழம் என்றான். இத்தன்மைத்தாய 
Ay **பாத்தியன்ன குடுமிக் கூர்ங்கற்'களை உடைய வெஞ்சுரத்தை 

யாங்ஙனம் கடக்கும் என்பது குறிப்பால் பெறப்பட்டது. செம்பொருளே 
யன்றிக் குறிப்புப் பொருஞம் அடிஈலன் அ௮ழியாமையாகலின், இதுவும் 

இவ் ௮திகாரத்ததாயிற்று. 

மணக்: அனிச்சப்பூவும், அன்னத்தின் தூவியும் மாதாடிக்கு 
நெருஞ்சிப் பழத்தோடு ஒக்கும் ஏ - று. 

இஃது அவையிற்றினும் மெல்லியது ௮டி என்னு கூறிற்று, 

uif:— உலகத்தார் மேன்மை கொடுக்கப்பட்ட அனிச்சப் 
பூவும் ௮ன்னப்புள்ளின் சிறகும் இரண்டும் மாதர் அடிக்கு கெருஞ்எப் 
பழம்போல வருத்தம் செய்யும் எ - று. 

காளிங்-- நெஞ்சே! அனிச்ச மலரும் அன்னத்தின் ரவியும் 
இரண்டும் சால மென்மை உடையவன்றே; மற்று அவை தாமும் நம் 
மாதராள் அடியினது மென்மைககுச் சில நகெருஞ்சிமுள் எனவே 
அவற்றினை அடியிடிலும் ஆற்றாள் என்பது பொருள் எ - று, 

உரையிளக்கப்பருதி : 

நுண்-- முள்வலிதாகலின் பழம் என்றார். 

ஓப்புமைப்பருத்: 

* பஞ்சியடர் அனிச்ச நெருஞ்சியின்ற பழமால் என்று 
அஞ்சு மலாடி.கள் 1” —Fas, 341, 

*: அம்மெல் அனிச்சம் மலரும் அன்னக் தூவியும் 
வெம்மை யாமஎன்று அஞ்ச மெல்ல மிதியாத 
பொம்மென் நிலவப் பூம்போ தனறின் னடிபோற்றி” ஷூ, 2464, 

* அனித்த மிதிப்பினும் பனித், சல் ஆனா 
ஒளிச்செஞ் நேடி!” “பெருக், 1 ; 88 : 169-168. 

அகம் ப
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* தாமே தமக்கொப்பு மற்றில் லவர்தில்லைத் தண் அனிச்சப் 
பூமேல் மிதிக்க் பதைத்தடி. பொங்குமநம் காய்எரியும 

தீமேல் ௮யில்போல் செறிபால் கானில் லெம்படி பாய் 

ஆமே நடக்க அருவினை யேன்பெற்ற அம்மனைக்கே. ” --இருச்சிற், 926 

 அனிச்சமும் அன்னத்தின் தாவியும் மாதர் ௮டி.மலர்க்குச் 

சனித்த நெருஞ்சிப் பழமென் நறிர்தும் சகுவசன்றி 

மனித்தர் வழங்கரும் வெங்கொடும் பாலை வழிஒருகான் 

இனித்த மொழியுடை யாரைஎவ் வாறுகொண் டேகுவனே”? 

-பதிருவெங் - கோவை, 810, 

₹ தூவி நெருஞ்சிக்காய் நீர்முள்ளி அம்பையலர் 

காவியன சேல்கண் குறுந்தொடியார்.” இன், 26, 

முதுமொழிவெண்பாக்கள் : 

* ஒண்கயற்கட் பாசதியை ஒ௫ு மறைராவில் 

எண்சண்ணன் வைத்தான் இரங்கேசா பண்பில்,” -இசல், 112, 

குறிப்பு: 
(பலர்காணும் பூவொக்கும் என்.று' (1112) மேல் இகழ்ச்அக நிபதை ஈண்டும் 

ஒப்பு நோக்குக, நெருஞ்சிப்பழம - நெருஞ்சியின் முற்றியவித்து, 
--தொகுப்பாஇரியர், 

குறள் வைப்புமுறை. 

பரிமே:-- ஈன்னீசை, மலர்காணின், முறிமேனி, காணின், அனிசசப்பூ, 
மதியும், அறுவாய், மாதர், மலரன்ன, அளிச்சமும், 

மணக்:-- மதியும், அறுவாய், மாதர், மலசன்ன, மலர்காணின், காணின், 

கன்னீரை, அனிச்சப்பூ, முறிமேனி, அனிசசமும், 

பரிதி:-- மாதர், மலரன்ன, அ௮றுவாய், மதியும், ௮னிச்சமும், ஈன்னீசை, 

மலர்காணின், அ௮னிச்சப்பூ, முறிமேனி, காணின். 

காளிங்:-- மாதர், மதியும், அறுலாய், மலரன்ன, மலர்காணின், 

காணின், ௮னிசசப்பூ, அனிச்சமும், நன்னீரை, மு.றிமேனி,
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தொகுப்புரை : 

| இம்மென்மொழியாளது தூய எயிற்றிலூறிய நீர் படலோடு தேன் கலந்தது 

போன்ற இனிமையை உடையது. உயிருக்கும் உடம்பிற்கும் உள்ள நட்டுப்போன்றது 

இவளோடு நமக்குண்டாகிய நட்பு. கண்ணில் கருமணியிலிருக்கும் மணியே! நீபோ 

யாம் விரும்பிய தலைவிக்கு இடமில்லையாதலால், தலைவி, உடனுறையுங்காலை உடம்போடு 

உயிச் கூடி. வாழ்தலைப்போல அன்புறுத்துவள், பிரியுங்கால் சாதல் ஒத்த தூன்பம் 

தருவள், ஓனிபொருந்திய கண்ணையுடைய தலைவியின் குணங்களை மறந்தால் நினைப் 

பேன்; ஆனால் நான்தான் மறப்பஇுல்லையே $ என் தலைவர் என் கண்ணை வீட்டுப்பிரியார் 

நான் அறியாது இமைத்தாலும் அதனாலும் துன்புருர். ஆதலால் அவர் மிக நுண்ணியர்' 
காதலர் என்கண்ணில் எப்பொழுதும் இருப்பதால் கண்ணுக்கு மைகூட எழுதமாட்டேன். 
எழுதும் நேரம்வரை அவர் மறைந்துவிடுவாரே யென்று, என் காதலர் என்நெஞ்சில் 
இருப்பதால், அவருக்குச்சுடும் என்று அஞ்சிச் சூடான உணவுகூட நான் உண்பதில்லையே. 
கண்;இமைத்தால் கண்ணுளிருக்கும் காதலர் மறைவார் என்று கண்கூடக் கொட்டுவ 
தில்லை. அதுதெரியாமல் இவ்வூர் எள் கணவர் என் gue பறித்தார் என்று பழி 
தூற்றுகின்றது. என் காதலர் என் மனத்துள்ளே மகழ்ந்து உறைகின்றுர், அது 
அறியாமல் அவர் பீரிந்தார் ஆதலால் அன்பிலர் என்று இழித்துப் பேசாநின்றது இவ்ஷூர்.] 

அதிகாரப்பொருள் : 
பரிமே:-- அஃதாவது தலைமகன் தன்காதல்மிகுதி கூறலும், 

தலைமகள் தன்காதல்மிகுதி கூறலுமாம். இ௫, புணர்ச்சியும் சலனும்பற்றி 
நிகழ்வ தாசலின், புணர்ச்சிமகழ்தல் ஈலம்புனைந்துரைத்தல்களின் பின் 
வைக்கப்பட்டது, 

மணக்:-- காதற்சிறப்புரைத்தலாவ்து தலைமகன் காதல்மிகுதி 
கூறுதலும், தலைமகள் காதல்மிகுதி கூறுதலுமாம், இது கலம்புனைச் 
துரைத்தலின் பின் மிகழ்வதொன்றாுகலின், அதன்பின் கூறப்பட்டது, 

1121. பாலொடு தேன்கலந் தற்றே பணிமொழி 
வாலெயி அறிய நீர், (௧) 

, இயற்கைப்புணர்ச்சி இறுதிக்கண் தலைமகன் தன் கயப்பு உணர்த்தியது, 

உரைப்பகுதி : 

பரிமே:-- பணிமொழி வால் எயிறு ஊறிய நீர் - இம்மெல்லிய 
மொழியினை உடையாளது வாலிய எயி.றா.றிய நீர், பாலொடு தேன் 
கலக்தற்று- பாலுடனே தேனைக்கலந்த கலவைபோலும்.
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கலக்ததற்று என்பது விகாரமாயிற்று, கலக்கப்பட்டது என்ற 

வாற, பாலொடு தேன் என்ற அதனால் அதன்சுவைபோலும் சுவையினை 
உடைத்து என்பதாயிற்று, எயிறூறிய என இடத்துகிகழ்பொருளின் 
தொழில் இடத்தின்மேணின் றது. வேறுவேறு அறியப்பட்ட சுவையவாய 
பாலும் தேனும் கலச்துழி ௮க்கலவை இன்னதென்று அ௮றியலாகாத 

இன்சுவைத்தாமாகலின், ௮து பொருளாடூய நீர்ககும் எய்துவிக்க. 

மணக்:-- பாலொடுக டத் தேனைக்கலந்தாற்போலும்; மிகவும் 

இணிமை தரும் புகழினையுடையாளது வெள்ளிய எயிற்றினின்று ஊறிய 
நீர் எ-று, 

இத புணர்ச்சியுண்மையும் காதல் மிகுதியும் தோன்றத் தலைமகன் 

கூறியது. 

பரிப்-- இஃது இரந்து பின்னின்ற தலைமகளை கோக்க நீர் 

பெரியீ.ராதலானே எமது புணர்ச்சி நுமக்கு இன்பம் தரவற்றோ என்ற 

தோழிக்குச் தனது புணர்ச்சி யுண்மையும காதல் மிகுதியும் தோற்றச் 

தலைமகன் கூறியது. 

பரி5:-- பாலொடு தேன் கலச்தாற்போலும் மாதர் இதழில் 

உண்டாயெ அமிர்தம் எ-று. 

காளிங்-- கெஞ்சே! பாலொடு தேனும் கூடக்கலச்த WS 
தன்மைத்தேதான் இப்பணிமொழியினாளது வெளிய நகையில் ஊரிய 
மீரெனவே சகாமழயற்கிசெய்தகொண்டன வேற்றுமையுடைய இரண்டிற் 
கும் -வையும இருவகைய அன்றே: மற்று அங்ஙனம் வேறுபட்ட 

வற்றை ஒன்றோடு ஒன்று கலந்து சுவைபெறும் தன்மைத்து அன்னு ; 
இவையாவும் இன்று இயல்பாக இவள்வாய் இன்னகையினின்ற௮ு இனி* 
ஊறிய நீர் ஈலம் யாம் ௮.றிந்தனம் ஆதலான் என்று இங்கனம் இன்றி 
யமையாமை தன் கெஞ்சிற்குச் சொல்லுவான்போல அவள் கேட்பச் 
சொல்லினான் என்பது பொருள் எ-று. 

உரைளிளக்கப்பகுதி: 

நுண்:-- கலந்தது என்பத, செய்யுள் நடையால் கலந்து என 

விகாரமாயிற்று, களி ச்தொறும் கள்ளுண்டல் வேட்டறழ்.று' (1145) என் 
பதும் ௮.
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மேற்கோள்பருதி: 

be பாதிரி என்னும கிரையீற்று இயற்சீர் கேரசைச் 
௪ரொடு தளைப்பட்டமைக்கு மேற்கோள், (தொல். பொருள். செய், 16.) 

சுவாமி:-- மூன்றனுருபு மயக்கத்தில் வந்ததற்குப் (பாலொடு 
தேன்கலக்தற்றே' என்பது மேற்கோள். (இ. கொ. 84) 

பெருந்: வெண்பாவை ஓசையூட்டுதற்கு மேற்கோள். (வீர. 114 ) 

பண்புவமைக்கு மேற்கோள். (டை. 156) 

யா. வி:-- நீர் என கேரசையாலாகயே ஓரசைச்சரால் முடிந்த 
வெண்பாவிற்கு மேற்கோள். (சூ. 4) 

இயற்சீர்சின்று இயற்சிரோடு விகற்பித்துவந்த சிறப்புடைய 
இயற்சீர்வெண்டளைக்கு மேற்கோள். (ஷே. சூ, 18) 

தூங்கைச்செப்பலோசையான் வந்த வெண்்பாவிற்கு மேம் 
கோள். (ஷு. சூ. 81) 

குண: நீர் என ஓரசையால் முடிக்க வெண்பாவிற்கு மேற் 
கோள். (யா. கா. 9.) 

சொக்கப்:-- *இன்சொல் தந்தும் கவையும் தணந்து சென்றாள்” 
“தம் ததும் என்பது தந்தும் என விகாரப்பட்டு கின்ற. பாலொடு தேன் 
கலந்தற்றே என்புமி கலந்ததநறே என்பது SCE 5 HC mp என கின்றாம் 
போலக கொள்க. (தஞ்சை. 859.) 

ஒப்புமைப்பருதி : 

16 vane ene wee இவள் செங்களிவாய் 
ஆருந்கொறும் இனிதாய் அமிழ்தாம் எனதா ருயிர்க்கே.””--- தஞ்சை, 59, 

*'யானலன் ஒளவை யாவாள் சுஈர்தையே ஐயற் கென்றும் 
கோனலன் தந்தை கந்றுக் உடனெனக் குணத்தின் மிக்க 
பானிலச் அறையும் தரதேன் அனையவாய் அமிர்தம் ஊற 
மானலங்கொண்ட நோக்கி மகன்மன மகிழச சொன்னாள்''-- வேக 1915,
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முதுமொழிவெண்பாக்கள் : 

** இன்னமணி வேண்டா எனவொறுத்த உண்கணாள் 

சென்னவு தா. இனகரா ஃ மன்னிய '” தினக 117. 

நாதர் பசமகுரு நாதர் குறமகள்பால் 

ருஅமொழி. 166; 

காதன் மிகுதிசொலக் கணடோமே - தியசெழும், 

* சேர்ச்து திருமகளைச் தெள்ளமுதம் உம்பருச்கே 

ஈந்த உதாரம் இரங்கேசா - தே்ந்தக்கால்,”” --இசங், 118, 

1122, உடம்பொ டுயிரிடை. என்ன மற்றன்ன 
மடநீதையொ டெம்மிடை நட்பு. (2) 

பிரிவச்சம் கூறியது, 

உரைப்பருதி: 

பரிமே :-- உடம்பொடு உயிரிடை என்ன அன்ன - உடம்போடு 
உயிரிடை உளவாய நட்புக்கள் எச்தன்மைய அத்தன்மைய, மடந்தை 

யொடு எம்மிடை கட்பு- இம்மடசீையோடு எம்மிடை உளவாய க௬ட்புக்கள், 

என்ன எனப் பன்மையால் கூறிய, இரண்டும் தொன்று 
தொட்டு வேற்றுமையின் நிக கலந்துவருதல், இன்பத்துன் பங்கள் ஒக்க 
அனுபவித்தல், இன் றியமையாமை என்று இவற்றைகோக்கி. தெய்வப் 
புணர்ச்சியாகலான் அதுபொழுது உணர்ச்சியிலளாகயாள் பின்னுடை 

யளாம அன்றே, ஆயவழி இவன் யாவன்கொல் எனவும் என்கண் அன்பு 
உடையன்கொல் எனவும் இன்னும இவனைத் தலைப்பெய்தல் கூடுங்கொல் 

எனவும் ௮வள் மனத்தின்கண் கிகழும்; ௮ம்கிகழ்வனவழ்றைச் குறிப்பான் 
அறிந்து ௮வை தீரககூறியவாறு. என்னை என்று பாடம் ஒதுவாரும் 
உளர். 

மணக்: உடம்போடு உயிரிடையுள்ள sy எத்தன்மைத்து 

அத்தன் மைத்து; மடப்பக்தையுடையாளோடு எம்மிடையுள்ள நட்பு எ-று, 

நின்னிற் பிரியமாட்டேன் என்றவாறு, இது தலைமகன் தனது 
காதல் மிகுதி கூறியது, 

3]
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பரிப்:-- இயற்கைப் புணர்ச்சி புணர்ந்த தலைமகன் பிரியலுற்ற 

குறிப்புக கண்டு வேறுபட்ட தலைமகக நோக்டு கின்னிம் பிரியேன் 

பிரியின் ஆற்றேன் என்று தலைமகன் தனது காதலமிகுதி கூறிய. 

பரித:-- உடம்புக்கும் உயிர்ககும் எப்படி. கட்பு? அதற்கு ஒக்கும் 
கரயூக்கும் எனக்கும் கூடின இன்பம் எ - று. 

காளிங்:-- உடம்பொடு உயிரிடை உள்ள நட்பு எத்தன்மையது 

மற்று அத்தன்மையத, எம்மால் காணப்பட்ட மடவாளொடு எம்மிடை 
யுள்ள ஈட்பு எனவே எவ்வாற்றானும் இன்றியமையாமை எடுத்துரைத்தான் 

என்பது பொருள் ௭- மு. 

இது வினவிய பாங்கற்குத் தலைமகன் கூறியது, 

1188. *கருமணியின் பாவாய் நீ போதாயாம் வீழும் 
திரு.நுதற் இல்லை இடம். (௩) 

இடந்தலைப்பாட்டின்கண் தலைமகள் நீக்கத்துச் சொல்லியது. 

உரைப்பகுதி : 

பரிமே:-- கருமணியின் பாவாய் 8 போதாய் - என் கண்ணிழ் 
கருமணியின்கண் உறையும் பாவாய், நீ அங்குகின்றும் போதருவாயாக, 
யாம் வீழும் திருநுதற்கு இடம் இல்லை - போதராஇருத்தியாயின், எம்மால் 
விரும்பப்பட்ட திருநுதலையுடையாட்கு இருகக இடம் இல்லையாம், 

யான் காணாது ௮மையாமையின் இவள்புறத்தப் போகற்பால 
“என்றி என்கண்ணுள் இருக்கற்பாலள், இருக்குங்கால் கின் னோடு ஒருங்கு 
இருக்க இடமபோதாமையின் கின்னினுஞ்சிறக்த இவட்கு அ௮வ்விடத்தைக் 
கொடுத்து ரீ போதுவாயாக என்பதாம். 

மணக்: என் கண்ணும் கருமணியகத்து கிற்கும் பரவாய்] நீ 
அங்கு கின்றும் போதுவாயாக, எம்மால விரும்பப்பட்ட ௮அழியெ நுதலினை 
யுடையாட்கு இருத்தம்கு, இடம் போதாது எ-று, 

பரிப்:-- இஃது இரண்டாம் கூட்டத்து எதிர்ப்பட்ட தலைமகன் 
தலைமகளது சாணம் நிம்குகற்பொருட்டு அவளது கவின் தனது கண் 
ணிறைந்தது என்று தலைமகள் கேட்பச் சொல்லிரது. 

* *கருமணியுள்' மணக் - பாடம்,



119, காதற்சிறப்புரைத்தல் 83 

பரிதி:-- கண்ணின் சருமணியிகிருக்கும் பாவாய்! மீ போதாய் 
யாம் விரும்பும் நாயடுக்கு இடமில்லை எ - gy. 

காளிங்:-- இவள் கண்மணியுள் புக்கு உறையும் பாவாய்! 8 
அங்குகின்று என்மாட்டுப் போதுவாயாக; என்னை காரணம் எனில் 

யாம் விரும்பும் திருநுதலாட்கு இவ்வுருவுகொண்டு நிற்றற்கு இடமில்லை 
இவள் கண்மணி எ- து. 

மேற்கோள்பருதி : 

௬வாமி:-- எம்மால் வீழப்பட்ட திருநூதற்கு இல்லை இடம் 
என்பதை, பொருள் வேறுபடாமையின் (யாம் வீழும் திருநுதல்' எனத் 

தொகுச்கவேண்டின் தொகுக்கலாம் என்பர். (இ. கொ. 78.) 

1124. வாழ்தல் உயிர்க்கன்னள் ஆயிழை சாதல் 

அ_தற்கன்னள் நீங்கு மிடத்த, (௪) 

பகற்குறிக்கண் பூணர்ந்துநீங்குவான் சொல்லியது, 

உரைப்பகுதீ: 

பரிமே:-- ஆயிழை உயிர்க்கு வாழ்தல் ௮ன்னள் - தெரிந்த 
இழையினையுடையாள் எனக்குப் புணருமிடத்து உயிர்க்கு உடம்போகூடி. 

வாழ்தல்போலும்; நீங்குமிடத்து அதற்குச் சாதல் ௮ன்னள் - பிரியுமிடத்து 

அதற்கு அதனின் மீங்கப்போதல் போலும். 

எனக்கு என்பதும் புணருமிடத்து என்பதும் ௮வாய்கிலையான் 
வந்தன. வாழுங்காலத்து வேற்றுமையின் றி வழிகிற்றலாலும், சால் 
காலத்து வருத்தஞ்செய்தலானலும், அவற்றை அவள் புணர்வு பிரிவுகட்கு 

உவமையாக்இனான். 

ணக்:-- கூடுமிடத்து இவ்வாயிழை உயிர்க்கு வாழ்தலோடு 
ஒப்பள்; நீங்குமிடத்து அவ்வுயிர்க்குச் சாதலோடு ஒப்பள் எ-று. 

இஃது இரண்டாங் கூட்டத்துப் புணர்ந்து மீங்கானென்று சருதிய 
தலைமகள் கேட்பத் தலைமகன் தன் கெஞ்டிற்குச் சொல்லியது. 

பரிதி:--- ora gue Cor கூடினசாள் உயிருடனே வாழ்வதற்கு 
ஒக்கும்; சாயூயைப் பிரிந்தால் உயிர்விடுவதற்கு ஒக்கும் ௭ - அ,
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காளிங்;-- செஞ்சே ! “நாம் இவளின் நீங்காது உடன் வாழ் 

காலத்து ANAL. வாழ்தல், இவ்வுடலோடு உயிர்வாழ்காலத்தில் வாழ்தல் 

உயிர்க்கு என்னது? மறறு அ௮ன்னள் நமக்கு இவ்வாயிழையாள் ) இணி 

உடல் சாதல் இன்னுயிர்க்கு என்னது? மற்று ௮ன்னள் இவள் யாம் 

ஒருபொழுது இவண் நீங்குமிடத்து எ-று. 

இனி மற்று இவளை மனமூழ வருடி. வற்புநீஇய பின்னர் 
இவளொடு கூறுவனவும்,பாங்கக்கு உரைப்பனவும், அவளை இரக்துபின் 
கிற்பனவும், ௮வள் எதிர்மறுத்து உரைப்பனவும் எல்லாம் வந்து முடிவது 
பாங்க மணித்தழையேற்பக் கொடுத்தபின் ௮ு்ஙனம் வந்து எய்துதல்: 
மற்று இவ்வாறன்றி மடல் ஊர்ந்தானும் கொள்வல் என்று எய்துதற் 
சண்ணேயும் வரது இறும்; ஆதலால மற்று இதன பின்னரே மடலேற்று 
உணர்த்துகின்றது மேலை ௮தஇிகாரம், 

மேற்கோள்பகுதி: 

நச்; பிரிந்தவழிக்கலங்கல்: வழி என் ந மிகையால் கொண்ட 
பிரியலு.றுவான் கூற்றிற்கு மேற்கோள். (தொல். பொருள். 108.) 

முதுமொழிவேண்பாக்கள்: 

1* கானடர்அம் சதைகலப் பால்களித்தான் பின்.அயர்ந்தான் 

கீர் அயோத்திய/கோன் சோமேசா - அனதனால்.!” 
சோமேசர். 115. 

 தேர்ச்சியயன் இந் துமதிச் சேர்ந்துழிவாழ்ர் தேமடிலின் 
மூர்சசத்து மாய்ந்சான் முருகேசா - நேர்ச்சிமிக."” --முருகேசர், 118. 

1125. உள்ளுவன் மன்யான் மறப்பின் மறப்பறியேன் 

ஒள்ளமர்க் கண்ணாள் குணம், (௫) 

ஒருவழித்தணத்துவந்த தலைமகன் “நீயிர் தணந்தஞான்று 
எம்மையுள்ளியும் அறிதிரோ*? என்ற தோழிக்குச் சொல்லீயது, 

உரைப்பருதி: 

உயரிமே:-- ஒள்ளமர்க் கண்ணாள் குணம் யான் மறப்பின் உள்ளு 
வன் - ஒள்ளியவாய் ௮மரைச்செய்யும் சண்ணினையுடைமாள் குணங்களை
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மான் மறந்தேனாயின், கினைப்பேன்; மறப்பு அறியேன் - ஒருபொழுதும் 
மறத்தலை அறியேன், ஆகலான் கினைத்தலையும அறியேன். 

_ மன் ஒழியிசைக்கண் வச்சது, குணங்கள் சாணம், மடம், அச்சம், 
பயிர்ப்பு முதலாயின. இத்துணையும் தலைமகன் கூற்று; மேல் தலைமகள் 

மணக்: மறக்தேனாயின், நினைப்பேன் யான்; மறத்தலறியேன்; 
ஒள்ளமர்க்கண்ணாள் குணத்தினை ௭ - து. 

தோரழியிய்கூடி மீங்குர் தலைமகனை கோக்க எங்களை கினைக்லீரோ? 
என்ற தோழிககுத் தலைமகன் கூறியது, இவை ஐந்தும் தலைமகன் கூற்று, 
இனிக் கூறும் ஐர்துக் தலைமகள் கூற்று, 

பரிப்:-- இது காணுத்துறவுறைச்தலில் உறற்பால. காதன் 

மிகுதிகோகடக் கூறுஇன்றார் இ.தலின் ஈண்டுக் கூறப்பட்டது. காதல் 
மிச்சார்க்குத் தான் காதலிககப்பட்டாரை ஒழிவின் றி சினைதலும் gar 

தம்மாட்டு இல்லாத காலக்தினும் சண் முன்னாய்க் காண்டலும் உண் 
ணாமையும் உறங்காமையும் கோலஞ்செய்யாமையும் உளவாம் அன்றே; 
அவை ஐந்தும் ஈண்டுக் கூறப்படுகின்றன. 

காளிங்:-- இடைவிடாமல் கினைப்பேன் யான், மறக்கககூடு 

மாயின்; மறப்பு என்பதனை அறியேன்: ஒள்ளிய ௮மர்செய்யும் கண்ணினை 
உடையாள் குணத்தை எ-று, 

மேற்கோள்பகுதி: 

சொக்கப்:-- [ஒருகாலும் மைதோம் மானெடுங் சண்ணி மறம் 
தறியேன்' எனவே மறச்திலனாதலால் கினைந்திலன் என்று கூறியவா 
மூயிற்று; *உள்ளுவன்மன் மான்... GOD என்பதனான் ௮றிக.' 
(தஞ்சை, 819.) 

முதுமொழிவெண்பாக்கள்: 

* காதற் குணம்விருத்ச சாசிவிப சித்துசைக்௪ 

Cras திறமே செவ௫வா ௨ நீதிச்சொல்,” —RaRa, 113



86 திருக்குறள் 

1126, கண்ணுள்ளின் போகார் இமைப்பின் பருவரார் 

அண்ணியரெம் காத லவர். (௬) 

ஒருவழித்தணப்பின்கண் தலைமகளைத் தோழி இயற்பழிக்கும் என்றஞ்சி. 
-அவள்கேட்பத் தன்னுள்ளே சொல்லியது, 

உரைப்பருதீ: 

பரிமே:-- தாம்காணாமைபற்றிச்சேய்மைக்கண் போயினார் என்று 

கருதுவார் கருதுக, எம் காதலவர் சண்ணுள்ளின் போகார் - எம்முடைய 
காதலர் எம் கண்ணகத்துகின்றும் போகார், இமைப்பின் பருவரார் - மாம் 

அறியாது இமைத்தேமாயின் அதனால் வருக்துவதும் செய்யார், நுண் ணிஎர்- 
ஆகலால் காணப்படா நுண்ணியர். 

இடைவிடாத நினைவின் முதிர்ச்சியான் எப்பொழுதும் முன்னே 
தோன்றலின் கண்ணுள்ளிற்போகார் என்றும், இமைத்துழியும் ௮து 
கிழ்றலான் இமைப்பின் பருவரார் என்றும் கூறினள். 

மணக்: என் கண்ணுள் கின்று நீங்கார்; இமைப்பேனாயின், 
இவட்கு உறுத்தும் என்று பருவருத்திருப்பதும் செய்யார்; ஆதலான், 
எம்மால் காதலிச்கப்பட்டார் நுண்ணிய அறிவையுடையரர் ஏ - ற. 

பரிப்-- இஃது அறிவிலர் என்று இயற்பழித்த தோழிக்குத் 
தலைமகள் கூறியது. இஃது *எதிர்பெய்துபரிதல் என்னும் மெய்ப்பாடு. 

பரிதி:-- தான் காணாமை பற்றிச் சேய்மைக்கண் போயினார் 
என்று கருஅவார் கரக. எம்முடைய காதலர் எம் சண்ணகத்துகின்றும் 
போகார்; யாம் அறியாது இமைத்தேமாயின் அதனால் வருச்துவதும் 
செய்யார் ஆதலால் கணவர் நுண்ணியர் எ - gy. 

- ஒருவழித்தணப்பின்சண் தலைமகனைத் தோழி இயற்ப்ழிக்கும் 
என்று ௮வள் கேட்பத் தலைமகள் சொல்லியது. 

காளிங்:-- கேளாய் இங்கனம் ஏம் கருத்துள் உறைதலே 
பன்றிக் கண்ணுள் கின்றும் போடன்றிலர்; மற்று இமைப்பின்கண் 
செருக்குண்டு வருச்துவதோர் வருத்தமும் மிகார், அதனால் ஆண்டு அங்குக் 
குண்ட உருவு கலனுடையரேனும் ஈண்டு இங்கனம் பெரிதும் நுண்ணிரர் 

ச 

* தொல், பொருள், மெய், சூ. 92,
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எம்மாற் காதலிக்கப்பட்டவர் எனவே மற்று இவன் தான் காண்பதும் 
கருதுவதும் ௮வள் அல்லது பிறிது ஒன்றும் இல்லை என்பது பெரும் 
பாலும் பாங்கன் உட்கொள்வானாவது பயன் எ - று. 

1127. கண்ணுள்ளார் காத லவராகக் கண்ணும் 

எழுதேம் கரப்பாக் கறிந்து, (a) 

இதுவும் அது, 

உரைப்பகுதி: 

பரிமே:-- காதலவர் கண் உள்ளாராகக் கண்ணும் எழுதேம் - 
காதலர் எப்பொழுதும் எம் கண்ணினுள்ளாராகலான் கண்ணினை 

அஞ்சனத்தால் எழுதுவதும் செய்யேம், கரப்பாக்கு 9 MS - YS BNE 

கரலமும் ௮வர் மறைதலை அழிர்து. 

இழிவுசிறப்பும்மை மாற்றப்பட்டது. கரப்பாக்கு என்பது வினைப் 

பெயர். வருன்ற 'வேபாக்கு' என்பதும் ௮து. யான் இடையீடின்றிக் 

காண்ட்றவரைப் பிரிந்தார் என்று கருதுமாறு என்னை என்பது 

குறிப்பெச்சம். 

மணக்: - எம் சாதலவர் கண்ணுள்ளார்; ஆதலானே, கண்ணும் 
மையெழுதோம்; அவர் ஒளித்தலை ௮றிசது எ-று. 

எப்பொழுதும் கோகூயிருத்தலால், கோலஞ்செய்தற்குக் காலம் 

பெற்றிலேன் என் nara pm. 

பரிப்-- உம்மை சிறப்பும்மை. கோலம் செய்யாதது என்னை 
என்ற தோழிக்கு gat ஒளிப்பதனை அறிக்து சண்ணும் எழுதேன் ; 

என்னை உ௰ப்புக் கோலம் செய்யுமாறு என்னை என்று. கூறியது; எப் 

பொழுதும் கோககியிருத்தலால் கோலஞ்செய்கற்குக காலம் பெற்றிலேன் 

என்றவாறு Gin. இஃது *இன்பத்தை வெறுத்தல் என்னும் மெய்ப் 

பாடு. இவை ஐந்தும் காதல் மிகுதியால் கூறியவாறு கண்டு கொள்க. 

ulS:— தூரியக்கோல் சொண்டு கண்ணுக்கு அஞ்சனம் எழு 
தோம்; காயகரைச் சற்றுகேரம் காணாமல் இருச்ககேருமே என்று எ-று. 

* தொல், பொருள். மெய், சூ. 22.
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காளிங்-- இங்கனம் எம் கண்ணுள் உறைவர் எப்பொழுதும் 
எங்காதலடுத்தவராகக சண்ணும் அஞ்சனம் திட்டோமானோம் 'என் எனின் 
அப்பொழுதத்துவரையும் கரக்துறைவார் என்னும் பாகுபாட்டைக் குறிக் 

கொண்டு; எனவே *பின்னும் ஏதிலார் என்னும் இவ்வூர் என்று இவனைத் 

தான் கொடுமை கூறியதே பொருள் எ - று. 

உரைவிளக்கப்பகுதி: 

நுண்:-- கரப்பாக்கு, வேபாக்கு என்பன வினையெச்சம். குறிப் 
பெச்சமும காண்க, 

மேற்கோள்பகுதி: 

இளம்:-- பிரிர்தவழிக் கலங்கயெதற்கு மேற்கோள். (தொல். 
பொருள். 109.) 

ஒப்புமைப்பகுதி: 

** கண்ணுளார் நுங்கா தலர் ஒழிககா மம் ஈங்கென 
உண்ணிலாய வேட்கையால் ஊடினாசை யாடவர் 
வண்ணமே கலைகளைப் பற்தவற் அதிர்ந்தன 
எண்ணில்பொன் சுடுநெருப்”புக்கமுற்றம் ஓத்தவே,.” சிவக. (2 

“Agar ளுகிருற் அறுமுன்னம செனனப் படுங்குவளைக் 
கெறிவாள் கழித்தனள் தோழி எமுதின் கரப்பதற்கே 
அறிவாள் ஓழிகுவ(அ) அஞ்சனம அ௮மபல வர்ப்பணியார் 
குதிவாழ் நெறிசெல்வர் அன்பர் என் றமம கொடியவளே”. 

--இிருச்சற், 994, 

ரூறிப்பு: 

காப்பாக்கு என்பதற்கு உரையாகிரியர்கள் அனைவரும் ஒளித்தலை, மறை 
தலை எனவே பொருள் சண்டனர் ஆதலின் கரப்பாக்கு வினைப்பெயர் என்ற 
பரிமேலழகர் குறிபபே Gpisg. 'கரப்பாக்கு வின௪சசம! என்ற அண்பொருண் 
மாலையுடையார், கரப்ப அதனை அறிந்து மை எழுதோம் என்றாள் என உமை 
காண்பர்போலும். தொல்காப்பியச் சொல்லதிகாரதது வினையியலில் 'பின்முன்” (98) 
என்ற சூத்திரத்து $அன்னமரபிற் காலங்கண்ணிய என்ன கிளவியும! என்றதனால் 

* “முன்னும்! எனவும் பாடம்,
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உண்பாக்கு வேபாச்கு என பாக் வினையெச்சமாம் எனச் சேனாவசையர் 
கூறினமையானும, பாக்கு வினைப்பெயசாகல வழக்காறன்மையானும இங்கனம் 

சொணடனர்போலும, தொல்-சொல் 281ல ஈ௪ உரைஇதற்கு மறுப்பாதல் காணக; 

-தொகுப்பா ரியர். 

1128, தெஞ்சத்தார் காத லவராக வெய்துண்டல் 
அஞ்சுதும் வேபாக் கறிந்து, (௮) 

இதுவும் அது, 
உரைப்பகுதி : 

ufGuo:i— காதலவர் செஞ்சத்தாராக வெய்து உண்டல் ௮ஞ்சு 
தம் - காதலர் என் கெ”ஞுசினுள்ளாராகலான் உண்ணுங்கால் வெய்தாக 

உண்டலை அஞ்சாகினறேம, வேபாககு அறிச்து - அவர் அதனான் 
வெய்துறலை அறிக்து. 

எப்பொழுதும் என் கெஞ்சினகண் இருககின்றவரைப் பிரிக்தார் 
என்னு கருதுமாறு என்னை? எனபது குறிப்பெச்சம். 

மணக்: - எம்மாற் காதலிக்கப்பட்டவர் எம் கெஞ்சத்தில் 
இருக்ன்றார் ஆகலானே, வெய்தாகவுண்டலை அஞ்சாகின் ஹேம்; அவர்க்குச் 
SEN cou son 9 6 gg or - று. 

இத நீ உண்ணாகது என்னை என்று வினாவியதோழிக்குத் தலை 
மகள் உணவில் காதலிலலை யென்று கூறியது. இது கரணத்துறவு 
உரைத்தல். 

பரிப்-- இது *ப௫யடரகிற்றல் என்னும் மெய்ப்பாடு. 

uf9:— செல்சத்திலே காயகர் இருக்கையினாலே சுட்டசோறு 
௮சனம் பண்ணாள் எ-று, 

காளிங்:-- கேளாய்! எங்கேளே! இவ்வாறு எப்பொழுதும் 
என் கெஞ்சத்தார் ஈம் காதலராகவே வெய்து ஒன்று உண்டலும் 
அஞ்சுதும்; என்னை எணில் அதனாலே அ௮வர்மேனி வெம்மை உறுவதோர் 
கூறுபாட்டினை அறிந்து எ-ு. ~ 

இதனாலும் இன் றியமையாமை இவன் அ௮.ரிவது பயன், 

*கதொல். பொருள். மெய், சூ, 22. 
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மேற்கோள்பகுதி : 

இளம்:-- பிரிக்தவழிக கலங்யெதற்கு மேற்கோள், (தொல். 
பொருள். 109.) 

நச்-- அன்ன மரபின் என்பதனால் கொள்ளப்படும் பாக்கு 
என்னும் ஈற்று வினைஎச்சத்திற்கு வேறு உதாரலம்காட்டி. * வேபாககு 
அறிச்து' என்பது வேதலை 9 Mis என்னும் பொருள் தருதலின் எச்சம 
அன்று என மறுப்பர். (தொல். சொல். 281.) 

சுவாமீ: பொருள் திரிபிற்கு மேற்கோள் காட்டி, * இது அஞ்ச 
வன் என்னும் ஒருமைமுற்றினது பொருள் தன்னிலைதிரிர்து பன்மை 
முற்றின்கணணே சென்றது: என்பர். (இ. கொ. 125.) 

1189. இமைப்பின் கரப்பாக் கறிவல் அனைத்திற்கே 
ஏதிலர் என்னுமிவ் வூர், (a) 

வரைவிடை வைத்துப் பிரிவின்கண் தலைமகளாறறுதற்பொருட்டுத் தோழி 
தலைமகனை இயற்பழித்தவழி அவள் இயற்படமொழிந்தது, 

உரைப்பருத் : 

பரிமே:-- : இமைப்பின் கரப்பாக்கு அறிவல்- என்கண் இமைக்கு 
மாயின் உள்ளிருக்கன்ற காதலர் மறைதலை அறிக்து இமையேன்; 
அனைத்திற்கே ஏதிலர் என்னும் இவ்வூர் - அவ்வளவிற்கு அவரைத் 'துயிலா 
கோய் செய்தார் அன்பிலர்' எனறு சொல்லாகிற்கும் இவ்வூர், 

தன்கருத்து அறியாமைபற்றிப் புலந்து சொல்லுகிறாள் ஆகலின் 
தோழியை வேறுபடுத்து இவ்வூர் என்றாள். ஒருபொழுதும் பிரியாதவரைப் 
பிரிக்தார் என்று பழிககற்பாலையல்லை என்பதாம், 

மணக்-- கண் இமைககுமாயின், அவரொளிக்குமது யான் 
அறிவேன், அவ்வொளித்தற்கு ௮வரை ௩மககு ஏதிலர் என்று சொல்லும் 
இவ்வூர்; ௮த.ற்காக இலமக்லென் எ-று, 

இது *சண் அயில்மறுத்தல் என்னும் மெய்ப்பாடு. 
6 

*தொல் பொருள். மெய், சூ. 22
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பரிப்:-- இஃது உறங்காய் ஆயினது என் என்று வினவின 
தோழிககுக் கூறியது. 

பரிதி:-- கண் இமைத்து உறங்கில் நாயகர் கரப்பர். மான் 
௮.றிவன்; ஊரவர் இவள் கித்திரைகொண்டாள் இல்லை அதனால் gar 
அயலார் என்று ஏசுமது என்னையோ எ.௨று. 

காளிங்:-- யான் விமித்தகண் சிறிது இமைப்பின் அப்பொழுது 
காண்பரிதாகவே, கரம்து உள்ளே கிற்கும பண்பினை அறிவேன் யான்; 

அதனால், அறிர்து இமைத்தற்கு அஞ்சுவேன்; மற்று அ௮த்தன்மைப் 
பட்டது ஒன்று; இவ்வாறு அறியாது ௮யலார் என்று கூறுவர் இவ்வூரவர்; 
என்ன பாவமோ? ஏறு. 

1180, உவந்்துறைவர் உள்ளத்துள் என்றும் இக ந.துறைவர் 
ஏதிலர் என்னுமிவ் வூர். (௧௦) 

இதுவும் அது, 

உரைப்பருதி : 

பரிமே:-- என்றும் உள்ளத்துள் உவம்து உறைவர் - காதலர் 

எஞ்ஞான்றும் என் உள்ளத்துள்ளே உவந்து உறையாகிற்பர்; இகர்து 

உறைவர் ஏதிலர் என்னும இவ்வூர்- அதனை அறியாது அவரைப் 

பிரிம்துழையாகின்றார் ௮ன் பிலர் என்று சொல்லாகிய்கும் இவ்வூர். 

உவநர்துறைவர் என் றதனால் ௮ன்புடைமை கூறினள். பிரியாமை 

யும் ௮ன்புமுடையாரை இலர் எனப் பழிசகற்பாலையல்லை என்பதாம். 

மணக்: அவர் எனது கெஞ்சத்தே என்றும் ம௫ழ்க்து உழையா 
நிற்பர்; ௮வரை ஏதிலராய் நீங்கு யுறைவர் என்மே சொல்லாகின்றது 

இவ்வூர் எ - று. 

தலைமகள் வேறுபாடுகண்டு தலைமகனை அன்பிலர் என்று இயற் 
பழித்த தோழிக்குத் தலைமகள் என்னெஞ்சில் நின்று நீங்கார் என்று 
கெஞ்சின்மேல் வைத்துக கூறியது. 

பரிப்:-- வேறுபாடு சுண்டு கூறுதல் பின்வருவன வற்றிற்கும் 
ஒக்கும்.
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பரிதி:-- மனத்திலே நாயகர் அறியாமல் இருக்கையிலே பிரிக் 
திருப்பர் என்று சொல்லும் இவ்வூர் எ - அ. 

காளிங்:-.. இங்கனம் எப்பொழுதும் ௮வர் தாம் ஏம்மினும் 
எம்முடன் உறைதலை மிகவும் விரும்பி எமது உள்ளத்துள்ளே 
உறைவார் ;) ௮ஃது யாம அறிகுவம்; பின்னும் ஒரிடத்து அகன்று 
உறைவர்; அவர் தாம் அயலார் என்று இங்கனம் பட்டாங்கு உணராது 
பழியுரைப்பார் இவ்வூரவர் எ. று, 

குறள் வைப்புமுறை. 

பரிமே:-- பாலொடு, உடமபொடு, கருமணி, வாழ்தல், உள்ளுவன், 
கண்ணுள்ளின், கண்ணுள்ளார், கெஞ்சத்தார், இமைபபின், உவந்து, 

மணக்:-- உடம்பொடு, கருமணி, வாழ்தல், பாலொடு, உள்ளுவன், 
உவந்து, கண்ணுள்ளின், நெஞசத்தார், இமைப்பின். சண்ணுள்ளார். 

பரி: வாழ்தல், கருமணி, பாலொடு, கண்ணுள்ளார், இமைப்பின், 
உடம்பொடு, நெஞசக்கார், உவந்து, உள்ளுவன், கண்ணுள்ளின், 

காளிங்:-- உடம்பொடு, உள் ஞவன், கெஞ்சச்தா£, கண்ணுள்ளின், 
உவந்து, இமைப்பின், கண்ணுள்ளார், பாலொ டு, கருமணி, வாழ்தல்,
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தொகுப்புரை : 

[ காதலமகளிீரைப் பெறுது. காமத்தால் வருந்திய காளையர்க்கு உறுதுணை 
மடலேறுதவன்றி வேறொன்றுமிலலை, காதல் முற்றுப்பெறாத துன்பத்தைப் பொறுக்க 

லாற்றுத என் உயிரும் உடவும் வெட்கத்தைவிட்டு மடன்மா ஏறக்கருதின. தாணத்தை 

யும, ஆணமையையும் அனறடபடைத்திருநதேன், இன்று அவற்றைவிட்டு மடல்மாவை 
உடையேன். காமவெளளம நாணமும் ஆண்மையுமாகய தெப்பத்தைவிட்டுப் யீரித்து 

என்னை எங்கோ இழுத்துசசெலகிறதட மடல்மாவையும், மாலைககாலத்துக் காதலர் 

அநூபவிக்கும் துன்பததையும் நான் அறிநததேயிலலை. அங்ஙனமிருக்க இன்று 

சூநு நதொடி. உடையாளாகிய இத்தலைவீ அவற்றைத் தநதாள். தலைவிகாரணமாக என் 

கண்கள் தூங்குவதேயிலலை. ஆதலால் எல்லாரும் உறஙகும்யாமத்தும் நான் மடஜாதலை 

எண்ணுவேன. கடலபோலக கரையற்ற காமத்துன்பத்தை அனுபவித்தும் மடலேருமல் 

பெரறுத்திருக்கும் பெண்ணிற பெருந்தகுதி வாயந்த பிறப்பு இலலை, இவர்களிடமுள்ள 

நிறையென்னும் குணத்தால நாம் இவாகளிடம் வீஞ்சமுடியாது; இவர்கள் இரங்கத்தக்க 

வர்கள் என்று எண்ணாமல் மகளிர்க்காக மறைபபொழிந்து மனறம் ஏறி வெளிப்பட்டு 
விடும். யான் அடஙகியிருந்தமையின் எல்லாரும் அறியவீலலை என்று, என் சாமமானது 

மயங்கித தெருவில திரியத் தொடங்கிவீட்டது. யாம்படூம் துன்பத்தை அவர்கள் 

பட்டறியாமையால் அறிவற்ற மக்கள் என்சண்காண நகையாடூடின் றனா, ] 

அத்காரப்பொருள் : 

பரிமே:-- அஃதாவது சேட்படுக்கப்பட்டு ஆற்றாணாய தலைமகன் 

தோழிக்குத் தன்சாண்துறவு உரைத்தலும், ௮றத்தொடு கிற்பிககலுற்ற 
தலைமகள் அவட்குத் தன்காண்துறவு உரைத்த லுமாம். இத, சாதன் 

மிக்குழி நிகழ்வதாகலின், சாதற்ிறப்புரைத்தலின்பின் வைக்கப்பட்ட அ. 

மணக் --  நாணுத்துறவுரைத்தலாவது தலைமகன் தனது 

நரணின் மையைத் தோழிக்குக் கூறுதலும் தலைமகளத* காணம் நீயங்னெ 

மையைத் தோழி தலைமகற்குக் கூறுதலுமாம். காதல் மிக்கார்க்கு காணம் 
இல்லை என்பதனால் அதன் பின் இத கூறப்பட்டது.
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1181. காமம் உழ,நீஅ *வரு,ந்தினார்க் கேமம் 
மடலல்ல தில்லை வலி. (௧) 

சேட்படுக்கப்பட்டு ஆற்றானணாய தலைமகன சொல்லியது. 

9 DILIUGS: 

பரிமே:-- காமம் உழக்து வருக்தினார்க்கு - ௮ரியராய மகளிரோடு 

காமத்தை அனுபவித்தப் பினஅ௮துபெறுது துன்புற்ற ஆடவர்க்கு, ஏமம் 

மடல அல்லது வலி இல்லை - பண்டும் ஏமமாய் வருன.ற மடலல்லது இனி 
எனககு வலியாவதில்லை. 

ஏமமாதல் அத்துன்பநீங்கும்வகை அவ்வனுபவத்தினைக் கொடுத் 
தள். வலி: ஆகுபெயர். பண்டும் ஆடவராமினார் இன்பமெய்திவருன் வாறு 
நிற்க, நின்னை அதற்குத் தனை என்று கருதி கொன்னே முயன்ற யான் 
இதுபொழுது ௮லலாமையை அறிக்தேனாகலான் இணி யானும் ௮வ் 
வாழ்றான் ௮தனை எய்துவல் என்பது கருத்து. 

மணக்: காமம் காரணமாக முயன்று வரும்தினாககு ஏமமாவது 
மடல் ஏறுவதல்லது மற்ற வலியிலலை or - று. 

இது தலைமகனைத் தோழி சேட்படுத்தியவிடத்து மடலேறுவேன் 
என்று தலைமகன் கூறியது. 

பரிதி:-- மதத்தினுலே துயரமுற்று வருக்தினார்க்குச் சத். தவமா 
வது மடலல்லது வலியில்லை எ - று, 

காளிங்:-- தாம் கருதிய இன்பம் கையுராமையால் சகாமகேோரய் 
உழச்து மற்று அதனாலே தமது பெருகாணினைக கைவிட்டுப் பெரிதும் 
வருந்துவார் யாவர்; மற்று அவர்க்கு இனி மேவுற௮ுதி யாதோ எனின் 
மன்றத்துப் போம்து மடல் ஊர்தலே பல்லது பிறி.௫ இல்லை என்று தன் 
கையுறை வாங்காத தோழிககுத் தலைமகன் மடல் ஏற்று உலூன் மேல் 
வைத்து உணர்த்தினான் என்பது பொருள் ஏ- று. 

மேற்கோள்பகுதி₹ 

நம்பீ:-- பாங்கை இரச்து குறைபெறுது வருந்திய @ ipGeur ot 
மடலே பொருளென மதித்தலுககு மேற்கோள். (சூ. 145.) 

* வருந்துவார்' காளிம் - பாடம,
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ஒப்புமைப்பகுதி : 

** மாவென மடதும ஊர்ப பூவெனக் 

குவிமுகிழ் எருக்கங் கண்ணியுஞ் சூபெ 

மறுகின் ஆர்க்கவும் படுப 

பிறிதும அகுப காமங்காழ்க் கொளினே." குறும், 17, 

(*மற்றிரநோய், 

பொறுகச்சலாம வசைத்தன்றிப் பெரிதாயிற் பொலங்குழாய் 
மனுத்திவ்வா மன்றத்து மடலேறி 

கிறுக்குவென் போல்வல்யான் நீபடு பழியே." - கலித், 88 ;80 ; 98, 

: ஒங்கிரும் பெண்ணை மடலூர்ர்து என் எவ்வகோய் 

தாங்குதல தேற்றா இடுபபைக்கு உயிர்ப்பாக 

விம்கிழை மாதர் திறத்தொன்று நீங்காது 
பாடுவேன் பாய்மா நிறுத்து.” ழே, 189 : 10 - 18, 

“man ஐரைத்து மடலேறுப மன்று தொறும் 

பூவென்று எருக்கின் இணா்சூடுப புன்மை கொண்டே 

பேயென்று எழுர்அ பிறர் ஆர்ப்பவும் நிற்ப சாம 

கோய்ரன் கெழுந்து ஈனிசாழ்ககொள்வ தாயி னக்கால்,!? வலா, 

! டவர்கள், கடலே றியகழி காமம்பெருகக கரும்பனையின் 
மடலே அவர்மற்றும் செய்யா தன இல்லை மாநிலத்தே."” 

பாண்டிக், 80 

முதுமொழிவெண்பாக்கள்: 

* அதியருள் சேய்காண் அகன்ற௮ுமட மான்மசட்சுத் 

தோழி எதிர்கின்று சொல்லியது - கூறிய.!? முதுமொழி, 107. 

1182, கோனா உடம்பும் உயிரும் மடலேறும் 
நாணினை நீக்கு நிறுத்து, (2) 

நாரணுடையநுமக்கு அது முடியாதென மடல்வீலக்கலுற்றாட்ருச் சொல்லீயது, 

உரைப்பருதி : 

பரிமே:-- சோனா உடம்பும் உயிரும் மடல் ஏறும் - அவ்வருத்தத் 

தினைப்பொருத உடம்பும் உயிரும் அதற்கு ஏமமாய மடன்மாவினை ஊரகச் 
கருதாகின்றன, காணினை நீச்கிரிறுத்து - ௮சனை விலக்குவதாய நாணின் 

அகற்றி.
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வருக்இனர்க்கு என மேல்வச்தமையின் செயப்படுபொருள் ஈண்டுக் 
கூறு ராயினார். மடல ஆகுபெயர். சீகடுசிறுகது என்பது ஒருசொன் 

னீர்மைதது. அறிவு நிறை ஓாப்புக கடைப்பிடி முதலிய முன்னே நீஙகவும 
காண் நீங்காது நின்ற, ௮துவும இபொழுது கீககிறறு என்பான், 

உடமபும உயிரும் எனறான. அவைதாம தமநாள நீககாமறபொருட்டு 

மடலேறும என்றது அவள் தன் ஆற்றாமை அ.றிகது கடி.தி.ழ்குறைநேர்தல் 
கோக, 

மணக்; பொறுத்தலில்லாக உடம்பும் உயிரும் மடலேறும்; 
காணினை நீச கின்று எ - று. 

இஃக நீர்கூறிய மடலேறு காணமுடையார்ச்குக் கூடுமோ என்ற 
தோழிக்கு சாணினை8ீக9 உ டம்போடு உயிரும மடலேறுமெனத் தலைமகன் 
கூறியது. 

பரிதி யாமுற்ற காமகோய் பொறுக்கலா வுடம்பும் உயிரும் 
மடலேறலாயிருக்த ௮. முன்னின்ற சாணினையும் எடுத்தெறிந்து 
இதிலே வலிபெறுகன்றது எனறு உரைததான தலைமகன் எ-று. 

காளிங்:-- யான் உற்ற காமகோய் பொறுக்கலா உடம்பும் 
உயிரும் முன்னின்ற சாணினையும் எடுத்து எறிந்து இங்கனம் மடலேறு 
மாயிருச்தத; இணி என்னை செயற்பால௫ என்று பின்னும் இதனைமே 
வலிபெறு தன உரைத்தான் தலைமகன் எ - று, 

உரைவிளக்கப்பகுதி : 

நுண்: அவ்வருத்தத்தினேப் பொறாத உடமபு என்றுரைப்பார், 
செயப்படுபொருள் ஈணடுக கூருராயினார். வருக்தினுரென மேலவந்தமை 
யின் என்௪. 

ஒப்புமைப்பகுதி : 

பொன்னேர் அவிரைப் புஅமலர் மிடைந்த 
பல் நால் மாலைப் பனைபடு கலிமாப் 

Youn கறங்க ஏறி சாண்அ௮ட்டு 
அழிபடர் உண்ணோய் வழிவழி இறப்ப!” குத், 178,
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1188. ,காணொடு நல்லாண்மை பண்டுடையேன் இன்அடையேன் 
காமுற்றார் ஏறும் மடல், (௩) 

நாணேயன்றி நல்லாண்மையும் உடைமையின் 

முடியாது என்ருட்குச் சொல்லியது. 

உரைப்பருதி: 

பரிமே:-- சாணொடு சல்லாண்மை பண்டு உடையேன் - காணும் 
மிச்ச ஆண் தகைமையும் யான் பண$ி'உடையேன்; காமுற்றார் ஏறும் மடல் 
இன்று உடையேன் - ௮வை காமத்தால நீற்குகலான், அககாமமிககரர் 

ஏறும் மடலினை இன்று உடையேன். 

கரண் இழிவாயின செய்தற்சண் விலக்குவது. ஆண்மை ஒன்றற் 
கும் தளராதுகிற்றல். அவை பண்டுள்ளன, இன்றுள்ளது இதுவேயாகலிற் 
கடிதின்முடியும் என்பதாம். 

மணக்:-- நாரணமிசக கிலைமையும் சிறந்த ஆண்மையும் யான் 
பண்டுடையேன்; காமமிச்கரர் ஏறும் மடலினை இன்றுடையேனானேன் 

ஏ. 

பரிப்:-- மேற்கூறிய சொறகேட்டு நீர் உலகத்துப் பன்மக்க 

சோடு ஒப்பார் ஒருவரன் ஹே: சாணமும் ஆண்மையும் இயல்பாக உடையீர் 
ஆதலான் நுமசகு இது கூடாதென்ற தோழிக்கு இவை இரண்டும் 
இப்பொழுது இல்லேனென்று தலைமகன் கூறியது. 

பரித:-- காரணமும் கல்லாண்மையும் எமககுப் பண்டு துணையா 
மிருக்தன இன்று இப்பேதை த்த ஆசையினாலே மடலேதணையானது 

ஏது. 

காளிங்:-- சாணொடு சல்லாண்மைப்பாடு என்னும் இவை 
இரண்டுமாய் யான் பண்டு உடையேன்; அதனால் என்னை பயன்? அவை 

விடுத்து இன்று உடையேனாவேஷ்; யாதினை எணில் இவ்வுலகத்துக் 
காமுற்றார் ஏறும் மடலினை எ - ு. 

மேற்கோள்பசுதி : 

இளம்:--- அறிவும் ௮அருஷம் கரணமும் உடையார் மமலேரூர் 
எனக்கூமிய தோழிக்குக் தலமைசன் கூறியதற்கு மேற்கோள், (சொல். 
பொருள். 99) 

18
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நச் மடன்மாகூறும் இடனுமாருண்டே!' இடன் என்றதனால் 

தோழி பெரியோர்ககுக் தகாது என் றவழித் தலைவன் ம.றுத்துக் கூறுவன 

வும பிறவும வேறுபட வருவனவும் கொளல் எனக்கூறி இககுறளை மேற் 

கோள் காட்டுவர். (தொல், பொருள். 102) 

1194. காமக் கடும்புனல் உய்க்குமே நாணொடு 
நல்லாண்மை என்னும் புணை. (௪) 

நாணும் நல்லாண்மையும் காமவெள்ளத்திற்குப் புணேயாகலின் அதனால் 

அவை நீங்குவனவல்ல என்றுட்குச் சொல்லியது. 

உரைப்பகுதி: 

பரிமே:-- சாணொடி ஈல்லாண்மை என்னும் புணை -யான் தன்னைக் 
கடத்தற்குக கொண்ட நாணும் ஈல்லாண்மையுமாகயெ புண்களை, காமக் 
கடும்புனல் உய்ககுமே - என்னிம் பிரித்துக் காமமாக சுடிய புனல் 
கொண்டுபோகாகின்றது, 

அத செய்யமாட்டாத ஏனைப்புனலின் நிக்குதற்குக் கடும்புனல் 
என்றான். இப்புனற்கு ௮வை புணையாகா, அதனான் அவை நீங்கும் 
என்பதாம், 

பரிப்:-- சாணமும் ஆண்மையும் ஆயெ புணை தனைக் காமமாக 
பெரும்புனல் ஈர்த்தது எ - று. 

கினக்கு ஆண்மையும் நாணமும் இப்பொழுக யாண்டுப் போயின 
என்ற தோழிககுத் தலைமகன் கூறியது. 

காளிங்;:-- காணும் ஆண்மைப்பாடு என்னும் பெருமிதமும் இவை 
இரண்டும் கொண்டு இககாமம என்னும் கடுவாற்றுப் பெருவெளள ததை 
நீந்த முயன்றேனுககு அதனையும் தள்ளித தான் மேற்பட்டுச் செல்லு 
மாயிருந்தது;) இனி என்னை மற்று ஆவது என்று இங்கனம் தோழி 
கேட்பத் தலைமகன் சொல்லினான் என்பது பொருள் எ - று. 

மேற்கோள்பகுதி : 

பெருந்: இயைபுருவகத்திற்கு மேற்கோள். (வீர. 160.)
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ஒப்புமைப்பருதி : 

 காணுகர் எள்ளக் கலங்கிக் தலைவந்தென் 

ஆண் எழில் முற்றி உடைத்து உள் அழித் தரு 
மாணிமை மாதராள் எஎர்எனக் காமனது 

ஆணையால் வந்தபடை.” கலி, 189 : 20 . 24, 

முதுமொழிவெண்பாக்கள் : 

* கோளொடுநா ணீத்தசலி சைக்கயாகசான் கோமகவான் 

ஜூளுறுசா மக்கான் முருகேசா - வாளு.றுமக்,”  -மூருகேசர், 114, 

சேசன்பாஞ் சாலியின்மேல் சேவலமாய் கொண்டுயிர்தோற் 

றேசுதலை யுற்றுன் இரங்கேசா - அசை எனும்,”? இச, 114, 

1135. தொடலைக் குறுந்தொடி தந்தாள் மடலொடு 

மாலை உழக்கும் அயர், (௫) 

இவவாற்றுாமையும் மடலும் நுமக்கு எவ்வாறுவந்தன என்றாட்குச் சொல்லியது, 

உரைப்பகுதி : 

பரிமே:-- மாலை உழக்கும் துயர மடலொடு - மாலைப்பொழுதின் 
கண் அனுபவிக்கும் துயரினையும அதற்கு மருக்தாய மடலினையும் மூன் 
அறியேன், தொடலைக் குறுச்தொடி தந்தாள் - இதுபொழுது எனக்கு 

மாலைபோலச் தொடர்ச்த சிறுவளையினை உடையாள் தக்தாள். 

காமம் ஏனைப்பொழுதுகளினறைமை உளதேனும் மாலைக்சுண் மலர்தல் 

உடைமையின் மாலையுழககும்துயர் என்றும், மடலும் அதுபற்றி வந்த 
தாகலின் அவ்விழிவும அவளால் தரப்பட்டது என்றும், அவள்தான் நீ 

கூறியதே கூறும இளமையள் என்பத தோன றத் தொடலைச் குறுக்தொடி. 

என்றும் கூறினன. அப் பெயர் உவமைத்தொகைப்புறத்துப் பிறந்த 
அன்மொழித் தொகை, இவை ௮வள் தர்தனவாகலின் கின்னால் நீங்கும் 
என்பது கருத்து. 

மணக்:-- மரலைபோலச் செய்யப்பட்ட சிறுவளையினை யுடையாள் 
மடலோடேகூட மாலைக்காலச்து உறுச்துபரினைத் தடதாள் or + ge
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தொடலை யென்பதற்குச் சேரீர்தவளை யெனினும் அமையும். 
குறுந்தொடி - பிளளைப்பணி, இவை ஏழும் தலைமகன் கூற்று. 

பரிப்:--- இதனானே இளையள் என்பது சொன்னானாம். தலைமகன் 
ஆ.ற்ருமைகண்டு கின்னால் காதலிக்கப்பட்டாள் இவ்வாயத்துள் யாவள் 
என்ற தோழிக்கு இத்தன்மையாள் என்று தலைமகன் கூறியது, 

வளையுடையார் பலருங் கூடகிற்றலின் மாலைபோலச் செய்த வாயினை 
யுடையாள் என்று விசேடித்துக் கூறப்பட்டது. இவை எட்டும் தலைமகன் 
கூற்று. 

பரிதி:-- விளயாடலாகய பேதை தந்தாள் மடலும் மா 
துயரமும் எ - ஐ. 

காளிங்:-- மாலையும் சஏறுதொடியும் உடைய இம்மாதராள் 
எமக்குத் தந்தாளே; இனி ௮ஃது யாதோ எனின் மடலோடுகூட 
இற்றை மாலைப்பொழுதின்கண் யாம் உழப்பதோர் துயரினை எ - gy. 

மேற்கோள்பருதி : 

இளம்--- தலைவன் கூற்றில் பரிவுற்று மெலியினும் என்பதற்கு 
மேற்கோள். (தொல். பொருள், 100.) 

பெருந்: இது காணுத்துறவுரைத்தல் என்னும் அதிகாரத்த த; ஆயினும் ௮வ்வதிகாரததுககு உரித்தல்லாத பொருளை உணர்த்தி அவ் 
அதிகாரச சொல்லையும் விளககுதலால் நுவலாச்சொல் ஆயிற்று, இதனை 
அவலாறுவற்சி என்றாலும் அமையும்.” (வீர. 154.) 

நம்பி:-- பாங்குயை இரந்து குறைபெருது a6 fw @ par or மடலேற்றினைச் தன் மேல்வைத்துச் சாற்றலுக்கு மேற்கோள். (சூ. 145.) 

ஓப்புமைப்பகுதி : 

6 46 படரும பனையின்ற மாவும் சுடரிழை 
நல்கியொள் ஈல்கியவை,"* கலி, 186 : 12. 18,
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1186. மடலூர்தல் யாமத்தும் உள்ளுவேன் மன்ற 
படலொல்லா பேதைக்கென் கண். (௬) 

மடலூரும்பொழுது இற்றைக்கும் கழிந்ததென்றுட்குச் சொல்லியது, 

உரைப்பகுதி : 

பரிமே:-- பேதைச்கு என்கண் படல் ஒல்லா - கின் பேதை 
காரணமாக என்கண்கள் ஒருகாலும் துயிறலைப் பொருக்தா; மாமத்தும் 
மன்ற மடலூர்தல் உள்ளுவேன் - அதனால் எல்லாரும துயிலும் இடை 
யாமத்தும் யான் இருக்து மடலூர்சலையே கருதாகிற்பேன். 

பேதை என்பது பருவம்பற்றி அன்று; மடமைபற்றி. இணிச் 
குறை முடிப்பது சாளைமென வேண்டா என்பதாம், 

மணக்: - பேதைபொருட்டு என்கண் உறங்குதலை இசையாது; 

ஆதலானே, மடலூர்தலை ஒருதலையாகயாமத்தினும் நினைப்பேன் எ-று. 

இது மடலேறுவது காளையன்றே; இராவுறக்கத்திலே மற் 

விடுகன் நீர் என்ற தோழிக்கு, என் கண் உறங்காது; ஆதலான், மறவேன் 

என்று தலைமகன் கூறியது. 

பரிதி:-- மடலூர்தல் யாமத்தும் உள்ளுவேன் என்னை மயல் 
செய்து கூடாமல்போன பேதைஎகு என்கண் எ - று. 

காளிங்:-- இன்று யான் மடலூர்தலைச் சென்ற கள்ளிருள் 
யாமத்தும் கூடக் கருதுவேன்; மற்று என்னை காரணம் எணின் என்னுமி 
ராய அப்பேதை பொருட்டுக கழிந்த யாமம் எல்லாம் என் சண் படல் 

ஒல்லா ஆகலான் oT + MY 

உரைளிளக்கப்பருதி : 

நுண்:-- பேதைக்...... ௮௮ மாக என்க. குகர உருபு 
பொருட்டுப் பொருளாயது. பேதை என்பத பருவம்பற்றியன்று "மடமை 
பற்றி என்சு.
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1187. கடலன்ன காமம் உழந்தும் மடலேருப் 

பெண்ணிற் பெருந்தக்க தில். (er) 

பேதைக் கென்கண் படலொல்லா என்பதுபறறி அறிவிலரசய மகளிரினும் 

அஃ்துடையராய ஆடவரன்றே ஆறறறபாலர் என்றாட்குச் சொல்லியது. 

உரைப்பருதி : 

பரிமே:-- கடல் அன்ன காமம் உழந்தும் மடல் ஏருப் 
பெண்ணின் - சடல்போலக கரையற்ற காமகோயினை அனுபவித்தும் 
மடலூர்தலைச் செய்யாது ஆறறியிருக்கும் பெணபிறப்புப்போல; பெருக் 
தக்கது இல் - மிச்ச தகுதியினையுடைய பிறப்பு உலகத்து இல்லை. 

பிறப்புவிசேடத்தால் ௮வ்வடக்கம் எனக்கு இல்லையாகாகின்றத, 
நீ ௮ஃது அறிஏன்றிலை என்பதாம். இத்துணையும் தலைமகன் கூற்று, 
மேல் தலைமகள் கூற்று. 

மணக் கடலையொத்த காமகோயாலே வருக்தியும், மடலேற 
நினையாத பெண்பிறப்புப்போல மேம்பட்டது இல்லை எ - று, 

இது நும்மாற் காரதலிக்கப்பட்டாள் தனக்கும் இவ்வருத்தம் 
ஒக்கும்; பெண்டிர்க்கு "இப்பெண்மையான் மடலேறுததே குறையென்று 
தலைமகன் ஆற்றாமை நீங்குதற்பொருட்டுச் தோழி கூறிய, 

பரிதி: கடலொத்த காமசமுத்திரத்தில் வீழ்ச்து மடல் என்னும் 
கப்பல்கொண்டு எ.றினும் ஏறவொண்ணாது; ஆதலால் ஆசைக்கடல்போலச் 
கடலும பெருமையும் இல்லை எ - று. 

காளிங்:-- கடல் போலும் காமத்தை உழக்தேயும் பின்னும் 
பெண்டிர் மடலேறல் பெரிதும இன்றே; அதனால் ௮ங்கனம் இம்மடல் 
ஏற்றகதராப் பெண்மை பெருந்தகுதி உடையது; பிறிது ஒன்னும் 
இல்லை எ-று. 

இனி யான் மடல் ஏறல் திண்ணிஅ என்றான்; இவள் விலக்குதல் 
காரணமாக, 

ஒய்வு; சக வள்ளம். 

* இயல்பு இன்மையான் ” என்பர் பரிப்,
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இனித் தலைமகன் இங்கனம் மடலேற்று உணர்த்திய பின்னரே 
தலைமகளை நீ புறத்துப் போய் விளையாடுதல பொருள அன்று; இனிப் 
பி.றர் மகட்பேசற் பருவம வந்ததுபோலும என்று யாய் இறசெறிககவும் 
கூடும் என்று இவ்வலரினைத் தோழிககு எடூத்துரைத்கான இவளிழற் நிரும 
இதவெனச் கருதி என்பதனால் மற்று இதன் பினனரே அதனை அறிவிக 
கின்றது மேலை ௮திகாரம,. 

உரைவிளக்கப்பகுதி : 

நுண்: பெண்... வ பெருக்தக்கது, மிகச தகுதியையுடைய 
பிறப்பு 

மேற்கோள்பகுதி : 

இளம்:-- இதனுள் (கடலன்ன காமம் உழக்தும்' என்றதனான் 
வேட்கைமிககச நிலையினையும், *மடலேறுப் பெண” என்றமையான் 
காணும் மடனும் மீங்கா கிலையினையும் கூறுதல காண்க. (தொல். பொருள். 
107.) 

பெருந்:-- * இஃது உவமையான கடலுக்கும் உவமிக்கப்பட்ட 

'பொருளாயுள்ள காமத்திற்கும கரையேற ஒணணாமை என்னும் பண்பு 

பொதுவாய் நிற்றலால் உவமை என்னும அ௮லங்காரமாயிற்று.' (வீர. 152 ) 

சொக்கப்:-- *வருந்தாரல்லர் மாலுழந்தே' : உழத்தல் - அறுப 

வித்தல். (கடலன்ன காமம உழசர்தும' என்னும குறளானும உணர்க. 

(தஞ்சை, 88) 

(வெள்ளம் பரரந்தன்ன வேட்கை.” வெள்ளம் - கடல். (கடலன்ன 

காமம்” என்றாற்போல. (ட. 404): 

ஒப்புமைப்பருதி : 

“ சணணும் வாளற்ற சைவளை சோருமால் 

புண்ணும போன்று புமைபுமென் நெஞசசோ 

எண்ணில் காமம எரிப்பினும மேல்செலாப் 

பெண்ணின் மிக்கது பெண்ணலது இல்லையே,” —fae, 998. 

*' சகண்ணிலாம் கவினொளிக் காளை மார்திறத்து 

உண்ணிலா எழுதரு சாம ஊழ்எரி 

வெண்ணிலாச் ௪டர் சட விரிர்து நாண்விடாப் 

பெண்ணிலாம் பிறிஅயிர் பெரிய தில்லையே," சூனா, சூமாசகா லஎ். 14,
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முதுமொழிவெண்பாக்கள் : 

* சாகர சன்புகமும நன்னுக ர்சுவர 

சீசருணா கோவைச் தினசரா - ஐகா,” --இினகச, 118௦ 

** காமம் மிசஉழர்தும தூதைக் கடிஈதுவிட்டாள் 
சோம அுதற்பசவை சோமேசா - வாமே,” சோமேசர், 114, 

சே விரைந்துவர் அம் சதை இராமனுளம் 

தோ விருர்தாள் வெவொ - பாரில்," —fafie. 114, 

1188. *நிறைஅரியர் மன்னளியர் என்னா காமம் 
LODO) ba மன்று படும். (௮) 

காப்புச்சறைமிக்குக் காமம் பெருகியவழிச் சொல்லியது, 

உரைப்பருதி : 

பரி3ம:-- சிறை அரியர் (என்னாது)- இவர் கிறையால் காம் மீதார் 
தற்கு ௮ரியரெனறு அஞ்சுதல் செய்யாது, மன் அளியர் என்னாது - மிகவும் 
அளிககத்தககாரென்று இரங்குதல் செய்யாது, காமம் மறை இறந்து 
மன படும் - மகளிர்காமமும அவர்மறைத்தலைக கடக்து மன்றின்கண்ணே 
வெளிப்படுவ தாயிருந்த து. 

என்னாது என்பது மூன்னுங்கூட்டி மகளிர் என்பது வருவிக்கப் 
எச்ச உமமை விகாரத்தால் தொக்கது மன்று என்பது த்தை 

தன்னையரை கோகூ. உலகத்துப் பெண் பாலார் காமத்தியல்பு கூறுவாள் 
போன்று, தன்காமம் பெருயெவாறும் இணி ௮றக்தொடுகிற்றல் வேண்டும் 
என்.பதும குறிப்பால் கூறியவாருயிற்று, 

பட்டது. 

மணக் -- நிறையிலர், மிக அளிககத்தக்கார் என்னாது என் 
காமமானது மறைத்தலைக கடத்தலுமனறி மனறின்கண் படராகின்றது 
எஃஹு. 

இஃது அ௮ம்பலும் அலரும் ஆகா என்று தோழி பகற்குறி 
மறுத்தது. 

* நிறையரிது' காளில் - பாடம.
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பரிதி:-- செங்கோல் அறியாது அரசின் கொடுமை அறியாது 
வங்கஷம் அறியாது உயிர்பாராது இவள்கொடுச்த மடல் மன்று படும் 

or - my. 

காளிங்:-- அறிவு கிறை ஓர்ப்புக் கடைப்பிடி என்னும் நாற் 
பெருங் கூுணத்துள்ளும் கிறை எனடன்றது ஒருவன் தான் தன்னைச் 
சமைத்துக கொளளும் வன்மையுடைமை யாதலால மற்று அதன் இறப் 

பானது சாலப் பெறுதற்கு அ௮ரிதாயுள்ளதொன்று; மிகவும அதனால் 

அளிக்கத் தக்கார்; இவரை காம் எஸிமைப்படுத்தலாகாது என்னாது என் 

வயிற் சாமமானது என்னையும் கொண்டு அங்குப்பட்ட களவியலைச் 

கடச்து சென்று யாவரும் அறிய மன்றத்து வெளிப்படும ஆயின் யான் 

செயற்பாலது என்னை ? எனத் தோழிககுத் தலைமகன் சொல்லியது எ-று. 

உரைவிளக்கப்பகுதி : 

நூண்:-- காமம்: எழுவாய். மறை- மறைத்தல். அஞ்சுதல் 

செய்யாது என்று உரைத்து என்னா என்பதனை முன்னுங்கூட்டி, மகளிர் 

வருவிக்கப்பட்டது என்றார். கரமம் எச்சவும்மை விகாரத்தால தொக்கது. 

அளியர் - அளிககத்தசகார். மூருகாற்றுப்படை *அளியன்றானே ' 

(வரி - 284) என்பதும் ௮: 

ஒப்புமைப்பத தி: 
 மறையல ராகி மன்றச் தஃதே.” — Gab. 97. 

1139. *அறிகிலார் எல்லாரும் என்றேஎன் காமம் 

[மறுகின் மறுகும் மருண்டு, (௯) 

இதுவும் அது. 

உரைப்பருதி : 

பரிமே :-- எல்லாரும் ௮றி௫ஏலொர் என்று -யான் முன் அடங்கி 
கிற்றலான் எல்லாரும் என்னை அறிதலிலர் இணி அவ்வாறு கில்லாது 

யானே வெளிப்பட்டு அறிவிப்பல என்றுகருதி, என காமம் மறுகில் மருண்டு 

மறுகும் - என்காமம் இவ்வூர்மறுகன்கண்ணே மயங்கச் சுழலாகின்றது. 

மயங்குதல் ௮ம்பலாதல. மறுகுகல் அலராதல். அம்பலும் 

அலருமாயிற்று, இனி ௮றத்தொடு கிற்றல்வேண்டும் என்பதாம். அறிவிலார் 

என்பதூஉம பாடம், 

  

*₹ அ.றிவில்லார் ' காளிங்- பாடம். 
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மணக். ஏன்னை யொழிந்த எல்லாரும் அ௮றிவிலர் என்றே 
சொல்லி, என் காமமானது தலைமயங்கி மறுன்கண்ணே வெளிப்படச் 
ச௬ுழலா நின்றது எ-று, 

சுழல்தல் - இவ்வாறு சொல்லித் இரீதல். 

பரிப்:-- நீர் அறிவுடையீர் ஆகலான் மடலேறுதல் கூடாது 
இஃது அறிவுடையார் செயலின்மையான் என்ற தோழிக்கு என்னைப்போல 
மடலேறக் கருதாதாரே அறிவிலாசார்; யான் அறிவுடையேன் என்று 
தலைமகன் கூறியது. 

பரிதி:-- எல்லோரும் அறிவிலாதார் என் காமத் துயரை அறியாது 
போனார்கள் என்று வீதிதோறும் மறுகும் என்மயல் எ- று. 

காளிங்:-- இங்கு மான்உறு துயரினைக் கண்டும் உணர்ந்தும் 
இணி மற்று இது இர்ப்போம் யாம் என்னும் அறிவில்லாதாராய் இருக் 
தார் இத் தலைகசண் எல்லாரும் என்று கொண்டே இங்கு மானுற்ற காம 
கோயானது ஒரு மன்றத்து உரைத்த அமன்றிப் பின்னும் மறுகுதொறும் 
தமொறும் போலும் மாலுற்று எ - று, 

உரைவிளக்கப்பகுதி : 

நுண் -- அறி- முதனிலைத் தொழிற்பெயர். காமம் - எழுவாய், 

மேற்கோள்பருதி: 

இளம்: - அறிவும் அருளும் சாணமும் உடையார் wi Saat 
என்ற தோழிக்குத் தலைமகன் கூறியதற்கு மேற்கோள், (தொல். 
பொருள், 99.) 

1140. யாம்கண்ணின் காண தகுப ௮ றிவில்லார் 
யாம்பட்ட தாம்படா வாறு, (௧௦) 

செவிலிக்கு அறத்தொடு நின்றுவைத்து யான் நிற்குமாறு என்னை என்று நகையாடிய 
தோழியொடூ புலந்து தன்னுள்ளே சொலலியது. 

உரைப்பருதி : 

பரிமே:-- யாம் கண்ணிற்காண அ றிவில்லார் ககுப-யாம் கேட்கு 
மாறுமன் றிக் கண்ணால் காணுமாறு ஏம்மை அறிவிலார் காரின் ரூர்; யாம் பட்ட தாம் படாவா.று - ௮வர் அங்ஙனம் செய்கின்றது யாம் உற்ற கோய்கள் தாம் உறாமையான்.
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கண்ணின் என்றது முன்சண்டறியாமை உணரகின்றது. அறத் 
தொடு கின்றமை அறியாது வரைவு மாட்சிமைப்படுகன் றிலள் எனப் 

புலககன்றாளாகவின், ஏதிலாளாக்கெ கூறினள். இது, ஈகாகின்று கேட் 

படுக்குந்தோழிககுத் தலைமகன் கூறியதாங்கால, ௮திகாரச்இற்கு ஏலாரமை 

அறிக. 
பரிப்:--- யாம் கண்ணால் காணும்வகை எதிரே கின்று 9 Halder 

தார் நகாகின்றார்; யான் பட்ட தூன்பம தாம் படாமையால் எ-று. 

யாமத்து மறவேன் என்ற தலைமகனை கோக்க ஈகை செய்த 
தோழிக்கு, எமசகு உண்டாக கோய் தமககும் உண்டாயினா ரல்லரே 
என்று தலைமகன் வெகுண்டு சொல்லிய. 

பரிதி:-- யாம் கொண்டகாதலைக் கண்டு சிரிப்பார்; யாம் பட்ட 
பாடு தாம்படாமையால் ௭ - று. 

கானிங்: இவ்விடர் உற்றோம் காமாகவே இகழ்ச்சி எம் 

கருத்துள் அறிதலே அ௮ன்றிக கண்ணினனும் காணுமாறு நகுவர் இவ்வறி 

வில்லாதார்; இதற்குககா.ரணம யாதென அறிச்தேன்; ஈங்கு யாம் பட்ட 

இடர் ௮னைத்தும தாம்படாமையால் தமக்குத் தெரியாது அ௮ன்மே ஆதலால் 

எ-று, 

உரைளீளக்கப்பகுதி : 

நுண்:-- தாம்படாவாறு - தாம் கூறுமையால் என்றவாறு. 

குறள் வைப்புமுறை. 

ufiGi:— காமமுழர்து, நோனா, காணொடு, காமக்கடும், தொடல், 

மடலூர்தல், சகடலன்ன, நிறையரியர், அதிகலொர், யாமசணணில். 

மணக்:-- காமமுழச்து, கோனா, நாணொடு, அறிகிலார், மடலூர்தல் 

தொடலை, கடலன்ன, நிறையரியர், காமக்கடும், யா.ம்சண்ணில். 

LAD:— காமமுழக்்த, மடலூர் தல், தொடலை, யாம்சண்ணில், நாணொடு, 

கடலன்ன, கிறையரியர், அறிகிலார், காமக்கடும, கோனா. 

காளிங்:-- காமழுழர்து, நிறையரியர், அறிகிலார், நோனா, மடலூர்தல், 

நாணொடு, யாம்கண்ணில், காமக்கடும், தொடலை, கடலன்ன.
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தொருப்புரை : 

[ஊரவர் தூற்றும் பழியாலேயே என் ஈயிர் நிலைத்திருக்கறது, இந்த 
இரகசியததைப பலா அறியார்கள், அது என்பாக்கியம். மலர்போலும் கண்ணையுடைய 
தலைவி எளிமையாக எய்துதற்கரியள் என்று எண்ணாமல் இவ்ஷர் அலர் தூற்றுகிறது. 
ஊரறிநத அலர் எனக்கு வரவேண்டியது ஒன்றுதான். அதனால் அவளை இப்போது 
கூடாமலீரு நதாலூம் கூடியதுூபோனற இனபம் உண்டாகின்றது. இவ்வூர் தூற்றும் 
அலரால் என் காமம் மலாநதிருக்கிறது. இல்லையாயின் சுருங்கிவீடும், குடிகாரனுக்கு 
அறிவு மயங்க மயஙகக குடித்தல இனிதாமாறுபோல அலா எபூ எழக் காமம் இனிக் 
கினறது, நான் காதலரைக் கண்டது ஒரு நாளே ! ஆனால் அலரோ நிறைமதியைப் 
பாம்பு வீழுஙகினாற்போல உலகெங்கும் பரவிவிட்டது ஊராாதூற்றும் அலரே எருவாக, 
தாயின் சனநதுரையே நீராக இக்காமபபயிர் ஓங்கி வளாகின்றது. அயலார் அலரால் 
எமது காதலை அவிகககுகருதுதல் நெயயால நெருப்பை அவிபபதுமபோலும். என்னை 
அஞ்சறக என் றவரே, பலரும் எம்மைக்கண்டு நாணப் பிர்நதபின், பலர் பேசும் அலருக்கு 
அஞ்சலாமா? நாம நெடுநாளாக எதிர்பாத்தவண்ணமே இவவூர் பழிதூற்றுன்றது, 
ஆதலால் நம் காதலரைககண்டு இதனைக்கூ றி உடனழைத்துப்போகுக என வேண்டின் 
அவரும் அஙஙனமே செய்வா, ] 

அதிகாரப்பொருள் : 

பரிமே:-- அஃதாவது களவொழுக்கம்வேண்டி௰ தலைமகன் பிறர் 
கூறுகின்ற அலர் தனககு ஆ௫ன்றவாற்றைத் தோழிக்கு அறிவுறுத்தலும், 
வரைவாக உடன்போககாக ஒன்றுவேண்டி௰ தீலைமகளும் தோழியும் 
அவ்வலரை அவன் றனககு அறிவுறுத்தலுமாம். இது, நாணுத்துறக்தவழி 
கிகழ்வதாகலான், காணுத்துறவுரைத்தலின்பின் வைக்கப்பட்ட து, 

மணக் -- அ௮லரறிவுறுத்தலாவது இவ்வாறு ஒழுகும் ஒழுக்கத்தி 
னால் வந்த ௮லரைச் தலைமகள் தோழிககு அறிவித்தலும் தோழி தலை 
மகட்கும் தலைமகர்கும் அறிவித்தலுமாம். சாணுத்துறவுரைத்து இரவுக்குறி 
ஒழுகாகின்ற தலைமகனுககுச் தோழி அமபலும் அலரும் ஆகாகின்றன 
என்று ௮றிவித்தலான், அதன்பின் இது கூறப்பட்டது,
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1141. அலரெழ ஆருயிர் நிற்கும் அதனைப் 
பலாரறியார் பாகவத் தால். (௧) 

அல்லகுறிப்பட்ட பிற்றைஞான்று வந்த தலைமகனைத் தோழீ 

அலர்கூறி வரைவுகடாயவழி அவன் சொல்லீயது, 

உரைப்பருதி : 

பரிமே:-- அலர் எழ ஆருயிர் கிற்கும் - மடர்தையொடு எமமிடை 

நட்பு ஊரின்கண அலராயெழுதலான் அ௮வளைப்பெறுது வருச்சும என 

அரிய உயிர் பெற்றதுபோன்று கிலைபெறும, அதனைப் பாகலயத்தால் பலர் 

அறியார் - அக்கிலைபேற்றைத் தெய்வச்தால யானே அ௮.றிவதல்லத கூறு 
இன்ற பலரும அறியார். 

அல்லகுறிப்பட்டுக் தலைமகளை எய்தப்பெறாத வருச்தமெல்லாம் 

தோன்ற அரியஉயிர் என்றும், அங்ஙனம் அரியாளை எளியளரக்க எடுக் 

Ber pander, Ae அவ் ஆருயிர்ககுப் பற்றுககோடாக கின்றது 
என்பான் அலரெழ ஆருயிர் கிற்கும என்றும, பற்றுககோடாதலை 
அவ்வேதிலார் அறியின் தாற்றுதொழிவர், ஒழியவே ஆருயிர் போம் 
ஆகலான் அ௮வர.றியா தொழிடன்றது தெய்வத்தான் என்றும் கூறினான். 

முற்றும்மை விகாரத்தால் தொக்கது. 

மணக் சமது புணர்ச்சியால் வந்த Kar எழுதலினனே 

அவளது ஆருயிர்கிற்கும்; அவ்வாறு உயிர்கிம்றலை எங்கள்புண்ணியத்தாலே 
பலர் ௮ றியாராயினார்; அ௮.றிவராயின, எமககு ஏதிலராய் அலர்தூற்றுவார் 

இவள் இறச்துபடவேண்டும் என்று தூற்றார் எ-று. 

பரிப்:-- கொதுமலர் வரைய வந்துழி இறங்துபடுவாளாயினாள்; 

ஆயிடை இவ்வலா் எழுதலினானே இனிப் பி.றர்ககுக் கொடார் என்று 
அவள் உயிர் நீங்காதாயிற்று என கொதுமலர் வரையவந்தமை தோழி 

தலைமகற்குக் கூறியது. 

பரிதி:-- gor op ஆருயிர் கிற்கும் தயவாமெ இந்தப் 
பாகத்தை ஒருவரும் அறியார்கள் எ-று. 

காளிங்:-- இவ்வகை அலர் தோன்றவே என் ஆருயிர் கிற்கும்; 

அங்ஙனம் ஆதலைப் பலரும் ௮றியாதே அலரினைக & Gor ot என் 

பாகதியத்தால் எ-று.
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உரைவிளக்கப்பருதி : 

நுண்: பாக்கிமெத்........ பலரும் முற்றும்மை விகாரம். 

ஒப்புமைப்பருதி : 

! வினைக்கூ௮ செய்தன் திருவடிச் சாமரை மேவுறஎன் 
றனைக்கூவு மையர் திருவெங்கை வாணர் தடம்சிலம்பின் 

முனைக்கூ. ரயில்விழி யாயின்னு காறு முதல்வருடன் 
எனைக்கூ நிடும்ல பேதுணை யாக இருர்தனனே,”” 

-- இருவெறங்-கோவை, 972. 

1143. மலரன்ன கண்ணாள் அருமை அறியா (௮) 
அலரெமக் $ந்ததஇவ் வூர், (௨) 

இதுவும் அது. 

உரைப்பருதி : 

பரிமே:-- மலர் ௮ன்ன கண்ணாள் அருமை அறியாது - மலர் 
போலும் சண்ணை உடையாளது எய்தற்கருமை அறியாது, இவ்வூர் அலர் 
எமக்கு ஈக்தது - இவ்வூர் ௮வளை எளியளாக) அவளோடு அலர்கூறலை 
எமக்கு உபகரித்த து. 

அருமை அல்லகுறிப்பாட்டானும் இடையீடுகளானும் ஆயது. 
ஈந்தது என்றான், தனககுப் பற்றுக்கோடாகலின், அலர் கூறுவாரை 
அவர்செய்த உதவிபற்றி இவ்வூர் என்றான். 

மணக்: மூவொத்த கண்ணாளது இற்பிறப்பின் ௮ருமைமை 
அறியாதே, இவ்வூரவர் எங்கட்கு ௮லரைத் தந்தார் எ - ஸூ. 

எளியாரைச் சொல்லுமாறுபோலச சொல்லாகின்றாளென்றவாறு. 

பரிப்-- தமது புணர்ச்சி அலராயிற்றென்று தோழி கூறியது, 

பரிதி-- செங்கழுகீர் மலர் போலும் கண்ணாளின் அருமை 
அறியாமல் அலரை ஈந்தது இச்த ஊர் எ - று, 

காளிங்:-- கெஞ்சே1 மலரை ஒத்த சண்ணை உடையாளாயெ 
கங்காத்லியது ௮ருமை சிறிதும் அறியாதே அலருரையை மிகச் சொல்லிதி 
திருகின்றது இவ்வூர் எ - று,
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மேற்கோள்பகுதி : 

பெருந்ஃ- வடிவுவமைக்கு மேற்கோள். (வீர. 158.) 

1148. உறு௮தோ ஊரறிந்த கெளவை அதனைப் 
பெறு௮து பெற்றன்ன நீர்த், (௩) 

இதுவும் அது, 

உரைப்பருதி : 

பரிமே:-- ஊர் அறிந்த கெளவை உருதோ - எங்கட்குக் கூட்ட 

மூண்மை இவ்வூர் ௮றிதலான் விலச்த அலர் எனக்கு உறுவதொன் 

றன்றோ, அதனைப் பெறுது பெற்றன்ன நீர்த்து - அதுகேட்ட என்மனம் 
அ௮ச்கூட்டத்தைப் பெறுதிருந்தே பெற்றுற்போலும் நீர்மையையுடைத்து 

ஆகலான். 

பெற்றன்ன நீர்மை: பெற்றவழி உளதாம் இன்பம்போலும் 

இன்பமுடைமை, தீர்த்து என்பதற்கேற்ற மனம் என்னும் வினைமுதல் 

வருவிக்சப்பட்டது. 

மணக்: ஊரறிகச்த அலர் வருவதொன்றன்றோ? அவ்வலரைத் 

இதாகக் கொள்ளாது, பெறாகதொன்றைப் பெற்றுலொத்த கீர்லமத்தாகக் 

கொள்ளல்வேண்டும் எ-று. 

இஃது அலரறிவுறுத்த தோழிக்கு அவ்வலரினான் என்றும் 
தமராவர் உடன்படுவார் என்று தலைமகன் கூறியது. 

பரிதி:-- ஊரெங்கும் ௮றிச்த கவ்வை உண்டாடூல் காம இன் 

பத்தைப் பெறாமல் பெற்றதற்கு ஒக்கும் எ - று. 

காளிங்:-- கெஞ்சே! நமக்குச் சால உறுவது ஒன்று அன்றோ 
ஊர் அறிச்து உரைத்த கவ்வையானத; அதனை ௮வர் அறியாது கம்மை 
நிறையழித்தற்கு முன்னம் பெறாதது ஓர் ௨பாயம பெற்றாலொத்த 
நீர்மையை உடைத்து இவ்வூர் or + று. 

உரைளிளக்கப்பருதி : 

நுண்:-- தீர்த்து என்பதற்கு ஏற்ற மனம் என்னும் வினைமுதல் 

வ்ருவித்தது,
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மேற்கோள்பருதி : 

இனம் ஊரறிந்த கெளவை நன்றே காண்; அதனைக் குற்ற 

மாகக் கொள்ளாது பெரறுது பெற்ற நீர்மைததாகக கொள் என்றமை 

யானும் தமர் வரைவுடன படுவர் எனக கூறியலாரும். இது மெய்யாசச் 

கொண்டு கூறியது. (தொல். பொருள் 108.) 

1144. கவ்வையால் "கவ்விது காமம் ௮துஇன்றேல் 
தவ்வென்னும் தன்மை இழந்து. (௬) 

இதுவும் அது, 

உரைப்பருதி : 

பரிமே:-- காமம் கவ்வையால் கவ்விது - என் காமம் இவ்வூர் 
எடுக்கன்ற அலரானே அ௮லர்தலையுடைத்தாயிற்.று, அது இன்றேல் தன்மை 
இழச்து தவ் என்னும் - ௮வ்வலர் இல்லையாயின், தன் இயல்பு இழக்து 
சுருங்கும். 

அலர்தல்: மேன்மேன் மிகுதல். செவ்வையுடையதனைச் செவ்விது 
என்றா. ற்போலக கவ்வையுடையதனைக் கவ்வி௫ என்றார். இயல்பு இன்பம் 
பயத்தல். தவ்வென்னும் என்பது குறிப்புமொழி; 2**நூல்கால் யாத்த மாலை 

வெண்குடை, தல்வென் றசைஇச் தாழ்துளி மறைப்ப'' என்புழியும் ௮: 

மணக் அலரினுனே அலர்தலை உடைத்துக் காமம்) அவ் 

அலர் இல்லையாயின், தனது தன்மை யிழந்து பொலிவழியும் எ - று, 

செவ்வை யுடையதன்ச் செவ்விது என்றாற்போல, சுவ்வை 
யுடையதனைக் கவ்விது erst ai. 

பரிப்-- gor அறிவுறுத்த தோழிக்கு இவன் கூறுகின்றது 
புனைந்துரையாகும் என்று Horse பின்னும் களவொழுகசம் 
வேண்டித் தலைமகன் கூறியது. 

uiD:— கவ்லை என்னும் வித்தனாலே என் காமம் உறுதி 
பெற்றது; இல்லையாயின் உறுதி பெருது எ- று. 

1 கவ்வித்தூ' காளில் - பாடம், 2 நெடுசல், 184, 185,
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காளிங்:-- கெஞ்சே! பிறர்கூறும் கவ்வையால் கவ்வுண்டனு 
யாம் வேண்டும் காமம், அதனால் கவ்வை இன்றாயின் சாலத் தவவடும் 

தன் தன்மை இழந்து எ - ௮. 

இதிற் சவ்விதீது என்பது கவ்வியது என்றது. தவ்வெனினும் 

என்பது தவறுபடும் என்றது, 

உரைவிளக்கப்பகுதி: 

நுண்: சகவ்விது - அலார்தலையுடையனத: செவ்வையுடையது 
செவ்விது என்பது போலக் சவ்வையுடையது கவ்விது என்சு. தவ்வென்னும்- 

சுருங்கும், ' என்னாமரபின எனக்கூறுதலும் ' (தொல், சொல். 422)என்.ற 
அச்சூச்திரத்துட் குறிப்புரையாகும் என்பதனாற் குறிப்புமொழி என்றுர் 
உரையாகிரியர் இளம்பூரணரும் இலைபச்சென்றது ஏனக் காட்டினார். 

“பகைமையும் கேண்மையும் கண் உரைக்கும் ” (109) என்பதும் ௮து. 

1145, களித்தொறும் கள்ளுண்டல் வேட்டற்முல் காமம் 
வெளிப்படும் தோறும் இனி. (௫) 

இதுவும் அது, 

உரைப்பருதி : 

பரிமே:-- களித்தொறும் கள் உண்டல் வேட்ட ற்று - கள்ளுண் 

பார்க்குக் களிக்குந்தோறும் கள்ளுண்டல் இணிதாமாறுபோல, காமம் 

வெளிப்படுந்தோறும் இணி - எனக்குக் காமம் அ௮லராந்தோறும் 

இணிதாகாகின் றது. 

வேட்கப்பட்டற்றால் என்பது வேட்டற்றால் என கின்றது. வேட்கை 

மிகுதியால் ௮லரும் இன்பஞ்செய்யாகின் றது என் பதாம். 

மணக்: மயங்குந்தோறும் சள்ளுண்டலை "விரும்பினும்போல, 

காமமும் அலராகுந்தோறும் இனிதாகும் எ- MH. 

இஃது அலரறிவுறுத்த தோழியைகோசக்க, நுமக்குத் துன்ப 

.மாயிற்றே இவ்வலர் என்று வினாவிய தலைமகற்கூத் தோழி கூறியது. 

பரிப்:-- வெளிப்படுந்தோறும் இனிகு என்றது விரைந்து 
வெளிப்படுதல் குறிப்பு. 

15
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பரிக:-- கள் உண்டால் களிக்கும்; நினைத்தால் களியாத); 
சாமமோ நினைச்குர்தோறும் சுளிக்கும் எ - gh 

காளிங்:-- உலகத்துக் கள்ஞண்பார்க்குப் பின்னும் பின்னும் 
அதனை உண்டு மடுழ்தலே வேண்டியிருக்கன்ற அத்தன்மைத்தாக யாம் 
உற்ற சாமமும, கெஞ்சே! பிறர் மாட்டு வெளிப்படுச்கோறும் மிச இனிது 
எனக்கு; என்ன வியப்போ எ-று. 

மேற்கோள்பருதி : 

இளம்:--- தலைவிக்குரிய ளெவிகளுள் காணு நெஞ்சு அலைப்ப 
விடுத்த.ற்சண்ணும் என்பதற்கு மேற்கோள். (தொல், பொருள். 108) 

நச்: இருவகைக் குரியிடத்தும் தலைவியை எதிர்ப்படும் 
ஞான்றும் எதிர்ப்பட்ட ஞான்றும் எஇர்ப்படா நின்ற ஞான்றும் 
பலவாயவழித் தலைவன் வருச்திய உள்ளஜ்தனாய் மெலிந்து கூறுவன் 
என்பதற்கு மேற்கோள் காட்டுவர். (தொல். பொருள். 108.) 

முதுமொழிவெண்பாக்கள் : 

(* இச்சு. நுதல் மாயைவிச செண்ணி விலாசசொலச் 
சிர்சைமகம் கொண்டாள் வெ௫வா - புந்தி எவவ, 115. 

( நீந்துகடன் மூழ்கி நெநோட் கெள தமனார் 
ஏந்துகலி தோய்ந்தார் இஉங்சேசர - மாந்தி”? இரங், 110 

1146. கண்டது மன்னும் ஒருநாள் அலர்மன்னும் 
திங்களைப் பாம்புகொண் டற்று, (ar) 

இடையீடுகளானும் அல்லகு றியானும் தலைமகளை எய்தப்பெறுத தலைமகள் 
அவன் சிறைப்புறத்தானாகத் தோழிக்குச் சொல்லுவாளாய் 

அலரறிவுநீஇ வரைவுகடாயது, 

உரைப்பருதி: 

பரிமே- சண்டது ஒருகாள் - மான் காதலரைக் சண்ணுறப் 
பெற்றது ஒருஞான் றே: அலர் தங்களைப் பாம்புகொண்டற்று - ௮த ணி 
௮லர் அவ்வளவிற்றன்றித் இங்களைப் பாம்பு கொண்ட அ௮லர்போன்று 
உலகெக்கும் பரந்தது.
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கரரியதீதைக் காரணமாக உபசரித்துப் பாம்புகொண்டற்று 

என்றாள். இருவழியும் மன்னும் உமமையும் அசைகிலை. காட்டியின் நியும் 
அலர்பரகடின்ற இவ்வொழுககம் இணி ஆகாது, வரைச்சுகோடல்வேண்டும் 
என்பதாம், 

மணக் மான் சகண்ணுற்றது ஒருகாள்; ௮ச்காட்டு இங்களைப் 
பாம்புகொண்டாற்போல, எல்லாரானும அறியப்பட்டு ௮லராகாகின்றது 
ஏஃ. 

பரிப்:-- காப்புக் கைம்மிகப்பட்ட தலைமகள் வேறுபாடு கண்டு 
செவிலி முதலாயினார் உற்று கோகயெ குறிப்பைத் தலைமகள் சொண்டு 
Quer க்சாட்சியே ௮லராகாகின் றதென்று தோழிக்குக் கூறியது. 

பரிதி: ஒருகாள் சாயகரிடத்தில் இன்பங்கண்டது; ௮துசச்திரனை 

இராகு தீண்டின தற்கு ஒக்கும் எ + று. 

காளிங்:-- யாம் எங்காதலியைக் கண்டு இன்புற்றதும் ஒரு 

காளே: அ௮துகொண்டு மற்று எம்மைப் பிறர் உரைக்கின்ற அ௮லரின் 
மிகுதியது எங்கனம் எனின் திங்களைப் பாம்பு கொண்டாம் போலப் பலரும் 
எடுத்துரைக்கின்ற அத்தன்மைத்து எ-று, 

மேற்கோள்பகுதி : ° 

இளம்:-- *களவும் கற்பும் ௮லர்வரை வின்மே' என்பதில் களவின் 
கண் தோழி ௮லர் கூறியதற்கு மேற்கோள். (தொல். பொருள். 160.) 

நச் மடை. (தொல், பொருள். 102.) 

முதுமொழிவெண்பாக்கள் : 

6 ஓர்சான் ௮கலியையை வேட்டின்றும் உம்பரிறை 
சோராப் பழிபூண்டான் சோமேசா - ஆசாயின்.”! சோமேசர். 115, 

* மேயருக்கு மாங்ககனை வெஃகியொரு காள்முகுந்தை 
மூயபழி பூண்டாள் முருகேசா - நேயமிகக்,"” எமாருசேசர். 115, 

₹* எுதாசைச் சண்டலர்கொய் தோகையார்சென் ருூளொ ருகாள் 

எந்தைகயி லைக்கவசாய் இன்றளவும் - வத்ததே,” திருத், 92
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1147, ஊரவர் கெளவை எருவாக அன்னைசொல் 

நீராக நீளுமிந் நோய், (er) 

வரைவுநீட ஆற்ருளாய தலைமகளைத் தலைமகன் சிறைப்புறத்தானாதலறிந்த தோழி 
ஊரவரலரும் அன்னைசொல்லும்நோக்கு ஆற்றல்வேண்டும் எனச் 

சொல்லெடுப்பியவழி அவள் சொல்லியது. 

உரைப்பருதி : 

பரிமே:-- இச்கோம்- இக்கசாமகோயாகய பயிர், ஊரவர் கெளவை 
எருவாக அ௮ன்னைசொல் நீராக நீளும் - இவ்வூரின்மகளிர் எடுக்கன்ற 
அலர் எருவாக, அதுகேட்டு ௮ன்னை வெகுண்டுசொல்லுகன் ற வெஞ்சொல் 
நீராக, வளராடின்றது. 

ஊரவர் என்பத தொழிலான் ஆண் ஒழித்து கின்றது. ஏகதேச 
வுருவகம், சுருங்குதற்கு ஏதுவாவனதாமே விரிதற்கு ஏதுவாசாகின்றன 
என்பதாம், வரைவானாதல் பயன். 

மணக்:-- ஊரார் எடுத்த அலர் எருவாக, அன்னை சொல்றும் 
சொற்கள் மீராக, இந்நோய் வளராகின்றது எ- று. 

இஃது ௮லரின் ஆற்றாளாய தலைமகள் தோழிக்குச் சொல்லியது. 
இவை இரண்டிற்கும் வரைவானாதல் பயன். ் 

பரிதி:-- ஊரவர் ஏசஞ்சொல் எருவாகவும் ௮ன்னை வசைமொழி 
நீராகவும் நீளும் இந்கோய் எ - gy. . 

காளிங்:- கெஞ்சே! ஈம்மைத் தான் எய்தப்பெராமையாலுள்ள 
வாறு ௮ருமை அவள்தனக்கும் ஒக்கும் ௮ன்றே. அதனால் ஊரவர் 
உரைக்கும் கவ்வைதானே எருவாகத் தாய் சொல்லும் செறுச்அரையே 
நீராகக கொண்டு நெடிது வளரும்போலும் இச் சோயானது இவள் 
திறத்தும் எ-று, 

மேற்கோள்பருதி : 

இளம்:-- (அலரில தோன்றும் காமத்து மிகுதி! என்பதற்கு 
மேற்கோள், (தொல். பொருள். 161.) 

தெய்வச்:-- கவ்வை என்பது அலர்குறித்து நின்றதற்கு மேற்கோள். (தொல். சொல். 991.)
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நச்: ஷே. (தொல், பொருள். 108.) 

ஒப்புமைப்பகுதி : 

( ஊசவர் எவ்லை எருவிட்டு ௮ன்னைசொல் நீர்ப்படுதது 

ஈரநெல்விததி முளைத்த நெஞசப் பெருஞ்செய்யுள் 

Cust காதல் சடல்புசைய விமாவிச்ச 

கா.ரமர் மேனி ஈம்கண்ணன் தோமி சடியனே.”' ெஇருவரய், 918 4, 

முதுமொழிவேண்பாக்கள்: 

தாரார் சமலத் தடம்புயத்தி லின்றெனைநி 

சேமா திருச்கின் தின௪சா - பேசர," தினகர, 119, 

1148. நெய்யால் எரிநு.துப்பேம் என்றற்ருல் கெளவையால் 
காமம் நுதுப்பேம் எனல், (<9) 

இதுவும் அது, 

உரைப்பகுதி: 

பரிமே. கெளவையால் சாமம் நதுப்பேம் எனல் - ஏதிலார் 

எடுக்கின்ற ௮லரால் சாம் சாமச்தை ௮வித்தும் என்று கருதுதல், நெய்யால் 

எரி அதுப்பேம் என் ற.ற்று - கெய்யால் ஏரியை அவித்தும் என்று கருதுத 

லோடு ஒக்கும். 

மூன்றன் உருபுகள் கருவிக்கண் வந்தன. கிளர்தற்காரணமாய 

அலரால் அவித்தல் கூடாது என்பதசம். 

மணக்:-- எரிஏன்ற நெருப்பை சகெர்கினாலே அவிப்போம் 

என்று மினைத்தாற்போலும்; அலரினானே காமத்தை அவிப்போமென்று 

நினைத்தல் எஃறு. 

இது தலைமகன் பின்னும் களவொழுச்சம் வேண்டினமைசகண்டு 

தோழி கூறியது. 

பமிதி:--- செய்மினால் எரி ௮விப்போம் என்பதற்கு £* ஓக்கும்) 
கவ்வையினாலே காமத்தை அ௮விப்போம் எனல் எ-று.
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காளிங்:-- பற்றி எறி௫ன்ற எரியினை கெம்யினைச் சொரிந்து 

மற்று இதனால் தணிக்கக் கடவேம் என்று கருதிய அத்தன்மைத்து : 

யாதெனில், யாம் உற்ற காம எரியினைச் சிலர் தமது ௮லர் உரையால் 

தணிப்பேம என நினைகன்றது எ-ு. 

இதில நுதுத்தல் என்பது அமுக்குதல்) தணித்தல் என்றுமாம். 

மேற்கோள்பகுத் : 

நச்: இருவகைக் கைகோளினும் பிறந்த ௮லரால் தலைவற்கும் 
தலைவிசகும காமத்திடத்து மிகுதிதோன்றும் என்பதற்கு மேற்கோள். 
(தொல். பொருள். 108.) 

1149, அலர் நாண ஒல்வதோ அஞ்சலோம் பென்ருர் 
பலர் நாண நீத்தக் கடை, (௯) 

வரைவிடைவைத்துப் பிரிவின்கண் ஆற்றுளாய தலைமகள் அவன்வத்து 

சிறைப்பிறத்தானாதல் அறிந்து அலரஞ்சி ஆற்றல் வேண்டும் என்ற 
தோழிக்குச் சொல்லியது. 

உரைப்பருதி: 

பரிமே:-- அ௮ஞ்சலோம்பு என்றார் பலர் கரண நீத்தக்சடை - 
தம்மை எதிர்ப்பட்டஞான்று கின்னிம்பிரியேன் அஞ்சலோமபு என் றவர் 
தாமே இன்று கண்டார் பலரும் காணும்வகை ஈம்மைத் துறந்தபின்; Kor 
நாண ஒல்வதோ - நாம் ஏதிலார் கூறும் அலருக்கு நாணக்கூடுமோ ? 
கூடாது, 

நாண என்னும் வினையெச்சம் ஒல்வது என்னும் தொமிற்பெயருள் 

ஒல்லுதற்றொழிலோடு முடிசஈ்சது, சண்டார் சாணுகிலைமையமாம மாம் 
காணுதல் யாண்டையது என்பதாம். 

மணக். அலராகும் என்று காணுதல் இயல்வதோ? ௮ஞ்சு தலைச் 
தவிர் என்று சொன்னவர் பலரும் காணுமாறு கம்மை கீச்ெ இடத்அ 
oT - Die 

பலர் என்றது தோழியும் செவிலியும் முதலாயினாரை.
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பரிப்:-- தலைமகனைக் காணும்பொழுதில் காணாப் பொழுது 
பெரிது ஆதலால் தான் ஆற்றாளாகய தலைமகளை கோக்கிகினது ஆற்றாமை 

அலராகன்றது என்ற தோழிக்குத் தலைமகள் கூறியது, 

பரிதி:-- அலர் ஏசும் சகாணத்திற்கு கநோவதோ நெஞ்சே 
அஞ்சாதே இரக்ஷிக்கறோம் என்று காயகர் துறந்தவிடத்து ஏ- Mr 

காளிங்-- கெஞ்சே।! இணிப் பிறர்கூறும் அலர் உரைக்கு 
சாணத்தகுவது ஒன்றோ? யாம் தம்மொடு கலந்த ஞான்று நீ ௮ஞ்ச 
வேண்டா; யாம் கடிதாக வரைவோம் என்று சொல்லக் கேட்டவர் 
தாமே அத்.துணையும் உடம்பட்டொழுகப் பெருராய்ப் பலரும். காணும்படி. 

நம்மைக் கைவிட்ட விடத்து எ - ௮. 

1150. *தாம்வேண்டின் 'நல்குவர் காதலர் யாம்வேண்டும் 
கெளவை எடுக்கும்இவ் வூர். (௧0) 

தலைமகன் சறைப்புறத்தானாகத் தோழி தலைமகட்குச் சொல்லுவாளாய் 

அலரநிவுநீிஇ அவன் உடன்போக்கு நயப்பச் சொல்லியது, 

உரைப்பருதி : 

பரிமே:-- யாம் வேண்டும் கெளவை இவ்வூர் எடுக்கும் - உடன் 

போகற்கு ஏதுவாகல்கோக்க யாம் பண்டேவிரும்புவதாய ௮லரை இவ்வூர் 
தானே எடாகின்றத; காதலர்தாம் வேண்டின் நல்குவர் - இணிக்காதலர் 

தாமும் யாம்வேண்டியக்கால் ௮தனை இனிதின் தேர்வர், ௮ தனால் இவ்வலர் 

நமக்கு நன்றாய் வந்தது, 

எச்சவும்மை விகாரத்தால் தொக்கது. கங்கட்காகலுடைமையின் 
மரூர் என்பது தோன்றக் சாதலர் என்றாள். இவ்விருபதபாட்டும் புணர்தல் 

கிமித்தம், 

மணக்:-- யாம் விரும்பும், ௮அலரையும் இவ்ஷூரார். எடுத்தார் 
ஆதலான், இனித் தாங்களே விரும்பிச் கொடுப்பர் ௩மது காதலர்க்கு எ- று. 

பரிப்:-- வரைவெதிர் கொள்ளாது தமர் மறுத்துழி ஆற்றாளாகய 
தலைமகட்கு இப்புணர்ச்சியை அயலார் தூம்றா கின்றார்: ஆதலால் குரவர் 
தாமே விரும்பிக் கொடுப்பர் என்று தோழி தலைமகளை ஆற்றுவிச்த ௫. 

* *தாம்வேண்டி' மணச்-பாடம்,
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யாம் வேண்டும் கவ்வை இவனுக்கு காம் பெண்டிரானது புறத்தார் 

அறியவேணும் என்று கினைத்திருக்தவாரும். 

பரிஇ:-- காயகர் நமக்கு இன்பந்தருவர். ௮ர்த இன்பத்தை 
யாம் கொள்வோமோ என ஊர் அலர்தூற்றியது எ-று, 

காளிங்:-- செஞ்சே! shore சாதலிச்கப்பட்ட சாரிகையாரச், 

இன்னும் தாமே கல்க வேண்டின் நம்மை நல்குவர்: ஆதலால் இவர்பெயர் 
நினைந்து இறந்துபடுதற்கு இயையுமிடத்து ௮வர்பெயர்கொண்டு யாம் 
கேட்க விரும்பும் கவ்வை எடுத்து உரையா நின்றது இவ்வூர்; எனவே 
தோழியைப் பிறர்போலக கொண்டு கூறியது பொருள் எ- று, 

உரைவிளக்கப்பகுதீ : 

நுண்:-- எச்சவும்மை விகாரம், இவ்விருபத பாட்டும் புணர்தல் 
நிமித்தம். 

மேற்கோள்பருதி: 

சங்கர:-- *பிறவும் ஏற்கும்: பிற என்ற பகுதியில் செயின் 
என்னும் வாய்பாட்டி.ற்கு மேற்கோள் காட்டுவர். (கன், 844) 

முதுமொழிவெண்பாக்கள் : 

' பரனருள்சேய் கேட்கப் பசும்பொன்மான் ஈன்ற 
குறமகட்குத் சோ ழிரின்று கூறும் - திறனுவலின்." 

முதுமொ ழி, 168, 

குறன் வைப்புமுறை. 

பரிமே:-- அலசெழ, மலசன்ன; உறாஅதோ, கவ்வையால், களித் 
தொறும், கண்ட, ஊரவர், நெய்யால், அலர்சாண, காம்வேண்டின், 

மணக: கண்டது, ஊரவர், அலர்சாண, தாம்வேண்டின், மலரன்ன) 
களித்தொறும், உறுஅதோ, கவ்வையால், நெய்யால், அலசெழ, 

பரிஇ:-- அலசெழ, கவ்வையால், உரு௮தோ, பலசன்ன, களித்தொறும், 
அலர்நாண, கண்டதும், சாம்வேண்டின், ஊரவர், நெய்யால். 

காளிங்:-- ௮அலர்சாண; கெய்யால், கவ்வையால், தாம்வேண்டின், 
உறா௮தோ, கண்ட, களித்தொறும், மலரன்ன, ஊரவர், அலசெழ,



௨, கற்பியல், 

பரிமே:-- இனிச் கற்புப் பதினெட்டு ௮திகாரச்தான் கூறுவான் 

தொடங்கு, முதற்கண் பிரிவாற்றாமை கூறுகின்ருர். 

காளிங்:-- தலைமகன் கூற்று முடிந்தது. இனித் தலைமகள் 
கூற்றுக் இளவி வருமாறு, இங்ஙனம் இவன் நீங்மெ ஆற்றாமை அவட்கும் 
ஒக்கும்; ஆகலான், மற்று இதன் பின்னரே அதனை அறிவிக்கன்றது 

மேலை அதிகாரம். 

116. பிரிவாற்றாமை, 

தொகுப்புரை : | 

[ பிரிந்துபோகாமை உளதாயின் எணக்குச்சொல்: விரைவில் வந்துவிடுவேன் 

என்பதை அதுவரை உயிர்தாங்இறிற்கும் உன் தலைவிக்குக் சொல், தழை முதலிய கையுறை 

தாங்கிறிற்கும் தலைவர் பார்லை நமக்கு இன்பம் தருவதாயீற்று, அவருடைய புணர்ச்சி 

பிரிவுண்டு என்னும் அச்சத்தை விளைப்பதாயிற்று, *நின்னிற் பிரியேன் ', * பிரியின் 

ஆற்றேன் * என்ற தனது சொல்லையும், நமது பீரிவாற்ருமையையும் அறிந்த காதல 

ரிடத்தும் பிரிவு நிகழ்தலால் அவரைத் தெளிதல் அருமையாகு இருக்கிறது. தலையனி 

செய்து, அஞ்சற்க என்ற தலைவரே பிரியின், தேநூதலைக்கேட்டுத் தேறியிருந்தவர்க்குத் 

தவறு என்ன? என் உயிரைப் பாதுகாக்கவேண்டின் என் காதலர் என்னைவிட்டுப் 

பீரிதலைத் தடுக்க; அவர் பீரியின் என் உயிரும் நீங்கும்; அதனால் பின்னர்க் கூடுதல் 

முடியாது. நமக்கு முன்னிருந்தே பிரிவு உணர்த்துமளவு வன்கண்மையுடையராயின் 

அவர் மீளவும் வந்து தலையனி செய்வர் என்ற ஆசையும் அவலமே! முன் கையிலே 

மணிக்கட்டைத் தாண்டாதிருந்த வளையல் தலைவன் நம்மைவிட்டுப் பிரிந்ததைப் பலர் 

அறியத் தூற்றும், தோழியில்லாத ஊரில் வாழ்வது துன்பம், அதனினும் துன்பம் 

காதலரைப் பிரிதல், & தொட்டால் ௬டுமேயல்லது காமம்போலப் பிரியினும் சுடுமோ! 

பிரிவு உணர்த்தியபோது பொறுமையோடு அதற்கு உடன்பட்டு, பிரிவால் வீனைந்த 

துன்பத்தையும் நீக்கி, பொறுத்து உயிர்வாழ்ந்தவர் பலபேர்.] 

அதிகாரப்பொருள் : 

பரிமே-- , அஃதாவது வரைச்தெய்தியபின் தலைமசன் அறம் 

பொருள் இன்பங்களின்பொருட்டுச் சேயிடையினும் ஆயிடையினும் 
தலைமகளைப் பிரிர்துசெல்லும்; செல்லுஞான்று அ௮ப்பிரிவினை , அவள் 
ஆற்றாளாந்தன்மை. ௮ஃது ஈண்டுப் பிரிவுணர் த்திய தலைமகற்குத் தோழி 

கூறலும், அவள் தனக்குத் தலைமகள் தானே அ௮வன்குறிப்பான் உணர்ச் 

16
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கூறலும், பிரிவுணர்த் தியவழிக் கூறலும், தலைமகன் பிரிம்தழி ஆற்று 
விககும் தோழிக்குச் தலைமகள் மறுத்துக்கூறலும் ஏன கால்வசையாண் 
கூறப்படும். 

மணக்:-- பிரிவாற்றுமையாவது அலரறிவுறுச்சப்பட்ட தலை 
மகன் தலைமககா வரைந்துகொணடு இன்புறுமாயினும், பிரியுங்காலத்து 
ஆற்றாமை கூறுதல். மேலதனோடு இயைபும் இது. இதுமுதலாகக கற்பு 
என்று கொள்ளப்படும், 

பரிப்:-- பிரிவாற்றுமையாவது அலர் அறிவுறுத்தப்பட்ட தலை 
மகன் தலைமகளை வரைந்து கொண்டதன் பின்பாயினும் வரைவதன் 
முன்பாயினும் பிரியும் காலத்து ஆற்றாமை. மேலதனோடு இயைபும் இது. 
இஃது ஈண்டு விசேடித்துக் கூறியது என்னை? காதற் சிறப்பு உரைத் 
தலின் தலைமகள் கூறினவும் சாணுத்துறவுரைக்தகலின் தலைமகன் 
கூறினவும் பிரிவாற்றுமையன்றே எனின், இவை எல்லாம் களவு காலத்து 
ஓரிடத்து உறைவதோர் புணர்ச்சியிற் பிரிவால் வருந்தும் கூற்றெனின் 
அஸ்து அற்று அன்று. “Eso, காவல், பகைதணிவினை, வேந்தற் 
குற்றுழி, பொருட்பிணி' என்னும் ஐர்தினும் ஒன்று காரணமாக காடிடை 
யிட்டுக் தலைமகன் பிரியுங்காலத்து ஆற்றாமையென்று கொள்க, 
QOS sores ashy oer கொள்ளப்படும். 

1151. செல்லாமை உண்டேல் எனக்குரை மற்று நின் 
வல்வரவு வாழ்வார்க் குரை, (௧) 

பிரிந்து கடிதின்வருவல் என்ற தலைமகற்குத் தோழி சொஃலியது, 

உரைப்பருதி :' 

பரி3ம:-- செல்லாமை உண்டேல் எனககு உரை - நீ எம்மைப் 
பிரியாமை உண்டாயின் அதனை எனக்குச் சொல், மற்றுகின் வல்வரவு 
வாழ்வார்ககு உரை - ௮ஃது ஒழியப் பிரிந்துபோய் விரைந்து வருதல் 
சொல்வையாயின் ௮தனை அப்பொழுது உயிர்வாழ்வார்க்குச் சொல், 

தலைமகளை ஒழித்து எனக்கு என்றாள், தான் ௮வள் என்னும் 
வேற்றுமையின் மையின. அக்காலமெல்லாமாற்றியிருக்து அவ்வரவு காண 
வல்லளல்லள், பிரிக்தபொழுதே இறச்துபடும என்பதரம். அழுங்குவித்தல் 
பயன். இதனைச் தலைமகள் கூற்றுகக உரைப்பாரும் உளர். 

* இறையனார். சூ, 85, 3 1மற்றுச்தன்' காளிங் - பாடம்,
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மணக்: காதலர் போகாமை உண்டாயின், எனக்குக் கூறு; 
பிரிந்தார் நீட்டியாது விரைந்து வருவார் என்று சொல்லுசன்ற வரவிளைப் 

பின்புளராய் வாழ்வார்க்குக் கூறு எ-று, 

இது கடிதுவருவார் என்ற தோழிக்குத் தலைமகள் ஆற்றாமையால் 
கூறியது. 

பரிப்-- பிரிவு உணர்த்தப்பட்ட தலைமகனது வரவு நீட்டிக்கச் 

கூடும் என்று ஆற்றாளாமது கண்டு கடி.து வருவர் என்ற தோழிக்குத் 
தலைமகள் ஆற்றாமை கூறியது. 

பரிஇ:-- சாயகரே சம்மைவிட்டுப் பிரியாமல் இருப்பிராடுல் எனக் 

குச் சொல்லும். அல்லதை, உம்மைவிட்டுப் பிரிந்தும் உயிர்வாழ வல்லார்க் 
குச் சொல்லும் எ- ௮. 

காளிங்:-- தோழி கமக்கு உயிராக நம் காதலர் weber 
நீங்கச் செல்லாமை உளதாயின் அதனை எனக்குச் சொல்லுவாயாக; 

மற்றுத் தனது விரைய வருகின்ற வரவினைப் பின் இருர்து உயிர் 

வாழ்வார்க்குச் சொல்; எனவே யான் உயிர் வாழ்வதில்லை என்பது 

பொருள் எ-று. 

உரைவிளக்கப்பகுதி : 

நுண்: எனக்கு என்றாள் தோழி, தான் அவள் என்னும் 
வேற்றுமையின்றி என்க. 

மேற்கோள்பருதி : 

இளம்:-- பிரிவுணரத்திய தோழியை சகோக்கித் தலைமகள் 
கூறியதற்கு மேற்கோள். (தொல். பொருள். 49,) 

(வருத்தமிகுதி சுட்டுங்காலை யுரித்தென மொழிப' எனவே வருத்த 
மிகுதியைச் சுட்டாதவழி மனைவாழ்க்கையுள் இரக்கம் இன்றெனக் கொள் 
எப்படும் எனக்கூறி இதனை மேற்கோள் காட்டுவர். (தொல், பொருள். 928) 

சுவாமீ முதனிலைத் தணிவினை முன்னிலை முற்றுய் வக்ததற்கு 
மேற்கோள். (இ. கொ. 06.) 

உமர்திணைச் சாதி ஒருமைக்கு மேற்கோள். (மே. 190.)
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பெருந்-- தடைமொழி அலங்காரத்திற்கு மேற்கோள் காட்டி. 

(இது விலககுதலை உட்கொண்டு சொன்னமையால் தடைமொழியாயிற்று. 
தண்டியார் இதனை ஆககேபம் என்பர்' என விளக்குவர். (வீர. 158.) 

சொக்கப்:- வல்லே தன்பாற் புலவி தணி சென்று நீ வல் - 
விரைவு. 'வல் வரவு வாழ்வார்க்குரை' என்பதனால் ௮றி௪. (தஞ்சை. 8988.) 

ஓப்புமைப்பருதி : 

* என்னோடு சொல்க செல்லாமை உண்டெனி ஸீரமதி 
தன்னோடு மல்கு சடையாளர் வெள்கைத் தடம்சிலமபில் 

பொன்னோடு சொல்லுக நீரின் செலவைப் பொருள்கினைகஅ 

மூன்னோடு பின்னும் இழப்பான் கருதிய முன்னவனே.” 

--இிருவெற் - கோவை, 204. 

முதுமொழிவெண்பர்க்கள் : 

“* தற்பானை யாறு சமயத்தை யுங்கடர்த 

சிற்பானைப் போற்றும் தினகரா எற்பிரிக்,த.”? தினகர, 120. 

* தன்பதியின் செல்சையினால் தாவினதி யாயினாள் 
என்பர் கவு இசங்கேசா - அன்பசே,” இரங், 110, 

1152. இன்கண் உடைத்தவர் பார்வல் *பிரிவஞ்சும் 
புன்கண் உடைத்தாதற் புணர்வு, (௨) 

பிரிவ தலைமகன்குறிப்பான் அறிந்த தலைமகள் தோழிக்குச் சொல்லீயது, 

உரைப்பகுதி : 

பரிமே:-- அவர் பார்வல் இன்கண் உடைத்து - தழையும் 
கண்ணியும்கொண்டு பின்னின்றஞான்று அவர்கோக்குமாத்திரமும் 
புணர்சசி குறித்தமையான் நமக்கு இன்பமுடைக்தாயிருக்கும், புணர்வு 
பிரிவு அஞ்சும் புன்கண் உடைத்சு - இன்று அப்புணர்ச்)தான நிகழா 
நிற்கவும் ௮து பிரிவர் ஏன்று அஞ்சும் அச்சத்தினை உடைத்தாயிற்று, 
அவர் அன்பின் நிலைமை இது. 

* பபிரிவென்னும்" காளிங் - பாடம்,
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பார்வல் என்றதனால் புணர்ச்சிபெறுத பின்னிலைக்காலம் பெறப் 
பட்டது. புன்சண் என்னும் காரணப்பெயர் காரியத்தின் மேலாயிற்று. 

அல்வச்சத்தினையுடைத்தாதலாவது **முள்ளுறழ் முளையெயிற் றமிழ்தூறுக் 
திரீயைக், கள்ளினும் மடூழ்செய்யும எனவுரைத்தும் அமையரர் என், 
ஒள்ளிழை திருத்தும்” பண்டையிற் கிறப்பால் அவன் பிரிதற்குறிப்புக 
காட்டி ௮ச்சஞ்செய்தலுடைமை, அழுங்குவித்தல் பயன். 

மணக்:-- தம காதலரை வரவு பார்ச்திருக்குமத, இன்பத்தை 

உடைத்து; அவரைப் புணர்ச்திருககும் இருப்பு, பிரிவாரோ என்று ௮ஞ்சப் 
படும துனபத்தை உடைத்து எ-று. 

பரிப்:-- வரவு பார்த்தல் - களவு காலத்து வரவு பார்த்தல், 

தலைமகன் பிரியலுற்ற குறிப்புககண்டு வேறுபட்ட தலைமகளை இவவேறு 

பாடு எற்றினான் ஆயிற்றென்று வினவிய தோழிக்குத் தலைமகள் கூறியது. 

பரிஇ:-- இன்பமான நாயகரைப் பிரியாமல் பிரீவுக்கு அஞ்சப் 

பட்ட புன்சண்மையால் புணர்வு எப்படி உண்டாம எ - று. 

கானிங்:-- கெஞ்சே |! வன்கண்மை சிறிதும் இன்றிப் பெரிதும் 

இன்கண்மை யுடைத்தாய் இருச்தது அவர் வந்து சோகடிம சோக்க 

மானது: இணி மற்று இவ்வாறு அன்றி சஈமக்குப் பெரிதும், மாற்ற 

லாகாப் பிரிவென்னும் புன்கண்மை உடைத்தாயிற்று gait சம் 

மோடு கூடி௰ கூட்டம்; எனவே அவர் , சோசுசம பயச்தது இணிஎம 

புணர்ச்சியை: புணர்ச்சி பயந்தது பெரியதோர் புன்கண்மைமை; இணி 

யாம் உய்யுமாறு எங்கனம என்று தலைமகள் தன கெஞ்ூழகுச் 

சொல்லிய பொருள் எஈு. 

உரைவிளக்கப்பருதி: 

நுண்: இன்சண் - இன்பம். பார்வல் - பார்வை. 

மேற்கோள்பருதி : 

இளம்:-- இன்பமும் தன்பமும் ஆயெ இடத்து தலைவி கூற் 
ிற்கு மேற்கோள். (தொல். பொருள். 144.) கு G 

நச்: வந்தவழி எள்ளினும் ஏன்ற தலைவியின் கூற்றிற்கு 
மேற்கோள். (தொல். பொருள். 111.) 

* கலித், 4, 18: 15,
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அலமரல் பெருயெவழித் தலைவனை எதிர்ப்பட்டஞான்று இன்ப 
மூம், தனிப்பட்ட ஞான்று துன்பமும் உளவாமெவிடத்துத் தலைவி கூறிய 
தற்கு மேற்கோள். (ஷே. 147.) 

மூற்றுகரம் அடியிறுதககண் உரியசையால் கின்றதற்கு மேழ் 
கோள். (தொல. பொருள். செய். 9.) 

1158. அரிதரோ தேற்றம் அறிவுடையார் கண்.ணும் 
பிரிவோ ரிடத் துண்மை யான். (௩) 

இதுவும் அது, 

உரைப்பருதி : 

பரிமே:-- அறிவு உடையார்கண்ணும் - பிரியேன் என்ற 
தம்சொல்லும் ஈம்பிரிவாற்றாமையும் ௮றிதலுடையராய காதலர்கண்ணும், 
ஒரிடத்துப் பிரிவு உண்மையான் - ஒரோவழிப் பிரிவு கிகழ்தலான், 
தேற்றம் ௮ரிது - அவர்சொல்லும் தலையளியும்பற்றி நம்மாட்டு அன்புடை 
ut cos Cones ppb gf sre sw. 

௮ரோ அ௮சைகிலை. உம்மை உயர்வுசிறப்பின்சண் வந்தது. 

பரிப்:-- உலகத்து ஒருவரைத் தேறும தேற்றம் அரிதே: அறி 
வுடையார்மாட்டும ஒரு காலத்தே பிரிவு உண்டாம் ஆதலான் எ-று, 

தலைமகன் பிரிச்தான் என்று கேட்டவிடத்து கின்னிற் பிரியேன் 
என்ற சொல்லை உட்கொண்டு தலைமகள் கூறியது. 

பரிதி: அறிவுடையாரிடத்துப் பிரிவு எக்காலத்திலும் அரிது 
எ-று, 

காளிங்:-- தோழி! உலகத்தினில் தம் உற்றார் சுற்றம் நட்டார் 
என்னும மாவர்மாட்டும் தேறும் தேற்றம் அரிது; மற்று இதற்கு 
என்னை காரணம் எனின் இன்றியமையாத் தன்மையராகய eau 
௮றிவுடையார்மாட்டும் கூடப் பிரியின் வாழார் பேதையரெனாது 
பிரிவு என்பதும் ஒரு கிலத்து உளதாகலான் எ. று,
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உரைவிளக்கப்பகுதீ : 

துண்:- அரோ- அசைநிலை. ஒரிடத்து- ஒரோவழி. 

மேற்கோள்பருதி : 

இளம்:-- பிரிவாற்றாமைககு மேற்கோள். (தொல், பொருள், 48) 

1]54. அளித்தஞ்சல் *என்றவர் நீப்பின் தெளித்தசொல் 

தேறியார்க் குண்டோ தவறு. (௪) 

இதுவும் அது, 
உரைப்பருதி: 

பரிமே-- அளித்து அஞ்சல் என்றவர் நீப்பின் - எதிர்ப்பட்ட 

ஞான்ழே தலையளிசெய்து நின்னிற்பிரியேன் அஞ்சல் என் றவரீதாமே 

பின் பிரிவராயின் தெளிச்சசொல் தேறியார்க்குதி தவறு உண்டோ - 

அவர்க்கன்றி அவர் தெளிவிச்ச சொல்லை மெய்யெனச் தெளிந்தார்க்குக் 

குற்றம் உண்டோ. 

தேறிமார் என்பது தன்னைப் பிறர்போ.ற்கூறல். சொல்லும் 

செயலும் ஒவ்வாமைக்குற்றம அவர்ககு எய்தும், அஃது எய்தாவகை 

அழுங்குவி என்பது கருத்து. 

மணக் நமமைத் தலையளிசெய்து கின்னிற் பிரியேன், நீ 

அஞ்சல் என்றவர் தாமே கீங்கப்போவாராயின், gar தெளிவித்த 

சொல்லைத் தெளிக்தவர்க்கு வருவதொரு குற் றம உண்டோ? எ.௨று;. 

தன்மைமைப் படர்ககைபோல் கூறினார். 

பரிப்:-- பிரிவுணர்த்திய தோழிககுப் பிரிவு உடன்படாது தலை 

மகள் வெகுட்௫ிககுறிப்பால் கூறியது. 

பரிதி:-- இன்பந்தச்து பிரியோம் என்று உறுதிசொன்ன காயகர் 

பிரிச்தார். இணனிவந்து ஈன்மை செய்யினும் தன்பமன் றியே இன் பமில்லை 

ஏஃஹு. 

*-என்றார் உரையீப்பின்' காளிங் - பாடம்,
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காளிக:--- முன்னம் தாமே வந்து தலையளித்து இணி மீ யாதும் 
அஞ்சேல் ஒருகாலும் : கின்னிழ் பிரியேன் : பிரியின் ஆற்றேன்; என்று 
ஒரு சூஞூஉவு போலச் தம் உரையால் கெளிவிககப்பட்டாரைச் தாமே 
விட்டு கீங்கின் தாம அங்ஙனம் தெளிவித்த சொல்லினை இத; சமககு 
ஒரு தீர்வுரை என்று தே ரின வர்க்கு உண்டோ ஒரு தவறு எ-று. 

உரைவிளக்கப்பருதி : 

நுண் தேறியார் என்பது, தன்னைப் பிறர்போல் கூறல், 
தெளித்தசொல்- தெளிவித்த சொல். 

மேற்கோள்பருதி : 

நச்; ‘Weir தெளித்து எழுதியன்ன!: தெளித்து - தெளிவித்து; 
“தெளித்த சொல் தேறியார்ச்கு' என்று ம்போல. (சவ. 371.) 

CGI@:— இதனுள் நீத்தார்ககே தவறு என எஞ்சிய பொருள் 
உணர்ததலான இசையெச்சமாயிற்று என்பர். (தொல். சொல். 440.) 

நம்பி: ஒருவழிக்கணத்தலில் தலைவி கெஞ்சொடூ புலத்த லுக்கு 
மேற்கோள. (சூ. 108.) 

முதுமொழிவெண்பாக்கள் : 

** சூளுறவு செய்திறைவர் தோழர் பிரிவறிர்து 
கோல்வளையார் கூறுவது தோ Wage - era.” முதுமொழி. 169, 

** அற்றதுணி யோடுகம ub Bryer eve tb somone 
முற்அழியும சோர்க்சாள் முருகேசா « பற்றி.” முருசேசர். 110, 

1155 ஒம்பின் அமைத்தார் பிரிவோட்பல் மற்றவர் 
நீங்கின் அரிதால் புணர்வு. ் (௫) 

இதுவும் அது, 
உரைப்பருதி : 

uC ஒஓம்பின் அமைந்தார் பிரிவு ஓம்பல் - என் உயிரைச் 
செல்லாமல் காத்தியாயின், ௮தனைஆளுதற்கு ௮மைக்தாருடைய செலவினை 
அமுக்குவிப்பாயாக; மற்று அவர் நீங்க் புணர்வு ௮ரிது - ௮ழுங்குவிப்பார்
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இன்றி அவர்செல்வாராயின் அவரால் ஆளப்பட்ட உயிரும் செல்லும், 
சென்றால் பின் ௮வரைக்கூடுகல எனககு அரிதாம், 

_ ஆளுதற்கமைதல் இறைவராதற்குதி தெய்வத்தால் ஏற்புடைய 

சாதல், மறறு வினைமாற்றின்௧ண் வாதது, 

மணக்: காக்கலாமாயின் அமைச்தார் தம்முடைய பிரிவைக் 
கரக்க; ௮வர் பிரிவராயின், பின்பு கூடுதல் ௮ரிது எ-று. 

மேல் தலைமகள் கூடிய சொல்கேட்டு யாது சொல்வேன் என்ற 
தோழிக்குச் தலைமகள் கூறியது. 

பரிதி:-- பிரியாமல் கூடியிருககும் காயக் பிரிச்தால் பின்பு 
கூடுதல் அறிது எ-று. 

காளிங்:-- தோழி ஈமது கெஞ்சொடு அமைர்த கம் காதலரை 
இணிப்பிரீவு குறிக்கொண்டு செல்லாமல பாதுகாப்பாயாக ;) மற்று அவர் 
பிரிவினப் பாதுகாவாயாயின் மற்று அவர் நிங்னாவர் ; நீங்குவாராயின் 

கூடுதல் சால அரிது எனவே யான் இறக்துபடுதலும் உண்டு என்பது 

பொருள் எ-று. 

உரைவிளக்கப்பகுதி : 

நுண்:-- ஓம்பல் - அழுங்குவிப்பாயாக. 

1156, பிரிவுரைக்கும் வன்கண்ண ராயின் அரிதவர் 
மல்குவர் என்னும் நசை. (௬) 

தலைமகன் பிரிவுணர்த்தியவாறு வந்துசொல்லீய தோழிக்குச் சொல்லியது, 

உரைப்பகுதி : 

பரிமே:-- gar பிரிவு உரைக்கும் வன்சண்ணராயின் - ஈம் 
கவவுக்கடுமை அ௮றிச்த தலைவர்தாமே நம்மூன் கின்று தம்பிரிவினை 
உணர்த்தும் வன்கண்மை உடையராயின், கல்குவர் என்னும் ஈசை 
அரிது - அத்தன்மையரர் பின்பு ஈம் ஆற்றாமை அறிந்துவந்து தலையளி 
செய்வர் என்று இருக்கும் ஆசை விடப்படும். 

17
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அருமை - பயன் படுதலில்லாமை. கூடியிருந்தே அன்பின்றிப் 
பிரிவு எணணுதலும் உணர்த்தலும வல்லராயினார் பிரிந்துபோய் 
அன் புடையராய் கமமை கினைத்துவந்து நல்குதல் யாண்டையத என்பதாம். 
அமுங்குவித்தல் பயன். 

மணக்:-- பிரிவினையுரைககும் வன்சண்மையை உடையராயின், 
அவர் மறித்துவந்து கல்குவர் என்னும் ஆசை இல்லை ஏ- று. 

இது தலைமகன் பிரிந்தான் என்று கேட்டவிடத்து கின்னிற் 
பிரியேன் என்ற சொல்லை உட்கொண்டு தலைமகள் கூறியது. 

பரிப்:-- பிரிதலும் ஆற்றுதலும் உல௫யல் என்று கெருங்கிக் 
கூறிய தோழிக்குத் தலைமகள் கூறியது 

பரிஇ:-- பிரிவுரைக்கும் தறுகண்ணரரயின் நமக்கு இன்பம் 
தருவர் என்னும் ஈசை அரிது எ-று. 

காளிங்:-- இங்கனம் தமது உரைதேறிப் பிரிவின் இயல் அஃது 
என்று இருந்த ஈமக்கு இஃது ஒழிக்து பிரிவினையும் ஈமககுத் தாம் 
உரைக்கும் வன்கண்மையும் உடையராயின் இணி மற்று அவர் வந்து 
தலையளிப்பர் என்னும் பற்றுடைமையும அரிது எ-று, 

மேற்கோள்பருறி : 

பெருந்:-- எதிர்மறுத்தல் என்னும் தந்திர உச்இக்கு மேற்கோள். 
(வீர. 180,) 

1157. துறைவன் அறதந்தமை *தாூற்றுகொல் முன்கை 
இறைஇறவா தின்ற வளை, (ஏ) 

இதுவும் அது, 

உரைப்பகுதி : 

பரிமே:-- துறைவன் துறந்தமை - துறைவன் என்னைப் பிரிய 
அற்றமையை; முன் கை இறை இறவாகின்ற வளை தாற்றாுகொல் - அவன் 
உணர்த்தாமல் தாமே உணர்ந்து என் மூன்கையிறையினின்றும் 

**தேற்றாகொல்' சாளிங் “பாடம்,
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கழலாகின்ற வளைகள் எனக்கு அறிவியாவோ, gacr உணர்த்த 
உணர்ச்துவந்து 8ீ ௮றிவித்தல்வேண்டுமோ.! 

மூன்னே பிகழ்ந்தமையின் துறந்தமை என்றும், கேட்ட 
துணையான் மெலிக்து ஆற்றாமையின் இறவாகின்ற என்றும் கூறினள். 
அழுங்குவித்து வக்து கூ.றற்பாலையல்லையாய் நீயும் இவ்வளைகள்செய்தனவே 
செய்தாய் எனப் புலச்.து கூறியவாறு, 

மணக்:-- இறைவன் பிரிடன் மமையை எமக்கு ௮றிவியாவோ? 
முன்கையின் இழையைக கடவாகின்ற வளைகள் எ-று. 

முன்பே அ௮றிதலான், உடம்பு மெலிக்தது என்றவாருயிற்று. 

பரிப்:-- பிரியாரென அறிவுறுக்கும் தோழிக்கு, & சொல்ல 

வேண்டா; யான் அறிந்தேன் என்று தலைமகன் கூறியது. 

பரிதி:-- சாயகர் பிரிர்ததை ஒருவரும் அறியரர்; கம்முடைய 

மூன்கைவளை கழல எல்லாரும அறிக்தனர் எ - ௮. 

காளிங்:-- தோழி! இவை ஈம் துறைவன் கம்மைப் பிரிந்தமை 
அறியாவோ? அறியும்: என்னையோ எனின் முன்கைச் சந்தினின்௮ 

நீங்கா கின்றன வளை; எனவே தன் தோள் மெலிவு பார்த் தச் தளர் 
வும்றுள என்பது பொருள் எ- அ. 

. உரைவிளக்கப்பருதி : 

நுண் -- நிகழ்காலத் து இடைகிலை ஆகின் பெற்று, இறவா 
நின்ற என்றாயிற்று. 4: அலராயிரம்!' (180) என்னும் கோவையாருள், 
* அலராயிருக்கும'' என்றும், பாவையாருள்  அஆகாள் இடக்தாள் "! 
(திருவா. திருவெம்பாவை,) என்னும வரும். 

ஒப்புமைப்பருதி : 

! துறைகளி ஊனை உள்ளிஎன் 

இறையேர் எல்வளை நெகிற்போ டுமமே,” உங். 20. 

(* அறைபறை யானை அலங்குதார்க கிள்ளி 

மூழைசெயும் என்பசால தோஜி - இறையிறகத 

அங்கோ லணிவமா யே சொல்லாதோ மற்றவன் 

செங்கோன்மை செக்கின்ற வாறு,” முத்தொள்,
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1158. இன்னா தினனில்லூர் வாழ்தல் அதனினும் 
இன்னா தஇனியார்ப் பிரிவு. (௮) 

இதுவும் அது, 

உரைப்பருதி: 

பரிமே:-- இனன் இல் ஊர் வாழ்தல் இன்னாஅ - மகளிர்க்குத் 
தம்குறிப்பு ௮றியும தோழியரில்லாத வேற்.றாரின்சண் வாழ்தல் இன்னா௮, 
இனியார்ப்பிரிவு ௮தனினும இன்னாது - அதன்மேலும தம் சகாதலரைப் 
பிரிதல் ௮தனினும இன்னாது. 

தலைவன் செலவினை அழுங்குவித்து வாராது உடன்பட்டு 
வந்தமைபற்றிப் புலக௫ன்றாள் ஆகலின், இனனில்லூர் என்றாள். உலகியல் 
கூறுவாள்போன்று தனககு அவ்விரண்டும் உண்மை கூறியவாறு. 

மணக்: தமம்கு இனம் இல்லாத ஊரின்கண் இருக்து வாழ்தல் 
இன்னாது; இனியாரைப் பிரிதல் அதனினும் இன்னாது எ-று. 

இது பிரிவு உணர்த்திய தலைமகற்கு இவ்விரண்டு அன்பமும் 
எங்கட்கு உளவாம் என்று பிரிவு உடன்படாது தோழி கூறிமது. 

பரிதி-- தன் உறவின்முறையில்லாத ஊரிலே வாழ்தல் பொல் 
Orgs; அதனிலும் பொல்லாது காயகரைப் பிறிதல் எ - று, 

காளிங்:-- உலகத்து ஒருவர்க்கு மிகவும் இன்னாதது யாதோ 
எனின், தமது இன்ப அன்பங்கட்கு உடனுறவொத்த இனம் ஏதும் 
இல்லாத ஊரின்கண் தனித்து இருகது வாழ்தலாகின்ற இது பெரிதும் 
இன்னாத; இனி மற்று இதனினும சால இன்னாஅ நெஞ்சே! யாதெனின்? 
கற்புடை மகளிர் தம காதறகொழுகரைப் பிரிந்திருககும் பிரிவானது 
எனவே இவர்ககு உயிரன்ன கேளிர் இவர்ல்லது இல்லை என்னு தனது 
ஆற்றாமை கூறினாளாயிற்று எ-று, 

முதுமொழிவேண்பாக்கள் : 

, “ வாழ்விழர்த இன்னலினும் வாசவர்கோன் மிக்குநொர்சான் 
சூழ்சசியை முன்பிரிர்து சோமேசா 2 விழ்வார்கட்(கு).”” - 

சோமேசர். 112,
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' கோதைவரி விற்றடச்கைக் கொண்டல்பிரி வாற்முமல் 

சீதைவனம போனாள் சிவூவா - ஐதுமிடத்(த) '* இவவ. 110, 

6 ராவலர்கோ மான்கயிலை நாளைப்போம் என்றுமுன்போப் 

மேவிமிழ லைக்குறும்பர் விற்றிருர்சார் - யாவருக்கும்,” --திருத், 60, 

1159, தொடிற்சுடின் அல்லது காமதோய் போல 
விடி.ற்சுடல் ஆற்றுமோ இ. (௯) 

காமம் தயேபோன்று தான் நின்றஇடத்தைச ௬டுமாகலான் 

நீ ஆற்றல்வேண்டும் என்ற தோழிக்குச் சொல்லியது, 

உரைப்பருதி : 

பரிமே-- தீ தொடின் சுடின் அல்லது - தீ தன்னைத் தொட்டால் 
சுடுமாயின் சடுகலல்லது, காமசோய்போல விடின் சுடல் ஆற்றுமோ - 

காமமாயெ கோய்போலத் தன்னை அ௮கன்றால் தப்பாது சடுதலை வற்றோ? 

மாட்டாது. 

ச௬ுடுமாயின் என்பது மச்திரமருச்துகளால் தம்பிக்கப்படாதாயின் 

என்றவாறு. கரமத்திற்கு அதுவும் இல்லை என்பாள் வாளா ௬டல் 

என்றாள். ௮கறல் - நுகராமை. ௬ுடல் என்பது முன்னும் கூட்டப்பட்டது. 
தியினும் கொடியதனை யான் ஆற்௮ுமாறு என்னை என்பதாம். 

மணக்: இண்டினால் சுடுமதல்லது காமகோய்போல நீங்கினால் 
சுடவற்றோ தீ எ-று. 

தலைமகன் பிரிச்துழித் தலைமகளாற்றாமைசண்டு தோழி கூரியது. 

பரிதி:-- தியானது தொட்டால் சுடும்; சாமத்திபோல விட்டால் 

சுடவல்லதோ? ஆதலால் பிரியாமலிருப்பதே ஈல்லது எ - று. 

காளிங்:-- தோறி! தன்னைக் இட்டித் தொட்ட காலத்துப் 
பூறஞ்சுடும அல்லது காமத்திப் போல விட்டுகின்ற காலத்து வெவ்விதாடு 
கின்௮ு உள்ளே ரூடுகலை அறியுமோ உலகத்துத் தீ எ-று,
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இனி மற்று இங்கனம் பிரிவு ஆற்றாளாய தலைமகள் தலைமகளை 
நினைந்து உறமெலிந்து தோழிக்கும் தன் கெஞ்ிற்கும் சொல்லிச் அயர் 
உதறுகன்றமை அ௮றிவிக்ெறது மேலை அதிகாரம். 

உரைவிளக்கப்பருதி : 

Hist :— சுடுதலை முன்னும் கூட்டுக, 

ஒப்புமைப்பருதி : 

** வெந்தீக்குள் ளே௫டந்தும வேவாய்என் பார்காம௪ 

செகதீச் சடா திருக்கச் செய்யாயோ.”? தமிழ். 159. 

* நீரின் தண்மையும் தீயின் வெம்மையும் 
சா.சச் சாசச் சார்னு 

தீசச் இரும் 
சா.சனாடன் கேண்மை 

சாரசசாச௪ சார்னு 

இீமதிதிரத் திரபொல் லாதே,'” பழைய, 

** உள்ளினும் சுட்டிடும உணரும் கேள்வியின் 

கொள்ளினும் சுட்டிடும குற மற்றதைத் 
தள்ளினும சுட்டிடும் தன்மை i Bene 

கள்ளினும் கொடியது காமத் Sus,” 
கந்த, மாயைநீங்கு, 11. 

1160. அரிதாற்றி அல்லனோய் நீக்கப் பிரிவாற்றிப் 
பின்னிரு,க்.து வாழ்வார் பலுர். (#0) 

தலைவியர்பலரும் பிரிவாற்றியிருப்பர், அது நீ செய்கன்றிலை என்ற 

தோழிக்குச் சொல்லியது, 

உரைப்பருதி: 

பரிமே:-- நீ சொல்லுகன் றதொக்கும், ௮ரிது ஆற்றி அல்லல் 
கோய் மீக௫- பிரிவுணர்த்தியவழி ௮தற்கு உடம்பட்டுப் பிரியுங்கால் நிகழும் 
அல்லல்கோயினையும 8௧௫), பிரிவு ஆற்றிப் பின் இருக் வாழ்வார் பலர் = 
பிரிக்தால் ௮ப்பிரிவுதன்னையும் ஆற்றிப் பின்னும் இருக்கது உயிர்வாமும் 

மகளிர் உலகத்துப் பலர்,
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பண்டையிற்கிறப்பத் தலையளிபெற்று இன்புறுன்ற எல்லைக் 
கண்ணே அஃது இழந்து அதன்புறுதர்குடம்படுதல் அ௮ரியதொன்றாகலின் 
௮ரியதனைச செய்த என்றும், செல்லுக்தேயத்து ௮வர்ககு மாதுகிகழும் 

ஏன்றும், வருக்தும்ாயும் யாம் ஆற்றியிருக்குமாறு என் என்றும், அவ்வரவு 
தான் எஞ்ஞான்று வச்தெய்தும் என்றும் இவ்வாற்றான் கிகழும் கவலை 
மனத்து நீங்காது ஆகலான் அல்லனோய் மீக என்றும், பிரிந்தால் 

வருக் துணையும் அசத்து நிகழும் காமவேதனையும் புறத்து யாழிசை, மதி 
தென்றல் என்று இவைமுதலாக வந்து இதனை வளர்ப்பனவும் ஆற்றலரிய 

வாகலின் பிரிவாற்றி என்றும், தம் காதலரை இன் றியமையா மகளிருள் 
இவையெல்லாம பொறுத்துப் பின்னும இருந்து உயிர்வாழ்வார் ஒருவரு 
மில்லை என்பது குறிப்பால்தோன் றப் பின்னிருச்து வாழ்வார் பலர் என்றும் 
கூறினாள். அரிது என்பது வினைககுறிப்புப்பெயர், பிரிவின்சண் நிகழ் 
வன வற்றைப் பிரிவு என்றாள். செய்து, நீகக, ஆற்றி என்பன ஓசைவகை 
யான் அவ்வவற்றது அருமையுணர கின்றன. ிறம்பும்மை விகாரத்தால் 

தொச்கது, யானும் இறக்து படுவல்எனபது கருத்து. 

மணக்:-- பொறுத்தற்கு அரியதனைப் பொறுத்து, அல்லல் 
செய்யும் நோயை 8௧௫, பிரிவையும் பொறுத்து, காதலரை நீங்கயெபின் 

தமியராயிருக்து வாழ்பவர் பலர் எ-று. 

அல்லல்சகோய்- காமவேதனை. பிரிவாற்றுதல் - புணர்ச்சியின் மை 
யைப் பொறுத்தல், 

பரிப்:-- அரியது ௮ரிது ஆயிற்று. அதனைப் பொறுத்தலாவது 

பொழுதும் குழலும் முதலாயினவற்றுான் வரும் தன்பச்தைப் பொறுத்தல் 
இவ்வாறு உலூயற்கை யாதலால் நீ ஆற்றாயாடின்றது தக்கது அன்று 
என்று தோழி தலைமகளை கெருங்டுக் கூறியது. 

பரிதி: - பிரியாமல் கூடியிருந்து ௮ல்லலாகெ கோயையும் தள்ளி 
இருக் தவர் சாயகரைப் பிரிக்தம் உயிர்கொண்டி.ருப்பாரோ ௭ - று. 

காளிங்:-- த௲்தம் கொழுகரைப் பிரிவின்கண் தமக்கு 
அல்லலைச் செய்யும் கெஞ்சுறுவது யாது ௮தை வரவரத் தணித்தும் 
மற்றும் ௮ரியவை பொறுத்தும் இங்கனம் பிரிவு ஆற்றிப் பின்னும் 
இருக்து தம் உயிர்வாழும் பெண்டிரும் பலர் இவ்வுலகத்து; எனவே யான் 
இருந்து வாழ்தல் எவ்வாற்றானும் ௮ரிது ஏன்று தோழிக்குத் தல 
மசள் சொல்லியது.
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ஒப்புமைப்பருத் : 

* உண்கண், நிசோடு ஓசாங்குத் தணப்ப 
, குக். 98, உள்ளா தாற்றல் வல்ஓ।! வோர்க்கே,' 

கூறன் வைப்புமுறை. 

பரிமே:-- செல்லாமை, இன்சண், அரிதசோ, அளித்தஞ்சல், ஐம்பின், 

/அிரிவுரைக்கும, அறைவன், இன்னா, தொடின், அரிதாற்றி, 

மணாக்-- இன்கண், துறைவன், இன்னா, அளித்தஞ்சல், guider, 

செல்லாமை, அரிதாற்றி, பிரிவுளைக்கும், தொடின், அரிதமோ. 

பரிதி:-- செல்லாமை, பிரிவுரைக்கும், அளித்தஞ்சல், இன்கண், அறைவன், 
இன்னா, தொடின், அரிதாற்றி, ஐம்பின், அரிதபோ. 

கானிங் இன்சண், இன்னா, அளித்தஞ்சல், பிரிவுசைக்கும், ஐம்பின், 

செல்லாமை, அரிதாற்றி, ௮ரிசபோ, துறைவன், தொடின்.



117. படர்மெலிந்திரங்கல் 

தொகுப்புரை : 

[ பிரிவுத் துன்பத்தைப் பிறர் அறியாமல் மறைத்தூவைப்பேன், ஆனால் 

இறைத்த இணறு ஊறுவநுபோல நோய் மேலும் மேலும் மிகுநதுகொண்டேயிருக்கிறது. 
இத் நோயை என்னால் மறைக்கவும் முடியவில்லை, அவருக்குச் சொல்வோம் எணில் அது 

வெட்கமாயிருக்கிறது. பொறுக்காத என்னுடம்பிற்குள் உயிரைக் காவுதண்டாகக் 

கொண்டு காதலும், நாணமும் தொங்குகன்றன எனககிருப்பது காமக்கடலே, அதனை 

நீந்தும் தெப்பமோ இல்லை. இவ்வாறு நட்பில் துன்புறுத்துவார் பகைமையில் என் 

செய்வாரோ £? காதலின்பம் கடல் போலப் பெரிது; பிரிவுத் துன்பம் அதைவிடப்பெரிது. 

காமக்கடலை யான் நீந்தத்தெரியாதவனல்ல, நிறையைப் புணையாகக்கொண்டு ஏதோ 
நீந்தனேன். ஆனாலும் கரைகாணவில்லை. நடுநாள யாமத்தும் காவாமல், யான்மட்டும் 

வருந்தியிருந்தேன். இநத இராப்பொழுது உலகத்து உயிர்களை லலலாம் தூங்கவைத்து 

ய?னொருத்தியைமட்டும் துணையாகக்கொண்டதாகலின் மிகவும் இரங்கத்தக்கது காதல 

ரோடு நான் கூடியிருக்கிற காலங்களில் மிகவும் குறியவாய், பிரிந்த இந்நிலையில் நெடிய 

வாய் இருக்கிற இந்த இராக்காலம, பிரிநது சென்ற கொடியவர் கொடுமையினும் மிகக் 

கொடுமை செய்கின்றது. என்னுடைய கண்களும் என் மனத்தைப்போலக் காதலர் 

சென்றதேயத்தில் செல்லவல்லதாயின் கண்ணீர் வெள்ளத்தில் நீந்தவேண்டுவதில்லையே!] 

அதிகாரப்பொருள் : 

பரிமே:-- அது படரால் மெலிக்திரங்கல் என விரியும். ௮ஃதாவது 

பிரிவாற்றுளாய தலைமகள் தானுறுசன்ற துன்பத்தினை எப்பொழுதும் 

கினைத்தலின் அக்கினைவான் மெலிந்து இரங்குதல், அதிகாரமுறைமையும் 

இதனானே விளங்கும். 

மணக் படர்மெலிந்திரங்கலாவது தலைமகள் தலைமகன் பிரச் 

தழிக் சதுமென உற்ற துன்பத்தினால் மெலிச்திரங்குதல். பிரிக்துழியுற்ற 

*ன்பமாவஅ போனானென்னு கேட்டகாலச்து வருவதோர் மனகிசழ்ச்சி 

இது பிரியப்பட்டார்ச்கு முற்பாடு தோன்றுமாதலான்; அதன்பின் 

கூறப்பட்டது. 

18
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1161. மறைப்பேன்மன் யானிஃதோ தோயை இறைப்பவர்க்கு 
ஊற்று நீர் போல மிகும். (க) 

காமநோயை வெலிப்படுத்தல் நின் நாணுக்கு ஏலாது என்ற தோழிக்குச் சொல்லியது, 

உரைப்பருதி : 

பரிமே:--- கோயை யான் மறைப்பேன் - இக்கோயைப் பிறர் 
அறிதல் சாணியான் மறையாகின்றேன், இஃதோ இறைப்பவர்ச்கு ஊற்று 
நீர் போலமிகும் - நிற்பவும் இஃது அ௮ந்காண்வரை நில்லாது நீர் வேண்டும் 

என்று இறைப்பவர்க்கு ஊற்றுநீர் மிகுமாறுபோல் மிகாகினறத. 

அ௮ம்மறைத்தலால் பயனென் என்பதுபட கின்றமையின், மன் 
ஒழியிசைச்சகண் வந்தது. 4 இஃதோ செல்வர்க்கொத்தனென் யான்” 
என்புழிப் போல ஈண்டுச் சட்டுப்பெயர் ஈறுஇரிர்து கின்றது. இஃதேசர் 
கோயை என்று பாடம் ஒதுவாரும் உளர்; அது பாடமன்மை அறிக. இனி 
அதற்கு அடுத்தது கீ செயல்வேண்டும் என்பதாம். 

மணக்: இச் சோமை யான் மறைப்பேன்; மறைப்பவும் இஃது 
இறைப்பார்க்கு ஊற்றுகீர்போல மிகாகின்றது ஏ- று. 

தலைமகள் ஆற்றாமை கண்டு இதனை இவ்வாறு புலப்பட விடுத்தல் 
த்காது என்ற தோழிக்குச் தலைமகள் கூறியது. 

பரிதி:-- மறைப்பேன் காமகோமை; மறைத்தாலும் இறைக்க 
இழைக்க ஊறும் ஊற்றுபோலும் ஊறும் எ-று. 

காளிங்:. தோழி! ஈம் தணைவரானவர் பிரிச்தவிடத்து கம் 
Sur பிறர்க்குப் புஸனாகாமை மறைக்குமதுவே கம் பெண்மைக்கு இயல்பு 
என்று என்னை மீ இடித்து உரைக்க வேண்டுவது இல்லை. இக்கோயினை 
யான் பிறர் அறியாமை மறைப்பேன்; மறைத்த இடத்தும் இறைப் 
பவர்க்கு ஊற்றுகீர் போலத் தானே மிகா கின்றது எ - று. 

உரைளிளக்கப்பருதி : 

NOM இயல்பை ரூய் ஈண்டுச் சுட்டுப்பெயர் இஃதோ என 
Fo Sifts ». இதுபொழு௮, இப்பொழுது எனப் பொருள்பட்டாற் 
போல, இஃதோகோய், இச்கோய் எனச் சுட்டெழுத்து மாத்திரையா 

் யானிதோர்' காளிம் - பாடம், 2௮கம். 26.
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கின்றது. அன்றி அனைத்தும் பெயர்ப் பயனிலை” (தொல். சொல் - 66) 
என்பதற்கு, *அகரச்சுட்டு, அன்றி என ஈறு திரிந்தது!” என்றார் சேனா 
வரையர். அவ்வாறு முழுதுந்திரிந்தத, “பொருளொடு புணராச் சுட்டு"! 
(தொல், சொல் - 81) என்னும் சூத்திரத்துச் சேனாவரையரும், ஈச்௫னார்க் 
இனியரும் இவ்வுரையாகிறியர் காட்டிய :'இஃதோ செல்வர்க்கு'” என்னும் 
சொழற்சோதனையை வழுவமைத்தார் என்க. “செய்குன்று” (328) என்னும் 
கோவையாருள், “உச்திடமிக்திடம்'' என்பதும் ௮து. 

ஒப்புமைப்பகுதி : 

*ஈ ஓடும் தடங்கண் மணற்கேணி யாக௮ல் வூற்றிறைக்கு 

நீடும் புளின மு.லையாக் குறைவும் நிறைவுமஇன் றிச் 

சூடும் Gen punt திருவெங்கை வாணர் சுடர்க்கிரிமேல் 

பாடும் சுரும்பலா மொய்குழல் தேம்பிப் பதை,்திடுமே.” 

-- திருவெங்-சோவை, 276 

1162. கரத்தலும் ஆற்றேனிக் நோயைதோய் செய்தார்க்(கு) 

உரைத்தலும் நாணுத் தரும். (2) 

ஈண்டையார் அறியாமல் மறைத்தல் ஆண்டையார் அறியத் தூதுவிடுதல் என்னும் 

இரண்டனுள் ஒன்று செயல்வேண்டும் என்ற தோழிக்குச் சொல்லியது, 

உரைப்பகுதி : 

பரிமே:-- இச்சோயைக் கரத்தலும் ஆற்றேன் - இர்கோமை 

ஈண்டையார் அறியாமல் மறைத்தலும் வலலேனாஇன் நிலேன்; கோய் 

செய்தார்க்கு உரைத்தலும் காணுத் தரும்- ஆசாசுகால், கோய்செய்த 

வர்க்கு உரைகக எனின், அ௮துவும எனககு காணினைத் தாராகின்றது, 

இணி என்செய்கோ| 

ஒருகாலைக் கொருகால் மிகுதலின் கரத்தலும் ஆற்றேன் என்றும், 
சேயிடைச் சென்றவர்ககு இதுசொல்லிச் தூதவிட்டால் இன்னுமிருச்தேன் 

என்பது பயககும என்னும் கருத்தால் சாணுத்தரும் என்றும கூறினள். 

மணக் இக்கோயை மழைகசவும் அறிகஏன்றிலேன்; இச் 

நோயைச் செய்தார்க்குச் சொல்லவும் நராணமாக நின்றது எ ஈறு. 

இ௫ குறிப்பறிதற்பொருட்டுக் கூறிய தோழிக்குத் தலைமகள் 
கூறியது,
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பரிப்:-- இவ்வாற்றாமைமைத் தலைமகற்குச் சொல்லி விடுவோம் 

என்று தலைமகள் குறிப்பு அறிதற்பொருட்டுக கூறிய தோழிக்குச் தலை 

மகள் கூறியது. 

பரிதி:-- காமகோயை மறைப்பதும் அறியேன், ஈனகோய் 
செய்தார்க்கு உரைப்பேன் என்றலும் காணந்தரும் எ - ஸு. 

காளிங்:- தோழி! இங்கனம் பெருகச் செல்லாகின்ற படர் 
கோயை யான் இனிப் பலர்ககுப் புலஎனாகாமை மழைத்தலும் அறியேன்; 
மற்று இப்படர் கோய் செய்தார்க்குச் சென்று ஒரு தூது உரைச்கக் 
கருதின் மற்று அதுவும் பெரியது ஓர் காணுதலைத் தருமாயிராகின்றது7 
இணி என் வினையும் யான் அறிகிலேன் எ- று, 

1168. காமமும் நாணும் உயிர்காவாத் தூங்குமென் 
தோனா உடம்பி னகத்து, (௩) 

இதுவும் அது, 
உரைப்பகுதி : 

பரிமே:-- கரமமும் காணும் - சாமகோயும் அதனைச் செய்தவர்க்கு 
உரைககல் ஒல்லாத காணும், கோனா என் உடமபின் அ௮கத்து- தம்மைப் 
பொருத என் உடம்பின்௧ண்ணே, உயிர் காவாத் தூங்கும் - உயிர் 
காத்தண்டாக அதன் இருதலையினும் தாங்காகின் தன, 

பொருமை மெலிவானாயது. தாங்கும் என்பத, தன்றினொன்று 
மிகாது இரண்டும் ஒத்தசர என்பது தோன்ற கின்றது. தாதுவிடவும் 
ஒழியவும் பண்ணுவனவாய காமகாண்கள் தம்முள் ஒத்து உயிரினை 
இறுவியாகின் றன, யான் அவற்றுள் ஒன்றின்கண் கிற்கமாட்டாமையின் 
இஃது இற்றேவிடும் என்பதாம். 

மணக் வேட்கையும் காணமும் என்னுமிரே காத்தண்டாகத் 
தங்கா கின்றன; பொறுககமாட்டாத என்னுடம்பினுள்ளே கின்று எ-று. 

இஅ௫ தலைமகள் மனகிகழ்ச்சி இது என்னு கூறியது, 

பரிப்:-- தலைமகள் கருத்தின்பொருட்டு ௮வர் உள்வழிச் செல் 
வேம் என்ற தோழிக்குப் போக கினைக்கும் "ஒருகால்; ௮து பெண்மை 
அல்ல என்று நினைத்துச் தவிரும் ஒருகால்; இப்பொழுது என் மன 
நிகழ்ச்சி ௮து என்று தலைமகள் கூறியது.
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பரிதி: காமமும் காணும் உறுதியாக உயிர்காவாத் தூங்கும், 
காமத்தினாலே மெலிச்து ஆற்றுஉடம்பில் எ - று. 

காளிங்-- சோழி! காதலர் பிரிவின்கண் பெருகிய காம கோயும் 
௮து பிறர் அறிதற்கு ராணுவதோர் சாணமும் என்னும் இவை இரண்டும் 

தானேயும் கிலையின்றி வாடுகின்ற எனஅ உயிரே காத்தண்டாகக கனம் 

ஒக்கத் தூங்கா நிற்கும்; இக்கனம பொறுக்கலாத எனது உடலிடத்து 

ஏது. 

உரைளிளக்கப்பகுதி : 

நுண்: காவா - தண்டாக. கா என்பது இருதலையும் தாங்கும் 

தச... 

ஒப்புமைப்பருதி : 

1! நலிதரும் காமமும் கெளவையும் என்றிவ் 

வலிதின் உயிர்காவா ச் தாங்கியாங்கு என்னை - 

நலியும் விமுமம் இசண்டு.”” தலி, 142 : 57 - 58. 

முதுமொழிவெண்பாக்கள்: 

66 இகமெலிர் காள்தை வான்மீகி யாதரித்து 

மோகமொடு சாணான் முருகேசா - வேகமிகும்.!” --முருசேசர், 117. 

1164. காமச் கடல்மன்னும் உண்டே அதுநீத்தும் 

ஏமப் புணைமன்னும் இல். (#) 

தலைவீயர் காமக்கடற்படார், படினும் அதனை ஏற்ற புணையால் நீந்திக் கடப்பர் 

என்ற தோழிக்குச் சொல்லியது, 

உரைப்பகுதி : 

பரிமே-- உண்டு காமககடலே- மாவர்க்கும் உளவாய்வருகன் ற 

இவ்விரண்டனுள்ளும் எனக்கு உண்டாகின்றது காமக்கடலே, அது நீந்தும் 

ஏமப் புண இல் - அதனை கீந்தும் ௮ரணாகய புணே இல்லை, 

இருவழியும் மன்னும் உமமும் ௮சைகிலை, தாதுவிட்டு இதற்குப் 

புணையாகற்பாலையாய நீயும் ஆயிற்றிலை என்பது கருத்து.
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மணக் -- காமக்கடல் நிலையாக உண்டே, ௮ கடக்கும் ஏம 

மாகிய புணை கிலையாக இல்லையே ௭ - று. 

இத தலைமகள் ஆற்றாமை கண்டு கெருங்கிக் கூடிய தோழியைக் 
குறித்து ஈமககுத் துணேயரவார் இல்லை எனத் தலைமகள் கூறியது. 

காளிங்-- தோழி! அவரால் ஆகிய காமகோய் என்னும் பெரு 

வெள்ளமானது மிகவும் உளதே: மற்று இனி ௮து நீச்திக் கரை ஏறு 
கிலைமைத்தாகிய இறுதி மிதவை ஈண்டு இல்லை எ - று. 

இனி மற்று அப்பொருள் கடைக்கூட்டி வந்து எய்திய 

தலைமகன் இவளை வரைந்து எய்தி நெடுங்காலம் இன்புற்று 

இங்கனம் இயலும் என்பது பொருளாம் என அறிக. இனி மற்று 
இவ்வா௮ு அன்றிப் பின்னும் ௮வன் வருதல் நீட்டித்தவிடத்து இவள் 
பெரிதும் காண்டல் விருப்பினளாகும் ௮ன்றே தலைமகனை: அதனால் 
மற்று இதன் பின்னரே அதனை அறிவிக் றது மேலை அதிகாரம். 

உரைளிளக்கப்பருதி : 

நுண் -- ஏமப்புணை - அரணாயெ புணை. இருவழியும் மன்னும், 
உம்மும் ௮சை;, 

1105, அப்பின் *எவனாவர் மற்கொல் அயர்வரவு 
தட்பினுள் ஆற்று பவர், (௫) 

நூதுவிடாமைநோக்கித் தோழியொடு புலந்து சொல்லியது, 

உரைப்பகுதி : 

பரிமே:-- 6.9 ser துயர்வரவு ஆற்றுபவர் - இன்பம் செய்தற்கு 
உரிய ஈட்பின்சண்ணே அன்பவரவினைச் செய்யவல்லவர், துப்பின் 
எவனாவர்கொல்- இன்பம் செய்தற்குரிய பகசைமைக்கண் எஏன்செய்வர் 
கொலலோ | 

அப்புப் பகையுமாதல் 24துப்பெதர்க்சகோரக்கே உள்ளாச் சேய் 
மையன், கட்பெதிர்க தோர்ககே அங்கை யண்மையன் '? என்பதனாலும் 
அறிக. அப்பகைமை ஈண்டுக காணாமையின் அ௮வர்செய்வதும J was 

* *எவன் செய்வர்! காளிங் - பாடம், 2 புறம், 880: 10 . 11,
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பெற்றிலேம் என்பதுபட நின்றமையின், மன் ஒழியிசைககண் வந்தது. 
அயர்வரு தலை விலககலாயிருகக ௮௮ செய்சன் நிலை எனப் புலக்கன்றமை 
மன், துயர்வரவு செய்தாளாக௫யும பிறளாக௫யும கூறினாள். 

மணக்:-- மென்மை செய்யவேண்டும் ஈட்டோர்மாட்டே துன்பம் 

வருதலைச் செய்கன்றவர், வன்மை செய்ய வேண்டுமிடத்து யாங்ஙனம் 

செய்கின்றாரோ? 

இத பகைதணிவினையின் கண் பிரிச்த தலைமகனது கொடுமையை 

உட்கொண்டு தலைமகள் தோழிககுச் சொல்லியது. 

பரித:-- துப்பாயெ காமத்து வலியினாலே என்னமாம் காம 

இன்பமாகய கட்பிலும் துயராற்றுவார்க்கு எ - ு. 

காளிங்.- பகைவர்மாட்டு வலிசெய்யும் பொழுது யாதினச் 

செய்வார் கொல்லோ? துயர் வரவினை ௩ட்டார்மாட்டுச் செய்இன் றவர் or- gy. 

உரைவிளக்கப்பருதி : 

நுண்: துப்பு - பகைமை, 

மேற்கோள்பருதி : 

சுவாமீ: இது சொல்லினுள் வெளிப்படை) அகப்பொருளில் 

குறிப்பு என்பர், (இ, கொ, 0.) 

செய்யா இருவினை செய்வினையாக என்பதற்கு மேற்கோள். 

(ஷே. 681.) . 

குறிப்பு : 
அப்பு - பகைஎன்பர் பரிமேலழகர். வலிமைஎன்பர் பரிதியாரும் 

மணக்குடவரும். 
தொகுப்பாசிரியர், 

1166. இன்பங் கடல்மற்றுக் காமம் ௮ஃதடுங்கால் 
துன்பம் அதனின் பெரிது. (௬) 

காமத்தான் இன்பமுற்றார்க்கு அதனினாய துன்பமும் வரும் என்ற தோழிக்குச் 

சொல்லியது. 

உரைப்பகுதீ: 

பரிமே:-- காமம் இன்பம் கடல்- காமம் புணர்வால் ' இன்பம் 

செய்யுங்கால், ௮வ் இன்பம் கடல்போலப் பெறிதாம், மற்றஃது அடுங்கால்



144 திருக்குறள் 

துன்பம் ௮தனின் பெரிது- இனி அதுதானே பிரிவால் அன்பம் செய்யுங் 
கால், அத்துன்பம் ௮க்கடலினும் பெரிதாம. " 

மற்று வினைமாற்றின்் ஈண் வந்தது, அடுங்கால் என வக்தமையின், 
மறுதலை எச்சம் வருவிக்கப்படடது. பெற்ற இன்பத்தோடு ஒத்துவரின் 

ஆற்றலாம்; இஃது ௮தன௪ அளவு ௮ன்று என்பது கருத்து, 

மணக்: காரமப்புணர்வினால் கமக்குவரும் இன்பம் கடல்போலப் 
பெரிது; பிரிவினன், ௮ஃது அடுங்காலத்து வரும் துன்பம் அக்கடலினும் 
பெரிது எ-று. 

இஃது இன்பமூற்றார் துன்பமுறுதல் உலகியல் என்று ஆற்று 
வித்த தோழிக்கு ஆற்றலரிது என்று தலைமகள் கூறியது. 

பரி: காம இன்பம் கடல்கீரையொக்கும். ௮தனினும் துன்பம் 
எழுகடல் எனச் சொல்லவும்படும் எ - gy. 

காளிங்:- கெஞ்சே! இக்காமம் ஆ௫ன்ற இதுதான் நாம் 
அவரோடு கூடிவாழுங் காலத்துப் பெருகும் இன்பம் கடல் அனைத்து; 
இணி இன்பததை அடும் காலமாகிய பிரிவுகசாலத்துத் துன்பமானது 
அக்கடலினும் சாலப்பெரிது எ-று. 

உரைவிளக்கப்பருதி : 

நுண்:-- அடுங்கால் என் றமையின், இன்பஞ்செய்யுங்கால் என 
மறுதலை வருவித்தார். 

மேற்கோள்பகுதி : 

சொக்கப்:-- அலையா ரமுதமூம் சஞ்சமூம் போல இன்பமும் 
அன்பமுங் சகாட்டுவர்' அமுதமும ஈஞ்சமும் போல என்பதனால் இன்பத்தி 
னும் துன்பமிக்கு என்று கூறியவாருமிற்று; என்னை? *இன்பம் கடன் 
மற்று........பெரித' என்பதனானுணர்க. (தஞ்சை. 147.) 

ஒப்புமைப்பகுதி : 

_ சாமம்விழ் இன்பக் கடலாமே காதலரின் 

ஏம இருக்கையே தூமதிசையாம் - ஏமத்திண்(டு) 

ஆம்பரலே தோன்.றும அளியூடல் ஆம்பாலில்
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தெற்றி,ச் தெறிப்பாம் ஒளிஒளிபாய் சண்ணேர?ர் 2(௮) 
உற்றுகப்பாய்ப் பெற்ற மகவு." இன், 27, 

முதுமொழிவேண்பாக்கள்: 

** இன்பமுற்றான் மாயைதோள் சதோய்ர்துபின் எண்மடங்கு 

அன்பமுற்றான் காசபன்றுன் சோமேசா - அன்புடையார்க்(கு) 

சோமேசர். 117. 

 குன்றெடுச்தான் மார்புகுடி, சொண்டிருர்சாள் செங்கமலை 

என்றும் பிரியா திரங்கேசா - ஈன்றிகூர்,” இரங். 117, 

1167. காமக் கடும்புனல் நீந்திக் கரைகாணேன் 
யாமத்தும் யானே உளேன், (௪) 

காமக்கடல் நிறையபுணையாக நீந்தப்படும் என்றாட்குச் சொல்லியது, 

உரைப்பகுதி : 

பரிமே:-- காமச் கடும்புனல் நீக்திக் கரை காணேன் -காமமாயெ 
கடலை நீரந்தாதேனல்லேன், சீந்தியும் ௮த.ற்குக் கரை சாண்டுன் றிலேன், 

wroggo மானே உளேன் - அககாணாமைககாலக்தான் எல்லாரும் 
துயிலும் ௮ரையிருளாயிற்று, ௮வ்வரையிருட்கண்ணும அதற்கு ஒருதணை 
இன்றி யானேயாயினேன், ஆயும் இறச்அபட்டுய்ந்து போகாதுளேன் 
ஆகா கின்றேன், ஈதொரு தீவினைப்பயன் இருந்தவாறு என்! 

கடுமை ஈண்டு மிகுஇிக்கண் நின்றது. உம்மை முன்னும் கூட்டப் 
பட்டத. யானேயாயினேன் என்பது & துணையாயிற்றிலை என்னும் 

குறிப்பிற்று. 

மணக்: காமமாகய பெருக்காற்றினை நீக்திச் கரை காண்டுன் 
Dios, ௮ரையிருள் யாமத்தினும் உறங்காது யானேயுளேன், மற்று 
உறங்காதார் இல்லை எ. து. 

இ௮ காதலர் குறித்தகாள் வருச்துனையும் ஆற்றுமாறு என்னை 
என்று தலைமகள் தன்னுள்ளே சொல்லிய. 

காளிங்:-- கெஞ்சே ! சமது காதலா்மாட்டுக் கருத்துறப் 
பெருகச் செல்கின்ற இக்காமகோயாகய கடும்புனல் வெள்ளத்தை 

19
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கீச்தி ஒருகால் கரைகாணப் பெறேனாக மற்று அவ்விடையிருள் யாமத்தும் 
யானே உளேன் : இணி இதற்கு உய்யுமாறு என்னை? எ-று. 

உரைளிளக்கப்பருதி : 

நுண்:-- நீத்தியும் என்றுரைத்து, உம்மை முன்னும் ௯ ட்டினார், 
கடுமை - ஈண்டு மிகுதியுரிச்சொல் என்க. 

முதுமொழிவெண்பாக்கள் : 

** மின்னார் நகைக்கமத வேள்பசைக்க நானொருத்தி 

கென்னா வலசெண் தினகசா - உன்னாலே,” தினக, 121, 

1168. மன்னுயிர் எல்லாம் துயிற்றி அளித்தரொ 
என்னல்ல தில்லை துணை, (௮) 

இரவின் கொடுமை சொல்லி இரங்கியது. 

உரைப்பருதி : 

பரிமே:-- இரா அளித்து- இவ்விரா அளித்தாயிருந்தது, மன் 
உயிர் எல்லாம் தயிற் றி என்னல்லஅ துனை இல்லை - உலகத்து நிலைபெற 
இன்ற உயிர்களை எல்லாம தானே துயிலப்பண்ணுதலான் என்னையல்லது 
Cag gba உடைத்தாயிற்று இல்லை, 

துயிற்றி எனச் திரிச்துகின்ற வினையெச்சம் ௮வாய்கிலையான் வந்த 
உடைத்தாதலோடு முடிசக்தது துணையோடு ஒன்றுகின் ற உயிர்களெல்லாம் 
விட்டு இறங்துபடும் எல்லையேனுய என்னையே துனையாகக்கோடலின் 
அறிவின்று என்பதுபற்றி ௮ளித்து என்றாள்; இகழ்ச்சிககுறிப்பு, 

மணக்:-- இவ்விரா அளித்தா யிருந்தது, உலகத்து வாழ்ன்ற 
உயிர்களெல்லாவற்றையும் துயிலப்பண்ணி, என்னையல்லாது வேறுதணை 
யில்லையாக இருச்தது எ- று. 

இத பிற்றை ஞான்று வினவிய தோழிக்குத் தலைமகள் சண் 
உறங்குகன் றதில்லை என்று சொல்லிய. 

பரிதி-- சகல€வனும் பொ௫ித்அத் அமில்கொள்ளச் செய்தாரோ 
௧௭௬௧2 பெண்ணுக்கு யானலது துணையில்லையோ or = Dy.
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காளிங்:-- தோழி! உலகத்து மன்னப்பட்ட உயிர்கள் அனைத் 

தையும் துயிலப் பண்ணி அளிக்கத் தக்கது இற்றை இராக்கரலம் என் 
இன்ற இது; பின்னர் என்னை அல்லது தனக்கு வேறு ஒரு துணை இல்லை 
யாயிற்று; எனவே இங்கு யானும இராவுமே பிரியாது இருகஇன்றோம் 
என, இது மற்று எனனின் நீங்குவது எக்காலம? என்று இங்கனம் 

தன்னுடைப் படர்மெலிவினை உரைத்தவாறாயிற்று என்று ௮.றிக. 

உரைவிஎக்கப்பருதி : 

நுண்: மன்னுமிர் - கிலைபெற்ற உயிர், அயிற்றி - துயிலப் 

பண்ணுதலால் என்ச, காரணப் பொருட்டாய்த் துயிற்றி எனத் திரிர்தது. 
விளைமெச்சம அ௮வரய்கிலையான் வந்த உடைத்தாதலோடு முடித்தது. 

அளித்து - அளிததாயிருச்தது; ௮ஃத இகழ்ச்சிக குறிப்பு, 

ஒப்புமைப்பகுதி: 

ஈ நள்ளென் றன்றே யாமம் சொல்லவிஈ(௪) 

இனிதடங் ளெசே மாக்கள் முனிவின்று 

நனஈதலை யுலகமும அஞ்சும் 
தர்யான் மன்ற அஞ்சா கேனே.” — 8 wit 6 

முதுமொழிவெண்பாக்கள்: 

£ அரன்றனக்குச் தோழனெனும் .தரூரன் சேணில் 
பிரிர்கலழி பரவை பேசும் - இரங்கி,” முதுமொழி, 170, 

1169, கொடியார் கொடுமையின் தாம்கொடி.ய இந் காள் 

நெடிய கழியும் இரா. (௯) 

இதுவும் அது, 

உரைப்பகுதி: 

பரி3மே:-- இச்காள் கெடிம கழியும் இரா - காதலரொடு, காம் 

இன்புற்ற முன்னாள்களில் கு.றியவாய் அவர் பிரிவாற்றேமா௫ன் ற் இக் 

நாள்களிலே செடியவாய்ச செல௫ன்றது கங்குலகள், கொடியார் கொடுமை 
யின் தாம் கொடிய - ௮சகொடியாரது கொடுமைக்கு மேலே தாம் கொடுமை 
செய்மாகின் றன.
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தன் ஆற்றாமை கருதாது பிரிதலின், கொடி௰ார் என்றாள். 
கொடுமை - கடிதின் வாராது நீட்டித்தல். ௮வர் பிரிவானும் நீட்டிப்பானும் 
உளதாய ஆற்றுமைக்குச் கண்ணோடாமைமேலும் பண்டையினெடியவாய்க் 
கொடியவாகா கின்றன என்பதாம. 

மணக்:-- கொடியவர்செம்சத கொடுமையினும் தாம் கொடியன 
வரய் கின்றன; இக்காலத்து கெடியவாய்க் கழி௫ன்ற இராப்பொழுதுகள் 
or - Q 

இது பொழுது விடி.ஏன்றதில்லை என்று தலைமகள் தோழிக்குச் 
சொல்லியது. 

பரிதி:-- கொடிய காயசனணிலும் கொடிய; செடிய இரா எஃ று. 

காளிங்:-- நெஞ்சே! கமக்குப் பிரிவு என்பதோர் கொடுமை 
செய்த ௮க்கொடியாரது கொடுமையினும் தாம் சாலக் கொடியவாய் 
இருக்சன: யாவை எனின், ௩மமை ஒரு பொழுதும் ௮றியாது இன்னா 
வாய் கெடியவாய்ப் பெருகச்செல்லும் பல யாமங்களை நிலையுற௮ுப்பாக 
உடைய இச்கெட்டிரா எ. gy. 

எனவே அன்று நெடுகாமையும் இன்று நெடுகுதலும் கண்டு 
மெலிந்துரைத்தவாறாயிற்று. 

உரைளிளக்கப்பகுதி: 

நுண்: நெடிதிரா - நெடியவாய்ச் செல்ன்ற இரா, 

மேற்கோள்பகுதி: 

சங்கா: குற்றெழுத்தின் இழ்கின்ற ஆகாரம் விகாரமின் றித் 
தன்னியல்பில் கிற்பதற்கு மேற்கோள், (கன். 172) 

முதுமொழிவேண்பாக்கள் : 

: மாறலொரு நாட்பிரிலின் மங்கையர்கள் நீடிரவைச் 
சிறியுசை செய்தார் வெவொ - கூறிக்,” வவ, 117.
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1110. உள்ளம்போன் அள்வழிச் செல்கிற்பின் வெள்ள நீ£ 
நீ.ந்தல மன்னோஎன் கண். (Zo) 

நின்கண்கள் பேரழகு அழிகின்றன ஆகலின் அழறபாலையலலை 

என்றாட்குச சொல்லியது. 

உரைப்பருதீ: 

பரிமே:-- உள்ளம்போன்று உள்வழிச் செல்டிர்பின் - மனம் 

போலக் காதலருள்ள தேயத்துக் கடி.திற் செல்லவல்லனவாயின்; என் சண் 
வெள்ளகீர் நீர்தல - என்கண்கள் இங்கனம் வெள்ளமாகய தர்நீரை மீக்தா. 

௮௮ மாட்டாமையின் இணி அவற்றிற்கு நீச்துதலே உள்ளதன் 

பதுபட நின்றமையின், மன் ஒழியிசைககண்வக்தது. மனத்திற்குச் செலவா 

வது கினைவேயாசலின் உள்ளம்போன்று என்றும், மெய்க்கு ஈடந்து 
செல்லவேண்டுதலிற் சண்கள் ௮அதனொட சென்று காதலரைககண்டால் 
கூடாதென்னும் கருத்தால் செல்இற்பின என்றும் கூறினாள். இதனான் 

வருன்ற அதிகாரமும் தோற்றுவாய் செய்மப்பட்டத. 

மணக்:-- அவருள்ள இடத்த கெஞ்சினைப்போல என் சண்கள் 

செல்லவல்லனவாயின், வெள்ளமாஇய நீரின்சண் புகுக்து Eb sr or = O. 

இது சாண்டல் விருப்பினால் தலைமகள் கூறியது. 

பரிதி:-- காயகன்மேலே வைத்தமனம் எனக்கு வசப்படாமல் 
நாயகனைப்பற்றிச் செல்வதுபோல, கண்ணே! நீயும் உள்ளத்துடனே கூடி. 
நாயகனைக் காண்பதன் மிமே சகலுழ்க்து மீர் கரைவது என்னே? எ அ. 

காளிங்:-- தோழி! எனது உள்ளமானது அவர் உள்வழிச் 
சென்று என்மாட்டு வருதலின் மற்று அதுபோலத் தாமும் ஆண்டுச் 
சென்று சுண்டு கண்டு ஓடிவருகற்பின் ௮ங்கனம அமுத அழுது பெரு 
வெள்ளம் கோத்தநீர் மீர்து தலைச் செய்யல என்னே என் கண்களரனவை: 

அதனால் என் நெஞ்சு போலத் தாமும் ௮வரைக கண்டு மீளப்பெறுத 

கடுந்துயரினால் கலுழ்சென்றன. எ-று.
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உரைளிளக்கப்பகுதி : 

நுண்:- செல்கற்பின் - செல்லவல்லனவாயின், கண் எழுவா 

யாதலின் செய்யாமரபிற் றொழிற்படுத்தடக௫யேது. (தொல், பொருள். 196) 

கண் - விழி, விதுப்பழிதல் - என்பதில, விதுப்பு - விரைதல், அழிதல் - 
வருந்துதல், 

குறள் வைப்புமுறை, 

பரிமே:-- மறைப்பேன், கசத்தலும, காமமும், காமக்கடல், அப்பின், 

இன்பம, காமக்கடும, மன்னுயிர், கொடியார், உள்ளம், 

மணக்: துப்பின், மறைப்பேன், காத்தலும், காமக்கடல், இன்பம், 

காமக்கடும, மன்னுயிர், கொடியார், உள்ளம், காமமும். 

பரிக:-- மறைப்பேன், காத்தலும், துப்பின், மாமக்கடல், மன்னுயிர், 

உள்ளம, காமமும, இன்பம், கொடியார், சாமக்கடும. 

காளிங்:-- மறைப்பேன், கரத்தலும, அப்பின், மன்னுயிர், கொடியார், 

காமக்கடும், இன்பம், உள்ளம், காமமும, காமக்கடல்,
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தொகுப்புரை : 

[ அன்றைக்குத் தலைவரை எமக்குக் காட்டியதால் அல்லவா இந்தத் தணியா 

நோயை இக்கண்கள் கண்டன. அப்படியிருக்க, இந்தக் கண்கள் அழுவது ஏனோ! 

வருவதை ஆராயாது பார்த்த கண்கள் இன்றுடதாம் தேடிக்கொண்டதுதானே! என்று 

௬ம்மாயிராமல் தூயருறுவது ஏனோ ! அன்றைக்குத் தாமே விரைந்து பார்த்நுவிட்டு, 

இன்றைக்குத் தாமே அழுகின்றன. இது பரிக9க்கத்தக்க செயல். இந்த மையுண்ட 

கண்கள் அன்றைக்குத் தப்பமுடியாத துன்பத்தைத் தந்துவிட்டு இன்றைக்கு அழமாட் 

டாமல் நீர்வற்றிப்போயின, கடலும் றிது என்னும்படி மிகப்பெரிய காதல தநோயைச் 

செய்த என் கண்கள் இன்று துன்பத்தரல தாமும் தூங்காமல் தவிக்கின்றன. என்னை 

இப்பாடுபடுத்திய என் கண்கள் இப்படித் தூங்காமல் தவிப்பது எனக்கு மிக மஇழ்ச்சி 

தருகிறது. விரும்பி இளகிவிடாமல் காதலரை அன்று கதுவிக்கண்ட கண்கள் வருநதி 

வருந்தி நீ அற்றுப் போகட்டும். வாய்ப்பேச்சில விரும்பிச் செயலீல் அதனைக் காட்டாது 

பிரிந்த காதலர் இருக்கருரோ ? அவரைப்பாராமல் என் கண்கள் அமைகல. காதலர் 

வாராதகாலத்தும் வழியை வழியைப் பார்த்துக் கண்கள் தூங்கா. வந்தபின்னும் இவர் 

பிரிந்துவிடுவாரோ என்று தூங்கா. இவ்வாறு இருவழியும் துன்புறுகன்றன. என்னைப் 

போல், தம்பட்டங்கொட்டும் கண்களையுடைய காரிகையரிடமிருந்து இரகசியத்தை 

அறிதல் ஊராருக்கு எளிது, ] 

அதிகாரப்பொருள் : 

பரிமே:-- அஃதாவது சண்கள் தம்காட்சிவிதுப்பான் வருச்துதல், 
காட்சிவிதுப்புத் தலைமகனைக் காண்டற்கு விரைதல். இது படரான் 

மெலிச்தவழி கிகழ்வதாகலிஸ், படர்மெலிந்து இரங்கலின்பின் வைசகப் 
பட்டது. 

மணக்: - கண்விதுப்பழிதலாவது சண் தனது விசைவினால் 
அழிச்தமை தலைமகள் தோழிக்குக் கூறுதல். பிரிவின்கண் தன்பமுற் 
ரூர்க்குக கண்ணீர் முற்பாடு தோன்றுமாதலின் தனது ஆற்றாமையை 
ஒன் றன்மேலிட்டுக் கூறுவாள் அதனை முற்பாடு கண்ணின் மேலிட்டுக் 
கூறுதலால், அதன்பின் இ௫ கூறப்பட்டது. 

* சண்லிதுப்பழிச்தல்' - காளிங் , பாடம்,
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1171. கண்டாங் கலும்வ தெவன்கொலோ தண்டாே நாய் 

காங்காட்ட யாம்கண் டு, க) 

நின்கண்கள் கலுழ்ந்து தம்மழகு இழவாநின்றன நீ ஆற்றல்வேண்டும் 

என்ற தோழிக்குத் தலைமகள் சொல்லியது, 

உரைப்பருதி : 

பரிமே:-- தண்டா கோய் யரம் கண்டது தாம் காட்ட- இத் 
தணியா சோமையாம் அறிச்தது தாம் எமக்குசு காதலரைக் காட்டலான் 
அன்றோ; கண் தாம் கலுழ்வது எவன்கொல் - ௮ன்றனு அத்தொழிலவாய 
சண்கள் இன்று எம்மைக் காட்டச்சொல்லி அழுன்றது என்கருதி? 

காட்ட என்பதற்கு ஏற்ற செயப்படுபொருள் வருவிக்கப்பட்ட௮: 
இன்றும தாமேகாட்டுதலலலது யாம் காட்டுதல் யாண்டையது என்பதாம். 

மணக்: அமையாத கோயை யாம்கண்டது அ௮ச்சோய் செய் 
தாரைசக் தாம்காட்டுகலானே யன்றே பின்னர் ௮சசகண்கள்தாம் காண்டல் 
வேட்கையால் கலுழ்சென்றத யாவர் காட்டுவாராகக் ௧௬? ௪ - று. 

இ௫ தலைமகள், காட்டுவாரில்லை என்று தோழியைக் குறித்துச் 
சொல்லியது 

பரிதி-- கண்டால் அழுவது எவன்கொலோ? நோய் செய்து 
தானே காட்டயான் கண்டேன் எ. ஸ். 

காளிங்:-- இன்று இசகண் தாம் மிகுந்து இங்கனம் சலுழ்வது 
என்னை கொலலோ? தம்மாலும் ஈம்மாலும் தீடுதீதற்கு அரிய உறுகோய் 
உறுதற்கு அன்௮ அவரைத் தாம் காட்டிற்றாக யாம் கண்டது எ - று. 

உரைவீளக்கப்பருதி : 

நுண்:-- தண்டா கோய் - தணியா கோர், *கோயும். இன்பமும் 
இருவகை நிலையிற், காமங் கண்ணிம மரபிடை தெரிய, எட்டன் பகுதியும் 
விளங்க வொட்டி௰, உறுப்புடையதுபோல் உணர்வுடையதுபோல், மறுத் 
கரைப்பு தபோல் கெஞ்சொடு புணர்க்தும், சொல்லாமரபி।) னவற்றொடு 
கெழீஇச், செய்யாமரபின் தொழிற்படுச் தடக்இயும், அவரவர் உறுபிணி
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தமபோற்சேர்த்தியும், அறிவும் புலனும் வேறுபட கி.நீ.இ, இருபெயர் மூன் 

௮ம் உரியவாக, உவமவாயிழ் படுத்தலும் உவமமோடு, ஒன் றிடத் திருவர்க 
கும் உரியபாற் ளெவி” (தொல். பொருள். 196) என்ற இலககணச் சொல் 
விதியால் இது செய்யாமரபிழ் ரொழிற்படுத்தடக்கல், 

முதுமொழிவெண்பாக்கள் : 

். நந்தியருள் சேர்பசவை ஈம்பியைக்கா ணக்கிடையா 

வெர்னயசால் ஆற்றுவித்த மெல்லிழைக்கு - வர் அசொலல்.” 
முதுமொழி, 171. 

1172. தெரிக்துணரா நோக்கிய உண்கண் பரிந்துணராப் 
பைதல் உழப்ப தெவன். (2) 

இதுவும் அது, 

உரைப்பருதி : 

பரிமே:-- தெரிக்து உணரா கோக்மெ உண்கண் - மேல்விளைவ 

தனை ஆராய்ச்தறியாது ௮ன்று சாகலரை கோக்கசின்ற உண்சண்கள், 

பரிக்அ உணராப் பைதல் உழப்பது எவன் - இன்று இது கம்மால் வசத 

தாகலின் பொறுத்தல் வேண்டும் எனக கூறுபடுத்துணராது துன்பம் 

உழப்பது என்கருதி! 

விளாவ*ு பிரிந்தபோயவர் வாராமையில் காண்டற்கரியராய் 

வருச். அதல். முன்னே வருவதறிச்து ௮து காவாதார்க்கு YS வந்தவழிப் 

பொறுத்தலன்ஹறே உள்ளது. அதுவும் செய்யாது, வருந்துதல் சழிமடச் 

செய்கை என்பதாம். 

மணக்:-- முன்பு அவர் கல்லர் என்று தெரிந்து உணர்ந்து 

CGoréQu உண்சண்கள் இப்பொழுது வருத்தமுற்று, கல்லரென்று 

உணராவாய், துன்பம் உழப்பது எற்றுக்கு? எ - மு, 

இ௫ சண்ணின் ௮.றியாமையைச் தோழிக்குச் சொல்லிய. 

பரிதி:-- தெரிந்து விசாரியாமல் பார்த்தகண் தாம்கண்டமைமால் 

யான் கண்டேன், தானும் அழுது என்னையும் வருத்தம் செய்தது சண் 

r+ gy. 

கானிங்:-- தோழி! யான் உன்னை ஒன்று வினாவுன்றேன் 
அதனைச் சிறிது ஆராய்ந்து அறிந்து செரல்லுவாயாக: அவரிடத்துப் 

20
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பரிந்து கோக்யெ என் மை உண்டு அகன்ற கண்ணானவை அங்கனம் 

அனறு அ௮றியாவாயினும் இன்று உற்ற பின்னும உணராவாய் உறுதுயர் 

உழப்பது என கருதிககொலலோ ? சொல் எ-று. 

உரைவிளக்கப்பகுதி: 

நுண்;-- உணரா - உணராது. பரிதல் - கூறுபடுதல், பைதல் - 
துன்பம். உணர்வுடைமதுபோல் உரைத்தலுமாம். 

ஒப்புமைப்பகுதி: 

“anu sey an Bry பசக்குவ மன்னோ என் 

நெய்தல் மலரன்ன சண்.'" சலி, 142 : 22 . 9, 

1178. கதுமெனத் தாநோகூத் தாமே கலுழும் 
*இது ரகத் தக்க துடைத்து, (௩) 

இதுவும் அது, 

உரைப்பருதி : 

பரிமே:-- தாம் கதுமென சகோக்டுத் தாமே கலுழும் இது- இக் 
கண்கள் ௮ன்று சகாதலரைத் தாமே விரைர்துகோக்கு இன்றும் தாமே 
இருக்தழமுச்ற இத, ககத்தககது உடைத்து - நம்மால் சரிககத்தக்க 
இயல்பினை உடைத்து. 

கண்கள் என்பது அதிகாரத்தான் வந்தது. இ.௫ என்றது மேற் 
கூறிய கழிமடச்செய்கையை, அது வருமூன்னர்க் காப்பார்க்கு ஈகை 
விகாக்குமாகலான், ககத்தககதுடைத்து என்றாள். 

மணக்-- இககண்கள் அன்ன விரைந்து தாமேகோக்க, இன்று 
தாமே கலுழாகின்ற; இது சிரிககத்தக்கதுடைத்து எ - Mr 

இஃது ஆற்றாமை மிகுதியால் ஈகுதல் மிக்க தலைமகளை Qe 
நகுதற்குச் சாரணமென்னை என்று வினாவியதோழிக்கு ௮வள் கூறியது, 

viG:— கடுகென எழுர்து நாயகரைச் கண்டு தானே அழு 
கின்றது எனக்குச் சரிப்புடைத்து எ - a. 

6 

* அதக காளிர் - பாடம்,
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காளிங்:--, தோழி! சாம் இவரைக கண்டுசைககொண்ட 
விடத்து மேல ஈமக்கு இது வாய்ககும வாயாது என்றும €ீர்தூககாது 

அன்று சடக்கெனத் தாமே கோக இனிது இருந்து தாமே கனுழும்; 

அது யாம் பெரிதும் சரிசகத்தககது ஒன்று உடைத்து எ-று. 

உரைவிளக்கப்பகுதி : 

நுண்: சுதுமென - விரைந்து. இது என்பது மேற்சொல்லிம 

கழிமடச் செய்கை. கண்கள் - ௮திகாரத்தான் வச்த.து. இதுவும் தொழிற் 

படுத்தடக்கல், அது, பெரும்பான் மையாகலான் முன்னும காண்க, 

மேற்கோள்பருதி : 

இளம்:-- 'உடம்பும உயிரும் வாடியக்கண்ணும் என்னுற்றன 

கொல் இவை எனின் அல்லதைக் இழவோற் சேர்தல் இழத்இக்டில்லை' 

என்பதற்கு மேற்கோள். . (தொல், பொருள், 200.) 

Be ழை. (தொல். பொருள், 203.) 

முதுமொழிவெண்பர்க்கள் : 

 தாதையன்றித் தானே௮ச் சந் தனைச்சேர்ர் இன்ன லுற்முள் 

சூதில் சக் சலைசான் சோமேசா - இதின். சோமேசர். 118, 

॥ நாடரிய சண்ணே ஈளனை விழித்தகற்றிச் 

தேடியழல் என்னோ சிவசிவா - ஐடிக்.”? இவவ. 118. 

ஈ காதல் அருச்சுனனைச் குண்டூர் வளியடைர்த(௮) 

ஏ.தமன்றோ மேனாள் இசங்கேசா - ஓதில்,”' இரங், 116, 

1174. பெயலாற்று தீருல.ந்த உண்கண் உயலாற்று 

உய்விஞேய் என்கண் நிறுத்து, (௯) 

இதுவும் அது, 

உரைப்பகுதி : 

பரிமே-- உண்கண் - உண்கண்கள், உயலாற்று உய்வு இல் 

நோய் என்சண் கிறுத்து - ௮ன்று யான் உய்யமாட்டாமைககு ஏதுவாய 

ஒழிவில்லாத கோயை என்கண்ணே நிறுத்தி, பெயலாற்றா நீர் உலந்த - 

தாமும் அழுதலைமாட்டாவண்ணம் நீர் வற்றிவிட்டன.
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கிறுத்தல் - பிரிதலும் பின்கூடாமையும் உடையாரைக் காட்டி. 

அதனால் கிலைபெறச்செய்தல். மூன் எனக்கு இன்னாதனசெய்தலால் பின் 
தமக்கு இன்னாதன தாமே வந்தன என்பதாம். 

மணக்:-- உயல் ஆற்றாத என்மாட்டு உய்வில்லாத கோயை 
உண்கண்கள் கிறுத்தி, தாமும் அழமாட்டாவாய் மீருலந்தன ஏ - று. 

கண்கள் தாம் நினைத்தது முடித்துத் தொழின்மாறின என்று 
கூறியவாறு, 

பரிதி: மழை பெம்வதுபோலக் கண்ணீர் சொரிந்து என் 
ஆவியைக் காமநோம் செய்தது இக்கண் எ.- று. 

காளிங்-- தோழி] உய்தற்கு ஒர் உபாயம் இல்லாத உறு 
துயரத்தை என் கண்ணும் மருவுறுத்தி வைத்துத் தாமும் அகத்துள்ள 
நீர் ஒழிந்தன; என் மையுண்டு அகன்ற கண்ணானவை: இணி மாதோ 
செயத்தக்கது? எ-று, 

1175, படலாற்று பைதல் உழக்கும் கடலாற்முக் 
காமகோய் *செய்தஎன் கண், (௫) 

இதுவும் அது, 

உரைப்பருதி : 

பரிமே:-- கடல் ஆற்றுச் காமகோம் செய்த என்கண் - எனக்குக் 
, கடலும் சிறிசாமவண்ணம் பெரிதாய காமகோயைச் செய்த என்கண்கள், 
படல் ஆற்றா பைதல் உழக்கும் - அ.த்தீவினையால் தாமும் துயில்லெவாய்ஜ் 
அன்பத்தையும உழவாகின்றன. 

காமகோய் காட்சியான் வந்ததாகலின், அதனைக் கண்களே 
செய்ததாக௫க கூறினாள். துன்பம் அழுதலானாயது. 

மணக்: கடலினும் மிக்க காமகேோமை என்மாட்டு கிறுத்து 
தலானே கண்கள் தாம் உறங்கமாட்டாவாய்த் அன்பமுறுகின்றன எழு. 

இஅ௫ பிறர்ககு இன்னாமை செய்தார்க்கு இன்னாமை வச்ததென்று 
தோழிககுத் தலைமகள் கூறியது. 

* உற்றஎன்' காளிங் - பாடம்,
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பரிப்:-- இவை எல்லாம் ஒன்றின் ஒன்று வந்தனவாகச் 
கொள்ளப்படா. இவ்வதிகா,ரத்துசு காம வேதனையால் சண்ணுககு 
உறுவன எல்லாம் கூறப்பட்டது எ-று. 

பரிதி: துயரமாற்றாமல் அழும்) கடலினும் பெரிதா காம 

சோம் செய்த என்சண் எ-று. 

காளிங்:-- தோழி! ஒருபொழுதும் துயில மாட்டாவாய் இக்க 

ன்ம் சால உறுதுயர் உழக்கும்: யாவை எனின் கடலும் கிறையாற்றுப் 

பெருவெள்ளம ஆய காமகோய் உழ்.ற என் கண்களானவை: யான் 

இதற்கு என் செய்யத்தகுவது எ - அ. 

1176. ஓஒ இனிதே எமக்கிந்தோய் செய்தகண் 

தாம் *இதற்பட் ட. (ar) 

இதுவும் அது. 

உரைப்பருதி : 

பரிமே:-- எமக்கு இக்சோய் செயத கண் தாம் இதற்பட்டது - 

எமக்கு இக்காமகோயினைச் செய்த கண்கள் தாமும் இத்துயிலாது ௮முதழ் 

கண்ணே பட்டது, ஓஒ இனிதே - மிகவும் இணிதாயிற்று. 

ஓ என்பது மிகுதிப்பொருட்கண்வச்த குறிப்புச்சொல், தம்மால் 

வருத்தமுற்ற எமக்கு ௮து திர்ர்தாற்போன்றது என்பதாம். 

ச 
மணக்:-- எமககு இககோயைச் செய்த கண்கள் தாமும் இச் 

கோயகத்துப் பட்டது மிகவும் இனிது எ - ௮. 

இது நின்கண் கலங்கிற்று) ௮ஃது எனககு இன்னாதாயிற்று 

என்ற தோழிக்கு ௮.து மிகவும் இனிது என்று தலைமகள் கூறியது. 

பரித:-- ஓகோ ஈல்லதே நஈமக்கு விரகத்தைக் காட்டிச் தந்து 

பின்பு தாமே கலுழம்து அழுவது; இதற்கு எனசெய்வன் எ - அ. 

காளிங்:-- தோழி! சால வியப்ப இனி௰து ஒன்றே: யாது 
எனின், முன்னம் தாம் ௮வரைக் கண்டு பின் எமககு இவ்வாறு இடர்தரும் 

* (இடர்ப்பட்டது' காளிய் - பாடம்.
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கோய் செய்த கண் நாம் இப்பொழுது அழுகும் துயிலாதும் இங்கனம் 

இடர்ப்பட்ட இது எ-று. 

உரைலிளக்கப்பருதி : 

நுண்:-- ஓ என்பது மிகுதிப்பொருளின் வந்த குறிப்புச்சொல். 

மேற்கோள்பகுதி : 

இளம்: “உடம்பும் உயிரும வாடியக கண்ணும் என்னுற்றன 

கொல் இவை எனின் அ௮ல்லதைக், இழவோற் சேர்தல் இழத்திககில்லை' 
என்பதற்கு மேற்கோள். (தொல். பொருள். 200,) 

நச் மே. (தொல். பொருள். 205) 

குணவீர:--- ஓகாரம் சிறப்புப் பொருளில் வக்ததற்கு மேற் 
கோள். (கேமி, ௦86.) 

1177. *உழந்துழத் துள் நீர் ௮௧ விழைந்திழைந்அு 
வேண்டி அவர்க்கண்ட கண், (er) 

இதுவும் அது. 

உரைப்பகுதி: 

பரிமே:-- விழைந்து இழைந்து வேண்டி. அவர்க் சண்ட கண் - 
விழைக்து உண்ணெ௫ழ்க்அவிடாதே ATM அவரைக்கண்ட கண்கள், 

உழந்து உழம்து உள்கீர் ௮றுக- இன்று இத்துயிலாது அழுங்கலாய 
துன்பத்தினை உழந்து உழந்து தம்மகத்துள்ள நீர் அற்றேபோக, 

அடுக்கு இடைவிடாமைககண் வர்தது. அ௮றுதலாயய இடத்து 

கிகழ்பொருளின்தொழில் இடத்தின்மேல் கின்றது. 

மணக்:-- அழுதலை யுழக்துழக்து உள்ளகீர் ௮றுவ்னவாக, தாம் 

வேண்டினவரை விரும்பி கெ௫ழ்ச்து கண்டசண்கள் எ-று. 

இஃது இவ்வாறு அழுதல் தகாதென்று தோழிக்குத் தலைமகள் 
கூறியது, 

( 

  

* உழைந்துழை' காளிங் ஃ பாடம்,
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பரித:-- உழைத்து உழைத்து கண்ணீர் உகுத்தது, விரும்பி 
அவரைச்கண்டசகண் எ.ஃறு, 

காளிங்-- தோழி! முன்னம் தாம் விரும்பியவரைக் கண்டு 
இன்புற்ற சண் இவ்வாறு விரும்பிக் குழைந்து அலமந்து அலமக்து 
அழு இங்கனம் உண்ணீர் செலவு அழற்றுப்போக: இணி இதற்கு 

என்னை செய்வது எ-று. 

இணி மற்று இங்கனம் பிரிவிடையாற்றுளாகய தலைமகள் கண் 

கலுழ்தலே யன்றி மெய்பசத்தலுண்டு ௮ன்றே! அதனை மற்று இதன் 

பின்னரே அவள் பசப்பினுல் உறுகன்ற பருவாலை மதித்து உரைக் 

இன்றது மேலை அதிகாரம். 

உரைவிளக்கப்பருதி : 

நுண்:-- அடுக்கு - இடைவிடாமைக்சண் வர்த௮. 

1178, பேணாது பெட்டார் உளர்மன்னோ 'மற்றவர்க் 

காணா ”தமைவில கண். (௮) 

காதலர் பிரிந்துபோயினால்லர் அவர்ஈண்டுளர் அவரைக்காணுபாளவும் 

நீ ஆற்றல்வேண்டும் என்ற தோழிக்குச் சொல்லியது, 

உரைப்பகுதி: 

uiSu:— பேணா௪ு பெட்டார் உளர் - நெஞ்சால் விழையாது 

வைத்துச் சொல்மாத்திரத்தால் விழைச் தவர் இவ்விடத்தே உளர், மற்று 

அவர்க சண் காணாது ௮மைவில - அவ்வுண்மையால் பயன் யாது, அவரைக் 

கண்கள் சாணதமைகன்றன இல்லையாயின. 

செயலால் பிரிர்துகின் மையின் பேணாது என்றும், முன் கலம் 

பாராட்டிப் பிரிவச்சமும் வன்புறையும் கூறினாராகலின் பெட்டார் என்றும் 

கூறினாள். மன் ஒழியிசைச்சண் வந்தது. மற்று வினைமாற்றின்கண் 

வந்தது. ஓகாரம் ௮சைகிலை. யானாற்றவும் சண்கள் ௮வரைக காண்டற்கு 

3 சொண்சகனை ' காளிய் - பாடம், 3 4இிமையல' பரிப் - பாடம்.
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விரும்பாகின் றன என்பதாம். இனிக் கொண்கனை என்று பாடமாயின், 

என் சண்கள் தம்மைக் காணாகமை௫ஏன்ற கொண்கனைத் தாம் கசாணாதமை 
இன்றன இலலை; இவ்வாறே தம்மை ஒருவர் விழையாதிருக்கத் தாம் ௮வரை 
விழைந்தார் உலகத்துளரோ என்று உரைகக. இதற்கு மன் ௮சைகிலை, 

மணக்: விரும்பத்தகாத தனை விரும்புவாரும் உளரோ? கம்மைக் 
காண்டல் விருப்பமின்்றிப்போன அவரைச் காணாது அமைூன்றில என்: 
கண்கள்; இதனை ஒழியப் பிறவும் உளவோ? எ - று. 

பரிப்:-- சொல்லாது பிரிந்த தலைமசனது பெருமையை 
உட்கொண்டு வேட்கையால் கூறியது. விரும்பத்தகாது என்றமையால் 
சொல்லாது பிரிதலாயிற்று, 

பரிதி-- பேணாது துயர முறுத்துவாராயெ கம் காயகரைக் 
காணாமல் சண்துயிலாது எ - ௮, 

காளிங்:-- தோழி! இவ்விடர் இரக்கத்திற்கு ஏதுவாயெ கொண் 
கனைப் பின்னுங் காணாவாயின் வாழாவாய் விட்டன இக்கண்களானவை. 
இதற்கு என்னை காரணம்? உலகத்துத் தம்மை விரும்பாதாரைத் தாம் 
விரும்புவாரும் உளரே? எங்கும் கண்டது இலலை எ. ு, 

முதுமொழிவேண்பாக்கள் : 

** ஓல்லையிற்கண் ணன்வருங்கொல் என்றயர்க்தா ருத்தவன்பால் 
முல்லைமட மாதர் முருகேசா - புல்லலுறப்.” --முருசேசர், 118, 

1179. வாராக்கால் அஞ்சா வரின் அஞ்சா ஆயிடை 
ஆரஞர் உற்றன கண், (௯) 

நீயும் ஆற்றி நின்கண்களும் துயில்வனவாதல் வேண்டும் என்ற 
தோழிக்குச் சொல்லியது. 

உரைப்பருதி: 

பரிமே:-- வாராககாரல் அஞ்சா - காதலர் வாராதஞான்று அவர் 
வரவுபார்த்துத் துயிலா, வரின் துஞ்சா - வந்தஞான்று அவர் பிரிவஞ்சித் 
அயிலா, ஆயிடைக கண் ஆரஞர் உற்றன - ஆகலான் அவ்விருவழியும் 
என் சண்கள் பொறுத்தற்கரிய துன்பத்தனே உடைய,
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, ஆயிடை எனச் சுட்டு நீண்டது. இனி அவற்றிற்குத் துயில் 
ஒருஞான் றும் இல்லை என்பதாம், 

; மணக்:-- அவர் வாராத காலத்துப் புணர்ச்சி வேட்கையால் 
துஞ்சா; வந்த காலத்துப் பிரிவாரென்று அஞ்த்துஞ்சா; அவ்விசண்டி. 
உத்தினும் மிச்ச துன்பமுற்றன கண்கள் ௭-௮. 

இ.து சீ உறங்கவேண்டும் என் தோழிக்கு, தலைமகள் இன்றே 

யல்ல, எஞ்ஞான்றும் உறக்கமில்லை என்றது. 

பரிதி:-- சாயகர் வராச்சாலும் கித்திரையில்லை; வச்தாலும் கலவி 

Gene கித்திரையில்லை எ - று. 

காளிங்:-- என் தோழி! அவர் இவ்விடத்து வாராத காலத்து 

ஏல்லாம் வரவு கோக வருச்தித் தயிலப்பெறு: மற்று இணி ஒருகால் 

வந்தன ராயின் பிரிவர் என்னை என்று அஞ்சத் அயிலப்பெரா: இங்கனம் 

இருவாற்றானும் அவ்விடத்து இவ்விடத்து இருந்து அஞர் உற்றன என் 
கண்களானவை எ மு. 

ஆரஞர் உற்றன என்பது அரும் துயர் உற்றன என்பது. 

உரைளிளக்கப்பகுதி : 

நுண்:-- ஆயிடை என்பதில், இடை. ஏழாமுருபாகலின் நீட 

வ்ருதல்'' (தொல். எழுத் - 208) என்பதனான்கீளாது, எழுத்ததிகாரப் yp 

னடையால் (தொல் - எழுத் -489) அ௮வ்வென்னும் அஃறிணைப் பன்மைச் 

ச௬ட்டுப்பெயர் மீண்டு, வகரம் வேறுபட முடிந்தது. *ஆயிடையிருபே 

ராண்மை செய்த பூசல்” என்பது “4 ஆயிடைத்தமிழ்'' (தொல் - சிறப்பு) 

என்பதும் ௮௮. 

மேற்கோள்பகுதி : 

நச்: வந்தவழி எள்ளினும் என்.ற தலைவி கூற்றிற்கு மேம் 

கோள். (தொல், பொருள். 111.) 
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முதுமொழிவெண்பாக்கள் : 

 போதளவும் சங்கப் புதுமுத்தின் சங்கவதி 
தளசெர் சாமத் தினகசா - நிதமுவ,"” தினக, 122: 

1180, மறைபெறல் ஊரார்க் கரிதன்ரால் எம்போல் 
அறைபறை கண்ணா ரகத்து. (௧௦) 

காதலரை இவ்வூர் இயற்பழியாமல் அவர்கொடுமையை 

மறைக்கவேண்டும் என்ற தோழிக்குச் சொல்லியது, 

உரைப்பகுதி: 

பரிமே:-- எம்போல் அறைபழறை கண்ணார் அகத்து மறை 
பெறல் - எம்மைப்போலும் ௮றைபறையாகய கண்ணினையுடையார் தம் 
கெஞ்சின்கண் அ௮டக்யெ மறையை அறிதல், ஊரார்க்கு ௮ரிதன்று - 
இவ்வூரின்கண் உள்ளார்க்கு எளிது. 

மறை என்றது ஈண்டு மறைக்கப்படுவதனை. அ௮கத்த கிகழ்வதனைப் 

புறத்துள்ளார்க்கு ௮.றிவித்தலாய தொழிலான் ஒற்றுமை உண்மையின், 
அ௮றைபழமையாடூம கண் என்றாள். இங்கனம் செய்யுள் விகாரமாககாது 
அழைபழைக கண்ணார் என்று பாடம் ஓதுவாரும் உளர். யான் மறைக்க 
வும் இவை வெளிப்படுத்தாகின்றன என்பதாம். 

மணக்:-- எம்மைப்போல ௮றைபறையாகிய கண்களையுடையார் 
மாட்டு உளதாயே மறையை அறிதல் ஊரார்க்கு எளிது எ - று, 

பரிப்:-- வரையாது பிரியப்பட்ட தலைமகள் என் சண்ணினாலே 
இவ்வொழுக்கம் பிறர்க்குப் புலஸனாகா கின்றது; அதற்கு யாங்கனம் 
செய்வேம் என்று தோழிககுக் கூறியது. 

பரிதி: மறைப்பது அரிது; பலருமறியத் தட்டிச் சாற்றும் பறை 
போல என்கண்ணீர் பலருமறிய என்காமத்தை அறிவிப்பது எ. று. 

_ காளிங்:-- தோழி! அகத்து அடங்கு பொருளைப் புறத்து 
எளிதிற் பெறுதல் இவ்வூரவர்க்கு ௮ரிது அன்று: யார்மாட்டு எனின்
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எம்போலக் கருத்துற்றது ஒன் றனை வெளிப்பட அிழையும் பறைபோலும் 
கண்ணினையுடையார்மாட்டு எ - று, 

உரைவிஎக்கப்பகுதி : 

நுண்:-- அறை பறைகண் : பறைமாடய கண். செய்யுள் விசார 
மானது, பழைக்கண் என்னாமையால் என்க, 

குறள் வைப்புமுறை. 

பரிமே:-- ser, alta, கதுமென, பெயலாற்ரு, படலாற்று, 
ஐஒவினிதே, உழஈஅ, பேணா, வாசாக்கால், மறைபெறல். 

மணக்-- பேணாது, கண்டாம், தெரிது, கதுமென, மறைபெறல், 
ஐஓவினிதே, உழந்த, பெயலாற்று, வா.ராக்கால், படலாற்று, 

பரிதி:-- ஐஓவினிதே, கதுமென, சண்டாம், செரிர்து, படலாற்று, 

வாசாச்கால், பேணா, பெயலாற்று, மறைபெறல், உழற்௮, 

காளிங்:-- ஐஒவினிதே, க௫மென, சண்டாம், பேணா௮, மறைபெறல், 

வா.ராக்கால், தெரிஈது, படலாற்று, பெயலாற்று, உழாது.
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தொருப்புரை : 

[| என்னை நயந்த தலைவருக்கு, பிரிவ உடம்பட்டேன். அதனால் என்மேனி 

பசநதது, அதை யாருக்குச் சோல்வேன். இப்பசப்பு தலைவர் உண்டாக்கினார் என்ற 

தடிப்பால் என் மேனிமுழுதும் பரவித் தூன்புறுத்துகிறது. தலைவர் பிரிசன்றகாலத்தே 

கைம்மாருகக் காதல் நோயையும், பசலையையும் தந்துவிட்டு எனது அழகையும் 

தாணத்தையும் கொண்டுபோயினார். என்னுடைய உள்ளத்தால் நினைப்பது அவர் 
உரைகளை, பேசுவது அவர் நற்குணங்களை, அங்நஙனமீருக்க மனமொழிகளின் வழி 

நடக்கவேண்டிய உடலில்மட்டும் பசப்பூர்ந்தது. இது என்ன கள்ளமோ அறியேன். 

என் காதலர் இதோ பிரிந்துசெல்கின்றார். அதற்குள் இஙகே என்மேனியில் பச௬ப்யூர்ந்து 

விட்டது. விளக்கவிந்த நேரம்பார்த்து வீரைநதுவரும் இருளைப்போலக் காதலர் பிரியும் 

காலம் பார்த்து வருகிறது பசப்பு இறுகத் தழுவிக்கெடந்தேன். றிது விலகினேன் 

அவ்வளவில் அள்ளிக்கொள்வதுபோல அளவு மிகுதியாகப் பரவிவீட்டது பசப்பு. 

ஊரவர்கள் இவள் பிரிவால் மேனி பசந்தாள் என்று கூறுகிறார்களே தவிர, அவர் இவனை 
விட்டுப் பிரிநதாம் என்று கூறுகருர்கள் இல்லையே. என்னைப் பிரிவு உடன்படச்செய்த 

தலைவர் நல்லநிலையில் இருப்பாராயின் என்மேனிபசந்து படுவதுபடட்டும், என்னைக் 
குறைநயந்துகூடிய தலைவர் இன்று தலையளிசெய்யாது பிரிந்தார் என்று அவரை ஊரவர் 
தூற்றாதிருநதால் நான் பசப்பு எனப் பெயர்பெறுதல் நல்லது. ] 

அதிகாரப்பொருள் : 

பரிமே:-- அது பசப்புற்ற பருவரல் என விரியும். அஃதாவது 
பசப்புறுதலானாம வருத்தம். இதனைப் ?!! பந்தெறிந்த வயா” என்பது 
போலககொள்க. பசப்பாவது பிரிவாற்றாுமைமான் வருவதோர் கிறவேறு 
பாடு, இது, தலைமகனைக் காணப்பெறுதவழி கிகழ்வதாகலின், கண்விதுப் 
பழிதலின் பின் வைக்கப்பட்டது. 

மணக்:-- பசப்புறுதலாவத பசப்புறுதலால் வந்த வருத்தத்தைத் 
தோழிக்குத் தலைமகள் கூறுதல். காதலித்தார்ககுக் காதலிககப்படும் 
பொரு ளெய்தாக்கால் அவர் கிறம் வேறுபடுமாதலின், அதன்பின் இது 
கூறப்பட்டது. 

  

1 பசப்புறு தல் - மணக் - பாடம்,”  3கலித, (0;29,
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1181, தயத்தவர்க்கு நல்காமை தேர்ந்தேன் பசந்தஎன் 
பண்பியார்ச் குரைக்கோ பிற. 

மூன் பிரிவுடம்பட்ட தலைமகள் அல்தாற்றாது பசந்தவழித் 

தன்னுள்ளே சொல்லியது. 

உரைப்பருதீ: 

பரிமே:-- தயத்தவர்க்கு சல்காமை நேர்ர்தேன் - என்னை நயந்த 

வர்க்கு ௮து பொழுது பிரிவையுடம்பம்ட கான், பசந்த என் பணபுமார்க்கு 

உரைக்கோ - அதனையாற்றுது இது பொழுது பசந்த என் இயல்பினை 

யாரர்க்குச் சொல்வேன். 

பிற என்பது அ௮சைகிலை. உடம்படாவழி ஒழிதல் குறித்துப் 

பிரிவுணர்த்தினராகலின் அவர் அ௮ன்புடையர் என்னும் கருத்தான் 

subset corps, இதுவே உடம்பாடாக மேலும் பிரிவு கிகழுமாகலின் 

இனி அவரைக் கூடுதலரிது என்னும் கருத்தான் சலகாமை என்றும், 

முன்னர் உடமபடுதலும பினன ராறறாது பச௪த்தலும் பிறர்செய்தன அல்ல 

என்பாள் பசந்த என்பண்பு என்னும, மான் செய்துகொண்ட துன்பததஇினை 

இனி ஒருவர்ககுச் சொல்லலும பழியாம் என்னும கருத்தால யார்க்கு 

உரைககோ என்றும் கூறினள். 

மணக்: காதலிக்கப்பட்டவர்ககு ௮வர் அருளாமையை 

இசைந்த யான் பசந்த எனது கி.றத்தை மறறு யாவரா்ககுச் சொல்லுவேன் 

எது. 

இ தலைமகள் இப்பசப்பை யாவரால் நீக்குவேனென்று வெருட்எ 

கொண்டு கூறிய. 

பரிப்:- காதலர் பிரிச்துழி ஆற்றி யிருத்தல் பெண் கடன் 

என்ற தோழிக்கு, யானும் ஆற்றுவேனாக இப்பசப்பை யாவரால் நீக்கு 

கேன் என்ற வெகுண்டு கூடிய. 

பரிதி: கூடிய சாயகர் பிரிச்து கோயும் பசலையுந்தர்த வருத் 

தத்தை யாருக்குச் சொல்லுவன் எ- ௮. 

காளிங்:-- கெஞ்சே! முன் எம்மைப் பெரிதும் ஈயச்து அளித் 

தவர் தாமே பின் இடையறவு இன்றிக் கடைபோக ௩ல்காமையைச் 

சுண்டு கேர்ச்தேனா௫ மேணிபசந்த என் பருவரலினை வேறு மார்ககுச் 

சொல்லி ஆற்றுவேனோ என்பதனால் இது தோழி கேட்பக்' கூறி 

கொடுமைக் கூற்று என்பது பொருள எ-று.
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உரைளளக்கப்பருதி : 

நுண்:-- பிற - அசைகிலை. 

1182. அவர்தத்தார் என் னும் தகையால் இவர்த ந்தென் 
மேனிமேல் ஊரும் பாப்பு. (௨) 

ஆற்ருளெனக் வன் றதோழிக்கு ஆற்றுவலென்பதுபடச் சொல்லியது. 

உரைப்பகுதி : 

பரிமே:-- மான் ஆற்றியுளேனாசவும், பசப்பு - இப்பசப்புத்தான், 
SoStt Jat என்னும தசையால் -என்னை உண்டாக்கனார் அவர் 
என்னும் பெருமிதத்தான், என் மேணனிமேல இவர் தந்து ஊரும் - என் 
மேனியை மேலகெண்டு செலுத்தாகின்றது. 

“குருதிகொப் புளிககும் வேலான் கூக்தன்மா இவர்ச்து செல்ல ' 
என்புழியும இவர்தல இப்பொருட்டாதல் அறிக. இஃது உரிமைபற்றி 
ஊர்கின்றஅ, இதற்கு நீ சகவலல் வேண்டா என்பதாம். 

மணக் காதலர் வரவிட்டார் என்னும் மிகுதியானே, பசப்பு 
என்உடம்பின் மேலே பரந்து ஊரும் or - wy. 

இஃது இப்பசலையை நீசுகவேண்டுமென்ற தோழிக்கு இஃது 
என் குமிப்பினாலே வந்ததல்ல; நீக்கவேண்டுவாயாயின், 8அவர்க்குச் சொல் 
என்னு கூறியது. 

பரிதி:-- காயகர் வரக்காட்டின பசலையாகையாலே ௮து மேனி 
ஏங்கும் பரச்தது எ. று. 

கானிங்: கம்மைப் பிரிந்து ஏமெ அவர் இங்கனம் நமக்குத் 
த்தார் என்னும் இவ்வுரிமைத் தகைமையாலே என் மேனிமேல் இவ் 
கனம பரச்து ஏறுகன்றது பசப்பு எ - gy. 

உரைவிளக்கப்பருதி : 

(நுண்ட” இவர்தல் - மேற்கோடல், கருதி கெரப்புளிக்கும் 
வேலான் கூர்தன்மா இவர்ச் துசெல்ல”! (சீவக - 1889) என்பதும் ௮௫.
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1188. சாயலும் நாணும் அவர்கொண்டார் கைம்மாறு 

தோயும் பசலையும் த.்.தூ, (௩) 

அழகும் நாணும் அழியாமல் நீ ஆற்றல்வேண்டும் என்ற தோழிக்குச் சொல்லீயது. 

உரைப்பகுதி : 

பரிமே-- கைம்மாறா கோயும் பசலையும தத்து - பிரிகின்ற 
ஞான்றே அவ்விரண்டற்கும் தலைமாறாக இக்காமகோயினையும பசலையும் 
எனக்குத் SiS, சாயலும நாணும அவர் கொணடார் - என் மேனி 

அழ௫ேனையும் சாணினையும் ௮வர் கொணடு போயினார். 

எதிர் நிரல்கிறை. அடக்குந்தோறும் மிகுதலான், கோய் 

சாணிற்குத் தலைமாரறுயிற்று. இணி ௮வர் தந் தாலல்லது ௮வை உளவா 

கலும் இவை இலவாகலும் கூடா என்பதாம். 

மணக்:-- மென்மையும் நாணமும் ௮வர் கொண்டு போனார்; 

அதற்குமாறுக கோயையும பசலையும தக்து, எ-று. 

மென்மை - பெண்மை. இது தலைமகள் வெருட்சிசண்டு ௮௫ மென் 

மையும் சாணமும் உடையார் செயலன்று என்று கடிந்து கூறிய தோழிக்கு 

அவள் ஆற்றாமையால் கூறியது. 

பரிதி:-- அழகும் சாணத்தையும் அவர்கொண்டார் எனககு விரக 

மூம் பசலையும்தந்து எ - gy. 

காளிங்:-- தோழீ! மயில்போலும் சாயலும் உயிர்போலும் 

காணமும் என காதலராகயவர் கொண்டு எஇஞர் ; தாம அவைகொண்டு 

THOT அதற்குக கைம்மாறாக எனககு இவ்வு௮ு தரும பசப்பும் என்னும 

இவை இரண்டும் ஒருங்கு த௫்து எ - று, 

உரைவிளக்கப்பகுதி: 

நுண்” சாயல் - அழகு. 

மேற்கோள்பருகி : 

பெருந்: *இவையிற்றைக் கொண்டு இவை தச்தார் என்றமை 

யால் பரிமாற்றம் ஆயிற்று. இதனை மாரறுட்டு எனவும் அமையும்' என்பர், 

(வீர. 125.)
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ஓப்புமைப்பருதி : 

பைதல் ஒருதலைச் சேக்கும் காடன் 

கோய்தர் தனனே சோழி 

பசலை யார்ச்தன குவளையங் சண்ணே," குறுகி, 13, 

6 இய்மலர் உண்கண் பசப்பச் 

சேய்மலை நாடன் செய்த கோயே,” லும்? 242, 

* அரிமதர் உண்கண் பசப்ப நோய்செய்யும் பெருமான்.” 

சலி, 82, 20 - 1, 

'* பயப்பூசச், சங்காட்டர் தவிர்த்தென்னைச் தவிராநோய் தந்தானே.” 

இருஞா, செங்காட்டங், 

முதுமொழிவெண்பாக்கள்: 

*! £வகனிங் சப்பசர்அு சேடிழந்தெய்த் தாள்ப.துமை 
மூவலிலா தோங்கு முருகேசா - ஐவலிலாச்,"” முருசேசர், 119. 

1184, உள்ளுவன் மன்யான் உரைப்ப தவர்திறமாற் 
கள்ளம் பிறவோ டசப்பு, (௪) 

பிரிகன் றவர் தெளிவித்த சொற்களையும் அவர் நற்றிறங்களையும் அறிதியாகலின் 

நீட்டியாது வருவர் என்றவழிச் சொல்லியது, 

உரைப்பகுதி : 

பரிமே:-- மான் உள்ளுவன் - ௮வர் சொற்களை யான் மனத்தால் 

நினையாகிற்பேன், உரைப்பது அவர்தம் - வாக்கால் உரைப்பதும் gar 
கற்றிறங்களைமே; பசப்புசக் கள்ளம்- ௮ங்கனம் செய்யாகிற்கவும், பசப்பு 
வந்து கின்றது, இது வஞ்சனையாயிருர்தது. 

பிறவும் ஒவும் ௮சைகிலை. மெய் மற்றை மனவாக்குக்களின் 
வழித்தாகலின் அதன் கண்ணும் வரற்பாற்றன்றாயிருக்க வக்தமையின், 
இதன் செயல்கள்ளமாயிருச்தது எனத் தான் ஆற்றுன்ெறமை கூறிய 
வாருயிற்று.
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மணக்:-- யான் எச்காலமும் நினைப்பேன்; சொல்லுவதும் ௮வர் 
திறமே; இத்தன்மையேனாகவும், பசலை வனுசனையாகப் பரவாகின்றத; 
இதற்கு நிலை யான் அ௮றிகலேன எ-று, 
க 

இஃது ஆற்றாமை மிகா கின்றது என்னு கூறியது. 

பரிப்:-- முன்பு களவு காலத்து வேட்கையால் garg செயலைக் 

கூறவும் கினைக்கவும ஆற்றாமை நீங்கும; இப்போது அதுபோல் அன்றி 
ஆழற்றாமை மிகாகின்றது என்று கூறியது. 

பரிதி:-- கினைப்பதும் உரைப்பதும் சாயகரேயன்றி வேறுரை 

மேன்; பசலை ஏன் வந்தது எ-று. 

காளிங்:-- தோழீ! யான் முதுகுரவர் ஆகிய பெரியோரையும் 

மூகம் கோககுதல் இன்றி எப்பொழுதும மற்று அவரையே என் கெஞ்ச 

னால் நினைத்திருப்பது பெரிது; மறறு என் காவினால் உரைப்பதும் 

எப்பொழுதும் ௮வர் தம் குணத்திறமே) இங்கனம் அ௮வரிடை அற்றம் 

இன்றி எனது உரையும் மனமும் ஒருங்கு கலந்திருப்பவும், இவ்விடத்து 

வருன்றது அற்றம் பார்த்தல் செய்வது அல்லாமையும் மற்றிது ஒர் 

வஞ்சனையாம் இச் துணையே பசக்ன்ற பசப்பு எ-று. 

உரைவிளக்கப்பகுதி : 

நுண்” பிறவும், ஒவும் ௮சை. 

1185. உவக்காணெம் காதலர் செல்வார் இவக்காணென் 

மேனி பசப்பூர் வது, (௫) 

காதலர் பிரிந்தணித்தாயிருக்கவும் ஆற்றுகின் நிலை என்ற தோழிக்கு 

முன்னிகழ்ந்தது. கூறியது, 

உரைப்பகுதி : 

பரிமே:-- ஏம் காதலர் உவக்காண் செல்வார் - பண்டும் ஈம்காதலரீ 

உங்கே செல்வாராக, என் மேனி பசப்பூர்வது இவககாண் - என் மேனி 

பசப்பூர்வது இங்கேயன்றோ! அ௮ப்பெழ்.நியது இன்று பிறிதொன்றாமேர?. 

உவக்காண் இவக்காண் என்பன ஒட்டிகின்ற இடைச்சொற்கள். 
தேயவண்மை௰ாமழ் சகாலவண்மை கருதப்பட்டது. ௮வர்செலவும் பசப்பினது 

22
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வரவும் பகலிரவுசளின் செலவும் வரவும் போல்வது அறிந்து வைத்து, 
அறியாதாய்போல நீ சொல்லுகன்ெறது என்னை என்பதாம். 

மணக்:-- எம்'காதலராகச் செல்சன்றாரை உங்கே பாராய் 
என் மேணனிமேலே பசப்புப் பரவுதலை இங்கே பாராய் எ - று. 

இஃது அவர் பிரிந்தது இப்பொழுதாயிருகக, பசலை பரவா 
கின்றது; அவர்வருமளவும் யாங்கனமாற்றுதும என்று தலைமகள் கூறியது. 

பரிதி:-- அதே காயகர் செல்வம் இதே'என மேணி பசப்புறுவது 
LITT or = gy. 

காளிங்:-- தோழீ! கேளாய் அவர் பிரிந்தது பெரிதுகொல் 
என்று கருதவேண்டா; போய் அங்கே காண்: எம் காதலர் இப்பொழுது 
செல்வார் ஆயினர். மற்று அவ்வளவில் இங்குக காண் ஏன்மேணி ஓர் 
பசப்பு வந்து ஊர்வது எ - fl. 

உரைவிளக்கப்பருதி : 

நுண் உவக்காண், இவக்காண் என்பன, ஒட்டிகின்ற 
இடைச்சொல், 

1186. விளக்கற்றம் பார்க்கும் இருளேபோல் கொண்கன் 
மூயக்கற்றம் பார்க்கும் பசப்பு, (ar) 

இதுவும் அது. 

உரைப்பகுதி : 

பரிமே:--- விளக்கு அற்றம் பார்க்கும் இருளேபேரல் - விளக்க 
னஅ மெலிவு பார்த்து கெருக்கவெரும் இருளேபோல, 
அற்றம் பார்ககும பசப்பு - கொண்கன் 
நெருங்கிவரும் இப்பசப்பு. 

கொண்கன் முயக்கு 
முூயக்கெனது மெலிவுபார்த் ௮ 

பார்க்கும் என்பன இலக்கணைச்சொல். மூன் பிரியாதிருக்கவும் தனக்கு, அவகாசம் பார்த்துவரும் பசப்புப் பிரிவுபெற்றுல் என் செய்யாது 
என்பதாம்.
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. மணக் விளக னெது இறுதி பார்க்கும் இருளே போலக் 
கொண்கன் முயகடனெது இறுதிபார்த்து நின்றது பசப்பு எ - ௮. 

இஃது அ௮வர் பிரிந்தது இப்பொழுது; இப்பசப்பு யாங்ஙனம் 
வந்தது என்ற தோழிக்குத் தலைமகள் கூறியது. 

பரிதி: விளக்குக கெட இருள் மூடுவதுபோலும் என் காதலர் 
பிரிய, பசலை apy PDI 7 - Mr 

காளிங்:-- உலகத்து விளகடனது அற்றம் பார்ககும் இருளே 
போலத் தானும் என் கிறம் கவர்தற்கு ௮வர் முயககு அற்றம் பரர்ககும 
'பசப்பித்தற்கு; ஒரு தீர்வு இல்லையோ? எ - று. 

ஒப்புமைப்பகுதி : 

“பொலம்படைப் பொலிர்த வெண்தேர் எறிக் 

சுலங்குகடல அவலை ஆழி நனைப்ப 

இனிசசென் றனனே இடுமணல் செர்ப்பன் 

யாங்கறிஈ தன்றுகொல் தொழிஎன் 

தேங்கமழ் திருநுதல் ஊர் சரும பசப்பே,'” ருறுரு, 205, 

a பசலை”கா தலர், தொடுவுழித் தொடுவுழி நீங்கி 

விடுவுமி விடுவுழிப் பாத்த லானே.” ழே, 899. 

st விடுவி விழிச் சென்ருங்கவர் 

தொடுவழிச் தொடுவழி நீங்கிற்றால் பசப்பே.”? கலி, 180 : 20 - 2], 

*முயங்காக்கால் பாயும் பசலை,” நாலடி, 891, 

** கொழுகனை௪ சேர்கதோர் 

பசலை என்னவே யுடைக்த௫ பாதசன் இரசம்.” 

விநாயக, மகோற்கடர், 580, 

முதுமொழிவெண்பாக்கள்: 

ஈ தாமிழைக்கும் சொல்லால் தளார்துனது மாலைபெறுச் 

சேயிழைக்கு வேருர் இனகசா : தூய,” தினகர. 128,
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1187. புல்லிக் டெந்தேன் புடைபெயர் நீதேன் அவ்வளவில் 
அள்ளிக்கொள் வற்றே பசப்பு. (er) 

இதுவும் அது, 

உரைப்பருதி : 

பரிமே:-- புல்லிக் இடந்தேன் புடை பெயர்ச்தேன் - முன் ஒரு 
ஞான்று காதலரைப் புலலிக்டெரந்த யான் ௮றியாது புடைபெயா்ந்தேன், 
அவ்வளவில் பசப்பு அளளிசகொள்வற்று - அப்புடைபெயர்ர்த அளவிலே 
பசப்பு ௮ள்ளிக்கொள்வது போல வந்து செறிந்தது, 

கொள்வது என்பது குறைக்து கின்றது, அள்ளிக்கொள்வது - 
அள்ளிச்கொள்ளப்படும் பொருள். அப்புடைபெயர்ச் மாத்திரத்துச்கு 
அ௮வ்வாறுாய து, இப்பிரிவின்கண் ஆமாறு சொல்லவேண்டுமா என்பதாம். 

மணக்-- முயங்கக் கொண்டு டெச்த மான் அறியாது புடை 
'பெயர்ச்தனன்; ௮வ்வளவிலே அள்ளிச்கொள்ளலாம்படி. செறிந்தஅ பசலை 
or - ் 

இது தலைமகனால் சொல்லாத பிரியப்பட்ட தலைமகளைப் பிற்றை 
ஞான்று இவள் வேறுபாடுகண்டு இஃது எற்ரினான் ஆயிற்று என்று 
குறித்து நோக்கே தோழிக்குத் தலைமகள் கூறிய. 

பரிதி-- கரயகரைப் புல்லியிரும்து ஒருபுடைப் பெயர்ச்தேன்; 
அதற்குள்ளே என்மேனி அள்ளிக் கொள்ளப் பசப்பாமிற்று ஏ- று. 

காளிங்-- தோழீ! அவர் கம்மைப் பிரியாது உடன்வாழ் 
காலத்து ஒரு ஞான்று பெரிதும இறுக இறுகத் தீழுவிக்டெந்தேன் ; 
அவ்விடத்து என் கண் சிறிது ஏயர்ந்தனவாகப் புடைபெயர்ந்தேன்: அவ் 
வளவில் என் மேனிமேல் கையினாலே வாரிசககொள்வதுபோல வத்து 
பரந்தது பசப்பு; எனவே இன்று இனி உமைப்பது என் ? என்பது 
பொருள் எ-று. 

உரைளிளக்கப்பருதி : 

“நுண்:-- கொள்வது. கொள எனச் செய்யுட்டொடையால் 
குறைந்துநின் றது.
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மேற்கோள்பருதி : 

நச்: “உண்டற்குரிய அல்லாப்பொருளை உண்டன போலக் 
கூறலும் மரபே' என்ற சூத்திரத்தில் உம்மையால் பிறதொழில் பற்றி 

வருவனவும் கொள்க எனசகூ றி, ௮ள்ளிசகொளளாததை அ௮ள்ளிக கொள் 
வதுபோல் கூறியதற்கு மேற்கோள் காட்டுவர். (தொல். பொருள். 318.) 

1188. பசந்தாள் இவளென்ப தல்லால் இவளைத் 
அறரந்தார் அவரென்பார் இல், (௮) 

நீ இங்ஙனம் பசக்கற்பாலையலலை என்ற தோழியொடு புலந்து சொல்லியது. 

உரைப்பகுதி : 

பரிமே.--- இவள் பசந்தாள் என்பது அல்லால் - இவள் ஆற்றி 
யீராது பசக்தாள் என்று என்னைப் பழிகூறுவதல்லது, இவளை அவர் 

துறக்தார். என்பார் இல்- இவளை அவர் துறந்து போயினார் என்று 

அவரைக் கூறுவார் ஒருவரும் இல்லை. 

என்பார் என வேறுபடுத்துக் கூறினள், தன்னைமே நெருங்குதல் 
பற்றிப் புலக்கின் றமையின். 

மணக்:-- இவள் பசச்தாள் என்று எனக்குக் குற்றம் காடு 
மதல்லது, இவளைத் துறந்தார் ௮வர் என்று ௮வரது கொடுமையைச் 

சொல்லுவார் இல்லை எ-று. 

இஃது இப்பசப்பு வரலாகாது என்ற தோழிக்குத் தலைமகள் 

கூரிய து. 

பரிதி: பசந்தாள் என்று சொல்லுவர் அல்லது காயைச் 
துறந்தார் இவர் என்று சொல்லுவாரில்லை எ - அ 

காளிங்:-- கெஞ்சே! இவள் பசச்தாள் பசர்தாள் என்று 
எப்பொழுதும் என்னைக ருஹறை சொல்லுவது அல்லாமல், இவளைப் 

பிரிக்து கின்றார் அவர்: மற்௮ு இது காரணமாகத் தன் மேணி பசச்தாள் 

இவள் என்று இங்கனம் சொல்லுவார் எமக்கு ஒருவரும் இல்லை எ உ...
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முதுமொழிவெண்பாக்கள் : 

பாரனன்பர் நீங்கப் பாவைகனை யாற்றும் 

புரிகுழற் பாங்கி புகலும் - பெரிதும.”” முதுமொழி. 172. 

: மாரன்மகன் மஞ்சமுடன் வாராமுன் வாணன்மகள் 

சேருகினை வாலே இவூவா - சார்வால்.!” இவெூவ 119, 

*'மன்னும அகலிகல்வாய் மாகிலத்தி லேடெந்தாள் 

என்னுமொழி கேட்டான் இரங்கேசா - துன்னப்,”” இரங், 119. 

1189, பசக்கமன் பட்டாங்கொல் மேனி தயப்பித்தார் 

* நன்னிலையர் ஆவர் எனின். (#) 
இதுவும் அது, 

உரைப்பருதி : 

uiGu:— கயப்பித்தார். சன்னிலையராவா் எனின் - இப்பிரிவை 
யானே உடமபடுமவகை : சொல்லியவர் இன்று இன்கருத்தான் கலை 
நிலையின ராவராயின், என்மேணி பட்டாங்கு புசக்க - என்மேனி பட்டது 
படப்பசப்பதாக. 

பட்டாங்காக என ஆக்கம் விரித்துரைகக, முன் இப்பிரிவின் கொடுமை 
அறியாத எனனை இதற்கு உடம்படுத்இப் ॥ பிரிக்தவர் தவறிலராகவே 
வேண்டுவது, என்மேனியும பசப்பும யாதுசெய்யின் என் என்பது பட 
நின் றமையின், மன் ஒழியிசைக்கண் வந்தது. 

நன்னிலையராதல் - கன்மைக்கண்ணே நிற்றலை உடையராதல். 

மணக்-- என்னுடம்பு நிலையாக என்றும் பசப்பதாக; நம்மைக் 
காதலித்தவரும் கசமமைப்போலச் துன்பமூறுவராயின், எ - று, 

இது தலைமகன ௫ கொடுமையை உட்கொண்டு கூடியது. 

பரிதி. என்மேனி பசலையாகக் கடவது கமக்கு மயல் தத்த 
காயகர் கெஞ்சறிய எ-று. 

€ க 

** நற்நிலையர் மணக் ஃ- பாடம்.
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காளிங்--- தோழீ! என் மேனியானகு? பெரிதும் பசப்பதாக; 

மற்று இத பட்டாங்கு ஏய்துதலால் முன்பு என்னைத் தமது அருட் குணங் 
களால் பெரிதும விருமபுதல் செய்த ௮வர் மற்று யான் பசப்பினால் பரு 

வரல் உற்ற இச்கிலை ஒழிகக வர்து தலையலிக்கும ஈன்னிலையர் ஆவா 
ராயின் எ-று. 

நயப்பித்தல் - விரும்புவிதீதல் என்று ௮.றிச. 

உரைளிளக்கப்பருதி : 

நுண்: பட்டாங்கு - பட்டது, பட - பட்டாங்காக என ஆச்கம் 

வருவிக்க. 

1190 பசப்பெனப் பேர்பெறுதல் நன்றே நபப்பித்தார் 

நல்காமை தாற்ரார் எனின். (௧௦ 

தலைமகளாற்றுதற்பொருட்டுத் தேயுழி தலைமகளை இயற்பழித்தவழி 

அவள் இயற்பட மொழிநதது. 

உரைப்பருதீ: 

பரிமே-- நயப்பித்தார் ஈல்காமை தூற்றார் எனின் - அன்று தாம் 

குறைகயப்பித்துக் கூடினவர்ககு இன்று ஈல்காமையை நட்டோர் தூற்று 

ராயின்; பசப்பெனப் பேர்பெறுதல் நன்றே - பசப்புற்றுள் என வேற்று 

மையானன்றிப் பசப்புத்தானாயினள் என ஒற்றுமையால் தாம் சொல்ல 

௮ப்பெயரைப் பெறுதல் எனககு நன்று. 

நட்டார் என்பது அவாய்கிலையான் வந்தது. இயற்பழித்தல் 

பொருது புலகஒன்றாள்!ஆகலவின், இகழ்ச்சிக குறிப்பால் கூறினள். அவரை 

அ௮ருளிலர் என்னாது இன்னும பசக்தாள் இவள் என்கையே யானாற்றும் 

கெறியாவது என்பதாம். 

மணக்:-- பசச்சாளெனப் பேர்பெறுதல் சன்று) நம்மைக் 

காதலித்தவர் ௮ருளாமையை இவ்ஷூரார் கூறா ராயின் எ-று. 

இது கின்மேனி பசச்ததென்ற தோழிககு அவ்வளவாகக் குற்றம் 

இல்லை என்று தலைமகள் கூறியது.
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பரி5:-- பசப்பென்று பெயர் பெறுதல் ஈன்று) காயகரை 
. . ட ட ட ௫ 

நாம் பொலலாதவர் என்று சொல்லாமல் என் பசலையே சொல்லியது எது 

காளிங்:-- கெஞ்சே। கமது பசப்புருபு தானே இவ்விடத்துப் 
பெயர் பெற்றிருத்தலும் சால சன்றே ; எப்பொழுது எணில் கம்மை இம் 
கனம் முன்னம் தமது அருட்குணங்களாற் காதலுறுத்தியவர் பின் ஒரு 
காலம் கினைந்து வந்து அருளாமையைப் பிறர்க்குச் சாற்றாதாயின் 
எ. 

இனி மற்று இங்ஙனம் வருந்தியாளை வச்து எய்திக் தலைமகன் 
சிலகால் பயின்று செல்லும் இடத்து மற்.நு ஓதற்குப் பிரிந்த காலத்துக் 
தலைமகள் உற்ற தனிப்படர் உணர்த்துகன்றது மேலை அதிகாரம். 

மேற்கோள்பகுதி : 

இளம்:-- /பிரியுங்காலை எதிர்நின்று சாற்.றிய'மரபுடை எதிரும் 
உளப்படப் பிறவும்' என்பதற்கு மேற்கோள். (தொல். பொருள். 149.) 

முதுமொழிவெண்பாக்கள்: 

*। கேழ்வரைச் சேடியர்சொல் இழ்மைக் சயற்படுஞ்சொல் 

சூழ்பமின்னார் அன்பத்தும் சோமேசா - தாழ்வில்,” 

சோமேசர், 119: 

குறள் வைப்புமூலை ற். 

பரிமே:-- சயதந்தவர், அவர்தந்தார், சாயலும், உள்ளுவன், உவச்காண், 
விளக்கற்றம், புல்லிக், பசர்தாள், பசச்சு, பசப்பென. 

மணக் பசப்பென, விளக்கற்றம், புல்லிக், உவக்காண், உள்ளுவன்! 
அவர்தந்தார், UF Ste, ஈயந்தவர், சாயலும், பசக்க, 

பரிதி:-- பச௫க்க, புல்லிக், பசப்பென, அவர்தந்தார், சாயலும், உள்ளு 

வன், உவக்காண், பசந்சாள், நயந்தவர், விளக்கற்றம். 

காளிங்:-- பசக்க, புல்லிக், விளக்கற்றம், உவக்காண், உள்ளுவன், 

பசந்தாள், நயநர்தவர், சாயலும், அவர்தந்தார், பசப்பென,
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0 தாகுப்புரை : 

[தம்மால் விரும்பப்படும் கணவர் தம்மை விரும்பப்பெற்ற மகளிரே காதல் 

என்னும் கொட்டையில்லாக் கனியைப் பெற்ற வராவர், தம்மையே எதிர் நோக்கியிருக்கும் 

மகளிர்க்கு அம்மகஸிரை இன்றியமையாத கணாவர் செய்யுங் கருணை குடிகளுக்கு 

வானம் தேவையறிந்து யபெய்தாற்போல்வதாம். . தாம் விரும்புங் கணவரால் விரும்பப் 

பெறும் மகளிர்க்கு இப்போது பிரியினும் வீரைவீல் வருவர் அதுவரை உயிர்வாழ்வோம் 

என்னும் செருக்குப் பொருத்தமுடைத்து. மகளீர் கற்பரசிகளால் பாராட்டக்கூடியவ 

ராயினும், காதலராற் காதலிக்கப்படாராயின் தவினையாரே ஆவர். நாம் காதலித்த 

கணவர் அதுபோல நம்மிடத்துக் காதல்கொள்ளாராயின் நமக்கு என்ன இன்பம் 

செய்யப்போகின்றார். காமம் ஆடவர் பெண்டிர் ஆகிய இருவரிடத்து ஒப்ப திற்குமாயின் 

காவடியில்வைத்த பாரம்போல இனிதாம். ஒருதலைப்பக்கமயின் பெருஞ்சுமையாம், 

காமக்கடவுள் ஒருவரிடமட்டும் தன் வல்லமைகாட்டி ஒழுகுகின்றான். பிறர் படுகின்ற 

துன்பத்தையும், பசப்பையும் அறியான்போலும், தம் காதலரிடத்து ஒரு இன்செொல்லும் 

பெருமல் வாழ்கின்ற மகனிரைப்போல வன்கண்மையுடையவர் உலகத்து இல்லை. 

நாம் விரும்பிய காதலர் நம்மாட்டு' அன்பிலராயினும், அவரைப்பற்றிய ஒருசொல்லும் 

எம் செவிக்கு இனிமை பயக்கின்றது. என் நெஞ்சே! உன்னைவந்து பொருந்தாத 

காதலர்க்கு நீயுற்ற துன்பத்தை உரைப்பாய், அதனாலாவடுதாரு பயனுமில்லை. அரிதுமாம். 

ஆதலால் அதனைவிட்டு உன்னைத் துன்புறுத்துகன்ற கடலைத் தூர்த்துவிடு,] 

அதிகாரப்பொருள் : 

பரிமே-- அது தணியா படர்மிகுதி என விரியும். ௮ஃதாவது 

படர்மிகுதி தலைவன் சண் இன் nl s தன்கண்ணதேயாதல் கூறுதல். HY Dapp 

பொருளும் சோச்டப் பிரிதலின் அவன்கண் இல்லையாயிற்று. இ, 

பசப்புற்்.று வருக்தியாட்கு உரியதாகலின், பசப்புறுபருவரலின் பின் 

வைக்கப்பட்டது. 

மணக் தனிப்படர்மிகுதிமாவது தணிமையால் வ்ந்து துன்ப 

மிகுதி கூறுதல். யாம் பசப்பால் வருக்துன்றமைபோல அவரும் வருக்து 

லாரென்றும், புணர்ச்சியிடையறுமல் இனிகு கடக்குமென்றும் நினைத்துத் 

தலைமகள் தனது துன்பத்தினைக் கூறுதலான், அதன்பின் இத' கூறப் 

பட்டது, 

23
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1191. தாம்வீழ்வார் கம்வீழப் பெற்றவர் பெற்றுரே 
*காமத்துக் காழில் கனி. (s) 

காதலரும் நின்னினும் ஆற்றாராய்க் கடிஇன்வருவர் நீ அவரொடு 

பேரின்பம்நுகர்து என்ற தோழிக்குச் சொல்லியது, 

உரைப்பருதி : 

பரிமே:-- தாம வீழ்வார் தம் வீழப் பெற்றவர் - தம்மால் காத 
லிக்கப்படும சணவர் தம்மைக காதலிக்கப்பெற்ற மகளிர், Qu par Or 
காமத்துக காழ் இல கனி -பெற்றாரன்றே காமறுகர்ச்சி என்னும் பரல் 
இல்லாத கணியை, 

காமம் ஆகுபெயர். அத்து அ௮ல்வழிச்கண் வந்தத. முன்னை 
கல்வினை இல்வழிப் பெறப்படாமையின் பெற்றார் என்றும், அவரால தடை 
யின்றி அகரப்படுதலின் காழில் கனி என்றும் am separ. கம்காதலர் 
பிரிதலேயன்றிப் பின் வாராமையும் உடைமையின், ௮க்கணி யாம் 
பெற்றிலேம் என் பதாயிற்.று. 

மணக்;-- தாம் காதலித்தாரால் தம்மைக் காதலிக்கப்பெற்ற 
மகளிர் காம நுகர்ச்சியின்கண் பரலிலலாததோர் பழத்தைப் பெற்றா ராவர் 
எ - மூ, 

இது தடையின்றி நுகரலாம் என்றது. 

பரிப்:- புணர்வு வேட்ட கெஞ்ூற்கு யாம் கல்வினை செய்கலேம்; 
செய்தேமாயின் அவரும் காதலிப்பர் ; அவர்மாட்டுக் காதல் இன்றாக 
வருந்த வேண்டா என்று தலைமகள் கூறியது. 

காளிங்:-- நெஞ்சே! உலகத்துச் தாம் விரும்பிய தலைவர் 
தம்மையும் விரும்பித் தலையளி செய்யப்பெற்ற மகளிர் பெற்றாரே! காம 
மாகிய விரை இல்லாத கனியினை எ. று. 

உரைவிளக்கப்பருதி : 

நுண்:-- காழில்கணி- பரலில்லாத சனி. பரல் - கொட்டை, காம 
அகர்ச்9 என்று உரைத்து ஆகுபெயர் என்ருூர். 

* தாமத்தில்' காளிங் - பாடம்,
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ஒப்புமைப்பரு தி: 

('யாழ்கொன்ற களவி யாள்கன் அமிழ்தூறழ் புலவி நீக 
காழின்றிக் கனிர்த காமக் கொழுங்களனி நுகர்ந்து காதல் 

தாழ்கின்ற தாம மார்பன் தையலோ டாடி. விள்ளான 
ஊழ்சென்ற மதியம வெய்யோன் ஓஒட்டிஒன் ரய தொ கச்சான்." 

வக, 2089, 

1192. வாழ்வார்க்கு வானம் பயத்தற்றுல் வீழ்வார்க்கு 

வீழ்வார் அளிக்கும் அளி. (2) 

இதுவும் அது, 

உரைப்பகுதி : 

பரிமே:-- விழ்வார்ககு வீழ்வார் அளிக்கும் ௮ளி - அறமும் 

பொருளும் கோகூப் பிரிக்தால் தம்மை;இன் நியமையர!மகளிர்க்கு அவரை 

இன். றியமையாக் கணவர் அளவறிச்து வந்து செய்யும் தலையளி, வாழ் 

வார்க்கு வானம் பயர்தற்று - தன்னையே மகோக்டு உயிர்வாழ்வார்க்கு 

வானம் அளவறிச்து பெய்தாற்போலும். 

நம் காதலர் ஈம்மை விழையாமையின் அ௮த்தலையளி இல்லை 

ஆகலான், மழை வறக்துழி ௮தனன் வாழ்வார்போல இறந்துபடுதலே 

BOS GON OT BI என்பதாம். 

மணக்:-- காதலித்தார்ககுக் காதலிககப்பட்டார் அருளும் 

௮ருள் உயிர்வாழ்வார்ககு மழை பெய்தாம்போலும்; ௮ஃது இல்லார்க்கு 

வாடுதலேயுள்ளது எ-று. 

இது நின்மேனி பொலிவழிக்தது என்ற தோழிக்குத் தலைமகள் 

கூறியது. 

பரிஇ:-- பூமியிலுள்ள பிராணிகளுக்கும் மழை இரட்சிப்பது 

போல, விரும்பும் சாயடக்கும நாயகன் அன்றி மமல் இராது எ-று, 

காளிங்:-- கெஞ்சே! வையத்து உயிர் வாழ்வார் ௮னைவர்ககும் 

மழை பொழிகச்த அத்தன்மைச்து : யாதோ எனின் விருப்பு,ற்.று அழும் 

மகளிர்க்கு ௮ங்கனம் விரும்பத் தக்கோர் ஆய தலைவர் அ௮ளிககும் 

தலையளி ௭-௮.
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1193. வீழுதர் வீழப் படுவார்க் *கமையுமே 

வாழுதம் என்னும் செருக்கு. (௩) 

இதுவும் அது. 

உரைப்பருதி : 

பரிமே:-- வீழுகர் வீழப்படுவார்க்கு அமையுமே - தாம் விழையும் 
சணவரான விழையப்படும் மகளிர்க்கு ஏற்புடைதீ து, வாழும் என்னும் 

செருக்கு - காதலர் பிரிந்தாராயினும் ஈம்மை கினைம்து கடிதின் வருவர் 
வச்தால் காம் இன்புற்று வாழ்தும் என்று இருக்கும் தருக்கு. 

காம் ௮வரான் வீழப்படாமையின், ஈமக்கமைவது இறச்அபாடு 
என்பதாம், 

மணக் -- தாம் காதலித்தாரால் காதலிககப்படுவார்க்கு உலகன் 
கண் இருக்து உயிர்வாழவோம் என்னும் களிப்பு ௮மையும் எ-று, 

இது தலைமகள், இருச்தாலும் பயனில்லை; அதிற்சாதல் அமையும் 
என்று வாழ்க்கையை முனிந்து தோழிக்குக் கூறியது. 

பரிதி:-- விரும்பப்பட்ட காயகருக்கும் ௮ன்றே வாழ்வோம் என் 
னம் செருக்கு; என்போலும் பிரிந்திருப்பார்ககு உண்டோ வாழ்வோம் 
என்னும் நன்மை ஏ- ஹு. 

காளிங்:-- செஞ்சே தாம் விரும்பினராமெ தலைவரால் தம்மை 
விரும்பப்படுவார் யாவர் லர் ; மற்று அவர்க்கு அடுத்தது யாது எனில் 

வையத்து வாழ்கன்றேம் யாம் என்னும் மனச்செருக்கு எ - று, 

மேற்கோள்பருதி : 

இளம்:-- “இழவனை மகடூஉப் புலம்பு பெரிதாகலின், அலமரல் 

பெருமெ காமத்து மிகுதியும் என்ற தலைவி கூற்றிற்கு மேற்கோள். 

(தொல். பொருள். 145.) 

யா, வி:-- மகரக்குறுக்கத்திற்கு மேற்கோள். (சூ. 3.) 

(1) ஓஒரசைப் பொதுச்சீர்வர்த குறள் வெண்பாவிற்கு மேற்கோள். 
சூ. 16, 

¥* *சுமைந்ததே' சாளிஎ் - பாடம்.
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1194. வீழப் படுவார் கெழீஇயிலர் தாம்வீழ்வார் 
வீமப் படாஅர் எனின். (௪) 

காதலரை இயற்பழித்தலைஅஞ்சி அவர் அருளின்மை மறைத்த நீ 

கடவுட் கறபினையாகலின் கறபுடைமகளிரால் நன்கு 

மஇக்கப்படுதி என்ற தோழிககுச௪ சொல்லியது, 

உரைப்பகுதி : 

பரிமே:-- வீழப்படுவார் - கற்புடைமகளிரால் நன்கு மதிககப் 

படுவாரும், தாம் வீழவார் வீழப்படாரெனின் கெழீ இயிலர் - தாம் விரும்பும் 

சணவரான் விரும்பப்படாராயின் தீவினையாட்டியர், 

சிறப்பும்மை விசாரத்தால் தொக்க. கெழீ இயின்மை ஈல்வினை 

மின்மை; அஃது அருத்தாபத்தியரல் தீவினயுடைமையாயிற்று, தீவினை 

உடையேற்கு அச்ஈன்குமதஇப்பால் பயனில்லை என்பதாம். 

மணக்: சறகுணங்கள் பலவுடையர் என்று உலகத்தாரால் 

விரும்பப்பட்டாரும் தம்மால காதலிசசப்பட்டவரால் தாம காதலிசகப் 

படாராயின், விருப்பமிலலா ராவர் எ - ௮, 

இத வாழ்க்கையை முணிர்து கூறிய தலைமகளுககு நீ இவ்வாறு 

கூறுவையாயின, கினனைப் புகழகினற உலகத்தாருள் மிகவாழ்வார் 

யார் என்ற தோழிக்கு அவள் கூறியது. கொண்டான் காயின் கண்டான் 

சாயும் என்பது பழமொழி. 

காளிங்:-- கெஞ்சமே! காம் விரும்பப்படுவார் தாமும் கம்மாட்டு 

விரும்பப்படுவாராயின் முன்னமே காம் பேறுடை மகளிர் ஆவோம 

அல்லது, மற்று அவர்மாட்டு மாமே காதலை வைக்கப்பட்டோம் ஆயின் 

முன்னமே அவரோடு ஈட்புப் பூண்டிருப்பத.ற்குப் பேறு பெற்றிலேம் எ-று. 

உரைவிளக்கப்பருதி : 

நுண்:-- கெழீஇயின்மை - கல்வினையின்மை ; அ௮ருதச்தாபத்திப் 

பொருள்கோள் காண்க. 

மேற்கோள்பகுதி : 

சங்கா:-- இதனுள் செழீதிலர் என ௮ளபெழக்து ௮லகுபெறுது 

சொல்லிசை கிறைப்ப வச்தஅ என்பர். (கன். 91.)
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1195. தாம்காதல் *கொண்டார் தமக்கெவன் செய்பவோ 

தாம்காதல் கொள்ளாக் கடை, (௫) 

அவர்மேல் காதவுடைமையின் அவர்கருத்தறிந்து ஆற்றினாய் 

என்ற தோழிக்குச் சொல்லீயது, 

உரைப்பருதீ; 

பரிமே:-- கரம் காதல் கொண்டார் ஈமக்கு எவன் செய்ப - 

ஈம்மால் காதல்செய்யப்பட்டவர் நமககு என்ன இன்பத்தைச் செய்வர், 
தாம் காதல் கொள்ளாக்கடை - அவ்வாறே தாமும் ஈம்கண் காதல் செய்யா 
வழி. 

எச்சவும்மை விகாரத்தால் தொக்கது. அ௮க்காசலுடைமையால் 
காம் பெற்றது துன்பமே என்பதாம். 

மணக்: காம் காதலித்தார் சமக்கு யாதனைச் செய்வர்; தாம் 
காதலியாத இடத்து எ- ற, 

பரிப்-- புணர்வுவேட்ட கெஞ்டற்கு கின் காதலினால் பயன் 
இல்லை என்று தலைமகன் கொடுமையை உட்கொண்டு அவன் பாங்காயினார் 
கேட்பத் தலைமகள் கூறியது. 

பரித:-- ஒருதலைச்காமம் கன்றல்ல; இருதலைக்காமம் சன்று எ-று, 

காளிங்:-- காரம் காதல் கொண்டிருக்கின்ற காதலர் தாமும் கம் 
மாட்டுச் காதல் கொள்ளாதபின் ஈமககு என்ன துணைமை செய்வரோ 3 
மாதம் செய்யார்; அதனால் யாம் இத்தனிப்படர் உறுதலே உளது 
o- 

முதுமொழிவெண்பாக்கள் : 

! பன்முனிவர் பன்னியர்கள் பண்டுன்னைச் காமுறவும் 
அன்னியருள் செய்திலையே சோமேசா -- அன்னதே,!! 

சோமேசர் 120. 

* சண்ணுதலார் தோழன் கருத்தையறிக் கா திறினாய் 
என்னப் ப.சவை இருளைக்குப் -- verging.” -முதமொழி, 178. 

nea a 

*/கொண்டால்! பரிப் - பாடம்,
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1196. ஒருதலையான் இன்னாது காமங்காப் போல 
இருதலை யானும் இனிது. 

இதுவும் அது. 

உரைப்பருத் : 

பரிமே:-- காமம் ஒருதலையான் இன்னாது - மகளிர் ஆடவர் 

என்னும் இருதலையினும் வேட்கை ஒருதலைக்கண்ணேயாயின் அலது 

இன்னாத; காப்போல இருதலையானும் இனிது - காவினது பாரம்போல 

இருதலைக்கண்ணும் ஒப்பின், ௮ஃது இனிது, 

மூன்றனுருபுகள் ஏழன்பொருண்மைக்கண் வந்தன. கா ஆகு 

பெயர். என்மாட்டு உண்டாய வேட்கை ௮வர்மாட்டும் உண்டாயின், யான் 

இவ்வாறு தன்பமுழத்தல் கூடுமோ என்பதாம். 

மணக்: ஒருதலை அன்பினால் உண்டாக காமம் இன்னா) 

காவினது பாரம்போல, இரண்டு தலையும் ஒத்த அன்பினால் உண்டாகிய 

கரமமே இணிதாவது எ - று. 

இது மேற்கூறிய சொற்கேட்ட தலைவர் அருள் செய்வாரொன்றும், 

தெய்வக் குறிப்பினால் கூறிய சொற்கேட்டுக் கூடினாலும் பயணில்லை 

என்னும் தலைமகள் கூறியது. 

பரிதி:-- ஒருதலைச்காமமாகய கைக்கே ஒண்ணாது; காவடியிய் 

பாரம் ஒத்ததுபோல் இரண்டுபேர்க்கும் ஒத்த இன்பம் கன்று ௭ - D. 

காளிங்:-- கெஞ்சே ! இவர்மாட்டு ஒருவழிப்பட esa கிழ்பது 

அன்றிச் காமம் ஒருதலைபற்்றி நிற்பது இன்னா௮; கரவினது பாரம்போல 

இருதலையானும் goa Opus cor sro மிசவும் இணிது எ - ு- 

உரைவிளக்கப்பருதி : 

நுண்:-- காவின் பாரம் போல என உனீரத்து, ஆகுபெயர் 

என்றார். மூன் றலுருபுகள் ஏழன்பொருட்சண் வக்தன. 

முதுமொழிவெண்பாக்கள்: 

1: உத் தசெயத் தியாகியென்பர் உன்னைப்புன் மா ஐயிலிச் 

9த்அ,ச் களர்ர்சாள் இனகரா - பத்தில்.” இனக, 124
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* பற்றி னுருப்பசியைப் பார். த்தன்வெஃகான் சிற்சபையின் 
முற்றம்ப மேவு மூருகேசா -- உற்ற.” -- முருகேசர், 120, 

6 தக்கசுவா காவைச் தருமன் விழுங்க௮வள் 

எக்கியனை உண்டாள் இரங்கேசா -- மிக்க” -இசக், 120. 

1197. பருவாலும் பைதலும் காணான்கொல் காமன் 
ஒருவர்கண் நின்றொழுமு வரன், (ar) 

இதுவும் அது, 

உரைப்பருதி : 

பரி: ஒருவர்சகண் நின்று ஒழுகுவான் காமன் - காமம் 

அகர்தறகுரிய இருவரிடத்தும் ஒப்பகிற்றல் ஒழிந்து ஒருவரிடத்தே கின்று 
பொருகின் உ காமககடவுள்; பருவரலுந் பைதலும காணான் கொல் - 
அவ்விடத்தப் பசப்பானுய பருவரலும படர் மிகுதியும் அறியான் 
கொலோ, 

விழைவும் வெறுப்பும் இன்றி எல்லார்கண்ணும் கிகழ்ச்தன 
அறிதற்குரிய கடவுளும் என்கண் வேறுபட்டான், இணி யான் உய்யுமாறு 
என்னை என்பதாம. 

மனாக்-- தான் ஒருவர் பச்கமாசகின்று ஒழுகத் துன்பம் 
செய்கன்ெற காமதேவன், நமத தடுமாற்றமும், காம் உறுகின்ற துன்பமும் 
காணாலே? காண்பாஞனாயின், ஈம்மை வருத்தானே; தெய்வமாகலான் எ-று. 

பரிப்-- சேய்மைக்கண் பிரிதலே அன்றி ௮ணுமைக்கண் பிரியும் 
பிரிவும் உள; அவையாவன முலைச்களனும் மாசவையும் அத்தாணியும் 
புகுதவும், ஈல்லிசை கயக்து வந்தோர் காணவும், பணைகிலைப் புரவி 
காணவும், வாரியுள் யானை காணவும, காட்டகத்துப் பிரியும் பிரிவு, 
அவற்றுள் யாதானும் ஒன் றனால் தலைமகன் பிரிர்துழி ஆற்றாளாகய 
தலைமகள் தன் கெஞ்சிற்குச் சொல்லியது, சேய்மைக்கண் பிரிச்தான் 
ஆயின் பருவம் காணின் அல்லது இக்கூற்றினல் பயன் இல்லை. பரத் 
தையிற் பிரிவு ஆயின் புலவி தோன்றும். ஐகலான் அணுமைக்கண் 
பிரிச்தானைப்பற்றிக் கூறப்பட்டது என்று கொள்ளப்படும், இவ்வுரை 
மேல் வருவனவற்றிற்கும ஒககும்.
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பரிதி:-- மயலான இலேசமும் பசலையும் காணானோ. காமன்? 
என்னையேன் சண்டையிடுவது எ-று. 

கானிங்:-- மகெஞ்சே! யாம் உறுதுயரமும் இதனால் உள்ளுறும் 
இரக்கமும் கண்டிலன் போலும் : இங்கனம் ஒருவர்கண்ணே மின்று 
இடர்செய்து ஒழுகுவானாகய இச்கக் காமன் என்டுன்றவன் ; எனவே 
இதனை ௮வன் கண்டானாடில் ஆண்டும் சென்று அடர்ப்பன் என்பது 

பொருள் எ- று. 

உரைளிளக்கப்பருதி : 

நுண்: அகத்தும் காமனையும் செல்லலாம் என்பது இதனால.றிக, 

1198. வீழ்வாரின் இன்சொல் பெரு௮ அூலகத்.தூ 

வாழ்வாரின் வன்கணார் இல். (௮) 

தலைமகன் தூதுவரக்காணாது சொல்லீயது. 

உரைப்பருதி : 

பரிமே:-- வீழ்வாரின் இன்சொல் பெறாது வாழ்லாரின் - தம்மால் 

விரும்பப்படும் காதலர் திறத்து நின்றும் ஓர் இன்சொல்லளவும் பெறாதே 

பிரிவா,ற்றி உயிர்வாழ்கின்.ற மகளிர்போல; வன்கணார் உகைத்து இல் - 

வன்சண்மையுடையார் இவ்வுலகத்து இல்லை. 

சாதலர் இறத்துச்சொல் யாதானும் எனக்கு இனிது என்னும் 

கருத்தால், இன்சொல் என்றாள். இழிவுசறப்பும்மை விகாரத்தால் 

தொக்க௮௫, யான் வன்சண்ணேனாகலின் அதுவும் பெருது உ௰யிர்வாழா 

கின்றேன் என்பதரம், 

மணக் தம் காதலரிடத்தகின்று வரும் இணியசொற்ககைக் 

கேளாது உயிர்வாழ்வாரைப் போல, வன்கண்மையுடையார் இவ்வுலகத்து 

இல்லை எ-று. 

பரிப்:-- தாது விடுதல் குறிப்பினால் தோழிக்குச் சொல்லியது. 

ui@:— விரும்பப்பட்ட சாயகரின் இன்சொற்கேளாமல் உலகத்து 

வரழ்வார்போல வன்கண்ணியர் இல்லை எ-று. 
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காளிங்-- சோழீ।! தாம் எப்பொழுதும் கினைச்து விரும்புபவர் 
ஆ௫ூய தலைவரைப் பெறுக காலம் மற்று அவரிடத்து இன்று ஓர் இன் 
சொல் பெறுதலும் இன்றி வையத்து உயிர் வாழ்வார் ஆயெ மகளிர் 
'போல இவவுலகத்.து லன்சண்மையுடையார் மற்று யாரும் இல்லை எ-று. 

இங்கனம் தலைமகனைஉடைய தலைமகளது *சனவுகிலை உணர்த்து 
இன்றது மேலை அதிகாரம். 

1199. நசைஇயார் நல்கார் எனினும் அவர்மாட்டு) 
இசையும் இனிய செவிக்கு. (௯) 

இதுவும் அது. 
உரைப்பருதீ: 

பரிமே:-- கசைஇயார் நல்கார் எனினும் - என்னால் ஈச்சப்பட்ட 
காதலர் என்மாட்டு அன்பிலரேயாயினும்; அவரீமாட்டு இசையும் செவிககு 
இனணி௰- அவர்திறத்து மாதானும் ஓர் சொல்லும் என் செவிக்கு இனியவாம், 

இழிவுறப்பும்மை, ௮வர் வாரலர் என்னும் சொல்லாயினும் 
அமையும் என்பதுபட கின்றது. அதுவும் பெற்றிலேன் என்பதாம், 

மணக்-- எல்லாம் காதலிககப்பட்டார் ஏமக்கு அருளாசாயினும் 
Yur uses sarang Gu சொற்களும் எங்கள் செவிக்கு இணி௰வாம் எ-று. 

பரிப்-- எங்கள் பக்கக்தன வாயெ சொற்கள் அவர்க்கு இன்னாது 
ஆகும என்பது குறிப்பு. தலைமகன் பாங்காமினார் அவளைப் sips pps 
தனது வேட்கை மிகுதியால் தலைமகள் கூறியது; அன்றியும் தலைம 
னுழை கின்றும் வர்த தூதர் வாய்ச்சொல் கேட்ட தலைமகளது முகமலர்ச்சி 
கண்டு இஃது எற்றினான் ஆயிற்று என்று வினாவிய தோழிககுச் தலைமகள் 
கூறியது. 

பரிதி:-- பிரியமாகய நாகர் இன்பம்த ராதபோது அவரிடத் 
திலே சொற்கேட்டுலும் ௮து காதுக்கு இன்பம் எ. று. 

காளிங்:-- கெஞ்சே! ஈரம் ஆசையுற்றவர் ஈம்மை அளித்திலா் 
ஆயினும் அவர் இறத்து ஒரு வார்த்தை ஆயினும் கேட்கப் பெறின் 
அதுவும் ஈமது செவிககுச் சால இணனியதே ow - g. 

். *காளிங்கர் இக்குறளே நினைச்தவர்புலம்பல் என்ற அடுத்த அதிசாசத்தின் 
இறுதிச் குறளாகக்கொண்டுள்ளார். இங்கு அவர்வயின் விரும்பல் என்ற 1897ம் 
அதிகாரத்தின் ம குறகா அமைத்துள்ளார்.
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எனவே அங்கு கின்றான் ஒரு தாது வருதலினும் இங்கு கின்றும் 
தோழி தானொரு காதுவிடுதல் செய்வதே இனிது என்பதாம், 

முதுமொழிவெண்பாக்கள்: 

**முல்லைமட வார்சண்ணா முன்னின் மொருமொழியால் 

சொல்லல் தவிர் என்னார் வெ௫வா -- சொல்லின்,” ௨இவூவ. 120, 

1200. உருஅர்க் குறுதோய் உரைப்பாய் கடலைச் 
செரா௮அய் வாழிய நெஞ்சு, (௧௦) 

தலைமகன் நூதுவரப்பெறாது தான் தாதுவிடக்கருஇயாள் 

நெஞ்சொடு சொல்லியது. 

உரைப்பருதி: 

பரிமே:-- உருர்க்கு உறுகோய் உளரைப்பாய் கெஞ்ச - நின்னோடு 

உறருதார்க்கு கின்னுறு கோயை உரைககலு ற்ற நெஞ்சே; கடலைச் செரும் - 

8 ஆற்றாயாயினும் ௮ரிதாய ௮.தனை ஒழிச்த, கினககுத் துயரம் செய்கன்ற 

கடலைத் தார்க்கு முயல்வாயாக, ௮௮ எளிது. 

உரைச்கலுற்றஅ அளவிறந்த கோயாகலானும் கேட்பார் உறவில 

ராசலானும ௮௮௫ முடிவதொன்றன்று, முடிந்தாலும் பயனில்லை என்பது 

கருதாது) முயலாகின்றாய் என்னும குறிப்பான், வாழிய என்றாள். 

மணக்: நெஞ்சே! நம்மோடு அன்புற்றார்க்குத் தாது விட்டா 

லும் பமணில்லை யென்று உன்னோடு உறுதார்க்கு நீ உற்ற கேரயைச் 

சொல்ல நினையா கின்றாய்; கமமை உறங்காமல் வருத்துசன் ற கடலைத் 

தூர்ப்பாயாயின், ௮ஃது ௮தனினும ஈன்று எ - று. 

இத அதுவிடககருதிய கெஞ்சுககுத் தூதுவிட்டாலும் பயனில்லை 

என்று தலைமகள் கூறியது. 

பரிப்:-- இவை இரண்டும் முடியாய் என்றவாறு ஆயிற்று. 

பரிதி:-- சாயகருக்குக் சாமகோயைச் சொள்லாய், விரகக்சடலைச் 

செரறுய் நெஞ்சமே! என்ன சாரியம் செய்தாய் எ - று.
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காளிங்:-- கெஞ்சினால் கம்மொடு சிறிதும் பரிவு உறாராமெ wb 
காதலர்க்கு நாம் உறுகோய் கூடக கூடச் செனறு சென்று கூறுவாயாக) 

மற்று ௮ல்லவாயமின ஈமமை வருத்துகின் ற பெருங்கடல் ஆயெ வெள்ளநீர் 
ஒலியைச் செறுத்து வாழ்வாயாக; என் கெஞ்சே! ஏ- று. 

உரைவிளக்கப்பகுதி : 

நுண்:-- அறிவும, புலனும் வேறுபட கிறித, உணர்வுடையது 
போல் தொழிற்படுச்தடசகல் காண்க, 

மேற்கோள்பகுதி : 

பேரா: மூச்சீரடியின் முதற்சீர் தளைவகையின்றி வந்ததற்கு 
இக்குறளின் ஈற்றடி மேற்கோள். (தொல். பொருள். 886.) 

நச். கட்டளை. உயிரளபெடைககு மேற்கோள். (தொல். 
பொருள். செய். 97.) 

சங்கா மொழியிடையில் வந்த உயிரளபெடைக்கு மேற் 
கோள். (கன். 91.) 

குறள் வைப்புமுறை. 

பரிமே:--- காம்விழ்வார், வாழ்வார்க்கு, Peper, விழப்படுவார், 
ராம்கா தல், ஒருகலையான், பருவா லம, விழ்வாரின், ஈசைஇயார், உருஅர்க்கு, 

மணக் பருவரலும், தாம்வீழ்வார், உருஅர்க்கு, சாம்கா.தல், ஒரு 
தலையான், வாழ்வார்க்கு, விழுகர், விழப்படுவார், விழ்வாரின், ஈசைஇயார். 

பரிதி:-- ஒருதலையான், விழுகர், வாழ்வார்ககு, நாம்கா தல், பருவசலும், 
விழ்வாரின், ஈசைஇயார், உறுஅர்க்கு, தாமவிழ்வார், வீழப்படுவார். 

காளிங்:-- ஒருதலையான், சாம்விழ்வார், வாழ்வார்க்கு, விமுரர், நாம் 
காதல், உறாஅர்க்கு, விழப்படுவார், பருவரலஓும, ஈசைஇயார், உசஈசை* 

* இர்,நால் 1806ம் பக்கக் குறிப்பைச்சாண்க,
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தொகுப்புரை : 

[பிரிந்திருக்கன்ற இந்த நிலையிலே பழைய எண்ணத்தை நினைத்தாலும் Gow 

இன்பத்தைச் செய்தலால் உண்டால் ம&ழ்செய்யும் கள்ளினும், நினைத்தாலே மகிழ் 

செய்யும் காமம் இனிதாம், தங்காதலரைப் பிரிவின்கண் நினைத்தாதூம் பிரிவுத்துன்பம் 

தோன்றுாமையான் காமம் எவ்வழியும் இனிதேயாம், எனக்குத் தும்மல் வருவதுபோலத் 

தோன்றி வராமற்போகின்றது, ஆதலால் எம் காதலர் நினைப்பவர்போல நினையார் 

போலும், எம் மனத்தில் அவர் எந்நேரமும் இருக்கின்றார். அதுபோல, அவம் 

நெஞ்சத்து யாமும் இருக்கின்றோமா? தம் நெஞ்சத்து யாம் புகாமல் காத்துக்கொள்ளும் 

காதலர் எம் நெஞ்சத்து இடைவிடாது புகுன்ருரே! அளருக்கு நாணமில்லையோ! 

காதலரோடு கலந்திருந்த காலத்து நிகழ்ச்சிகளை எண்ணுதலால், பிரிந்த இத்துன்ப 

வெள்ளத்தும் உயிர் வாழ்கின்றேன். அங்ஙனம் அன்றாயின் எங்ஙனம் உயிர்வாழ்வேன்! 

பண்டைய நிகழ்ச்சிகனை மறந்தறியேன். அங்ஙனமிருந்தும் பிரிவு மனத்தைச் 
௬டுகின்றது, மறந்தால் எங்ஙனம் முடியுமோ! எங்காதலர் எவ்வளவு நினைத்தாதும் 

சனவார், அதுவன்றோ அவர் எமக்குச் செய்யும் சிறப்பு, நாமிருவரும் வேறல்லம் 

என்பாரது கருணையற்ற தன்மையை மீக எண்ணி என்உயிர் ஏகாறின்றது. என் 

நெஞ்சைவிட்டுப் பிரியாதிருந்தும் செயலிற் பிரிந்துசென்ற தலைவரைக் காணாமலிருக்கு 

மளவாயினும் மதியே நீ காணப்படாதொழிச.] 

அதிகாரப்பொருள் : 

பரிமே--- அலஃ்தாவது மூன்கூடிய ஞான்மை இன்பத்தினை 

மினங்து தலைமகள் தனிமை எய்தலும், பாசறைக்கண் தலைமகன் தனிமை 

எய்தலுமாம். இவ்வாறு இருவர்க்கும் பொதுவாதல்பற்றிப் பன்மைப் 

பாலால் கூறப்பட்டது. இது, படர்மிகுதி தன்கண்ணதாக நினைந்த 

தலைமகட்கும் உரித்தாகலின், அ௮வ்வியைபுபற்.றுத் தணிப்படர்மிகுதியின் 

பின் வைக்கப்பட்டது. 

மணக் நினைந்தவர் புலம்பலாவது சேப்மைக்கண்ணாயினும் 

அண்மைக்கண்ணாமினும் பிரிந்த தலைமகனை ஒழிவின் றி Boden ss தலை 

மகளிர் குன்பமுறுதல். நினை த்தவர்புலம்பல் என்று பாடமாயின், ௮தற்கு 

அவரை கினைத்துப்புலம்பல் ஏன்று பொருளுரைத்துக்கொள்ச. 

பரிப்-- தணிப்பட்டார் காதலரை எல்லாக் காலமும் ஒழிவின்,88 

: நினைப்பர் ஆதலின் அதன்பின் கூறப்பட்டது.
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1201. உள்ளினும் சோப் பெருமடழ் செய்தலான் 
கள்ளினும் காமம் இனிது. (க) 

தூதாய்ர் சென்ற பாங்கனுக்குத் தலைமகன் சொல்லீயது. 

உரைப்பருதி : 

பரிமே.-- உள்ளினும் தீராப் பெரும௫ஏழ் செய்தலால் - முன் 
கூடியஞான்றை இன்பத்தினைப் பிரிச்துழி கினைந்தாலும் அதுபொழுது 

பெற்றா ம்போல நீங்காத மிகக ம௫ழ்ச்சியைத் தருதலால், கள்ளினும் காமம் 

இனித - உண்டுழியல்லது மஒழ்ச்சி செய்யாத கள்ளினும் காமம் இன்பம் 
பயத்தலுடைத்து. 

தன் தனிமையும் தலைமகளை மறவாமையும் கூறியவாறு. 

மணக்:-- தம்மாற் காதலிக்கப்பட்டவசை நினைத்தாலும் AS 
நீங்காத பெருங்களிப்பைத் தரும; ஆதலால், கள்ளினும் காமம் இனிது 
or - WD. 

பரிப்-- கினைவு ம௫ழ்ச்சியைத் தாரா நின்றமையால் என் மனம் 
காதலரை ஒழிவின்றி சினையாகின்றது என்று தோழிக்குக் கூறியது. 

பரிதி: சாயகர் கினைக்குந்தோறும் குளிப்புக் கொடுப்போ 
சாதலால் கள்ளினும் காமம் இனிது ஏ - அ, 

கானிங்:-- தோழீ! யான் அவரோடு கழிய நுகர்க்து களியாது 
இங்கனம் உள்ளிச் செல்லினும் செல்லாப் பெருங்களி செய்தலால் 
உண்டால் களிதரலின்.றி உள்ளினால் களிதரல் இல்லாத கள்ளினும் இக் 
காமம் பெரிதும் இனிது or - wy. 

முதுமொழிவெண்பாக்கள் : 

** ஏங்இருந்தூம உன்னைவிடா தேநினைப்போம் இப்புவிமேல் 
செங்கை முகிலே தினகசா - மங்கையருக்(கு) — Bower. 125, 

** சந்தனுவும் கங்கை தனைப்படத்தி லேயெழுதிச் 

சிகதையல மா.தான் சிவசிவா - தர். சமனத்(அ) '* இவவ, 121, 

**சுந்சோப சுந்.தரிகல் சூழ்ர் த பொருதிறர்த(௮) 
எந் தவகை மேனாள் இரங்கேசா - நெதையால்,!* —~—@ra, 121,
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1202. எனைத்தொன் றினிதேகாண் காமந்தாம் வீழ்வார் 
நினைப்ப வருவதொன் றில், (2) 

இதுவும் அது, 

உரைப்பருதி: 

பரிமே:-- தாம் வீழ்வார் நினைப்ப வருவது ஒன்று இல் - தம்மால் 
விரும்பப்படுவாரைப் பிரிவின்கண் கினைத்தால் அச்கினைவார்க்கு அப் 
பிரிவான் வருவதோர் துன்பம் இல்லையாம்; காமம் எனைத்து இனிது 
ஒன்ஹேகாண் - அதனால் கரமம் எத்துணையேனும் இனிதொன்றே சாண். 

புணர்ச் அழியும் பிரிச்துழியும் ஒப்ப இனிது என்பான், எனைத்தும் 
இனிது என்றான். இறப்பும்மை விகாரத்தால் தொக்கது, தான் ஆற்றிய 

வகை கூறியவாறு. 

மணக்: காமம் மாதொன்றினுலும் இனியதே காண்ட தாம் 

விரும்பப்படுவாரை நினைக்க வருவதொரு துன்பம் இல்லையாயின் எ - My 

இது 8 இவ்வாறு ஆற்றாயாடுன்றது துன்பம் பயக்கும் என்ற 

தோழிக்குச் தலைமகள் மறுத்துக் கூறியது. 

LAD:— ஏல்லரவற்றிலும் இணியது காமம்; ௮௮ எப்படி என்றுல் 

தரம் விரும்பினாரை கினைக்கன் சுகக் தருமாகலின் எ - று. 

காளிங்.-- கெஞ்சே! எவ்வாற்றானும் இனியது ஒன்றே காண் 

இக்காமம் ஆன்றது: என்னை எனில் பண்டு எய்திய காலத்து இணிமை 

அன்றி இங்கனம் எய்தாக் காலத்தும் தாம வீழ்வாரை இணி வந்து 

எய்துவர் என்று இங்கனம் கினைப்பவும அதனாலும் வருவ௮ ஓர் துன்பம் 

இன்மை ௭-௮. 

உரைளிளக்கப்பருதி : 

நுண்:-- தாம் வீழ்வார் - தம்மால் விரும்பப்படுவார். 

மேற்கோள்பரு$ : 

பெருந்: இது காமக்குணத்தின் தன்மையைச் சொன்னமை 

யால் குணத்தன்மை என்னும் அ௮லங்காரமாயிற்று என்பர், (வீர. 182)
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1208, நினைப்பவர் போன்று நினையார்கொல் தும்மல் 

சனைப்பது போன்று கெடும், (௩) 

"தலைமகனை நீசனந்ரநுடவருந்துின் ற தலைமகள் தோழிக்குச் சொல்லியது, 

உரைப்பருதி: 

பரிமே:-- தும்மல் சனைப்பதுபோன்று கெடும்- ஏனக்குச் தும்மல் 
எழுவது போன்று தோன்றிச் கெடாகின்றது; கினைப்பவர் போன்று 

கினையார்கொல் - அதனால் காதலர் என்னை நினைப்பார் போன்று கினையா 
ராகல் வேண்டும். 

சினைத்தல் - அரும்புதல். சேய்மைக்கண்ணராய கேளிர் 
கினைச்துழி அச்கினைக்கப்பட்டார்க்குத் தும்மல் தோன்றும் என்னும் 
உலூயெலபற்றித் தலைமகன் எடுத்துககொண்ட வினை முடிவது போன்று 
முடியாமை உணர்ந்தாள் சொல்லியதாயிற்று, 

மணக்: gat தம்மை தினைப்பவர்போன்று கினையார் 
கொல்லோ; தும்மல் தோன்௮ுவதுபோன்று கெடாகின்றது எ-று. 

தலைமகள் உலகத்துப் பெண்டி ராயுள்ளார் கூறுவதொன்றை 
ஈண்டுக கூரினாள். 

பரிப்:.- தும்மல் இவ்வாறு செய்தலான் கினைப்பாரைப் போன்று 
கினையராக வேண்டும் என்று தோழிக்குச் கூறியது, 

பரித:-- கின்தீது கினையாரோ என்காதலர் அது தும்மல் வரு 
வதுபோல் அடங்கும் ஏஃ று. 

காளிங்-- தோழீ! அவர் நம்மை இப்பொழுது சிறிது சினைப் 
பவர் போன்று எடுத்துப் பின்னும் கியரா ஆயினர் போலும்; என்னை 
காரணம் எணின், தும்மலானது என்முகததிற்கு ஆகாதது வருமது 
போலத் தோன் றிப் பின் உள்ளடங்டு விடும் எ - gy. 

உரைளிளக்கப்பகுதி: 

நூண்-- தும்மல் சனைப்பது - தும்மலெழுவது. இினைத்தல் - 
அரும்பல்.
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1204, யாமும் உளேங்கொல் அவர்தெஞ்சத் *தெம்தெஞ்சத்(௮) 
ஓஓ உளரே அவர். (+) 

இதுவும் அது. 

உரைப்பருதி : 

பரிமே:-- எம் கெஞ்சத்து அவர் ஓ உளரே - எம்முடைய 

கெஞ்சத்து அவர் எப்பொழுதும் உளரேயாய் இராகின்றார்; அவர் 

கெஞ்சத்து யாமும் உளேன் கொல் - ௮வ்வகையே அவருடைய கெஞ்சத்து 

யாமும் உளமாதுமோ, ஆகேமோ!., 

ஓகாரஇடைச்சொல் ஈண்டு இடைவிடாமை உணர்த்தி கின்றது. 

உளமாயும வினை முடியாமையின் வாராராயினுரோ, ௮து Op iy. gb 

இலமாகலின் வாராராயினாரோ என்பது கருத்து. 

மணக் அவர் கெஞ்சத்து யாமும் உளேங்கொல்லோ; எம் 

முடைய கெஞ்சின்சண் எப்பொழுதும் ௮வர் உளராகா கின்றார் ௭-௮. 

ஓஒ என்பது மிகுதிப்பொருளின்கண் abs sr sere, எப் 

பொழுதும் என்னும் பொருள தாயிற்று. 

பரிப்-- வரும முன்பு ஈம்மோடு ஒத்த அன்பினர் ஆதலானே 

எம்மைப்போல அவரும் கினைப்பரோ என்று தோழியொடு சொல்லியது. 

பரிஇ:-- யாமும் காயகர் மனத்தில் இருப்போம்; ௮வர் எம்மன தில் 

சதாகாலத்திலும் இருக்க றபடியால் எ - ு. 

காளிங்:-- தோழி! இக்காலம் அவர் கெஞ்சகத்து பாரமும் 

உளேம் போலும! என்னெனின் எஸ் கெஞ்சத்து எப்பொழுதும் அவர் 

உளரா யிருக்கன்றனர்; இஃது என்ன வியப்போ எ-று. 

முதுமொழிவெண்பாக்கள் : 

 இத்தமுள வல்லமன்சிர் திப்பனோ என்னறுலைர்தாள் 

முத்தாகை மாயை முருகேசா - மத்சமூனும்.”? முருகேசர். 121. 

*ன்றெஞ்சத்து' சாளிங்-பாடம், 

25
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1205. தம்நெஞ்சத் ‘Ostend கடிகொண்டர் £ நாணார்கொல் 

எம்தெஞ்சத் 'தோவா வரல், (௫) 

இதுவும் அது. 

உரைப்பருதி : 

பரிமே:-- தம்கெஞ்சத்து எம்மைக் கடிகொண்டார்- தம்முடைய 

கெஞ்சின்கண்ணே யாம் செல்லாமல் ஏம்மைக காவல் கொண்ட காதலர்; 
எம்கெஞ்சத்து ஒவாவரல் நாணார்கொல் - தாம் ஏம்முடைய கெஞ்சின்கண் 
ஒழியாது வருதலை காணார்கொல்லோ!. ் 

ஒருவரைத் தம்கண் வருதற்கு ஒருகாலும் உடம்படாது தாம் 
அவர்கண் பலகாலும் சேறல் சாணுடையார்செயல் அன்மையின், காணார் 
கொல் என்றுள். 

மணக்:-- தமது கெஞ்சின்கண் எம்மை யாம் செல்லாமல் காவல் 
கொண்டார் எமது கெஞ்சின்சண் ஒழியாதே வருதலைச் காணாரோ எ-று. 

இது கினையாரோ நினைப்பாரோ என்று ஐயப்பட்ட தலைமகள் 
கினையார் என்று தெளிந்து கூறியது, 

ul®:— தம் மனத்திலே இருக்க வொட்டாமல் மூடுக்கனவர் 
என்மனத்தில் இருகன்் ருரே; ஆகவே காணமில்லையோ எ. று, 

காளிங்:-- தமத கெஞ்சத்து யான் வராமல் காலல் கொண்டு 
போனவர், மற்று என் நெஞ்சத்து ஒழிவிலராய் வருகின் ற இதனை கமக்கு 
இது தகாது என காணாரோதான் ? எ.று, 

கடிகொண்டார் என்பது கரந்து போனார் என்பது. கடிந்து 
போனார் என்றும் ஆம். 

உரைவிளக்கப்பகுதி: 

நுண்: தம்முடைய) எம்முடைய கெஞ்சம் என விரிந்து, 
அ௮துவென விரியாத, அப்பொருட்டாமெ, உடைய என விரித்தது 
காண்க. 

34ஏன்னை' காளிக்-பாடம், 3“சாணார்கொல்' மணக்-பாடம்,
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முதுமொழிவெண்பார்க்கள் : 

: தன்னையே உன்னும் தமயந்தி மாதைளன் 

அன்னார்போல் நீத்திருந்கான் சோமேசா - ௮ன்னதே,” 

சோ மேசர், 121, 

*நம்பி தனைகினேஅ நம்பசருள சேர்பாவை 
அன்பமுற்றுத் தோழிக்குச சொல்லியது - சென்றிருர்அு,” 

முதுமொழி, 174, 

1206. மற்றியான் என்னுளேன் மன்னோ அவரொடுயான் 
உற்ற நாள் உள்ள உளேன். (௬) 

அவரோடு புணர்ந்த ஞான்றை இன்பத்தை நினைந்து இறநதுபாடு எய்தாநின்றாய் 

அது மறத்தல் வேண்டும் என்ருட்குச் சொலலியது. 

உரைப்பகுதி : 

பரிமே:-- யான் ௮வரொடு உற்ற காள் உள்ள உளேன் - யான் 

அவரோடு புணர்ச்சஞான்றை இன்பத்தை கினைதலான் இத்துன்ப 

வெள்ளத்தும் உயிர்வாழ்னெறேன்; மற்று யான் என்னுளேன் - ௮து 

இன்றாயின், வேறு எத்தால உயிர்வாழ்வேன் ! 

நாள் ஆகுபெயர். உயிர்வாழ்தற்கு வேறும் உள, ௮வை பெற்றி 

லேன் என்பதுபட கின்றமையின், மன ஒழியிசைகசண் வந்தது. அவை 

அவன் தூதுவருதல், தன்தூத சேறல் முதலாயின, அவையாவும் 
இன்மையின், இதுவல்லது எனககுப் பற்றுசகோடு இல்லை என்பது 

கருத்து. 

மணக்: மரன் அவரோடு புணர்சக்த காள் இன்பத்தை கினைத்த 

லானே உயிர் வாழடன்றேன; ௮ல்லது யாதொன் மினன் மான் உளேனாம் 

வாழ்சன்றேன் எ-று. 

இ௫ தலைமகன் தலையளியை கினைந்து ஆற்றுளாயின தலைமககை 

கோக மீ இவ்வாறு நினைந்திரங்கல் உயிர்ககு இறுதியாகும் என்ற 

தோழிக்கு ௮வர் கூறியது. 

uiD— சான் காயகர் மனத்தில் எப்படி. மிரும்தேனோ காயகரை 
கூடிம அன்னு முதல் இன் றளவும் மாயகர் என் மனத்திலிருக்கிறுர். கான் 

எப்படி, ௮அவர்மனத்தில் இருந்தேனோ...... எ - ஸு:
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காளிங்-- தோழீ! அ௮ங்கனம் கெஞ்சு சுடினும் யான் அவரோடு: 
இன்புற்ற காள்களை கினைய கினைய மற்று ௮து பற்றுக்கோடாக ஆற்றி 
யுள்ளேன் ஆூன்றேன் ? அல்லது வேது யான் என்பற்றி உள்ளேன் 
ஆ௫ூன்றேன்? எனவே இவள் தாதுவிடுதல் பயன் or - று, 

உரைளிளக்கப்பருதி : 

நுண்: மற்று, அன்றாயின் வேறு என கின்றது. 

1201. மறப்பின் எவனாவன் மற்கொல் மறப்பறியேன் 
உள்ளினும் உள்ளம் சுடும். (er) 

இதுவும் அது, 

உரைப்பருதி: 

பரிமே:-- மறப்பு ௮றிமேன் உள்ளினும் உள்ளம் சுடும் - அவ் 
இன்பத்தை மறத்தல் ௮றியேனாய் இன் .றுள்ளாகிற்கவும், பிரிவு என் 
உள்ளத்தைச் சுடாரகின்றது, மறப்பின் எவனாவன் - அங்கனம் பிரிவாற் 
OSs யான் மறந்தால் இறந்தபடாது உளேனாவது எத்தால் | 

மறக்கப்படுவது ௮திகாரத்தான் YES. weer ஈண்டும் ௮துபட 
கின்று ஒழியிசையாயிற்று கொல் ௮சைகிலை, 

மணக்: அவரை மறக்தால் என்னாவன் கொல்லோ; மறப்பறி 
யேனாய் கினைக்கவும் இக்காமம் கெஞ்சத்தைச் சுடாகின்றது எ- று, 

இது €ரியன உள்ளிப் பூரியன மறத்தல் வேண்டும் என்ற 
தோழிக்குத் தலைமகள் கூறியது. 

பரிதி:-- மறச்தால் உயிர்வாழேன் ஆகையால் மறப்பறியேன்; 
மறப்பன் என்று நினைப்பினும் காயகரிடமுள்ள காமாகனியானது எம் 
கெஞ்சுக்குள்ளேபற்றி எழும. எ-று 

காளிங்:- தோழீ! யான் அவர் திறம் ஒருக்கால் மறப்பேன் 
ஆயின் எவன் ஆவேன் கொல்லோ? மறப்பு அறியேன் : ஆதலால் 
எப்பொழுதும் அகத்து உள்ளியககண்ணும் உள்ளுன்ற உள்ளம் 

பின்னும் குளிர்தலின் றிச் சாலக் கொதிக்கும் ஏ - று,
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மற்கொல் என்றது அசைச்சொல், யான் என் ஆவன் என்ற 

கீனான் இறசந்துபாடு உடையனாவன் அன்றிப் பிறிது ஒன்று ஆவது 
இல்லை என்பது கருத்து என்று அறிக. 

ஒப்புமைப்பருதி : 

1: க£சமில் கேள்வன் உறீஇய காமத்தி 

நீருள் புகினும் டும்,” கலித், 144 ; 01, 68, 

 நீருட், குளிப்பினும் சாமம் சடுமேகுன் றேறி 

ஒளிப்பினும் கா மஞ் சுடும்." நாலடி, 90. 

கடலின், மூழ்கினும குன்றிடை. ஒளிப்பினும் காமம் 

உடல்விசாய் உயிர் சடுவதே போலும.””  --விரா, இர்திரன்சாப, 84, 

1208. எனைத்து நினைப்பினும் காயார் அனைத்தன்றரோ 
காதலர் செய்யும் சிறப்பு. (௮ 

இத்துன்பம் அறிந்துவந்து காதலர் நினக்கு இன்பம் 

செய்வர் என்றுட்குச் சொல்லியது. 

உரைப்பகுதி: 

ufGu— எனைத்து கிளைப்பினும் காயார் - தம்மை யான் 

எத்துணையும் மிச கினைக்தாலும் அதற்கு வெகுளார்; காதலர் செய்யும் 

சிறப்பு அனைத்து அன்றோ - காதலர் எனககுச் செய்யும இன்பமாவது 

அவ்வளவன்றோ ! 

வெகுளாமை அதற்கு உடன்பட்டு கெஞ்சின்கண் நிற்றல். தனக்கு 

௮ல் இன்பத்தில் சிறந்ததின்மையின், அதனைச் சிறப்பு என்றாள். காதலர் 

தம்மாட்டு அருள் என்றும், செய்யுங்குணம என்றும் பாடம் ஒதுவாரும் 

உளர். தோழி கூறிய அதனைக் குறிப்பான் இகழ்ச் து கூறியவாறு. 

மணக்: யாம் காதலரை எவ்வளவு கினைப்பினும் வெகுளார்; 

அவ்வளவன்றோ அன்புற்றார் செய்யும் அருள் எ-று. 

அருள் செய்தலாவது குற்ற கண்டாலும் வெகுளாமை, 

பரிப்:-- தலைமகள் ஆற்றாமைகண்டு அருள் இலன் என்று இற் 

பழிச் ச தோழிக்கு யாம் கொடியர் என்று கினைக்சவும் ௮தற்கு முனியா 

செஞ்சத்தே உறையா கின்றார்: ஆதலான் அருள் உடையர் என்று 

கொள்ளப்படும் என்று இயற்பட மொழிக்தது.
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பரித:-- சாயகரை எப்போது நினைப்பினும் காயார்; இதுவன்றோ 
ஈல்லோர் செய்யும் குணம் ௭ - று. 

காளிங்:-- சுண்டு எய்திய காலத்திலும் தமது இனிய குணங்ககா 

நினைத்தல் அன்றிப் பின்பு நின்னிற் பிரியேன் : பிரியின் ஆற்றேன் 
என்று இங்கனம் தெளிந்து அளிததுப் பிரிதலும் ஆம்றலும் வலலமையிற் 
படிறுடைமையும பண்பின்மையும உடையர் ஆயினர் என்று இங்கனம் 
கொடுமை நினைப்பினும் காய்வது ஒன்று இலர்: காதலித்து உள்ஞள்ளே 
உறைவர். அதனால நமக்கு ஈம் காதலர் செய்யும பெருஞ்சிறப்பு wa 
வளவைத்து அன்றோ? என்வே கண்ணெதிர் கிற்பர்: இன்று கருத்து 
எதிர் நிற்பர்: இதுவன்றோ ஈமமாட்டுத் தலைவர் செய்யும் தலையளி எ - று. 

1209. "விளியுமென் இன்னுமா ”வேறல்லம் என்பார் 

அளியின்மை ஆற்ற நினைத்து, (௪) 
தலைமகன் தூதுவரக் காணாது வருநதுகின்றுள் வற்புறுத்தும் 

தோழிக்குச் சொல்லீயது, 

உரைப்பருத் : 

vis வேறு அ௮ல்லம் என்பர் ௮ளிகின்மை ஆற்ற கிளைச்து - 
முன் பெல்லாம் மாம் இருவரும் வேறல்லம் என்று சொல்லுவாரது 
அளியின்மையை மிகவும் நினைந்து; என் இன்னுயிர் விளியும் - எனது 
இணி௰ உயிர் கழியாகின்றது, 

அளியின்மை பின் வருவாராகலுமாய்ப்பிரிதலும், பிரிந்து வாரா 
மையும், ஆண்டுகின்றுழித் தூதுவிடாமையும் முதலாயின. பிரிவாற்றல் 
வேண்டும என வற்புறுத்தாட்கு எனனுயிர் கழின்றது பிரிவிற்கு 
அன்று அவரன்பின்மைககு ஏன எதிரழிர்து கூறியவாறு. 

மணக்: நம்முள் காம் வேறலலமென்று சொன்னவர் அருளின் 
மையை மிசவும் கினைந்து எனாது இனிய உயிர் ௮ழியாகின்றது எ-று. 

இத தலைமகன் கினையானென்று தெரிச்து தலைமகள் தோழிக்குக் 
கூறியது. 

¢ 

**விஜியும' *₹அழி' பமிதி-பாடம், 2*வேறல்ல' காளில்-பாடம்.
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பரிதி - என் விழியும் உன் உயிரும் வேறல்ல என்று இருந்தவர் 
பிரிர்தார். ௮வர் சொன்னசொரல்லை நினைந்து அழியாய் கெஞ்சே எ.று. 

காளிங்:-- தோழீ! யான் என்னை செய்வது ? என் இன்னுமி 
ரானது ஒரு காலைக்கு ஒரு காலைக கழியும்; யாதனுல் எனின் அன்று 
அருளுடன் அளித்து யாம் இருதலைப் புள்ளின் ஒர் உயிர்போல மெய் 
இரண்டு ஆயினும் உயிர் வேறு ௮ல்ல என்பவர்மாட்டு அதற்கு ஏற்பப் 

பின்னொரு தணணனளி யிலலாமையை மிகவும கினைந்து கினைந்து எ-று. 

1210, விடாஅ ௫ சென்றாரைக் கண்ணினால் காணப் 
படாஅதி வாழி மதி, (௧௦) 

வன்புறை யெதிரழிந்தாள் காமமிக்ககழிபடரால் சொல்லீயது. 

உரைப்பகுதி : 

பரிமே:-- மதி-மதியே, விடாது சென்றாரைக் கண்ணினால் காணப் 

படாதி - என் கெஞ்சின் இடைவிடாதிருச்தே விட்டுப்போயினாரை மான் 

என் கண்ணளவானாயினும் எதிர்ப்படும்வகை 8 படாதொழிவாயாக. 

கண்ணளவான் எதிர்ப்படுதலாவது மதி இருவரானும் கோக்கப் 

படுதலின் இருவர் கண்டிலம் ௮தன் கண்ணே சேர்தல். முதலொடு சினைக்கு 

ஒ.ற்றுமை உண்மையின் சென் ருரைக்காண என்றும, Go pu mS oe of 

ளாகலின் வாழி என்றும் கூறினாள். இனிப் படாது என்பது பாடமாயின், 

சனவிடைக் சண்ணினாற்காணுமாறு மதிபடுன்றதிலலை என அதனால் 

துயில்பெறா௪ு வருந்துகின்றாள கூற்றாககுக. இப்பொருட்கு வாழி என்பது 

HOF ENED. 

மணக்: என் கெஞ்சை விடாது போனவரைக் கண்ணினாற் 

காணுமாறு படுன் றதில்லை இம்மதி எ-று. 

பட்டதாயின், என்கண் உறங்கும்; உறங்கினால், அவரைக் 

காணலாம் என்பது கருத்து. இத மதியுடன் புலச்.து கூறியது. இதனாலே 

நனவினால் வருத்த முற்.றதும் கூ.றினாளாம. 

  

் காளிங்கர் இக்குறளை அவர்வயின் விரும்பல் என்ற 1274-ம் அதிக சத்தில் 

சேச்ச்அள்ளார். இங்கு தனிப்படர்மிகுதி என்ற 120-ம் அதிகாரத்தின் 8-ம் குறளை 

அமைசத்துள்ளார். 2யடா௮௮' மணக் - பாடம்.
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பரித:-- விடாமற் சென்றாரைக கண்ணினால் காணுமளவு ௮ஸ்த 
மனமாகாமல் விளங்கயிருப்பாய் மதியே எ - று. 

காளிங்:-- அகத்து ஒருகாலும் விட்டுப் பிரியாது புறத்துப் 
பிரிர்த எம் காதலர் இன்று இவ்விடத்தில் சேய்த்தின்கணின்று வருவா 
ராயின் என் கண்ணினால் அவரைக் கண்டு இன்பு. றவேஞசை மீ கின்று 
ஒளிவிட்டு விளங்குவாய்; மறைவாய் அல்லை : மதியமே! எ-று, 

உரைவிளக்கப்பருதி : 

நுண்:-- படாதி - படுதிக்கு எதிர்மறை, ஈச்சினார்க்ொயரும் 
*'சூழாதி” எனக் காட்டினர், *கெரடியவை கூருூதி பாண” என்னும் 
(ur - 388) மாலடியும் அது. 

மேற்கோள்பருதி : 

சங்கர:-- வாழிய என்பதன் ஈற்றின் உயிர்மெய் ஏகலும் 
உரித்து' என்பதற்கு மேற்கோள். (கன். 108.) 

குறள் வைப்புமுறை. 

பரிமே:-- உள்ளினும், எனைச்தொன்று, நினைப்பவர், யாமும், தர்நெஞ்சத், 
மற்றியான், மறட்பின், எனை,த்துகினைப், வினியும், விடா ௮.௮. 

மணக்:-- உள்ளிஸம, யாமும், நினைப்பவர், தங்கெஞ்சச், வினியும் 
மறப்பின், எனைக்சொன்று, மற்றியான், எனைத்துகினைப், விடா௮௮. 

பரிதி:-- எனைத்தொன்று, நினைப்பவர், எனைத்துநினைப், உள்ளினும், 
மற்றியான், மறப்பின், தர்நெஞ்சச், விளியும, விடா௮து, யாமும் 

காளிங்:-- எனைத்தொன்று, எனை த்அகிளைப், வினியும், மறப்பின், 
மற்றியான், நினைப்பவர், யாமும், உள்ளினும், கந்கெஞ்ச த்,



1. கனவுநிலையுரைத்தல். 

தொகுப்புரை : 

[ காதலர் அனுப்பிய தூதூரையோடு வந்த கணவிற்கு யான் என்ன விருந்து 

செய்வேன், கயல்மீன் போலும் என் கண்கள் யான் வேண்டிக் கொள்ளத் தூங்குமாயின் 

கனவிற் காதலரைக காண்பேன். பீரிவைப் பொறுத்து உயிர் வைத்இருக்கும் இயல்பை 

எடுத்துச் சொல்லிக்கொள்வேன் நனவில் வந்து அன்பு செய்யாத காதலரைக் சுனவி 

லாவது காண்பதால் என்னுயிர் இருக்கறது. நனவில் கலவாத காதலரைத்தேடித் தருத 

லால் சுனவிலே எனக்கு இனபம உண்டாகிறது. நனவிறபோல் கனவிலும் அவரைக் 

கண்ட அப்பொழுது இனிதாய் இருந்தது. நனவென்னும் பாவி இல்லையாயின் கனவில் 

என்னைக்கூடிய காதலர் பிரியாரன்றோ. நனவில வந்து அன்பு செய்யாத கொடிய 

காதலர் நாள்தோறும் கனவில வந்து நம்மை வருத்துவது என்னை ? நான் தூங்கும் 

போது என் தோள்மேல் இருக்கின்ற கணவர் வீழித்துக் கொண்டவுடன் நெஞ்சத்துள் 

ஒளிக்கின்றுர்; இது என்னை ? கனவில காதலரைக காணூதவாகளே நனவில அன்பு 

செய்யாத கணவரை நொந்துகொள்வர். இவ்ஷாவர்கள் நனவில் தம்மைவிட்டுப் 

பிரிநதார் என்று பழி தூற்றுவார்சுள்; அவர் கனவீல் தவறாது கலந்து செல்லுதலை 

அறியார்கள்போலும்.] 

அதிகாரப்பொருள் : 

பரி$ம:-- அஃதாவது தலைமகள் தான்சண்ட கனவினது 

நிலைமையைத் தோழிக்குச் சொல்லுசல். அச்சனவு சனவின்சண் சினைவு 

மிகுதியால் கண்டதாகலின் இது நினைர்தவர்புலம்பலின் பீன் வைக்கப் 

பட்டது. 

மணக்-- கனவுகிலையுரைத்தலாவது சனவினது கிலையைச் 

சொல்லுதல். காதலரை யொழிவின்றி கினைப்பார்க்கு உறசககமில்லை 

யாகும்; அவர் உறங்கெராயின், அவரது சேதியை மறவாது சினைப்பா 

ராதலான், அதன்பின் இது கூறப்பட்டது. தலைமகன் கினைத்தல் தலை 

மகள் நினைத்தல் என்லும் இரண்டனுள்ளும் இவட்கரயின், உறக்கமில்லை 

என்னு சொள்க. 

பரிப்:-- காதலன் கினைவினாலே.வருத்தமுற்ற துன்பம் கூறினள் 
அச்நினைவினால் இக்கனவுகிலை யுரைத்தல் கூறுனெறமைபின் இ௫ பின் 

கூறப்பட்டது. தலைமகனை நினைத்தல், கனவின்கிலைமை என்னும் இரண்டி. 

னுள்ளும் இவட்குச் கனவுகிலையாகம உறககம் இல்லை எனக்கொள்க. 

26
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1211, காதலர் தூதொடு வந்த கனவினுக்கு 
யாத செய்வேன்கொல் விருநீது. (௧) 

தலைமகன் தூதூவரக்கண்டாள் சொல்லியது. 

உரைப்பருதி : 

பரிமே:-- காதலர் தூதொடு வந்த கனவினுக்கு- யான் வருந்து 
Gans அ௮றிக்து அது இரசக் காதலர் விடுத்த தூதனைககொண்டு என் 
மாட்டுவந்த கனவினுக்கு, விருந்து மாது செய்வேன் -யான் விருந்தாக 
wr shore செய்வேன் | 

விருச்சு என்றது விருக்திற்குச் செய்யும் உபகாரத்தினை. அது 
கனவிற்கு ஒன்று காணாமையின்,யாஅ செய்வேன் என்றருள், 

மணக் கம் காதலர் விட்ட தூதரோடே வர்த கனவினுக்கு 
யான் யாதுவிருக்து செய்வேன்? எ - ற. 

இது தலைமகளாற்றுதற்பொருட்டுக் காதலர் வாராகின்றார் என்று 
தாதர்வரக கனாக் கண்டேன் என்று தோழி சொல்லியது. 

பரிதி:-- காதலர் வரவிட்ட தூது கனவிலே சண்டதநற்கு யாது 
செய்வேன் விருக்து எ - gy. 

கானிங்:-- கெஞ்சே | கெருகலொடு கனவு என்கண் வருன்ற 
பொழுது எம காதலர் வரவிட்ட தூதொடும் வந்து தோன்றிய: 
அதனால் மற்று இப்பேருதவி செய்த கனவிற்கு யாணன் விருந்து உபசாரம 
செய்யும் இடத்து மாது ஒன்று யாது ஒன்று செய்தால் தணிவது 
௮.றிகலேன் ? என்றவாறு. 

உரைவிளக்கப்பகுதி : 

“ நுண் விருக்திற்குச் செய்யும் உபகாரம்; விருக்தெனும் ௮தி 
காரத்து, விருந்துபோலன்று என்பதற்கு அவ்வாறு உரைத்தார்.
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1812. கயலுண்கண் யானிரப்பத் துஞ்ன் *கலந்தார்க்(கு) 
உயலுண்மை சாற்றுவேன் மன், (2) 

தூதுவிடக் கருதியாள் சொல்லியது. 

உரைப்பகுதி : 

பரிமே:-- கயல் உண்கண் யான் இரப்பத் துஞ்ின் - துஞ்சாது 

வருக்துன்ற என் கயல்போலும் உண்கண்கள் மான் இரந்தால் துஞ்சு 
மாயின், கலந்தார்க்கு உயல் உண்மை சாற்றுவேன் - கனவிடைக் 
காதலரைக் காண்பேன், கண்டால் அவர்க்கு யான் ஆற்றியுளேஞைய 
தன்மையை யானே விரியச்சொல்வேன். , 

சயலுண்கண் என்றாள், கழிர்தநலத்திற்கு இரங். உயல் - 

காமசோய்க்குத் தப்புதல். தாதர்க்குச்சொல்லாது யாம் அடக்குவனவும் 
சொல்லுவனவற்றுள்ளும் சுருக்குவனவற்றின்பரப்பும் தோன்றச் சொல் 
வேன் என்னும் கருத்தால் சா.ற்றுவேன் என்றாள். இணி ௮வையும்துஞ்சா 
சாற்றலும்கூடாதென்பதுபட கின்றமையின், மன் ஒழியிசைக்கண் 
வந்தது. முன்னும் கண்டாள் கூற்றுகலின், கனவுகிலையுரைத் தலாயிற்.று. 

மணக்: என்னுடைய கயல்போலும் உண்கண் யான் வேண் 

டி.க்கொள்ள உறங்குமாயின், ஈம்மோடு கலச்தார்க்கு காம் உய்தலுண் 

மையைச் சொல்லுவேனென்று உறங்குகன் றதில்லையே எ. று. 

மன் - ஒழியிசையின்௧ண் வந்தத. கயலுண்கண் - பிறழ்ச்9 
யுடைய கண். 

பரிப்:-- ஈண்டு எப்பொழுதும் காதலர் வரவு பார்த்திருக்சன் ற 
தடுமாற்.உக்தை உடைத்தாமெே சண் என்றவாருயிற்.று. உறங்கவேணும் 
என்ற தோழிக்குக் கண்கள் நீயும் யானும் வேண்டிக்கொள்ள உறங்கு 

மாயின் இத்துணைகாள் சாவாது இருந்தோம் என்று நம் காதலர்க்கு 

உரைக்கலாயிற்று என்று தலைமகள் கூறியது. 

பரிஇி:-- கயல்போன்ற கண்ணே என் காயகர் கனவில் வரும்படி. 
நீ துஞ்சுவாயாடில் வேண்டி உடனே வரும்படி. சொல்லி கிறுத்திக்கொள் 
வேன் £ துஞ்சுவாயாக or - gy. 

  

Sse geri’ காளிங் - பாடம்,
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காளிங்:-- நீரோடு வாழும் கயல்போல நீந்தும் எம் கலுழ் 
கண்ணினை ஒருகால் எம்பொருட்டாகவே நீர் அஞ்சவேண்டும் என்று 

மாம் இரக்துகொள்ள அருளித் துஞ்சுமாயின், சொல்லாது பிரிக்த 
ஈம் காதலர்க்கு யாம் உய்தலுடைமைக்கு வேண்டும் உபாயத்தைச் 
சொல்லிக் கொள்வம் இனி செஞ்சே! ஏ. று. 

உரைவிளக்கப்பருதி : 

நுண்: இரப்ப - இரச்தால். 

1218. ,சனவினான் நல்கா தவரைக் கனவினால் 
*காண்டலின் உண்டென் உயிர். (௩) 

ஆற்றுளெனக் கவன்றுட்கு ஆற்றுவல்என்பதுபடச் சொல்லியது, 

உரைப்பருதி : 

பரிமே-- கனவிஞனன் கல்காதவரை - கனவின்சண் வந்து 
தலையளிசெய்மாதாரை; கனவினால் காண்டலின் என் உ௰ர் உண்டு - யான் 
கனவின்கண் கண்டகாட்ியானே என் உயிர் உண்டா G&G GOT றது. 

மூன் றனுருபுகள் ஏழன்பொருண்மைககண் வந்தன. அக்காட்ட 
யானே மான் ஆற்றியுளேனான்றேன் 8 சவலல்வேண்டா என்பதாம், 

மணக்: தனவின்கண் ஈமக்கு அருளாதவரைக கனவின்சண் 
காண்டலானே என்னுயிர் உண்டாகா கின்றது; இல்லைமாமின், உ௰ிருண் 
டாதற்குக் காரணமுூண்டோ? er - gy. 

இஃது உறங்கினால் காணலாமோ என்ற தோழிக்குத் தலைமகள் 
கூறியது... 

பரிதி:-- சனவினா2லே பிரிந்த காயகர் கனவிலே வந்தபடியால் 
என் உயிர் நிலைபெற்றது. என் சாயகர் பெருமை என்னையோ எ - a. 

காளிங்:-- தோழீ! நஈனவின்கண் சல்காது பிரிக் தவறைக் 
கனவின்கண் ஒரு. காலத்துக் காணப் பெறுதலுமேயாயின் அதுவே 
பற்றுக்கோடாக உளதாயிருககன்றது எனது உயிர் எ- ௮, 

t 
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முதுமொழிவெண்பாக்கள்: 

நேர்ந்த கனவிலெம்மை நேற்றிரவு வர். 

சேர்ர்சறியாய் சோவைச் தினகர - போந்து,” இனக. 126, 

(: செய்தவஞ்சேர் வாணனஅ செல்வி கனாகிலையில் 

எப்தினான் ௮ன்ோ இசங்சேசா - பைய.” இமம், 122, 

1214. கனவினான் உண்டாகும் காமம் நனவினான் 
நல்கரரை நாடிச் தாற்கு, [6௮ 

இதுவும் அது, 

உரைப்பருதி : 

பரிமே:-- சனவினான் கல்காரை தாடிதீ தரற்கு- கனவின்கண் 
வந்து தலையளி செய்மாதாரை அ௮வர்சென்றுழி சாடிச்கொண்டுவந்து கனவு 
தருதலான்; கனவிஞல் காமம் உண்டாகும் - ௮அக்கனவின்கண்ணே எனக்கு 
இன்பம் உண்டாகாகின்றத. 

காமம் ஆகுபெயர், சான்காவது மூன்றன்பொருண்மைக்கண் 
வர்த௮. இயல்பான் சல்காதவரை ௮வர்சென்ற தேயம் 9 Hig சென்று 

கொண்டுவக்துதம்து கல்குவிக்த கனவால் யான் ஆற்றுவல் என்பதாம். 

மணக் கனவின்சண் ஈமக்கு அருளாதவரைக் சுனவுதேடிதீ 

தருதலால், அககனவின்கண்ணே எனக்கு இன்பம் உண்டாகும் எ - று. 

இது, கண்டால் பமன் என்னை? காமறுகர்ச்சியில்லையே என்ற 

தோஜிக்கு,ச் தலைமகள் கூறியது. 

பரிதி:-- கனவினாலே நல்காமல் பிரிந்தாரைப்பிரிந்தேன் என்ற 
அன்பம் விட்டு இன்பமாகப் பெற்றது கனவிலே கூடினமுறையால் எ - று. 

காளிங்:--- நெஞ்சே! சனவிணிடத்து ஈல்காது பிரிந்த ஈம் 

காதலவாத் தேடிக் கொணர்க்து தருச.ற்குக் கனவின்சண்ணும் எனக்கு 

உண்டாகா கின்றது ஓர் ஆசை ஏ-௮,
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உரைவிளக்கப்பகுதி : 

நுண் தரற்கு - தருதலால். 

ஒப்புமைப்பருதி: 

*! கனவினால் சண்டேன் தோழி சாண்டகக் 

கனவின் வந்த சானலம் சேர்ப்பன் 

ஈனவின் வருதலும் உண்டென 
அனைவரை நின்றது என் அருமபெறல் உயிசே,” கலி, 198; 98.96, 

1215 நனவினால் கண்டதாஉம் ஆங்கே கனவுத்தான் 
கண்ட பொழுதே இனி. (௫) 

இதுவும் அது. 

உரைப்பருதி : 

uiGu:— நனவினால் கண்டதூஉம் (இனிது) ஆங்கே -முன் 
சனவின்சண் அவரைக்கண்டு அுகார்க இன்பர்தானும் இனிதாயிற்று, 
அப்பொழுதே, கனவும் தான் கண்டபொழுதே இனி௫ - சனவின்கண் 
கண்டு நகரச் த இன்பமும் ௮க்கண்டபொழுதே இனிதாயிற்று, அதனான் 
எனக்கு இரண்டும ஒத்தன. 

இனிது என்பது முன்னும் கூட்டப்பட்டது. கனவு அஆருபெயர். 
முன்னும் மான் பெற்றதிவ்வளவே, இன்னும் ௮துகொண்டு ஆழ்றுவல் 
என்பதாம். 

மணக்: கனவின்சண் சுண்டு நுகர்ச்த இன்பமும் அப்பொழு 
தைக்கு இன்பமாம்; அதுபோல, கனவின்கண் கண்டு அகர்க்த இன்பமும் 
கண்ட அ௮ப்பொழுதைக்கு இன்பமாம் எ று. 

இது கனவிற் புணர்ச்சி இன்பம் தருமோ என்ற தோழிக்குத் 
தலைமகள் கூறியது. 

பரிதி:-- கனவினால் கண்டதும் இனிது. அதனிலும் இனிது 
காயகரைக கனவில் காணுதல் எ - று. 

உ காளிங்:-- தோழீ! நம் காதலரை நனவிடத்துக் கண்டால் 
மற்று அதுவும் அவ்விடத்தே இனிது ஆகும்; இனி அக்கனவுதாலும்
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அவ்விடத்து அவரைக் கண்டபொழுதே பெரிதும் இனிது ஆகும் 
ஏன்றதனால் இங்கனம் ஆயினும் எய்தப்பெறின் யாதும வேற்றுமை 

இன்றி யாம் அறிதற்கு அரிது என்பது பொருள் எ - று. 

முதுமொழ்வெண்பாக்கள் : 

* அல்லமனை மாயை கனவில் ௮ணைம் ததனால் 

சொல்லரிய இன்ப முற்ருள் சோமேசா - நல்ல.” --சேரமேசர், 122, 

1216. கனவென ஒன்றில்லை யாயின் கனவினால் 
காதலர் நீங்கலர் மன், (ar) 

இதும் அது, 

உரைப்பருரி : 

பரி3ம:-- ' கனவு என ஒன்று இல்லையாயின் - நனவு என்று 

சொல்லப்படுன் ற ஒரு பாவி இல்லையாயின்; கனவினால் காதலர் நீங்கலர் - 

கனவின்கண் வந்துகூடிய காதலர் என்னைப் பிரியார். 
% 

ஒன்று என்பது ௮தன்கொடுமை விளக்க கின்றது. ௮ஃது 

இடையே புகுந்து கனவைப்போக்டு ௮வரைப் பிரிவித்தது என்ப௫பட 

நின்றமையின், மன் ஒழியிசைககண் வந்தது, கனவிற்பெற்று ஆற்று 

இன்றமை கூறியவாறு. 

பரிப்-- கனவு என்று ஒன்று இல்லையாயின், கனவின்கண் 

வந்த காதலர் பிரிதல் இல்லை ஏ.ஃறு. 

யாங்கள் எல்லாம் காணாது ஒழியவும் நீ கண்டாய் ஆயின் 
அவரைப் பிரியவிட்டது என்னை என்ற தோழிக்குத் தலைமகள் கூறியது. 

பரிதி:-- தனவு என்பது ஒன்று இல்லையாயின் கனவினிடத்.து 
சாயக் நீல்கரர் எ-று. 

காளிங்:-- தோழீ! சகனவெனப் பெயர்பெற்றது ஒரு காலம் 

வேறு ஒன்று இல்லையாயின், இக்கனவிடை ஈம் காதலர் ஒரு பொழுதும் 
சம்மை கீங்குவது இலர் மிகவும்: எனவே சனவின்சண் தனது பிரி 

வாற்றாுமை தோன்றக் கூறினாள் எ -று.
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இனி மற்று இங்கனம் காவற்குப் பிரிக்த தலைமகன் அதுகண்டா 
பினும் தானே யாயினும் வற்து ஏய்தித் தலையளித்து உடன் வாழும் 
தன்மைகாட்டி மற்று இதன் பின்னரே இவ்வாறு அன்றித் தலைமகன் 

பொருள்வயிற பிரிந்த இடத்துக் தலைமகளது ஆற்றாமை அறிவிகன்றது 
மேலை அதிகாரம், 

முதுமொழிவெண்பாக்கள் : 

காதலனை ராளும் கனவணைந்தே சாரதைதான் 

மூவகை யுற்றுள் முருகேசா - இஇன்."” _முருசேசர். 122: 

1217. நனவினான் நல்காக் கொடியார் கனவினான் 
என்எம்மைப் பீழிப் பது. (cr) 

விழித்துழிக் காணாளாயினாள் கனவிற்கூட்டம் நினைந்து ஆற்றாளாய்ச் சொல்லியது. 

உரைப்பருதி: 

. uiGo—~ நனவினன் soars கொடியார் - ஒரு ஞான்றும் 
நனவின்கண் வச்து தலையளி செய்யாத கொடியவர்; கனவினான் எம்மைப் 

பீழிப்பது என் - காடோறும் கனவின்சண் வச்து ஈம்மை வருத்துவது 
எவ்வியைபுபற்றி!. 

பிரிதலும் பின் கினைச்துவாராமையும் நேரகடக் கொடியார் 
என்றும், கனவில் தோள்மேலராய் விழித் தழிக் கரத்தலின் ௮தனானும் 
அன்பமாகா கின்றது என்பாள் பீழிப்பது என்றும் கூறினாள். கனவின் 
இல்லது சுனவினும் இல்லை என்பர், ௮ கண்டிலம் என்பதாம். 

மணக்: சகனவின்௧ண் அருளாத கொடுமையையுடையார் 
கனவின்கண் வச் எம்மைச் துன்பம் உறுத்துவது ஏற்றுககு? எ. று, 

இத விழித்த தலைமகள் ஆற்றாமையால் தோழிக்குக் கூறியது. 

பரிப்:-- இது தலைமகனைக் கணவகசத்துக் கண்டு முன்பு ஈல்கா 
மையை கிளைத்து ஊடல் உற்றுழி ௮தனை உணர்த்திக் கூடுவதன் 
முன்னம் விழித்த தலைமகள் ஆற்றாமையால் தோழிககுக் கூறியது, 
பீழை என்றது அவன் கூக்தலும அல்குலும் பற்றி ஈலிச்ததனை.
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; பரிதி: seared Qarub srron Ghes சாயகர் சன வினால் 
வசது எம்மை வருத்தம் செய்வத என்னா எ-று. 

காளிங்--- நெஞ்சே! கனவின்கண் கம்மை கன்கு அளித்தருளாத 
கொடியவர் வருச்தி யாம் சண் அயிலின் சகனவிடை எஏய்தியும் மற்று 
அவ்விடதீதும் கலச்து இன்புறுது எம்மை இடர் உறுவிக்கின்றது 

என்னை? ஏனவே அவ்விடத்துக் சண்டமாத்திரமே அல்லது சுலந்து 

இன்புருத கடுந்துயர் நினைந்து ஆற்றாளாயினாள் என்பது பொருள் எ-று. 

1218. அுஞ்சுங்கால் *தோள்மேல ராகி விழிக்குங்கால் 
நெஞ்சத்த ராவர் விரைந்து. (௮) 

தான் ஆற்றூதற்பொருட்டுத் தலைமகனை இயற்பழித்தாட்கு இயற்பட மொழிந்தது. 

உரைப்பகுதி : 

ulGea:— இுஞ்சுங்கால் தோள் மேலரா - என் கெஞ்சு விடா 

உழை௫௰ன்ற காதலர் யான் துஞ்சும்பொழுது வந்து என்தோள்மேலராய்; 

விழிககுங்கால் விரைச்சு கெஞ்சத்தராவர் - பின் விழிக்கும்பொழமுது 

விரைச்து பழைய கெஞ்சின்௧கண்ண ராவர். 

சகலவிவிட்டு மறையும் கடுமைபற்றி விரைந்து என்றருள். ஒருகாலும் 
என்னின் நீங்கு அரியாதானை மீ கோவழ்பாலையல்லை என்பதாம். 

மணக்:-- காதலர் உறங்குங்காலதக்துத் தோள்மேலராக, விழித்த 
காலத்து விரைக்து மனத்தின்௧ண்ணே புகுவர் எ-று. 

இஃது உறக்கம் மீங்கனால் யாண்டுப்போவர் என்று ககைக்குறிப் 
பினாற் கூறிய தோழிக்குச் தலைமகள் கூறியது. 

பரிதி:-- கித்திரையிடத் துத் தோள்மேல் ,அடப்பர் ) விழித்த 

பொழுது கெஞ்சத்துள்ளார் மிகவும்; ஆகவே மாயக்கள்ளர் எ - ௮. 

காளிங்:-- தோழி! ஒருகால் இங்கனம் சண் அுஞ்சப்பெற்றே 
ஞயின் மற்று அப்பொழுது என் தோள்மேலவராவர்,; இணி விழிக்குங் 
சாலத்து அப்பொழுது என் கெஞ்சத்தார் ஆவர் விரைச்து; எனவே 
ஒருகாலும் ௮வர் என்னைப் பிரிவதிலர்; நீ ஏன்பொருட்டு வரும் த வேண்டுவ 

இல்லை எ-று. 

* “ச தாள்மேல சாவார்” சாளிங் - பாடம். 

27
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ஒப்புமைப்பருதி : 

* மின்னவிர் வயங்கிழை ஞெ$ழச் சாஅய் 
ஈன்னுதல் பசத்தலாவது அன்னிக் 

கனவில் சா ணுூம இவளே 

கனவிற் சாணாள்கின் மார்பே தெய்யோ ” ஜல். 2854, 

* நீணகர் நிறையாற்றாள் கினையுகள் வதிக்கக்கால் 

கோண்மேலாய் எனநின்னை மதிக்குமன் மதிச்சாங்சே 

ஈனவெனப் புல்லுங்கால் காணாளாய்க் கண்டது 
கனவென உணர்ச்துபின் கையற்றுக் கலங்குமே.? --கலி, 126 : 14.17, 

** தெற்றெனக் சண்ணுள்ளே தோன்ற இணைஎடுத்தப் 
பற்றுவேன் என்றுயான் விழிக்குங்கால் மற்றும்என் 
கெஞ்சத்துள் ஓடி ஒளிதது ஆங்கே துஞ்சாநேய் 
செய்யும அறனில் லவன்.” ழே, 144, 55. 58, 

*களியாளைக் கென்னன் சுனவின்வம் தென்னை 
அளியான் அளிப்பானே போன்றான் - தெளியாதே 
செங்காந்தள் மெல்லிரலால் சேக்கை திடவர்தேன் 
என்சாண்பேன் என்னலால் யான் '” --முத்தொள். 

முதுமொழிவெண்பாக்கள்: 

“நித்திரையில் உற்றணைந்தான் சேயன் Qa gerard 
AgHICr sage GaRan - ஒத்துசைக்கத் வேவ, 192, 

*: தம்பிரான் கோழர் தமைஇகழ்ர் க கோழிக்கு 
மங்கை பாவை மறுதிதுமைக்கும - எங்கிருந்தும்.” முதுமொழி. 175 

1219. நனவினான் *நல்காரை தோவர் கனவினால் 
காதலர்க் காணா தவர். (௯) 

இதுவும் அது. 

உரைப்பகுதி : 

பரிமே:-- கனவினால் காதலர்க காணாதவர் - தமக்கு ஒரு காதலர் 
இன்மையின் அவரைக் சனவில் கண்டறியாத மகளிர்; சனவினான் 

* நல்காமை" காளின் - பாடம்,



122, கனவுநிலையுசைத்தல் 211 

நல்காரை கோவர் - தாம் ௮ரிய சனவின்கண் வர்த ஈல்காத நம்காதலரை 
அன்பிலர் என கோவாகிற்பர், 

இயழற்பழித்தது பொருது புலக௫ன்றாளாகலின், அயன்மை 
தோன்றக் கூறினாள். தமககும் காதலர் உளராய் அவரைக் கனவில் கண்டு 

அறிவாராயின சமகாதலர் கனவினகண ஆற்றி கலகுதலறிக்து கோவார் 

என்பதாம். 

மணக்: ஈனவின்கண் வந்து கல்காத காதலரை கோவாகிற்பர், 

கனவின்கண் அ௮வரைக காணாதவர்; காண்பாராயின், கோவார் எ-று. 

இது தலைமகள் ஆம்றுமை கண்டு தலைமகளை இயற்பழித்த 

தோழிக்கு ௮யலார்மேல் வைததுத் தமைகள் கூறியது. 

பரிதி:-- சனவினால் கல்கார் என்று விதனப்படுவர்; கனவினாலே 

காதலரைக் காணாத மாதர் ஏ-ு. 

காளிங்:-- கெஞ்சே! ஈம் காதலர் நம்மை கனவிடத்து வந்து 

நல்காமையைக குறித்து இவள்மாட்டு அருளூம அன்பும் இலர் என்று 

இங்ஙனம் Garb zs உரைப்பர் யார் எனின, இங்கனம seraleru 

Gis தம் காதலரைக சுனவிடைக கண்டு இன்புருதவர் : எனவே 

௮ங்கனம கூறிய அயலார் கேட்பத் தன் கெஞூழ்குச் சொல்லுவாளாய்௪ 

சொல்லினாள் எ: - று. 

1220. சனவினான் தம்நீததார் என்பர் கனவினால் 

காணார்கொல இவ்ஷூ ரவா. (௧௦) 

இதுவும் அது. 

உரைப்பகுதி: 

பரிமே:-- இவ்வூரவர் கனவினான் ஈம் கீத்தார் என்பர் - இவ்வூரின் 

மகளிர் சனவின்கண் கமமை நீத்தார் எனறு கம் காதலயரைக கொடுமை 

கூறாகிற்பர்; கனவினால் காணார் கொல் - அவர் கனவின்சண் நீஙகாது 

வருதல் கண்டறியாரோ!. 

என்னெடு தன்னிடை (வேற்றுமை இன்றாயின் யான் கண்டது 

தானும் கண்டமையும, ௮து காணாது அவரைககொடுமை கூறுனெ றமை 

யின் ௮யலாளேயாம என்னும கருத்தால்; இவ்வூரவர் என்றாள்.
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மணக்: இவ்ஒரார். சனவின்சண்ணே நம்மை நீக்மெகன்றார் 
என்று ௮வரைக் கொடுமை கூறாகிற்பர்; ௮லர் அவரைக் கனவின்கண் 
காணார்களோ! ௭ - ௮. 

இஃது இவ்வேறுபாடு அலராயிற்று என்ற தோழிக்குத் தலைமகள் 
கூறியது. 

பரிதி:-- ஈனவினாலே பிரிந்தார் என்று ஈம்மைத் தூற்றுவார், 
குனவினாலே வருவது காணார்கொல் இவ்வூரவர்? எ - று. 

காளிங்:-- கெஞ்சே | ஈம் காதலர் ஈம்மைக் கையகன்றனர் என்று 
கனவின்கண் ௮வரைக் கொடுமை கூறுகிற்பர்; இதற்கு என்னை காரணம் ? 
சனவிடத்து யான் என் காதலரைக் காண்பேன் என்பதனால் Wey 
பொழுது தாமும் அவரைக் சண்டுகொள்ளாரோ இவ்வூரவராயெ மகளிர்; 
எனவே இனி ௮வரைச கொடுமை கூறுன்றது என்னை? எ-று. 

குறள் வைப்புமுறை. 

பரிமே:-- காதலர், கயலுண்கண், நனவினானல்கா , கனவினால், நனவினாற் 
கண்ட, ஈனவென, ஈனவினானல்காக், அஞ்சுங்கால், நனவினானல்காரை, 
நனவிஞனர்நீத்தார். 

மணக்: கயலுண்கண், நனவினானல்கா, கனவினால், நனவிஞற்சண்ட, 
அஞ்சுங்கால், ஈனவினானல்காக், நனவினானல்காரை, நனவினானநநீத்தார், காதலர், 
நனவென., 

பரிதி:-- ஈனவினானல்காக், கனவினான், ஈனவினாற்சகண்ட, ஈனவென, 
நனவினானல்கா, நனவினானக்டீத்தார், அஞ்சுங்கால், ஈனவினானல்காரை, கயலுண்சண், 
காதலர், 

காளிங்:-- sade, சயலுண்கண், அஞ்சுங்கால், நனவினானல்கா, 
ஈனவினாற்சண்ட, நனவினானல்சாக், காதலர், நனவிஞனைர்டீத்தார், ஈனவினானல்காரை, 

நனவென.
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தொகுப்புரை : 

[மாலைப் பொழுதே! நீ பழைய மாலைக்காலம் அல்லை. சுலந்த காதலரைப் 

பிரிந்தமகளிரின் உயிரை உண்ணும் காலமாக இருக்கின்றாய். மருண்ட மாலைக்காலமே! 

நீ ஏன் என்னைப்போல வருந்துகின்றாய்? எம் கேள்வரைப் போல நின் கேள்வரும் 

கொடியவரோ? அன்றைக்கு நடுக்கத்துடன் பசந்து வந்த மாலைக்காலம் இன்றைக்கு 

எனக்கு மரணத்துன்பம் மிக வளர வந்துகொண்டிருக்கிறது. அன்று, என் உயிர் 

மருளவந்த மாலைக்காலம் இன்று காதலர் பிரிந்தமையால் கொலைக்களத்தில் பகைவன் 

வருவதுபோல வருகிறது, நான், காலைப்பொழுகிற்குச் செய்த நன்மைதான் என்ன ₹ 

மாலைப்பொழுதிற்குச் செய்த இமைதான் என்ன ? இந்த மாலை இவ்வாறு வருத்தும் 

என்பதைக் காதலரைப் பிரியாதகாலத்து அறியப்பெற்றிலேன், இக்காமப் பூ காலையில் 

அரும்பி, பகல் எல்லாம் முற்றி, மாலைக்காலத்தில் மலர்கிறது. இநத வேய்ங்குழல் 

செந்தீப்போல் ௬டும் மாலைக்காலத்திற்குத் தூதனுமாய், என்னைக கொல்லும் படையாகவும் 

இருக்கிறது. எல்லோரும் மதிமயங்கும்படி இம்மாலைக்காலம் வரும்போது இவ்வூரே 

மருண்டு துன்பப்படுகிறது, பொருளையே பொருளாகக்கொண்ட தலைவரை எண்ணி 

இதுவரையில் பிரிவைப் பொறுத்திருந்த என் உயிரும் இம்மாலைக்காலத்து அழிந்து 

படுகறது.] 

அநிகாரப்பொருள் : 

பரிமே:-- ௮ஃதாவஅ மாலைப்பொழுது வந்துழி அதனைக்கண்டு 
தலைமகள் இரங்குதல், *கனாமூக்துறுத வினையில்லை என்பஅபற்றிப் பகற் 
பொழுது ஆற்றியிருச்தாட்கு உரியதாகலின், இது கனவுகிலையுரைத்தலின் 
பின் வைக்கப்பட்ட ௪, 

மணக்-- பொழுதுகண்டிரங்கலாவது மாலைப்பொழுது கண்டு 

தலைமகள் வருக்துதல். ஏனைப்பொழுதில் வருத்தமிலளோ எனின், பிரியப் 

பட்டார்க்கு எல்லாக் காலமும் வருதீதமுளவாயினும், விடியலும் சண்பகலும் 

போலாது மாலைப்பொழுது வருத்தமிகுதலால், இ௫ கூறப்பட்ட, 

பரிப்:-- ஏன்னை வருத்தம் மிகுமாறு எனின், புள்ளும் மாவும் 
விடியலும் ஈண்பகலும் தத்தம் சேசுகையினின்று நீங்க அ௮ந்திக்காலம் 

வந்துசேரும்: அவையிற்றைக் கண்டு ஈம் காதலர் நம்மை உள்ளு 

  

* பழடநா. 2.
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இன்றிலர் என்னும், மைந்தரும் மகளிரும் விடியலும் நண்பகலும் அறதீ 

தினும் பொருளினும் முயன்று அந்திக்காலத்தில் தம்மிற் கூடி இன்பம் 

அகர்வது கணடு யாம் இவ்வாறு நுகரப்பெறுகலோம என்றும் நினைத் 
தீலான் வருத்தம மிகும் என்க. கடுமாள் யாமத்தும் துன்பம் உறும் 

௮ன்றே; அதுவும் கூறவேண்டாவோ எனின், அ௮ககாலத்து வரும் துன்ப 

மூம் இதனின் மிகுதியின்மையின் வேறு கூறுராயினர். இது கினைச்தவர் 

புலம்பலின் பின் கூறற்பாலது. கனவு கிலையும் சேரச் சொலல வேண்டு 

தலின் இரண்டு சொல்லும ௮வராகககொண்டு முன் கூறவேண்டும் என்ப 

தனால் கினைவொடுகூடிய கனவை முன்கூறி அதன்பின் கூறினர் என்று 
கொள்ள ப்படும, ் 

1231, "மாலையோ அல்லை மணந்தார் உயிருண் ணும் 
வேலை நீ வாழி பொழு. (௧) 

பொழுதொடு புலந்து சொல்லியது, 

உரைப்பருதி : 

பரிமே:-- பொழுது - பொழுதே, நீ மாலையோ அல்லை - சீ முன் 
ஞள்களின் வச்த மாலையோ எனின், அல்லை; மணந்தார் உயர் உண்ணும் 
வேலை - இருக்தவாற்றாுன் அக்காள் காதலரை மணக்த மகளிருயிரை 
உண்ணும் இறுதிககாலமாயிருக்தாய். 

முன்னாள் - கூடியிருக்தகாள். ௮ச்சாள்மணச்தார் எனவே, பின் 
பிரிந்தாராதல் பெறுதம், வாழி என்பது குறிப்புச்சொல்; 2 ' வாலிழை 
மகளிர் உயிர்ப்பொதி அவிழ்ககுங் காலை!” என்றாற்போல எண்டுப் 
பொதுமையால கூறப்பட்டது. வேலை என்பது ஆகுபெயர். வேலை என் 
பத.ற்கு வேலாயிருந்தாய் என்பாரும உளர். 

மணக்: பொழுதே! நீ வெப்பமுடையை ஆனமையின், 
மாலையோ எனின், அல்லை; மூன்பு கூடிப் பிரியப்பட்டார் உயிரை உண்ப 
தாயெ ஒருவேலாயிருந்தரய் எ-று. 

இது மாலைப்பொழுது கண்டு தலைமகள் ஆற்றாமையால் கூறியது, 

பரிப்-- கெடுவாயாக ஏன்னுதல் குறிப்புமொழி, 

© & ஹாலை” கானிங்: மணக்: பாடம், & கலித், 119; 14,
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பரிதி:-- மாலையாகய பொழுதல்லவே நீ; பிரிந்தாருபிரை உண் 
ணும் வேலன்றோ? எ.- று. 

காளிங்:-- இச்காலத்து எம்வயின் வக்கற்ற மாலைப்பொழுதே! 

நீ பண்டுபோலக காலைக் சகழிக்தால வரும் மாலையாய் வந்தாய் ௮லலை; மற்று 

நின்னோடு கூடினாராகய எம்மைப் போலத் தனித்து இருந்தாரை உயிர் 
பருகுவது ஒரு கூற்று நீ என்று கூறினாள் எ-று. 

உரைளிளக்கப்பருதி : 

நுண்:-- உயிருண்ணும் வேலை என்பது, “உண்டற்குரிய அல்லாப் 
பொருளை, உண்டன போலச கூறலும் மரபே” (தொல். பொருள். 218) 
ஏன்ற விதியால் உணரப்படும. புலனாகா உயிர் ௮ஃதாடு நின்றது எனக, 
இச்சூத்திரஞ் செயப்படுபொருட்கு என்க. வினைமுதற்கு *வாராமரபின"! 
(தொல். சொல். 423) என்பதனாலும் :'சசய்யா மரபின்” (தொல். பொரு 
ஸியல். 2) என்பதனாலும் அடங்கும். வேலை என்பதற்கு, வேலாயிருச்தாய் 
என்பாரும் உளர். 'மாலைநீ யல்லை' என்றும பாடம். 

ஓப்புமைப்பதத் : 

1 ஐந் ககலல்குல் அவிச் தழலுயிசாக் 

கைசோர்ர் கணலூன்றிக் சண்ணீர கவுளலைப்பக் 

கண்ணீர் கவுளலைப்பக் கையற்று யாம்இனையப் 

புண்ணீரும வேலின் புகுக்சுசால் மா a" —fae. 2050. 

1222. புன்கண்ணை வாழி மருண்மாலை எங்கேள்போல் 
வன்கண்ண தோ றின் துணை. ௨) 

தன்னுட்கையாற்றை அதன்மேலிட்டுச் சொல்லியது. 

உரைப்பகுதி: 

பரிமே:-- மருள் மரலை - மயங்கிய மரலாய்! புன்கண்ணை - நீயும் 
எம்போலப் புன்கண் உடையையாயிருக்தாம்; கின் துணை எம் கேள்போல் 
வன்சண்ணதோ, கின் அணையும் எம் தணைபோல வன்சண்மை யுடையதோ 
கூறுவாமாக. 

மயங்குதல் -பகலும் இரவும் தம்முள்ளே விரவுதல்: கலங்குதலும் 

தோன்ற கின்றது. புன்சண் - ஒளியிழத்தல்; ௮து பற்றித் தணையும்
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உண்டாக்கிக் கூறினாள். எச்சவும்மை விகாரத்தால் தொக்கது. எமக்குத் 

துன்பஞ்செய்தாய், நீயும் இன்பமுற்றிலை என்னும் குறிப்பால் வாழி 

என்றாள். 

மணக்;-- மயங்கிய மாலைப்பொழுதே! நீ வாழ்வாயாக; புன் 
கண்மை உடையையாயிருந்தாம்; எம்முடைய கேளிரைப்போல வன் 
சண்மையை உடைத்தோ கின் துணையும் எ-று, 

இது தன்னுட்கையாழறெய்திடுளெவி. 

பரிதி:-- மாலைப் பொழுதே என்கண் பனி வருமாப்போல உன் 
கண்ணும் பனித்துருகாகின்றது என் கேள்வன் பிரிந்தாற் போல உனக் 

கும் ஓர் வன்கண்ணர் பிரிக்தார் உண்டோ எ - து. 

காளிங்:-- மாலாய்! நீ புன்சண்மையை உடையையாய் அறப் 
பொலிவு அழிச்து இராகின்றாய் ; மருண்மாலாய் 8! வாழ்வாயாக; 
நீ செய்ன்றது எம் உறுகேள்போல அருட்சண் இன்றி வன்கண்மை 
உடையது ஒன்று ஆ௫ன்றது கின் துணையும; எனவே தன் மேணி 
பொலிவு அழிக்திட்ட புல்லிமையெல்லாம் புலப்படச் சொல்லினாள் தண் 
மேலிட்டு எ- று. 

உலகத்து மாலை என்று இங்கனம் பெண்மைப்பெயர் வழக்கம் 
உண்டாகலானும் சந்திமாதேவி என்னு வடசொல் இலக்கணம் உண்டாக 
லானும் இதனைப் பெண்பெயர் கொடுத்துச் ௯ Dent. 

உரைவீளக்கப்பருதி: 

நுண்:-- தன்னுட் சையாற்றை அதன் மேலிட்டுச் சொல்லியது. 
“வருதி பெயர்தி' (கன். மேம்) என்னும் பாட்டும் இது, 

மேற்கோள்பகுதி₹ 

சொக்கப்:-- இழவோன் பிரிர்துழிக் ஜெத்தி மாலையுடன் கூறிய 
தற்கு மேற்கோள். (தஞ்சை, 142) 

ஒப்புமைப்பருதீ: 

 *புன்சண்கூர் மாலைப் புலம்புமென் கண்ணேபோல் 
அன்பம் உழலாய் அயிலப் Oug Bure,” இலப் - சானல், 88,
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1228. பனிஅரும்பிப் பைதல்கொள் மாலை துனிஅ.ரும்பித் 
அன்பம் வளர வரும், (௩) 

ஆற்றல்வேண்டும் என்ற தோழிக்குச் சொல்லியது, 

உரைப்பருதி : 

பரிமே:-- பணி அரும்பிப் பைதல்கொள் மாலை - காதலர் கூடிய 

காளெல்லாம் என்முன் ஈடுககமெய்திப் பசக்துவக்த மாலை; துணி அரும்பின் 
தன்பம் வளர வரும் - இம்சகான எனககு இறச்்அபாடு வச்துதோன்றி 

அதற்கு உளசாம அுன்பம் ஒருகாலைககொருகால் மிக வரராகின்றது. 

குளிர்ச்சி தோன்ற மயங்கிவருமாலை என்னும் செம்பொருள் 
இக்குறிப்புணர நின்றது. அணி- உயிர்வாழ்தற்கண் வெறுப்பு. அதனால் 
யான் ஆற்றுமாறு என்னை என்பது குறிப்பெச்சம். 

மணக்:-- நெருகல் எனக்கு ஈடுக்கச்தை உண்டாகத் தானும் 

புன்மைகொண்டிருக்த மாலைப்பொழுஅ, இன்றும் எனககு வெறுப்புக் 

தோற்றி வருத்தம் மிகுமபடியாக வாராகின்றது ௭-௮, 

இது முன்னை ஞான்று மாலையால் அடர்ப்புண்ட தலைமகள் 
பிற்றைஞான்னறு மாலை வருவது சுண்டு கூறியது. 

பரிதி:-- பணியரும்பிச் செக்கரீவானம் செய்யும் மாலைப்பொழுது 
அணிஅரும்பிச் தஅன்பம் பெருக வரும் எ. gy. 

காளிங்:-- தன் மேனிமேல் நுண்பணி அரும்பி மயங்கு உருவரகயொ 
பைதன்மைகொண்டு மற்று இம்மாலையானது யாங்கும் ஈண்டு அடிக் 

கொண்டு பின்னும் இச்துன்பம் சமககு யாமம் எல்லாம் வளர்க எடுப் 

பதற்கு வர எய்தா கின்றது; மற்று என்னை செய்வது? ௭-௮. 

முதுமொழிவெண்பாக்கள்: 

காக்கும் பதியசலக் காட்டிற் சலற்காரி 

ஏக்சமுற்றாள் அன்னோ இசங்கேசா - நோக்கில் ” இரசம், 1,282, 

28
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1224. .காதலர் இல்வழி மாலை கொலைக்களத்து 

ஏதிலர் போல வரும். சூ 

இதுவும் அது, 

உரைப்பருதி : 

ulGu:— மாலை - காதலர் உள்ளபொழுதெல்லாம் என் உயிர் 
தளிர்ப்ப வந்த மாலை, காதலர் இல்வழி - ௮வர் இல்லாத இப்பொழுது, 
கொலைக்களத்து ஏதிலர்போல வரும் - ௮ஃது ஒழிர்துகிற்றலேயன்றிக் 
கொல்லும்சகளரியில் கொலைஞர் வருமாறுபோல அவ்வுயிரைககோட ற்கு 
வரராகின்ற.து. 

ஏதிலர் அருள்யா தும் இல்லார். முன்னெல்லாம் எனக்கு ஈட்பாய் 

இன்பஞ்செய்து வந்தபொழுதும் இன்று என்மேல் பகையாய்த் துன்பஞ் 
செய்து வாராகின்றது, இனி யான் ஆற்றுமாறு என்னை என்பதாம். 

மணக்: காதலரில்லாதவிடத்து இம்மாலைப்பொழுது கொலைக் 

களத்துப் பகைவரைப்போல வரும் எ-று, 

இது மாலைக்காலத்து கோய் மிகுதற்குக் காரணம் என்னை என்ற 
தோழிக்குத் தலைமகள் காரணம கூறியது. 

பரிதி:-- காதலரை இல்லாத மாதருக்கு மாலைப் பொழுது 
கொலைக்களத்துச் சத்துரு போல வரும் ஏ - ற. 

காளிங்:-- கெஞ்சே! நம் காதலர் இன்றி முன்னமே தனித் 
துயர் உறுகன்ற இடத்தே பின்னரும் இம்மாலையானது அடுகளத்து 
உற்ற பகைவரைப் போல வாராகின்றது; எனவே இதற்கு ரம் 

உய்யுமாறு என்னை ? என்பது பொருள் ௭ - று. 

முதுமொழிவெண்பாக்கள் : 

( அந்திப் பொழுதின்மணிச் சூடனினை வாலயர்ச்தாள் 

முந்னமணி வல்லி முருகேசா - ஈந்தைசெயின் ”? --முருகேசர். 128.
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1225, காலைக்குச் செய்தநன் றென்கொல் எவன்சொல்யான் 
மாலைககுச் செய்த பகை, (௫) 

இதுவும் அது, 

உரைப்பகுதி: 

பரிமே:-- காலையும், மாலையும், ௮வர் கூடியஞான்றுபோலாது 
இஞ்ஞான்று வேறுபட்டு வாராகின்றன; அவற்றுள், யான் காலைக்குச் 
செய்த ஈன்று என்?-யான்காலைக்குச் செய்த உபகாரம் மாது?, மாலைக்குச் 

செய்த பசை எவன்? - மாலைக்குச் செய்த அபகாரம் மாது? 

கூடியஞான்று பிரிவர் என்று அஞ்சப்பண்ணிய காலை அஃது 
ஒழிக்து இஞ்ஞான்று கங்குல்வெள்ளத்திற்குசக் கரையாய் வாராகின்றது 
என்னும்கருத்தால் நன்றென்கொல் என்றும், கூடியஞான்று இன்பம் 
செய்துவந்த மாலை ௮ஃதொழிர்து இஞ்ஞான்று அளவில் துன்பம் செய்யா 
நின்றது என்னும் கருத்தால் பகையெவன்கொல் என்றும் கூறினாள். 
பகை: ஆகுபெயர். தன்னோடொத்த காலைபோலாது மாலை தன்கொடுமை 

யால் தன்பம் செய்யாகின்றது என்பதாம். 

மணக்:-- காதலர் பிரீவதன் முன்னம், பிரிவரென்று அச்சத் 
தைத் தந்த காலைப்பொழுது பிரிந்தபின்பு வருத்தாது ஒழிதற்கு யான் 
செய்த உன்மை யாதோ? அவரோடு இன்பறுகர்தற்கு கட்பாயிருக்த 
மாலைப்பொழுது பிரிச்த பின்பு வருத்துவதற்கு யான் செய்த பகைமை 
யாதோ? எ-று. 

இது மாலையது பண்பின்மையை உட்கொண்டு தலைமகள் 
கூறியது. 

பரிதி:-- காலைப் பொழுதுக்குச் செய்த கன்றி ஏது? மாலைப் 
பொழுதுக்குச் செய்த குற்.றம் மாதோ? எ- ௮, 

காளிங்:-- கெஞ்சே! மற்று யாம் காலைக்குச் செய்த ஈன்மை 
தான் என்கொலோ? ௮ஃ௮ அன்றி மற்று இம்மாலைககு மாம் செய்த 
பகைதான் என்கொலோ? எனத் தன்மாட்டு ஒரு பிழை செய்யாதவை 
பேரிடர் செய்ன்ற இது பெருமபாவி எ-ு. 

உரைவிளக்கப்பருதி : 

நுண்; பகை - அகுபெயர்,
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முதுமொழிவெண்பர்க்கள் : 

6 உன்பவனி சாட்டுமால் ஒன்ன பெனுகோவைத் 

தென்பவனி சாட்டும் இனகரா - என்போல்வார் £? இனக, 127, 

* ஆற்றுவிச்ச தோழிச் கரனன்ப மைப்பிரிர்த 

கோழற்றொடியார் ஊர்மடந்சை கூறுவன - மேற்சென்று!” 

முதுமொழி, 170, 

1826, மாலைதோய் செய்தல் மணந்தார் அகலாத 
காலை அறிந்த திலேன். (௬) 

இன்று இன்னையாகின்ற நீ அன்று அவர் பிரிவிற்கு உடம்பட்டது 
என்னை என்றுட்குச் சொல்லியது, 

உரைப்பருதி : 

பரிமே:-- மாலை கோய் செய்தல் - முன்னெல்லாம் எனக்கு 
ஈட்பாய் இன்பம் செய்துபோர்த மாலை இன்று பகசையாய்தி ன்பம் 
செய்தலை, மணக்தார் அகலாத காலை அ௮றிச்தது இலேன் - காதலர் 
பிீரிதற்குமுன்னே ௮ .றியப்பெற்றிலேன்[. 

இங்கனம் வேறுபடுதல் அறிந்திலேன், அ.றிக்தேனாயின் அவர் 
பிரிவிற்கு உடம்படேன் என்பதாம். 

மணக்:.- மாலைப்பொழுது கோய் செய்தலை, என்னோடு கூடினவர் 
பிரியாத காலத்தே அறியப்பெற்றிலேன்; ௮றிச்தேனாயின், இத கோய் 
செய்யும் என்று கூறியிருப்பேன் எ- று, 

இது மாலையால் வருத்தமுற்ற தலைமகள் தலைமகளை கினைக்து 
கூறியது. 

பரித;-- மாலைக்காலம் நம்மை கோய் செய்கெறவசைக்குக் கூடிய 
காயகர் இருக்கையிலே பிரிச்தவர்ககு மாலைப் பொழுது இல்லை என்று 
கெட்டேன் எ-று, 

காளிங்:-- தோழீ! மாலைப்போழுதானது எம்மை இப்படி. 
இடர்செய்தலை, எம்மைக கைகலந்த காதலர் கையகலாது உடன் வாழ் 
காலத் அச் ஈறிதும் யான் ௮பிந்ததோ இல்லேன் என்றாள் எ-ு,
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1227. காலை அரும்பிப் பகலெல்லாம் போதாக 

மாலை மலருமிந் நோய் (cr) 

மாலைப்பொழுதின்கண் இனையை யாதற்குக் காரணம் 

என்னை என்றுட்குச் சொல்லியது, 

உரைப்பருதி : 

பரிமே:-- இர்கோய் - இக்காமகோமயாமெ பூ; காலை அரும்பி - 
காலைப்பொழுதின்கண் அரும்பி; பகல் எல்லாம் போது ஆ௫ - பகம் 
பெரமுதெல்லாம் பேரரும்பாய் முதிர்ச்த; மரலை மலரும் - மாலைப்பொழுதின் 
கண் மலராகிற்கும். 

துயிலெழுந்க பொழுது ஆகலின் சனவின்கண் கூட்டம் 

கினைக்தாற்றுதல்பற்றிக் சகாலையரும்பி என்றும், பின் பொழுது செலச் 
செல அ௮துமறச்து பிரிவுள்ளியாற்றாளாசல்பற்றிப் பசலெல்லாம போதா 

என்றும், தமதம் அணையை உள்ளி வச்அதசேரும் விலங்குகளையும் மககளையும் 
சுண்டு தான் அக்காலத்தின் நுகர்ச்த இன்பம் நினைந்து ஆம்றுமைமிகுதி 

பற்றி மாலைமலரும் என்றும கூறினாள். பூப்போல இ.ச்சோய் காலவய்ச 
தாகாகின்றது என்பது உருவகத்தாற்பெறப்பட்டது. ஏகதேசவுருவகம். 

மணக் இககாமசோயாடகய பூ விடியற்காலத்தே அரும், 
பக.ற்பொழுதெல்லாம் முகிழ்முகிழ்த் ௮, மாலைக்காலக்தே மலராகின்றத 
or = a. 

பரிப்:-- மாலையால் வருத்தம் உற்ம தலைமகள் வேறுபாடு கண்டு, 
(விடியலும் நண்பகலும் ஆற்றி இப்பொழுது வேறுபட்டாம்; இதற்குச் 
காரணம் என்' என், தோழிக்குச் தலைமகள் காரணம் கூறியது. 

பரிதி:-- காமமாசய மலர் காலை அருமபிப் பகற்பொழுது 
முகிழ்த்து, ௮க்திச்காலம் மலரும் எ - று. 

காளிங்:-- கெஞ்சே! மாம் உறுன்ற இக்காம கோயான து, 
காலை வச்து அருமபிப், பகற்பொழுதாகுய அளவு Opes காழிகை 
எல்லாம் பூ வடிவுகொண்டு, விமமி, மணம பொதிக்து, மற்று இம்மாலைப் 

பொழுதின்கண் வம்து மலராஇகிற்கும் எ று, 

உரைவிளக்கப்பருதி : 

நுண்:-- போது - பெரிய அரும்பு, இஃது ஏகதேச உருவகம்,
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மேற்கோள்பருதி : 

சொக்கப்-- தாமரைப்போதன்ன கொங்கை." போது - முகை, 
*தாலையரும்பி' ...... நோய்' என்பதனாலும் உணர்க, (தஞ்சை 45) 

இழவோன் பிரிந்துழிக் நெத்தி தன்னுட் கூறியதற்கு மேற்கோள். 
(ஷே. 148) 

தக்க - பரணி உரை:-- மாலையம்பொழுதும் இளம்பிறையுமே 
மயக்குவது கரமிகளை என உணர்க. ₹*காலை.....கோம்' என்பத; சோய் 
என்றது காம'கோயை (தா. 21.) 

ஒப்புமைப்பருதி : 

சாலை யரும்பிப் பகலெல்லாம் போதா யிருந்த கா மமலர் 
மாலை மலர்ந்து பொறுமல் ஒரு மாயை நாம மணிவல்லி 

மூலை யிருக்து புறறபோகது விரிவெண் ணிலாமென் முற்றத்தில் 

பீலி மஞ்ஞை எனவிழ்ர்து மதநோய் மிசவாப் பிதற்.றுமால் '* 

பிசபு. பிரபுதேவர். 50, 

முதுமொழிவெண்பாக்கள் : 

* வானவர்கோன் காமநோய் மாலைவச மிக்குதே 

வூநீர்ப் புளினத்தில் சோமேசா - ஆனதே”! சோமேசர். 198 

1228. அழல்போலும் மாலைக்குத் தூதாக ஆயன் 

குழல்போலும் கொல்லும் படை, (௮ 

இதுவும் அது. 

உரைப்பகுதி : 

பரிமே:-- ஆயன் குழல் - முன்னெல்லாம் இணி௰தாய்ப்போச்த 
ஆயன்குழள்; ௮ழல்போலும் மாலைக்குத் தூதாக - இதுபொழுது அழல் 
போலச் சடுவதாய மாலைககுத் தூதுமாய் சொல்லும் படை -௮.து என்னைக் 
கொல்வுழிக கொல்லும் படையுமாயிற்று.
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பின்னின்றபோலும் என்பது உரையசை. முன்னரே வரவுணர்ச் 
தலின் தூதாயிற்று, கோறற்கருவியாகலின் படையாயிற்று. தானே 
௬ட வல்ல மாலை இத் தணையும்பெற்றால் என்செய்யாது என்பதாம். 

மணக்:-- நெருப்பை ஒத்த இம்மாலைப் பொழுதிற்கு முன்பு 
தூதரஇவந்து இப்பொழுது கொல்லுதற்குப் படையுமாகி வரவல்லது 
ஆயன் ஊதும் குழலோ? ௭-.று. 

இப்பொழுது வருத்துதலின், படை என்றாள், 

பரிப்::- அவர் பிரிவதன்முன் இன்பம் நுகர்தற்குக்?, காலம் 

பார்த்து இருந்துமி மாலை வருன்றது என்று தாதாய் வருதலின் அது 

என்றாள். அழல்போலும் மாலை என்றது பிரிச்த காலத்துக் கொடுமை 

செய்தலான் அதற்குக குணமாகக் கூறினள் : இது மாலையொடு வந்த 

குழலும் கொடிது என்று கூறியது. 

பரிது:-- தஇப்போலவரும் மாலைப் பொழுதிற்கும் ௮தன் படை 

வருவதற்கும் தாது ஆயரின் குழல்; அது வர்அுகொல்லும் எ - று. 

பழைய:-- அழல்போன்ற மாலைக்குத் தூதாகு ஆயர்குழல் 

போல உருப்பெற்றிருக்கும்; பிரிந்தாரைக் கொல்லவேணும் என்ற 

ஜம்படை எ-று. 

காளிங்:-- இணி இவ்விடத்து வரப்புகுன் ற வடவைத்தீப்போலும் 

மாலைப் பொழுதும்குத் தூதாடு வர்.து, ஈம்மைசகொல்லும் கருவியானது 

அம்மாலை தன்வரவு அறிச்தும் சூழாதுவரும ஆயன் விளிககுங் குழற் 

கருவிபோலும்: எனவே இனி ௮௧ குழல்விளி கேட்பினும் ஆற்ற 

மாட்டேன் ; அதனால் ௮மமாலைப்பொழுது வரின் என் செய்வல் என்று 

இங்கனம் கூறினாள் தலைமகள் எ - று. 

உரைவிளக்கப்பருதி : 

நூண்:-- பின்னின்ற போலும் என்பது gone. 

ஒப்புமைப்பருதி : 

6 அணிமாலைச் கேள்வன் களுஉமார் ஆயர் - 

மணிமாலை ஊதும் குழல் ” கலித், 101; 94-92,
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1229, பதிமருண்டு பைகல் உழக்கும் ம இிமருண்டு 
மாலை படர்தரும் போழ்து. (௯) 

இதுவும் அது, 

உரைப்பகுதி: 

பரிமே:-- இதற்கு முன்னெல்லாம் யானேமயங்கி சோயுழக்தேன், 
மதி மருண்டு மாலை படர்தரும் போழ்து - இனிக் கண்டாரும் மதஇமருளும் 
வகை மாலை வரும்பொழுது, பதி மருண்டு பைதல் உழக்கும் - இப்பதி 
மெல்லாம் மயங்கி கோயுழக்கும். 

மதிமருள என்பது மதிமருண்டு எனத் திரிந்துகின்றது. கூற்ற 

மாகக் கருதிக கூறினாளாகலின் மாலை படர்தரும் போழ்து என்றாள். யான் 
இறச்அபடுவல் என்பதாம். மாலை மயங்வெரும் போழ்து என் பதி நிலை 
கலங்கி கோயுழக்கும் என்று உரைப்பாரும் உளர், 

மணக்:-- என்மதி கிலைகலங்க, மமக்கச்தை உடைத்தாகய 
மாலைக்காலம் வரும்பொழுது இப்பதியெல்லாம் மயங்கச் துன்பம் உரு 
நிற்கும் எ-று. 

பரிப்:-- மதி என்பதனை மூன்னே கூட்டுக. மதி - மனம். அறி 
வில்லாதாரைப்போல மயங்குதல் தகக அன்று; கமக்கு ஆற்றியிருத்தல் 
கடன் என்ற தோழிக்குத் தன் குறிப்பின் றியும் இம்மாலையைக் சண்ட 
பொழுதே என் மனம் மயங்கும் என் று தலைமகள் கூறியது. 

பரிதி: 

காளிங்:-- தோழீ! பெருமபகல் எல்லாம் வருந்தி ஆற்றிய என் 
மனமானது வெண்மையும கருமையும் வேற்றுமை செய்யும் பகலும் இரவும் 
போல் அன்றி கிறம் மயங்கு உருபிற்ராமெ மாலையானது இன்னணம் 
VS ஆர்ககும கேரத்துத் தன்பதியினுள் கணிர்து நில்லாது; தடுமாறிச் 
சாலச் துயர் உழக்கும் என் கெஞ்சானது ; ony அதனை அறியாது நீ 
ஆற்றுகில்லை என்று என்னை இடித்அச் சொல்லுவது என்னை ? என்பது 
பொருள் ௭- று. 

உரைவிளக்கப்பருதி : 

நுண்:-- மதிமருள என்பது மதிமருண்டு எனத்திரிக்த௮,
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ஒப்புமைப்பருதி : 

1: மாலை நீ, தையெனக் கோவலர் தனிக்குழ லிசைகேட்டுப் 
பைஎன்ற கெஞ்சச்தேம் பக்கஈம்பா சாட்டுவாய் '' கலித், 118: 15-14: 

19230. பொருள்மாலை யாளரை உள்ளி மருள்மாலை 

மாயுமென் மாயா உயிர், (௧௦) 

இதுவும் அது. 

உரைப்பகுதி : 

பரிமே:-  மாயர என் உயிர் - காதலர் பிரிவைப் பொறுத்து 

இறச்துபடாதிருந்த என் உயிர், பொருளமாலையாளரை உள்ளி மருள் 

மாலை மாயும் - இன்று பொருஸியல்பே தமக்கு இயல்பாக உடையவரை 

மினைஈ த, இம்மயங்கு மாலைக்கண்ணே இறர்அுபடா கின்றது. 

குறித்த பருவம் கழியவும் பொருள்முடிவு கோக்கு வாராமையின் 

சொல்வேறு படாமையாகம தம்மியல்பு ஒத்தவர் ௮ப்பொருளியல்பே 

தம்மியல்பாயினார், காலம் இதவாயிற்று, இணி நீ சொல்ூன் றவாற்றுல் 

பயனில்லை என்பதாம. 

மணக்:-- பொருள் தேடுதலையே தமக்கு இயல்பாக உடையப்ரை 

நினைத்து, மயங்க மாலைப்பொழுதிலே, எனது சாகமாட்டாத உயிர் 

மெலியாகின்றது எ-று. 

இத மாலையாலடர்ப்புண்ட தலைமகள் தலைமகன் அன்பும் அறனும் 

இலன் என்னு நினைத்துத் தன்னுள்ளே சொல்லியது. 

பரிதி: பொன்மேலே ஆசைவைத்த சாயகரை கினைக்து ஈமக்கு 

மயச்கம்செய்யப்பட்ட மாலை என்னும் பெண் மாயமாவது கண்டிருக்கும் 

என் உயிர் மாய்க்தது இல்லை எ- ௮. 

காளிங்-- தோழீ! கம்மை இனிது ஆளும் முறைமை அன்றிக் 

தான் தெளித்த சொல் தேராது பொருள் வளர்த்தலை ஒர் இயல்பாக 

ஆண்டு ௮கனறவரை கினைந்து நினைந்து இம்மருண்மாலைப் பொழுதுடனே 

இணி மாய்வதுபோலும் என் மாயாத உயிர் : எனவே முன்னமும் மாயா 

இருந்து வருக்தும் உயிர்வாழ்க்கைதன்னைப் பெரிது முனிகர்து உரைத்தாள் 

or = gy. 

29
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இன்னணம் ஒருவாற்றான வந்து எய்திய தலைமகன் தான் 
அடைந்த வேரச்கர்ககு ஒரு பசைவர்து உற்ற இடத்து, மற்று அதற்குப் 

பிரியும் அன்றே: அவவிடதநுத் தலைமகள பிரிவாற்றாமை அறிவிக் 
ன்றது மேலை அதிகாரம. 

ஒப்புமைப்பருதி : 

புன்கண் மாலையும் புலம்பும் 

இன்றகொல் தோழி அவாசென்ற நாட்டே"! குறுந், 40, 

முதுமொழிவெண்பாக்கள்: 

வாடிக் கணவனு(ு வல்லிரவில் பிங்கலையும் 

தேடிமனம் நொந்தாள் வெூவா - ஓடிப்”? -இவூவ, 129. 

குறள் வைப்புமுறை,. 

udGus— மாலையோ, புன்சண்ணை, பனியரும்பி, காதலர், காலைக்கு, 
மாலைரோ ப், காலையருமபி, அழல்போதும, பதிமருணடு, பொருண்மாலை, 

மணக்: மாலையோ, மாலைநோய், அழல்போலும், காலைக்கு, பொருண் 
மாலை, புன்சண்ணை, காலையருமபி, கா தலர், பதிமருண்டு, பனிபருமபி, 

பரிதி: காலையருபபி, பனியருமமி, பதிமருண்டு, காதலர், மாஸநோய், 
அழல்போலும, காலைககு, பொருண்மாலை, மாலையோ, Lem actin Car,  £ 

Sioa —  srsowg59, won Pur, ar got, uch, an லைக்கு, 
பதிமருண்டு, புன்கணணை, மாலைநோய், அழல்போலும, பொருண்மாலை,
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தொகுப்புரை : 

[ ஆறருமையாகிய சிறுமையை என்னிடம் வைத்துப் பிரிநத தலைவரை 

எண்ணி அழுதகண்கள் இன்று மலருகரு நாணிவிட்டன., பசப்பெய்தி நீர்வடிககின்று 

கண்கள், காதலர் தலையவிசெய்யாமையைய பலர்க்கும் சொல்வனபோஜு ௦, கலந்த 

அநதக்காலத்துப் பருத்ததோள்கள் பிரிந்தகாலத்தை அறிவிக்கின்றனபோல மெலிந்து 

விட்டன. எம்துணைவர் பிரிதலால பழைய அழரு வாடிய தோள்கள் பெருமைகுன்றி 

வளைகளைச் சோரவிட்டன, வளையல்களோடு பழைய அழகையும் சோரவிட்டதோள்கள் 

பிரிந்த கொடியாரது கொடுமையை விளக்கும். தோழ்! எனக்கு வளைகழலத் தோள் 

இளைத்ததால அதனைக்கணடு நீ காதலரைக் கொடியவர் என்சின்றாய் அதைக்கேட்டு 

நான் மிக வருநதுகின்றேன. மனமே! கொடியர் கொடியர் எனத் தோழியால் பழி 

தூற்றப்படுகின்ற என் காதலாக்கு, என் தோள மெலீந்து பறைசாற்றுவதை அறிவித்துப் 

பெருமை எய்துலையாயின் நலலது, இவளுக்கு நோம் என்று ஒருகாலத்துத் தழுவிய 

கைகளைத் தளர்த்த, இவள் நெற்றி பசலையுறறநு இனறு எங்ஙனம் இருக்குமோ ? 

நாஙகள் தழுவிககடநத நிலையில காற்று ஊடறுதநுப்புக, பேதைப்பருவத்தளாகிய 

தலைவியின் கண்கள் பசந்தன இன்வாறு நிகழ்ந்த கண்களின் பசப்பு , தழுவிய 

சைகளைத் தளர்த்திய மாததிரையிலேயே நெற்றி பசநததைக்கண்டு, மிகவருந்தியது,] 

அதிகாரப்பொருள் : 

பரிமே:-- அ௮ஃதாலவது தலைமகள் சன் சுண்ணும், தோளும், 
தலும் முதலாம் அவயவங்கள் தம் அழகு அழிதல். இஃது, இரக்கமிக்குழி 

கஇிகழ்வதாகலின், பொழுதுகண்டிரங்கலின்பின் வைககப்பட்டது. 

மணக்:-- உறுப்புகலனழிதலாவது தலைமகளது உறுப்புக்கள் 

கலனழிக்தமை கூறுதல். காதன்மிசகு இரங்குவார் ௮க்காதலை அமலார் 
௮.றியாமல் ௮டகனெகாலத்து வெம்மையுற்ற கொடிபோல, அனைத்து 
உறுப்பும் வாடுதலான், இது பொழுதுசண்டிரங்கலின்பின் கூறப்பட்டது. 

1231. சிறுமை நமக்கொழியச் சேண்சென்றார் உள்ளி 

நறுமலர் நாணின கண். (க) 

ஆற்ருமை மிகுதியான் வேறுபட்ட தலைமகட்குத் தோழி சொல்லியது, 

உரைப்பகுதி : 

பரி3ம:-- இறுமை கமக்கு ஒழியச் சேண் சென்றும் உள்ளி - 
இவ்வாற்றாமை நம்சண்ணேகிற்பத் தாம் சேணிடைச்சென்ற காதலரை
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நீ கினைச்து அழுதலால்; சண் ஈறு மலர் காணின - கின் சண்கள் ஒளி 
இழச்து முன் தமக்கு காணிய கறுமலர்கட்கு இன்று தாம் சாணி விட்டன. 

கமக்கு என்பது வேற்றுமைமயக்கம். உள்ள என்பது உள்ளி 
எனத் திரிச்து நின்றது, உள்ளுதல் என்பத காரணப்பெயர் காரியத்திற் 
காய ஆகுபெயர். இவைகண்டார் ௮வரைக் கொடுமை கூறுவர், நீ ஆற்றல் 
வேண்டும் என்பது கருத்து. 

மணக்: நமக்குத் துன்பம் ஒழியவேண்டி, கெடுகெறிக்கண் 
சென்றாளை கினைத்து, கண்கள் ஈறுவிய பூக்களைககண்டு சாணாகின் றன 
எ.து. 

பலகால் அழுதலால் கிறங்கெட்டது என் றவாருயிற்று. 

பரிப்:-- வரைச்து கோடற்குப் பொருள்தேடி. வருன்றேன் 
என்று பிரீர்த தலைமகனை கினைக்து ஆற்றுளாய்த் தலைமகள் தனது சண் 
பொலிவழிக்தது என்று கூறியது, 

பரிதி:-- சிறுமை தீரத்தக்க erg grr பொருள்மேற்பிரிக்அு 
போன காயகரை கினைத்து மாறாத கண் நீர் பொழிகையினாலே கண்ணைச் 
செங்கழுகீர் வென்றது எ-று. 

காளிங்:-- கேளாய் காயச! இன்பம் அனைத்தும் நிங்குத் துன்பம் 
ஒன்னும் கமககு கிலைகிற்பதாகத் அணிர்த, அருள் ரீங்செ சேணிடைச் 
சென்றவரை கிளைக்கு வருந்திச் சேறலான், இன்று கறுவிய குவளைச் 
செவ்விய மலரினை மின் கண்ணிணை தாம் பெரிதும் காணிற்று ; எனவே 
பண்டு ௮வை காணிக் கழியுமாறு கொழுவிம கின் சேயரிகசண் இங்ஙனம் 
பொலிவு அழியப் போயினார் கொடியர் என்று இயற்பழித்தனள் தோழி 
எழு. 

உரைவிளக்கப்பருதி: 

நுண்:-- சமக்கொழிய - ஈங்கண்ணே கிற்ப, ஈறு சனையொழிய 
(தொல். எழுத். 478.) என்பதும ௮. உள்ளி- உள்ளுதலால் எனக் 
காரணப்பெயர் காரியத்துககாய ஆகுபெயர்,
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1298. நயந்தவர் நல்காமை சொல்லுவ போலும் 
பசந்து பனிவாரும் கண், (௨) 

இதுவும் அது. 

உரைப்பகுதி : 

பரிமே:-- பசர்து பனிவாரும் கண் - பசப்பெய்தன் மேல் 

நீர் வார்டின்ற கின்சண்கள்; ஈயந்தவர் கல்காமை சொல்லுவ போலும் - 

சம்மால் கயசசுப்பட்டவரது ஈல்கரமையைப் பிறர்ககுச் சொல்லுவபோலா 

கின்றன, இணி சீ ஆற்றல்வேண்டும். 

சொல்லுவபோறல் - அதனை Yar உணர்தற்கு அனுமான 

மாதல், நயந்தவர்க்கு என்று பாடம் ஓஅவாரும் உளர். 

மணக் -- முன்பு நம்மை விரும்பினவர் ஈமக்கு அருளாமையைப் 

பி.றர்க்குச் சொல்லுவனபோலாகா கின்றன; பசப்புற்று மீர் சொரிஏன்ற 

சண்கள் எ-று. 

இ.து தலைமகள் ஆற்றாமை கண்டு இசகண்ணீர் அலராகாகின்றது 

என்று ௮வள் ஆற்றுத.ற்பொருட்டுத் தோழி கூறியது. 

பரித:-- கூடிமகாயகர் பிரிந்து வருத்துவித்தார் என்பதைச் 

சொல்லுதரம்கு ஒக்கும் பசலையும் சீர் மாறாத கண்ணும் எ - று. 

காளிங்-- தோழீ! சம்வயின் ஈயம் பெரிது உடையவரை கல் 

காமை படைத்துச் சொல்லுவன போலும 2: இங்கனம் LIFE BI LIT OL. 

கலன் அழிந்து கலுழ்ந்து நீர் சோரும் என் கண்) என்வே அவரைச் 

தான் இயற்படமொழிரச்தமை பொருளாயிறறு எ- Ly. 

1288. தணந்தமை சால அறிவிப்ப போலும் 

மண நீதநாள் வீங்யெ தோள். (௩) 

இதுவும் அது, 

உரைப்பருதி : 

பரி$மே-- மணந்த காள் விங்கெ தோள் - காதலர் மணந்த 

ஞான்று இன்பமிருதியால் பூரித்த நின் தோள்கள்) தணர்தமை சால 

அ௮றிவிப்பபோலும - இன்று அவர் பிரிச்தமையை விளங்க உணர்த்துவ 

போல மெலிமாகின் றன, இது தகாது.
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௮ன்னறும அவ்வாறு பூரித்து இன்றும் இவ்வாறு மெலிந்தால் 
இரண்டும் சண்டவர் சடிதின் அறிர்து அவரைத் தகவின்மை கூறுவரீ 
ஏன்பதாம. 

மணக்: காதலர் கூடின நாட்களில் பூரித்ததோள்கள், அவர் 

நீங்கினெமையை மிகவும் பிறர்க்கு ௮றிவிப்பனபோலாகர கின்றன எ. று. 

கருவியைக கருத்தாவாகக் கூறினார். பிரிவிடை யாற்றுளாகயெ 
தலைமகள் தனது தோள் வாட்டமுற்றதுகணட தோழிககுச் சொலலியது. 

பரிதி:-- சாயகரைப் புணர்க்தபோது சளித்ததோள், மாயகர் 
பிரிக்தபோது வாடி. எல்லார்க்கும் தூற்றியது எ- று. 

காளிங்:- தோழீ! somo அவர் "இன்று காளிடையிட்டு 
கின்ற பிரிவை யாம் மறைப்பவும தாம் பெரிதும அறிவிப்பபோலும்; 
யாலவ எனில் இண்றுபோல் என்றும் இராதே, அவர் மணந்த காள் 
வீங்கிய தோளகளானவை. எனவே இதனாலும இயற்பட மொழிக்தமை 
பொருளாயிற்று எ-று, 

உரைவிளக்கப்பகுதி : 

நுண்:-- தணந்தமை - தணவாமை என்னும் எதிர்மழைக்கு 
உடம்பாடு. “*துறக்தமை”யும் (1157.) ௮. 

மேற்கோள்பருதி : 

இளம்:-- *வண்ணம இிரிகது புலம்புறுகாலை, உணர்ச்சது போல 
உறுப்பினைக் இழவி, புணர்க்தவகையால் புணர்க்கவும் பெறுமே' என்ற 
தற்கு மேற்கோள். (தொல், பொருள். 199.) 

நச்: ஷே (தொல். பொருள், 202) 

முதுமொழிவெண்பாக்கள்: 

'* அரனன்பர் கீககுகுலும "ஆற்றாமை கண்டு 
ப.சவைக்குக் கோழி பகரும் - தலைவர் '* அழமுன்மொழி. 177,
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1284, "பணை மீங்பப் பைந்தொடி. சோரும் துணை நீங்கித் 
தொல்கவின் வாடிய தோள். (௪) 

இதுவும் அது. 

உரைப்பருதி : 

பரிமே-- துணை நீங்கித் தொல் சுவின் வாடிய தோள் - அன்றும் 

தம் துணைவர் ரீங்குகலான் அவரால் பெழ்.ற செயற்கை அழகேயன் றிப் 

பழைய இயற்கையழகும் இழக்த இத்தோள்கள்; பணை நீங்டுப் பைந்தொடி. 

சோரும் - இன்று ௮த.ற்குமேலே தம்பெருமை இழச்.து வளைகழலாகின் றன; 

இவை இங்கனம் செயற்பால அல்ல. 

பெருமையிழத்தல் - மெலிதல். பைந்தொடி - பசிய பொன்னாற் 

செய்த தொடி. சோரும என்னும் வளைத்தொழில தோள்மேல் கின்றது. 

அன்றும் பிரிர்தார் என்று ௮வர் அன்பின்மை உணர்ததி இன்றும் 

குறித்த பருவத்து வக்திலர் என்று அவர் பொய்ம்மை உணர்தீதாகின் றன; 

இனி அ௮வற்றைக கூறுன் ரூர்மேல் குறை உண்டோ என்பதாம். 

மணக் துணைவர் மீங்குதலானே பழையஅழகு அழிக்ததோள் 

பெருமை நீங்குகலானே பகுத்த வகாககாக கழலவிடாகின்றது ௭-௮. 

பசுத்த வா - மரகதத்தினம செய்த வல. கோள் அழகு 

அழிதலேயன் றி மெலிவவம செய்யாகின்றது என்று Csr Paes 

தலைமகள் சொல்லியது 

பரிஜ:-- பச்சை மூங்கல்போன்ற அழகும் இழச்து,வளையும் நீங்கும் 

துணைவராஏய காதலர் பிரிய அழகு வற்றிய தோள் எ-று. 

பழைய: பணையாகய பச்சை மூங்கில் ஒப்புகீற்க வளையும் 

சோரும், சகாயகர் நீங்காத தொல்லையாயே அ௮ழகுதோள் வாடியபோது 

or -M. 

காளிங்:--- பண்டுபோல் இணையொத்து கில்லாது இன்று பசும் 

பணமான ௫ வேறுபட்டு நிற்ப, மற்று இப்பசும்பொற்றொடிகளும் நட்பு 

ஒழிக்து கழுவுகன்றன என் காதல் துணை சிறிது கையகல இதனைத் 

தாற்றுவேம் அல்லம் என்னாது தொலலைக்கவின் வாடிய தோள்களானவை9 

எனவே இ. செய்யத் தாமும் தமக்கு ROSS வினையும் திருவும் இழக்தமை 

கண்டு இன்புற்றாள் எ-று. 

1 6) Bap Poe’ 2:தணைநீங்க' சாளிங்ஈ பாடம்,
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உரைவிளக்கப்பகுதி : 

நுண்- பைந்தொடி : பய பொன்னாற் செய்த தொடி. 

செந்தாமரை, வெண்டாமரை என்னும் சனைப்பண்பு, முதன் மேல்கின்றாற் 

போலப் பொற்பண்பு தொடிமேல் கின்றது. “சேணுந் திகழ்மதில்"” (841) 
என்னுங் கோவையாருள் :'பைம்பூண்'” என்பதும் ௮. சோரும் என்ற 

வகத்தொழில் தோள்மேல் கின்றது. (இலங்இழா' (1203) யும் ௮து. 

மேற்கோள்பகுதி : 

சுவாமி: மூன்றனுருபு வேறுவினையில் வந்ததற்கு மேற்கோள். 
(இ. கொ, 54) 

முதுமொழிவெண்பாக்கள் : 

** கொங்கேறு தண் சளபக் குன்றையச்சு தேர்திசன்றன் 

செங்கோல் செலுத் அர் இனகசா - இங்கே 1? —Berss. 128. 

“Cassia ஐதுகலை ஓத்திமாத்தாள் சதை என்றாள் 
சூதாசா வான்மீகி சோமேசா - கோதில் '” சோமேசர், 124, 

 துன்பழுற்றார் சாருவனதச் தோகையசெம் மானைவெகஃ்கி 
முன்புவளை தோற்றே முருகேசா - அன்பில் '” முருகேசர், 194, 

12853. கொடியார் கொடுமை உரைக்கும் தொடியொடு 
தொல்கவின் வாடிய தோள். (௫) 

இதுவும் அது, 

உரைப்பருதி : 

பரிமே;:-- கொடியார் கொடுமை உரைக்கும் - சுவவுக்கை கெடழி 
னும் ஆற்றாதாட்கு இக்கால நீட்டத்து என்னாம் என்று நினையாத 
கொடியாரது கொட$மையைத் தாமே சொல்லா நின்றன; தொடியொடு 
தொல்கவின் வாடிய தோள் - வளைகளும் கழன்று பழைய இயற்கையழகும் 
இழந்த இத்தோள்கள், இனி அதனை யாம் மறைக்குமாறு ore Rel. 

உரைக்கும் என்பது அ௮ப்பொருண்மைதோன்ற கின்ற குறிப்புச் 
சொல். ஒடு வேறுவினைக்கண் வந்தது. அவரொடு சலச்த தோள்களே 
சொல்லுவனவானால் அயலார் சொல்லுதல் சொல்லவேண்டுமோ என்பதாம்.
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மணக்:-- கொடியாரது கொடுமையைச் சொல்லாகின்றன, 

வளையோடே கூடப் பழையவாஏய அழூனை இழக்த தோள்களும் எ - மு. 

இது தலைமகள் ஆற்றுதற்பொருட்டுத் தலைமகனை இயற்பழித்துத் 
தோழி கூறியது. 

பரிப்-- தலைமகள் கூறிய சொர்கேட்டு (யான் முன்பே தோள் 

ண்டு ௮மிச்தேன் அவர் கொடியராதலை' ஏன்று தலைமகள் ஆற்றுதம் 
பொருட்டுக் தலைமகனை இயற்பறித்துச் தோழி கூறியது. 

பரிதி:-- கொடியார் கொடுமையால் பிரிக்கசெயலை யான் உரைத் 
தேன் இல்லை. அழகு பெத்றதோளும் வ&£யும் உரைத்தது எ -ு,1 

காளிங்:-- தோமீ! கின்னிழற் பிரியேன் : பிரியின் ஆற்றேன் 
என்று தாம் முன்னம் உரைத்து,மற்று அதனைத் தெரியாராய், என்னின் 

நீங்கிப் பிரிச்தவர் சாலககொடியர் ௮னறேே ; மற்று அவர் கொடுமையை 

யான் மறைப்பவும், இவை பிறாககு இன்னர் என்.று உரைக்கும்) எவை 

எனின் சிலை யெய்தாது ஆடும் தொடியும், தொலலை அழூன் பொலிவு 

அழிய வாடிய தோளும்; எனவே யான்வருந்தி ஆற்றவும் இவை சாற்று 

மாமின் என்னை செய்வது? எ - று. 

உரைவிளக்கப்பருதி : 
நுண்:-- கொடியராயுரைக்கும் என்பது, அ௮ப்பொருண்மை 

தோன்ற கின்ற குறிப்புமொழி. 

முதுமொழிவெண்பாக்கள் : 

*: வைதாள் விசயன் மருவா அருப்பசியென் 

செய்வாள் அயார்சாள் சவூவா - மெய்யாச்” —Fafiea 124, 

1286. தொடியொடு தோணெகிழ *தநோவல் அவரைக் 
கொடியர் எனக்கூறல் தொத்து, (ar) 

தான் ஆற்றுதற்பொருட்டு இயற்பழித்த தோழிக்குத் தலைமகன் சொல்லியது, 

உரைப்பகுதி: 

பரிமே--- தொடியொடு தோள் நெடுழ யான் - ஆற்றவும் என் 
வயத்த அன்றித் தொடிகள் கழலுமாறு தோள்கள் மெலிய; ௮வரைக் 

* மீரரீவல்' காளில் - பாடம்.  (சோவேம் இவர்தாம்' பரிதி-பா.பீம், 

80-
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கொடியர் எனக் கூறல் கொந்து கோவல் - அவரைக் கண்டு நீ ௮வரைக் 
கொடியர் எனக கூறுதலைப் பொருது யான் என்னுள்ளே Corar 
கின்றேன், 

ஒடு மேல்வந்தபொருண்மைத்து. யான் ஆற்றேனாகின்றது அவர் 
வாராததற்கு ௮ன்று, 8 கூறுகின் றதற்கு என்பதாம். 

மணக் -- வகாயோடே தோளகள் பண்டுபோல் இறுகாது 

கெகிழவும், கினககுச் சொல்லாஅ யானே சோவேன்; ரீ ௮வரைக கொடியர் 
என்று சொல்லுடன்றதற்கு கொந்து எ-று, 

இஃது ஆற்றாள்எனச கவன் றதோழிக்கு ஆற்றுவல் என்பதுபடத் 
தலைமகள் சொல்லியது. 

பரிதி. தொடியொடு தோள் வாட நோவோம்; நாயகர் விட்டுப் 
பிரிர்தால் கொடியர் இவர் என்று சொல்லுதற்கு எ - று. 

காளிங்:-- தோழீ! இங்கனம் தொடியுடனே தோளும் கூட 
கெ௫ழே அதற்கு யான் உடம்பட்டிருப்பது என் எனின், என்மாட்டு அன்பு 
உடையவரைக கொடியர் என்று இவை பிறர்ககு உரைத்தலை உள்ளுள்ளே 
பெரிதும் கொந்து ஏ- று, 

உரைளீளக்கப்பருதி : 

நுண் --- ஒடு - வேறுவினைக்கண் வந்தது $“மலையொடு பொருத 
மால் யானை” என்பதும அது. 

t 

1287. பாடு பெறுதியோ தெஞ்சே கொடியார்க்கென் 
வாடுதேோர்ள பூசல் உரைத்து, (cr) 

அன்வியற்பழிபபுப்பொருது தன் நெஞ்சிற்குச் சொல்லியது, 

உரைப்பகுதி : 

பரிமே:-- கெஞ்சே - கெஞ்சே! கொடியார்க்கு என் 'வாடுதோள் 
ல் உரைச்து - இவள கொடியார் என்ன் றவர்ககு நீ சென்று என் 
மெலிகன்ற தோளினால் விளகன்ற ஆரவாரத்தைச் சொல்லி; பாடு 
பெறுதியோ? - ஒரு மேம்பாடு எய்தவல்லையோ? வல்லையாமின் HY Spor
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கொடியார்க்கு என்பது கொடியாரல்லர் என்பது தோன்றகின்ற 
கு,௰ிப்புச்சொல். வாடுதோள் என்பது அவை தாமே வாடா கின்றன 
என்பது தோன்ற ன்றது, பூசல்: ஆகுபெயர்; ௮ஃது ௮வள் தோள்கோகூ 

இயற்பழித்தன்மேலும் அதனால் தனக்கு ஆற்றாமை மிகன்மேலும் 

நின்றது. கின் உரை கேட்டலும் ௮வர் வருவார், வந்தால் இவையெல்லாம் 

நீங்கும், as goo எனக்குக் காலத்தினாற்செய்த ஈசன்.றியாம் ஆகலின், 

அதன் பயனெல்லாம் எய்துதி என்னும் கருத்தால் பாடுபெறுதியோ 

என்றாள். 

மணக் கெஞ்சே! இக்கொடுமை செய்தவர்க்கு எனது தோள் 

வாடுதலானே ஊரில் எழுச்த அலரைச் சென்றுசொல்லி, நீயும் கினது 

வாட்டம் நீங்கு ௮ழகு பெறுவாயோ? எ - று. 

Ba € ௮வர்பாற் போசகல்வேண்டும் என்று கெஞ்ூற்குச் தலை 

மகள் சொல்லிய. 

பரிப்:--- கெஞ்சின் வலியழிதலும் கூறியவாரறுயிற்று. 

பரிஇ:-- ஒருபெருமை பெறுகறாயோ கெஞ்சே கொடுமை கூடிய 

சாயகனுக்குப் பூசல் எடுத்துவைத்து எ- று. 

கானிங்:-- கெஞ்சே! என் வாடுதோள் வருத்தம் சண்டு பலரும் 

அலைக்ளெற வார்த்தை முன்னம் கமக்குக் கூறியருளாக் கொடியவர்க்கு 

8 சென்று சொல்லி உற்றவிடத்து உதவும் ஈட்பாவது இது என்னும் பெரு 

மையைப் பெறுதியோ? பெறுதி எனின் கமக்குப் பெரியதோர் புகழ் எ-று 

1288. முயங்கு கைகளை ஊக்கப் பசந்தது 

பை ந்தொடிப் பேதை நுதல், (௮) 

வினைமுடித்து மீடலுற்ற தலைமகன் முன்னிகழ்த்தது நினைந்து 
தன்னுன்ளே சொல்லீயது, 

உரைப்பருதி : 

* பரி2ம:-- முயங்யெ கைகளை ஊக்க - தன்னை இறுக மூயங்கெ 

கைகளை இவட்கு கோம் என்று கருதி ஒருஞான்று யான் One ps ses; 

பைந்தொடிப் பேதை நுதல் பசச்தது - அத்துணையும் பொருது பைக் 

தொடிகளை ௮ணிந்த பேதையது நுதல் பசச்தத, அப்பெத்தித்தமம் தல் 

இப்பிரிவிற்கு மாத செய்யுமோ.
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இனிக் கடி.திற் செல்லவேண்டும் என்பது கருத்து. 

மணக் யான் பிரிவதாக கினைத்த, அவள் முயங்கெ கைகளை 

நீக்னேனாக; அதனை அறிர்து, பசுத்த தொடியினையுடைய பேதை நுதல் 

UF5 SS or ~ 

பர்த:-- இழுத்து ௮ணைத்தகை கலவிப் புலவியில் கெ௫ழ, பசலை 
கொண்டது; வளையுடைய கையாள் திருநுதல் எ - ு. 

காளிங்:-- கெஞ்சே! அவர் இவளைப் பிரிவதன் முன்னமே 

தமது அன்பினன் அருளி முயங்குமிடத்து அதற்கு எதிர் முமங்கெய 
கைகளைப் புலக்தார்போல் ஈமந்து ஊக்செராகப் பசந்தது இப்பைம் 
தொடி.ப் பேதையாளது நுதல்: எனவே இன்று இவள் ஆற்றாமல் தளர் 
தற்குச் சொல்லவேண்டுமோ என்று இவள் தான் ஆம்றாளாயினள் என்று 
தோழி தன் கெஞ்சிற்குச் சொல்லுவாள் ௭ - று. 

1299. முயக்கடைத் தண்வளி *போழப் பசப்புற்ற 

பேதை பெருமழைக் கண், - (ga) 

. இதுவும் அது, 
உரைப்பருதி : 

பரிமே:-- முயக்கடைத் தண் வளி போழ - ௮ங்ஙனம் கைகளை 
ஊக்குதலான் அ௮ம்முயகடையே கிறுகாற்று நுழைந்ததாக; பேதை 

பெருமழைக்கண் பசப்புற்ற - அத்துணையிடையீடும பொருது, பேதை 

யுடைய பெரிய மழைககண்கள் பசப்புற்றன; ௮த்தன்மையவான கண்கள் 

மலைகளும், காடும், காடுமாய இவ்விடையீடுகளையெல்லாம் மாங்ஙகனம் 
பொறுத்தன!. 

தன்மை ஈண்டு மென்மைமேல் கின்றது. போழ என்றது உடம்பு 
இரண்டும் ஒன்றானதுதோன்ற கின்றது. மழை- குளிர்ச்சி, 

மணக்: யான் பிரிவதாக கினைத்அ, முயக்கத்தின்கண்ணே 

எனதுஉடம்பை அகற்ற, அம்முயக்கிடையே சிறுகாற்று ஊடறுத்தலானே 

எனது நீககத்தைப் பொருது பேதையுடைய பெருத்த குளிர்ச்தகண்கள் 
பசப்புற்றன எ-று. 

இது முதலாக மூன்று குறள் தலைமகன் கூறுவன. 

'*போழ்ப்ப' காளிங் - பாடம்,
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பரிதி:-- முயங்கயெ விடத்தத் தென்றல் ஊரப் பசலைமாச்சு; 
கண்ணும் மழை பொழிந்தது; காயடக்கு எ - று. 

காளிங்:-- தோழீ! அவர் என்றும் எமக்கு இனியர் ஆகலின் 
தாம் என்னை இறுக முயங்மெ முயககத்திடையே இடம் பார்த்துத் தண் 
என்றதோர் சிறு தென்றற்கொழுந்து ஊடுபோகப் பசப்பு உற்றன; 
எனது அழுது ஒழியாக கண்; ஏதும அறியாத ,வெறும்பேதை. எனவே 

அவரும் அன்புடையார்: யானும் ஆற்றுவல்: இவை அன்றும் இன்றும் 
தமத அறியாமையின் பசந்து அழும எ-று. 

ஓப்புமைப்பகுதி : 

(! சாமங்கொல் இவள் சண்பசந்ததுவே நற், 82:12. 

₹* நெய்தல் உண்கண் பைதல்கூடா ”” —éay. 118.7. 

: பசலையார்ந்தன குவள்எம் கண்ணே '' குறுந் 18. 

ஜம். 21 :&, | உண்கண் பச௫ப்ப தெவன்கொல் அன்னாய் 

“உ பொன்னெனப் பசர்தகண் போதெழில் நலஞ்செல ”” கலித். 17:12 

முதுமொழிவெண்பாக்கள் : 

1! மங்கையுமை தர்பங்கு வாங்கி மகிணன்பால் 

இங்கதெம் உற்றாள் இசங்கேசா - செங்கை.” இரங், 124 

1240 கண்ணின் பசப்போ பருவரல் எய் தின்றே 

ஒண் ணுதல் *செய்த_து கண்டு. (௧௦) 

இதுவும் அது, 
உரைப்பருதி : 

பரிமே:-- கண்ணின் பசப்போ பருவரல் எய்தின்று - தண்வளி 

போழவந்த கண்ணின் பசப்புத் அன்பமுற்றது; ஒண்ணுதல் செய்தது 

கண்டு - தனககு அயலாம ஒண்ணுதல் விளைத்த பசப்பைசகண்டு. 

௮து கைகளையூக்க அவ்வளவிற்பசச்தது, மான் சகைகளையும் 

ஊக்க மெய்களும நீங்கிச் சிறுகாற்று ஊடறுககுச் துணையும் பசக்திலன் 

எனத் தன்வன்மையும் ௮தன்மென்மையுங்கருதி வெள்கற்று என்பதாம். 

ஆகவே, ௮வளுறுப்புககள் ஒன் றினொன்று முற்பட்டு கலனழியும், யாம் 

கடி.திற சேறும் என்பது கருததாயிற்று. 

ஈசய்தன” காளிங் - பாடம்,
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மணக்  ஒள்ளியநுதல பசக்தது கண்டு, சண்ணிலுண்டான 
பசலை சலங்கற்று ஏ- று. 

பரிப்:-- இவை மூன்றினானும சொல்லியது யான் பிரிவதாச 

நினைத்து முயக்கத்தின்கண்ணே உடம்பை அகற்ற, அதனை அறிக்து 

கண் பசந்தது. அதன்பின் முயங்கெகொண்டு இடந்த கைகளை விடுவிகக 

அதல் பசந்தது அவ்வளவே அன்றி, நுதல் பசர்தபின்பு சண்ணின் 
பசலை போய், மற்றொனறு ஆம்படி. ஆயிற்று. ஆதலான் யான் செல்லும் 
அளவும் ஆற்றுஙகொல்லோ என்று வினைமுற்றி மீண்ட தலைமகன் தேர்ப் 
பாசன் கேட்பச் சொல்லியவாறு. 

இவை அவர்வயின்விரும்பலின் பின் கூறற்பாலது, - உறுப்பு 
கலன் ௮ழிந்தமை கூறிய ஆகலான் ஈண்டுச் சேரக் கூறப்பட்டன என்க. 
பருந்து விழுககாடு, 

பரிதி: கண்ணீரும் உடம்பிற் பசலையும் கூடி விதனம் செய்யும்; 
காயகர் ஒண்ணுதலாளுககுச் செய்தகொடுமையுடன் கூடி ஏ =e 

காளிங்-- தோழீ! அவர் பிரிவின்கண் ஏன்சண் பசந்த பசப்புத் 
தான் பெரிதும இடர் உறுன்றதே காண்: அஃது என்னை எணில், 
எனன ஒள்ளிய நுதலான௫ தனது ஒண்மை இழந்து ஒருங்கு பசப்பு 
ஊர்ந்தமை கண்டு பொறுககல ஆற்றாது எ- று. 

இக்ஙகனம பிரிச்த தலைமகனை நி௲ைந்து ஆற்றாளாகய தலைமகள் 
இன்னும் தன்னுறு அயரம் தோழிககு இவ்வாறு எடுத்து உரைப்பின் 
இவள்தானும பெரிது ஆற்றுளாம என்பதனால் தன் கெஞ்சொடு Gears 
இன்றமையின் அதன் பினனரே இதனை அறிவிககன்றஅ மேலை அதிகாரம். 

குறள் வைப்புமுறை. 

பரிமே:-- சிறுமை, நஈயக்தவர். som son, பணைநீக௫, கொடியார், 
தொடியொடு, பாடு, முயங்யெ, முயக்டை, கண்ணின், 

மணாக்:-- இறுமை, நயக்தவர், sent சமை, பணைநீங்கி, கொடியார், 
தொடியொடு, பாடு, முயக்கிடை, முயங்கிய, கண்ணின், 

பரிதி: தணர்தமை, கொடியார், நயக்தவர், கொடியொடு, பணைஙீங்கி, 
சிறுமை, சணணின், பாடு, முயக்கடை, முயங்கிய, 

காளிங்:--- கொடியரா, முயங்கிய, சிறுமை, முயக்கிடை, கயக்தவர், 
தணந்தல்ம, பணைநீங்கி, சொடியொடு, பாடு, கணணின்,
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தொருப்புரை : 

[| நெஞ்சே ! இத்துன்பம் போக்கும் மருந்தொன்றை எப்படியாவது நினைக்துச் 
சொல்லமாட்டாயா ? அவர்க்கு”அன்பில்லாமலிருக்கும்போது அவரை எண்ணி நீ வருநது 

வது மடமை அவர் இருக்குமிடம் தேடிப் போகவும செய்யாது, இறக்கவும் செயயாது, 

இங்கே இருநது எண்ணி எண்ணி என் வருந்துகன்ருய்! இந்தத் துனபத்தை உனக்குச் 

செய்த காதலர் உனக்காகப் பரிநதுவரப்போவதில்லை. நீ போனால் இநதக் கண்களையும் 

கூட அழைத்துக்கொண்டு போய்விடு, நீமட்டும் தனியே போனால் இந்தக் கண்கள் 

அவரைக் காணவேண்டும் என்று என்னை அரித்துத் இனறுவிடும். நாம் அவரை விரும்ப? 

நம்மை விரும்பாத காதலரை, வெறுத்தவர் என்று கைவீடும் ஆறறல் நமக்குண்டோ ? 

தம்மொடு கலந்து, புலவியை நீக்கும் காதலரைக் கண்டால் புலத்தலையே உணராத 

நீ காணாத இப்போது பொய்க்கோபங்கொள்ளுகன்ருய் ! ஏன் ? ஒன்று காமத்தைவீடு; 

ஒன்று. நாணத்தை விடு, இந்த இரண்டையும் என்னால் ஒருசோக் தாங்கமுடியாது, 

காதலர் நமக்காகப பரிந்து தலையளிசெய்யார் என்று எண்ணி, பிரிந்துசென்ற அவருக்குப் 

பின்னே நீ ஏங்கிச் செல்கிறாய். இதூ பெரும் பேதைமை, காதலர் என் உள்ளத்தில் 

இருக்கின்றார் என்று. கண்டுவைத்த நீ இப்போது வெளியில் எவரிடம் செல்ன்றுய் ? 

நம்மைக் கலவாது பிரிந்துபோன காதலரை அகத்திலுடையேகம்; ஆதலால் மேலும் 

நமது அகவழகையும் இழக்கப்போகரம், | 

அதிகாரப்பொருள் : 

பரிமே:-- அஃதாவது ஆற்றாமை மீதாரத் தனககோர் பற்றுக் 

கோடு காணாத தலைமகள் தன் கெஞ்சொடு செய்திறன் அறியாது சொல்லு 

தல். இஃ, உறுப்புக்கள் தம் கலன் அழிச்தவழிகிகழ்வதாகலின், உறுப்பு 

நலன் ௮ழிதலின்பின் வைக்கப்பட்ட து. 

மணக்: செஞ்சொடுளெத்தலாவது கெஞ்சு முன்னிலையாகத் 

தலைமகள் சொல்லுதல், காதலடக்கலாற்றுதார் பிறர்க்குச் சொல்லுதற்கு 

சாணித் தன் கெஞ்டற்குச் சொள்லி ஆற்றுதலான், அசன்பிக் இது 

கூறப்பட்டது. ்
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1241. நினைத்தொன்று சொல்லாயோ தெஞ்சே எனைத்தொன்றும் 
எவ்வதோய் தீர்க்கும் மருந்து, (க) 

தன் ஆற்றாமை தீரும்கிறன் நாடியது, 

உரைப்பருதீ: 

பரிமே:-- செஞ்சே! எவ்வகோய் தீர்க்கும் மருச்து ஒன்று - 
இவ் ஏவ்வகோயினைத் தீர்ககும மருந்தாவது ஒன்றனை; எனைத்து ஒன்றும் 
நினைத்துச் சொலலாய் - யான் அறியுமாற்றற இலன், எத்தன்மையது 
யாதொன்றுபினும நீ அறிச்து எனககுச் சொல். 

எவ்வம் ஒன்ருனுந் தீராமை. உயிரினும் சிறந்த நாணினை 
விட்டுச்செய்வது யாதொன்றாயினும என்பாள், எனைத்தொன்றும் என்றாள். 

மணக்: கெஞ்சே! சீ எனக்கு உழ்.ற எவ்வகோயைத் தீர்க்கும் 
மருச்தாலது யாதொன்ருயினும் ஒன்றை விசாரித்துச் சொல்வாய் எ. று. 

இஃது ஆற்றுசல் அரிது என்று கூறியது, இவையெல்லாம் 
தனித்தனி லகூற்று என்மு கொள்ளப்படும, 

பரிதி: கினைத்துக்கொண்டு ஆசைதீர்க்கும் மருந்து ஒன்று 
சொல்லாயோ கெஞ்சே எ-று. 

காளிங்:-- நெஞ்சே! யாதானும் ஒன்று நினைத்தலும் மறத் 
தீ௮ும் நினககு இயல்பு அன்றே: மான் துணைவர் பின் நயந்து துன் 
புறம் கோயைத் தீர்க்கும் மருந்து எத்தன்மைத்தாக இயையும்? மற்று 
அத்தன்மையை கினைத்து ஒன்று எனககுச் சொல்லாயோ எனவே 
சொல்லுவையாயின் உய்குவேன் என்பது பொருள் எ.௨ு. 

உரைளிளக்கப்பகுதி : 

நுண்:-- மால் உரைப்பது போன்றது. எவ்வம் - ஒன்றானும் 
இரரமை. 

முதுமொழிவெண்பாக்கள்: 

** அரனருள்சேர் ஈம்பிபிரி வாற்றுமல் ஆரூர்ப் 
பரவை தனிநின்று பதைத்துக் - கரும்.” முதுமொழி, 178, 

முன்னம் இரதிககு மொழிந்த புதிதந்த 

தின்னலம் ௮ன்றோ இரங்கேசா - அன்ன,” இரங், 125,
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1242. காதல் அவரில *ராக நீ ரோவது 
பேதைமை வாழிஎன் தெஞ்சு, (2) 

தலைமகனைக் காண்டற்கண் வேட்கை மிகுதியால் சொல்லியது. 

உரைப்பருதி : 

பரிமே:-- என் மெஞ்சு வாழி- என் நெஞ்சே! வாழ்வாமாக; 

அவர் காதல் இலராக நீ நோவது - அவர் கம்சுண் காதலிலராகவும் கீ 

அவர்வரவு கோக்கு வருந்துதற்கு ஏ௮௫; பேதமை - கின் பேதைமையே, 
பிறிதில்லை. 

நம்மை கினையாமையின் கமகண் காதலிலர் என்பது ௮றியலாம். 

௮ஃதறியாமை மேலம் அவர்பாற் செலலக கருதாது அவர்வரவு பார்த்து 

வருக்தாகின்றாய், இது நீ செய்துகொள்கனே றது எனனும் கருத்தால் 

பேதைமை என்றாள். வாழி இகழ்ச்சிக்குறிப்பு. யாம் ௮வர்பாற் சேறலே 

௮.றிவாவது என்பதாம். 

மணக்: அவர் ஈம்மேற் காதலிலராக, என் கெஞ்சே! 8 

கூட்டத்தைக்கருதி வருக்துகின்றத பேதைமை ௭ - ௮. 

இஃது அன்பிலார்மாட்டு வருந்தினாலும் பயனில்லை என்றது. 

பரிஇ:-- ஆசை அவறரிடத்திலே இல்லாதபோது காயகரை 

கோவ மிகவும் பேதைமை எ -று, 

காளிங்-- கேளாய் என்னுடைய கெஞ்சமே! கம்மைப் பிரிக் 

தார் ஒருகால் நினைந்து வந்து அருளுவதோர் காதல் என்பது ஒன்று 

அவர் இலார்; விருப்பாயின் இணி மீ கோவது கின் அறியாமை அலலது 

பிறிது ஒன்று இலலை என்பது எ-று. 

வாழி என்பது அசைச்சொல். 

முதுமொழிவெண்பாக்கள்: 

 மெய்த்தசவ விடுமனை வேண்டியலைர் தேவெ.றுச்சாள் 

மொய்த்தகுழல் அம்பை முருசேசா - உய்.ச்.தூணரின்.”” 

அழுருகேசர், 125, 
சு 

* ஏாயின்' சாளிங் - பாடம், 

51
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7243. இருந் துள்ளி *என்பரிதல் கெஞ்சே பரிந்துள்ளல் 

பைதஜோய் செய்தார் கணில். (௩) 

இதுவும் அது. 

உரைப்பகுதி: 

பரிமே:-- கெஞ்சே இருந்து உள்ளிப் பரிதல் என் - கெஞ்சே | 
அ௮வர்பாற் செல்வதும் செய்யாது ஈண்டு இறக்துபடுவதும் செய்யாதிருச்து 

அவர் வரவு நினைந்து கீ வருந்துகன்றது என்னை! பைதல்கோய் செய்தார் 
கண் பரிர்து உள்ளல் இல் - இப்பையுள்கோய் செய்தார்மாட்டு ஈமக்கு 
இ.ரங்க வரசகருதுதல் உண்டாகாது, 

கம்மாட்டு அருளுடையரன்மையின் தாமாக வாரார், காம்சேறலே 
இனித் தகுவது என்பதாம். 

மணக் கெஞ்சே! மீ இறச்துபடாது இருந்து, அவர் வரவை 
நினைந்து வருந்துன்றது யாதற்கு? வருத்தமுற்று நினைத்தல் கமக்குச் 
சிறுமைசெய்யும கோயைத் தக்தார்மாட்டு இல்லையாயின் எ- று. 

இது வாளாது வருந்துஇன்றாய் என்று கூறியது. 

பரிதி:-- இருச்துள்ளி என்னதான் என்னுடன் எனக்குப் 
பரிஇருய்; பரிறகாதல் ஈமக்குப் பசலை தந்த காயகரிடத்து இலலை ௭ - து. 

காளிங்:-- கெஞ்சே | நீ ௮வர்தம்மை எப்பொழுதும் கினைக்து 
இருக்து ஏதுக்கு மற்று இங்கனம் பரிஏன்றனை ? தாம் பரிந்து ஒருகால் 
கமமை உள்ளுதல் இத்துயர்தரும் கோயைச் செய்தவர்மாட்டுச் இறிதும் 
இலலை என்று யான் தேறினேன் எ-று. 

என் என்பினை ஈர்தி என்றும் ஆம். 

உரைளிளக்கப்பகுதீ: 

நுண்:-- உணர்வுடையது போன்றது. 

முதுமொழிவெண்பாக்கள்: 

4 மன்றலமர் சோலை மறுகு தமிற்மணக்கும் 
தென்றலமர் கோவைச் தினகசா - என்றே,!! தினக, 129, 

*: என் பரிதி' காளிஈ்- பாடம்,
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** அன்பன் அறப்பவும் நாளா யனிதேடிச் 

அன்பம் கலைச்சொண்டாள் சோமேசா - முன்பே,” சோமேசர், 1246, 

1244. கண்ணும் கொளச்சேறி நெஞ்சே *இவைஎன்னைத் 
இன்னும் அவர்க்காண லுற்றா, கூ 

இதுவும் அது, 
உரைப்பகுதி : 

பரி3மே:-- செஞ்சே சண்ணும் கொளச் சேறி - கெஞ்சே, நீ அவர் 

பால் சேறலுற்றாயாயின் இக்கண்கக£யும் உடன் கொண்டு செல்வாயாச. 
இவை அவர்ககாணல் உற்று என்னைத் இன்னும் - அன்றி நீமே சேறி 

யாயின், இவைதாம் காட்சிவிதுப்பினால் ௮வரைக் காண்டல்வேண்டி. 
நீ காட்டு என்று என்னைத் இன்பனபோன்று நலியாகிற்கும். 

கொண்டு என்பது கொள எனத் திரிந்து கின்றது. தின்னும் 
என்பது இலககணைக குறிப்பு. அக்கலிவு தீர்க்கவேண்டும் என்பதாம்: 

என்றது தான்சேறல்குறித்து. 

மணக்:-- நெஞ்சே! மீ அவர்மாட்டுச் செல்லுவைமாயின் இச் 
கண்களும் ௮வரைக் காணும்படி கொண்டு செல்வாயாக; அவனரைக்காண 

லுற்னு இவை என்னைத் தன்பனபோல கலியாகின்றன ௭ - று. 

கொள - பார்க்க. 

பரிப்:-- காட்சிப் பொருண்மேல் வருதலிற் காட்டுயாமிற்று. 
இது காண்டல் வேட்கையால் கூறியது, . 

பரிதி:-- கண்ணையும் கூட்டிக்கொண்டுபோம் காயகரைக்காண்டி. 
யாயோ செஞ்சே! என்னை கித்திரைகொள்ளவிடுசின் றதில்லை ஏ - று, 

பழைய:-- காயகர் பிரிந்தார் என்று ௮வரைப் பின்செல்லும் 
கெஞ்சே | இந்தக்கண்ணையும் கூடக்கொண்டுபோ. அல்லது காமகரைக் 
காட்டச்சொல்லி எம்மைச் தின்னும் எ-று: 

காளிங்:-- கெஞ்சே! அவரிடச்து நீயே எப்பொழுதும் செல் 
இன்றாய்; -எம் கண்ணினையும் கூடககொண்டு செல்வாமாக; ஏன் எனில் 

*: இவை எம்மைத் ' காளிங்- பாடம்,
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மற்று இவை ௮வரைக் காண்டல் விருப்புற்று எம்மை ஒறுக்கும் ஒறுப்பு 
யாம் ஆற்றேம்: எனவே இன்று எம் ஈண் எதிர் வரின் உய்வம் என்பது 
பொருள் எ-று. 

உரைளிளக்கப்பகுதி : 

நுண்: தின்னும் என்பது இலசகணைக்குறிப்பு. கொள எனத் 
திரிந்து நினறது. 

மேற்கோள்பகுதி : 

இளம்:-- உண்டற்குரிய அல்லாப் பொருளை, உண்டன போலச் 
கூடி தற்கு மேற்கோள். (தொல். பொருள். 210.) 

நச்; வண்ணம் பசச்து புலம்புறுகாலை தலைவி, தன்கண் தலை 
வன் பால செல்வனவாகக கூறியதற்கு மேற்கோள். (தொல். பொருள், 202) 

சொல்வழு ௮மைத்தலில் தின்னுதனவற்றைத் தின்பதுபோலக் 
கூறியதற்கு மேற்கோள், (தொல். பொருள், 218,) - 

1245, செற்முர் எனக்கை விடலுண்டோ *தெஞ்சேயாம் 
உற்றுல் உ௫:௮ தவர். (௫) 

இதுவும் அது. 

உரைப்பகுதி : 

பரிமே:-- கெஞ்சே : நெஞ்சே! யாம உற்றுல் உறுதவர் -யாம் 
தமமையுறத் தாம உருத கம் காதலரை - செற்ராரெனக் கைவிடல் 
உண்டோ! வெறுத்தார் என்.று கருதிப் புலச்து கைவிட்டிருக்கும்வலி கமக்கு 
உண்டோ? இல்லை, 

உறுதல் - அ௮ன்புபடுதல. அவ்வலியின்மையின் ௮ வர்பாற் 
செல்வதே ஈமககுத் தகுவது என்பதாம். 

மணக்-- கெஞ்சே! மாம் உற்றபின்பு உ ௫ துபோனவர்செறுத்தா 
ரென்று ௮வரைக் கைவிடூசல் இயல்போ? எ. று 

* நெஞ்சேமாம ' காளிய்- பாடம்,
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உறுதல் - விரைந்துறுதல். தலைமகள் தலைமகன் கொடுமையை 
உட்கொண்ட கெஞ்டம்குச் சொல்லியது. 

பரிப்-- சரம் உறுவதன் முன்பு தாம் உற்று வருந்தினா் : காம் 
உற்ற பின்பு தாம் உறுார் ஆயினார்; யாம செய்ததனையே அ௮வரும செய் 
தார் ஆயின் ௮வரை விடுதல் ஆகுமோ? என்று தலைமசன் கொடுமையை 
உட்கொண்டு கெஞ்சிற்குச் சொல்லியத. 

பரிதி: காம் அ௮ன்புவைக்கவும் தாம் ௮ன்புவையாத நாயகர் 
நம்மைப் பிரிர்தாற்போலப் பிரிர்து விடுவரோ கெஞ்சமே சொல்லாய் 
ஏழு. 

காளிங்.- கெஞ்சே! காம் இங்கனம் பிரிவுத் துயர் உற்ற 

இடத்துதி தாமும் அஃது உறுதவர் இங்கனம் shave செறுத்தனர் 
எனக்கொண்டு காமும் சைவிடுதற் கடன் உணடோ ? எனவே கணவர் 

பிரிவின் கற்புடையாட்டியர் கடுந்துயர் உறினுமகருத்து ஒழியார் என்பது 
பொருள் எ-று, 

மேற்கோள்பருதி : 

சொக்குப்;-- *அன்பர் கையகல மாலைமம்போது வருவித்த நீர்! 
கையகலல் - ஒருசொல்; ௮௮ பிரிதல். *செற்றாுரொனச சைவிடல் உணடோ' 
என்பதுபோஜும். (தஞ்சை. 249.) 

முதுமொழிவெண்பா்க்கள் : 

வண்ண வுருக்குமிணி மாயன் மணம்புணர் தல் 

இண்ணமென உற்றாள் சவவொ - உண்ணினைவில். இவவ, 122, 

ச 

1246. கலத்துணர்த்தும் காதலர்க் கண்டால் புலந்துணசாய் 

பொய்க்காய்வு காய்திஎன் தெஞ்சு, (௬) 

தலைமகள் கொடுமை நினைந்து செலவுடன்படாத நெஞ்சனைக் கழறியதுட 

உரைப்பகுதி : 

utgini— cer செஞ்சு - என் நெஞ்சே! கலந்து உணர்த்தும் 
கரதலர்ககண்டால் புலந்து உணராய் - மான் தம்மொடுபுலகதால் அப்புலவி 
மைக கலவிதன்னானே நீசுகவல்ல காதலரைக் கண்டால் பொய்யேயாயினும்
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ஒருகால் புலந்து பின் ௮தனை நீங்சமாட்டாய்; பொய்க் காய்வு காய்தி - 
௮துவும மாட்டாத நீ இப்பொழுது ௮வர் கொடியர் எனப் பொய்க்காய்வு 
காயாகினருய், இனி இதனை ஒழிச்து ௮வர்பாற்செல்லத் அணிவாயாக. 

கலதச்தலான் என்னும் பொருட்டாய கலக்க என்பது இரிக்து 
கின்றது. அதனான் உணர்த்தலாவது கலவி இன்பத்தைக காட்டி அதனான் 
Huse புலவிக குறிப்பினை ஒழித் தல. பொய்ககாய்வு - கிலையில் வெறுப்பு. 
கண்டால் மாடடாத கீ காணாதவழி வெறுக்கன்றதனால் பயனில்லை 
என்பதாம். 

மணக்: என் நெஞ்சே! மீ காதலர் கொடுமையை அவர்க்கு 
உட்பட்டு ௮றிகது வைத்தும், அவரைககண்டால் புலர்து சகுலக்கமாட்டாது 
முன் பே கலப்பை; இப்பொழுது பொய்ககாய்வு கரயாகின்றாய் எ- gy. 

பரிப்-- இது கண்டால் புலக்க மாட்டாத நீ காணாவிடத்து 
வெறுக்கின்றது எற்றுககு? என்று கூறியது. காட் - கனவின் கண் 
காட்சிபோலும், முன்பு ஒரு காலத்துப் பிரிந்த தலைமகனைக் கண்ட 
காட்சி எனினும் அமையும். 

பரிதி:-- கூடினகேரத்திலே அன்புசொல்லும் காயகர் பிரிச்த 
போத காயவை; அ௮வர்கூடியிருகற இடத்தில் காயாய் நீ ஏன்? கெஞ்சே 
r+ MD. ் 

காளிங்:-- கேளாய் என் கெஞ்சமே। நம் விதிவாய்ப்பாய் 
நீங்கும் காதலரைக காணப் பெற்றால் உட்கலந்து உணர்ந்து வைத்தும் 
புறத்த உடனறு ஊடிப் பின்னும ஆவம் என்று கருதாம் வறிதே ஒரு 
பொய்ககாய்வு காயககடவை அவர் புடைப்பு ௮றிய எ-று. 

இணி மற்று இங்வனம் அவள் அ௮லமருன்ற இடத்து எய்திய 
தலைவனேடு இனிது வாழந்து இமலுமிடத்து ஒரு ஞான்று தன் பகை 
தணிவினைககுச் சேறலும கூடும் அன்றே; அக்காலத்து இவள் ஆற்று 
மையை அ௮றிவிக௫ன் றத மேலை அதிகாரம். 

உரைவிளக்கப்பருதி : 

நுண்ட கலந்துணர்த்துங் காதலரைக கலவி தன்னாலே நீக்க 
வல்ல 'காதலர் என்றுரைற்துக, கலத்தலான் என்னும் பொருட்டாய கலக்க 
என்பது திரிகது சின றதெனருர். கலததல் என்பதும், கலவி என் பதும்
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ஒருமூதல்கிலைப் பொருட்டொழிற்பெயரின் புடைபெயர்ச்ச என்பது 
௮.றியக் கலத்தலால் என்பதனைக் கலவியால் என்று உரைத்தார். ௮௮, 

பெரிசரற்றிப் பெட்பக் கலஜத்தல்'' (1210) என்பதன் சுண்ணாம் சாண்ச. 
ஊடலுணர்தல் புணர்தலைப் புணர்ச்சி என்றார். (1109) ஆண்டும் காண்க. 
இனிச் செய்யுட்கண் இவ்வாறு கின்றால் உரையில் எச்சவாய்பாடாய் 
உரைப்பதம் உண்டு. ௮, *குறப்பாவை'' என்னும் (205) கோவையாருள், 
*மறப்பான், பிறப்பான்” என்பனவும் காண்க. 

1247. காமம் விடுஒன்றோ நாண்விடு நதன்தெஞ்சே 
யானோ பொறேனிவ் விரண்டு. (a) 

நாண்தடுத்தலின் ௮அச்செலவோழிவாள் சொல்லியது. 

உரைப்பருதி: 

பரிமே-- சன் கெஞ்சே - நல்லகெஞ்சே; ஒன்று காமம் விடு - 
ஒன் மின் சாண் விடமாட்டாயாயின் காம்வேட்கையை விடு, (ஒன்று) காண் 

விடு- ஒன்றின் ௮து விடமாட்டாயாயின் நாணினை விடு; இவ்விரண்டு யானோ 
பொறேன் - அன்றியே இரண்டும் விடாமை நின்கருத்தாயின், ஒன்றற் 
கொன்று மறுதலையாய இவ்விரண்டனையும் உடன் தாங்குமதுகை யான் 

இளை, 

யானோ என்னும் பிரிகிலை நீ பொறுப்பிலும் என்பதுபடகின்றது. 

சன் செஞ்சே என்றது, இரண்டையும் விடாது பெண்மையை நிலைபெறுத் 
தலின், கல்லை என்னும் குறிப்பிற்று. அது நன்றே எனினும் என் உயி 

ருண்டாதல் சாலாமையின், அதற்காஇன் நிலேன் என்பதாம். முற்றும்மை 
விகாரத்தால் தொக்கது, 

மணக்: எனக்கு கல்ல கெஞ்சே! ஒன்றில் காமத்தை விடுதல் 
வேண்டும்; ஒன்றில் காணத்தை விடுதல் வேண்டும்; யான் இவ்விரண் 
டினையுங்கூடப் பொறுத்தல் அரிது எ-று. - ( 

இது பிரிவிடையாற்றுளாய்த் தலைமகனிருக்.துழிச் செல்லக்கருதிய 
தலைமகள் காணம் தடுத்தமைகண்டு கூறியது. 

பரிதி:-- ஒன்றோ காமத்தைவிடு; அல்லத சாணத்தை விடு; யான் 
இரண்டையும் சுமகச்ச மாட்டேன் செஞ்சே எ - று.
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காளிங்:-- ஈல்வழி அறியும் நெஞ்சமே ஒன்றோ யாம் அவர் 
வயின் உற்ற காமநோய்ப் பாரத்தைக் கைவிடுவாமாக ; இனி ஒன்றோ 
இதனால வரூ௨ம அலர் காணுகின்ற காண் பாரத்தைக் சைவிடவாயாக ; 

அல்லது மற்று யான் இவ்விரண்டு பாரமூம கூடப் பொறுக்கல் ஆற்றேன் 

என்கண் எ.ஃறு; 

எனவே சுணவன்மாட்டுக் காதலும் பிறர்மாட்டு நாண 
மூம் பெண்டிர்ககு இயல்பு ஆதலால் ஒழித்தற்கு ௮அருமையின் உறுன்ற 
உள்ளுறு துயரம் உணர்த்தியவாறாயிற்று என அறிக. 

உரைவிளக்கப்பருதி : 

நுண்:-- பண்புடையது போன்றது. “சென்றதுகொல் 
போக்ததுகொல் செவ்விபெறுந்துணையும், நின்றதுகொல் கேர்மருங்கில் 
கைபூன் றி... முழங்கும் கடாயானை மூரித்தேர் மாறற், குழன்று 
பின சென்ற என் கெஞ்சு."' (தொல், பொருள். 190. மேற்.) **விசும்புற்ற 
திங்கள்” என்னுங் (198) கோவையாருள், !அசும்புற்ற கண்ணேடைலரூய் 
இடக்த'' என்பதும் உறுப்புடையது போன்றது. 

மேற்கோள்பகுசி : 

இளம்:-- மாணுவரையிறத்தலுககு மேற்கோள், (தொல். 
பொருள். 97.) 

ஓப்புமைப்பகு தீ : 

கொளவை அஞ்சன் காமம எய்க்கும் 

எள்ளற விடினே உள்ளன் நாணே," குற், 118, 

1248, பரித்தவர் நல்காரென் றேங்ப் பிரிந்தவர் 
பின்செல்வாய் பேதைஎன் தெஞ்சு. (௮) 

. இதுவும் அது, 
உரைப்பகுதி : 

பரிமே:-- என் கெஞ்சு - என் கெஞ்சே! அவர் பரிந்து ஈல்கார் 
என்று - அவர் இவ்வாற்றாமையை அறியாமையின் கொந்துவந்து 
தலையளிசெய்யாராயினார் என்று கருதி; பிரிர்தவர்பின் ஏங்கிச் செல்வாய் 
பேதை - ௮ஃது அறிவித்தற்பொருட்டு ஈம்மைப் பிரிர்து போமவர்பின் 
ஏங்சச்செலலுற்ற நீயாதும் ௮.றியரய்,
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... ஆற்றுமைகண்டுவைத்தும் சல்காது பேரயினரைக காணாதவழிச், 
சென்று அறிவித்த தணையானே நல்க வருவர் என்னு கருதினமையின் 
பேதை என்றாள். 

மணக்: என்நெஞ்சே! கீ வருத்தமுற்று ௮வர் அருளுடன் றிலர் 
என்று இரங்க நம்மைவிட்டுப்போனவர் பின்னே போகாகின்ருய், 

பேசையா யிருச்தாய் ஏ.ஃறு. 

இத தலைமகள் தலைமகனிருக்த தேயத்தை கினைத்துக கவன்ற 
கெஞ்சற்குச் சொல்லியது. 

பரிதி:-- பிரிக்த சாயகனார் எனக்குமேலும் இன்பம்தரவேணும் 

என்னு பிரிவு வைத்தபின் செல்வை; ஆகைமாலே கெஞ்சே! மிகவும் பேதை 

சாண் நீளஃறு 

காளிங்:-- சாம் இவரைப் பாதுகாக்க வேண்டும் என்று உள்ளத் 

தாழ் பரித்து சம்மை அவர் ஈல்குன்றிலர்; என்னை என்று ஏங்கியே 

பின்னும் பிரிந்தவர் பின் சென்று நிற்பாய்: நீ சாலப்பேதை காண்: 

என்னுடைய செஞ்சே! er - gy. 

1249 உள்ளத்தார் காத லவராக உள்ளிதீ 

யாருழைச் சேறிஎன் தெஞ்சு. (a) 

இதுவும் அது. 

உரைப்பகுதி : 

பரிமே:-- என் கெஞ்சு - என் கெஞ்சே! கரதலவர் உள்ளத் 

தாராக - காதலர் கின்னகத்தாராக; நீ உள்ளி யாருழைச் சேறி - முன் 

பெல்லாம் கண்டுவைச்அ இப்பொழுது 8 புறத்துச் தேடிச் செல்கின்றது 

யாரிடதீது. ் 

உள்ளம் என்புழி ௮ம்முப் பகுதிப்பொருள்விகுதி. கின்னகத்து 

இருக்கின் றவை ௮ஃதறிமசாது புறச் அத்தேடிச் சேறல் ககையுடைக்து, 

அதனை ஒழி எனபதாம். 

மணக் என் கெஞ்சே! கின்னால் காதலிக்கப்பட்டவர் Ber 39 

உள்ளத்திலே இருப்பாராக, சீ கிளைத்து யசவர்மாட்டுச் செல்கின்றாய் ௭-௮. 

52
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இத தலைமகள் வாராதேபோனால் இங்கே சாணலாம் என்று 
கூறியது. 

ul®:— உள்ளத்தில் என் சாயகர் இருகக "நீ யாரைத்தேடி. 

வியாகுலப்படுகிறாய் நெஞ்சே எ-று. 

காளிங்:-- கெஞ்சமே ! சீ புறத்து அவரைத் தேடிச் சென்றா 
அம் அப்பொழுதும் என் ௮கததவராய் இருப்பர் ; இங்கனம் அகத்து 
உள்ளார் ஆகவு௦ புறத்து யாண்டும உளளாரோ என்று கருதி ஓடிச் 
செல்வாய்; ம யார்மாட்டுச் செலன்றனை சொல; எனவே அகத்தும் 

புறத்தும் அவன அன்றி அறிவது பிறிது இலலை ௪ - று, 

உரைவளீளக்கப்பகுதி : 

நுண்: உறுப்புடையது போன்றது, 

1250. அன்னாத் துறந்தாரை ?தெஞ்சத் துடையேமா 
இன்னும் இழத்தும் கவின், (௧௦) 

அவரை மறந்து ஆற்றல்வேண்டும் என்பதுபடச் சொல்லியது, 

உரைப்பகுதி : 

பரிமே:-- அன்னாத் துறச்தாரை கெஞ்சகது உடையேமா - 
ஈம்மைக்கூடாவண்ணம் துறச்துபோயினாரை நாம கம்மகத்தஉடையேமாக, 
இன்னும கவின இழத்தும - முன் இழச்த புறக்கவினேயன் நி நின்ற அகக் 
சவினும் இழப்பேம். 

குன்றின் கெஞ்சுபக எறிந்த அஞ்சுடர் நெடுவேல்” என்புழிப் 
போல கெஞ்சு என்பது ஈண்டும அகப்பொருட்டாய்கின்றது. அவர் நம்மைத் 
துன்னாமல் துறக்தாராகவும ஈரம அவரை மறத்தன் மாட்டேமாசகவும், 
போன மெய்க்கவினேயன் ரி கின்ற நிறையும் இழப்பேம் என்பதாம். 

மணக்: மனமே! கமமோடு செறியாராய்த் துறந்து போன 
வரை கெஞ்சகத்தே உடையோமாயின், முன்னும் இழக்த கவினொழிய 
இன்னமுமுள்ள சுவினை இழப்போம்; ஆதலான் மறத்தலே கருமம் எஃறு, 

1 “நாயகர் பிரிந்தார் என்று புறத்திலே ஏன் தேடுகிரூப் செஞ்சமே' 
பழையு' 2*நெஞ்சே! காளி - பாடம. * கு௮௩. கடவுள்வாழ்தஅ. 8-4,
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ஈண்டு கெஞ்சு எனறது மனத்துடைய தானத்தை, இது நினைக 
இன் றதனால் பயனில்லை என்னு கூறியது. 

பரிதி: கூடாமல் பிரிர்தவரை கெஞ்சத்திலே கொண்டிருக்கு 
மேன்மேலும் அழகை இழக்கவேணடாம ௭ - gy. 

காளிங்:-- நெஞ்சே! இன்றியமையாமை அரிக் தும ஈம்மோடு 
கூடி வாழாருமாய்ப் பின்னை கினைச்து' ௮ருளலும இன்றிப் பெரிதும 
துறகதே ஒழிந்தாரை காம் மற்று உடையேம; ஆதலால முன்பு இழந்த 
கவினே ன்றி மற்று இனனமும கவின இழப்பேன. எனவே, இறச்து 
பாடும இயையும எனபது பொருள் எ-று, 

குறள் வைப்புமுறை. 

பரிமே:--- நினைத்தொன்று, காதல், Dot wert, கணணும, செற்றூர், 

கலா, காமம், பரிர்தவர், உள்ளததார்) அன்னா, 

மணக்:-- காமம், அன்னா, காதல, இருஈஅள்ளி, கலக, செற்றூர், 

பரிஈதவர், கண்ணும, உள்ளத்தார், நினைத்தொன்று. 

பரிதி:-- காமம், நினைததொன்னு, கலந்து, இருஈஅள்ளி, உள்ளத்தார், 

பரிர்தவர், கண்ணும், காதல, அன்னா, செற்றார். 

காளிங்:-- காமம, அன்னா, காதல், நினைச்தொன்று, செற்றூர், கண்ணும், 

பரிர் சவர், உள்ளத்தார், இருஈ தள்ளி, கலர்னு,
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தொகுப்புரை : 

நாணமா௰ய தாழீடப்பெற்ற நிறையென்னும் கதவைக், காமமாகிய கோடரி 

உடைக்கும், எல்லாரும் தொழிலறறு ஓய்வுகொள்ளும் காலமாகிய யாமத்தும் காம 

மானது என் நெஞ்சை வேலை வாங்குகிறது. அதற்குக் கொஞ்சங்கூடக் கண்ணோட்டம் 

என்பதில்லை இந்தக் காமத்தை யான் பிறர் அறியாமல் மறைக்கக கருதுகிறேன். 
அதுவோ தும்மலைப்போல முன் எச்சரிககையின் றியே வெளிப்பட்டுவிடுகன் றது. யான் 
நிறையுடையவள் எனறு இதுவரை எணணியிருநதேன். என்காமம் மறைப்பை விலக்க 
மன்றேறிவிட்டது. தம்மை மறநது பீரிநதுசென்ற தலைவர்க்குப்பீன செல்லாமையாகய 
பெருநதன்மை காமநோய் உற்றார் அறியாத ஒரு செயல். பிரிநதவர் பின்னே செல்லுதலை 
வேண்டுதலால என்னையுற்ற துன்பம் எத்தகைதது ? மிகககொடிது, நம்மால் விரும்பப் 
பட்டவர் வநது காமத்தால நாம விரூமபிய காரியங்களைச் செய்வாராயின் நாண் என்ற 
ஒன்றை யாம் அறியமாட்டோம அக்ரோ ? நம்முடைய நிறையைத் தகர்க்கும படை 
மாயககள்வராகிய காதலரின் பணிந்த சொற்களல்லவா ? அவர் வந்தால் நான் புலந்து 
கொள்ளப்போகிறேன் என்று ஒருபக்கம் போனேன். அப்படிப் போயும் நெஞ்சம் 
கலந்தது. அதனால தழுவினேன். புண்ணில கொள்ளீபட்டாற்போன்ற மனமுடைய 
மாதாக்கு முன்னர் ஊடி, பின்னர் அவன் உணர்த்தத் தெளிந்து கூடுவோம் என்பது 
உண்டோ ? ] 

அதிகாரப்பொருள் : 

பரிமே:-- அஃதாவது தலைமகள் மனத்தடககற்பாலனவற்றை 
வேட்கை மிகுதியான் ௮டககமாட்டாது வாய்விடுதல்; **நிறை எனப்படுவது 
மறைபிறரறியாமை' என்றார் பி.றரும, ௮ஃதழிதற்காரணம் கெஞ்சொடு 
சள தமையின் இது, கெஞ்சொடுகெத்தலின் பின் வைக்கப்பட்டது, 

மணக்:-- நகிறையழிதலாவது வேட்கை மிகுதியால் தன் நிலைமை 
யழிர்து தலைமகள் கூறுதல். கெஞ்டின் மிககது புலப்படுமாதலான், ௮தன் 
பின் இத கூறப்பட்டது. 

ட ர*ுகலித் 198. 19,
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1251, காமக் கணிச்சி உடைக்கும் *நிறைஎன்னும் 

காணுத்தாழ் வீழ்த்த கதவு. (க) 
நாணும் நிறையும் அழியாமை நீ ஆற்றல் வேண்டும் என்ற 

தோழிக்குத் தலைமகள் செசல்லியது. 

உரைப்பருதி : 

பரிமே:-- நாணுத தாழ் வீழச்த Cop aa ge aga - 
காணா தாழினைக கோத்த Jap என்னும கதவினை; காமக கணிச்சி 

உடைக்கும் - காமவேட்கையாகிய கணிசசி முறியாகினறத, இணி ௮வை 

கிற்றலும் இலலை, யான ஆற்ற லும இலலை. 

சணிச்சி-கூந்தாலி; காண் உள்ள துணையும் சிறை அழியாதாகலின 
அதனைத் தாழாகடியும, அகத்துககிடச்சன பிறர் கொள்ளாமல் காத்தலின் 
கிறஹையைக கதவாககியும, வலியவாயத் தாமாக நீக்காத அவ்விரணடனையும் 

ஒருங்கு கீசகலின் தன்காமவேட்கையைக கஸிச்சியாககியும் கூ றினாள். 

மணக்:-- காமமாயெே மழு உடையாகின்றது, கரணமா௰ூய௰ 

தாழினாலே அடைக்கப்பட்ட அறிவாகிய கதவினை எ-று. 

இஃது ௮றிவும காணமும் உடையார் இவ்வாறு செய்யார் என்ற 

தோழிக்குச் தலைமகள் கூறியது. 

பரிதி:-- பயிரீப்பாயெ விட்டில், ௮ச்சம் என்னும் நிலையில, மடம் 

என்னும் கதவில் இட்ட, காணம் என்னும் தாள வெட்டும் காமமாகிய மழு 

ஏழு, 

காளிங்:-- தோழீ! அவர் பிரிவின்கண் யான் உறுகன்ற காம 

கோயாமயெ சனத்த கோடாலியானது உடைத்து விடுமே; யாதினை 

எனில், சாணம் என்ற ௮கத்தாழினைத் தன்மீதே விழவிட்டு அடைத்த 

எனது ௮றிவென்னும் அகககதவினை; எனவே இங்கனம் என் நெஞ்சினை 

யான் ஆற்றி கிறுப்பவும் நிறை ௮ழிச்து செல்லின் என் செய்வேன் எ-று. 

மேற்கோள்பகுதி : 

சொக்கப்:- *கிறையாம் வரமபினில' கிறை - மறை பிறர் 

அறியாமை. 'காமகசணிச்சி......கதவு” என்னு கூறியவாறறுனும உணர்க, 

(தஞ்சை, 14.) 

* அறிவெனனும்' சாளின் - மணச் - பாடம்,
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ஒப்புமைப்பகுதி : 

! விருப்பொன்று பட்டவர் உளம்கிறை உடைத்தென '' --பரிபா, 6: 21, 

* எமக்கிடும் எமக்கிடும் எனப்பின் பற்றியே 

அமைத்தடர் கோளிஞர் அனங்கன் பூங்கணை 

தமைத்துளை படுத்ததர் சார்பி லர்மையால் 

கமைப்புறு காண்முதல் காப்பு நீகஇனார்'! இருவிளை, வளையல், 26, 

“ அவசமற் ௮ளெகத் அயில்கெகப் பவளவாய் 

௮ணிசிவப் பறவிழிக கடைவெப் புறகிறைக் 

கவசமற்று இளஈகைக் களிவாக களிவரும 

சணவரைப் புணருவிர் சகடைதிறச் திடுமினோ '” தலிங், 88, 

முதுமொழிவேண்பாக்கள்: 

Caroma SG ORL விமலா அணைபிரிவு 

நீடப் பரவை நிறையழிர்,ஐ - கூறியது” முதுமொழி, 179, 

1252. காமம் எனஒன்றோ கண்ணின்றென் தெஞ்சத்தை 
யாமத்தும் ஆளும் தொழில், (௨) 

நெஞ்சின்கண் தோன்றிய காமம் நெஞ்சால் அடக்கப்படும் 
என்றுட்குச் சொல்லியது, 

உரைப்பகுதி : 

பரிமே:-- யாமத்தும் என் நெஞ்சத்தைத் தொழில் ஆளும் - 
எல்லாரும் தொழில் ஒழியும இடையாமத்தும என்கெஞ்சத்தை ஒறுத்து 
தொழில்கொள்ளா கின்றது; காமம் என ஒன்று கண் இன்று - ஆகலரல் 
காமம் என்று செரல்லப்பட்ட ஒன்று கண்றணோட்டமின்றாயிருக்தது. 

ஓ என்பது இரக்கககுறிப்பு. தொழிலின்கண்ணேயாடல் தலைமகன் 
பாற்செலவிடுத்் தல. தாமைப்பணிகோடல் உலசூயலன் மையின் காமம் என 
ஒன்று என்றும், ௮௫ தன்னைக கொள்கின்றது அளவறியாது Care Sx 
BON CHT LY TT DD tr SET. HU SEIT OW கூறியவாறு. 

மணக் காமமென்றொன்று கண்ணோட்டமுடைத்தன்று; என் 
கெஞ்சத்தை நடுகாள் யாமத்தினும் தொழில்கொள்ளாகின்றது எ-று.
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டட தொழில் கொள்ளுதலாவது அப்பொழுது அ௮வர்மாட்டுப் போக 

விடுத்தல். இது நெஞ்சின் மிக்கது வரய்சோர்ச்து ஆற்றாமையால் தலைமகள் 
தேரழிக்குக கூறியது 

பரிதி-- காமம் என ஒன்று என்னிடமாக கின்று, என் கெஞ்சே 

இருட்டி லும் ௮டிமைத்தொழில் கொள்ளுவது ஏ- று. 

காளிங்-- தோழீ! காதலர் பிரிவில் பெருகும் காமகோய் 
என்டின்ற இது சாலக கண்ணின்றே: என் எனில் யான் உறுதுயர் 
யாதும் காணாது இடையிருள் யாமத்தும் என்னைத் தன் தொழிலாவது 

அ ரற்றலும உலற்றலும அலமரலும பிறவும அன்றே? அலை 

அனைத்தும் யான் உறப்பண்ணும் ௭ - று. 

1258, *மறைப்பேன்மன் காமத்தை யானோ குறிப்பின்றித் 

அம்மல்போல் தோன்றி விடும், (௩) 

மகளிர்காமம் மறைக்கப்படும் என்றுட்குச் சொல்லீயது. 

உரைப்பகுதி : 

பரிமே:-- கரமத்தை யான் மறைப்பேன் - இக்காமத்தை யான் 

என்னுள்ளே மறைககக் கருதுவேன்; குறிப்பு இன்றித் துமமல்போல் 

தோன்றி விடும- அதனால என், இஃது என்கருச்தின் வாராது தும்மல்போல 

வெளிப்பட்டே விடாகின்றது. 

மன் ஒழியிசைககண் வந்தது. ஓகாரம் இரங்கற்கண் வரதது, 

அம்மல் ௮டங்காதாற் போல அடங்குகின் றதில்லை என்பதாம். 

மணக்:-- காமத்தை யான் அடககச் கருதவேன்; அவ்வாறு 

செய்யவும், அது தும்மல தோன். றமாறுபோல, என் குறிப்பின் றியும் 

தோன்றுகின்றது எ - ௮. 

இது தலைமகள் கிறையழிச்து கூறிய சொற்கேட்டு, இவ்வாறு 

செய்யாத இதனை மறைத்தல வேண்டுமென் ற தோழிக்கு அவள் கூறியது, 

பரிது: தன்னை ஒறுப்பதற்கு கொந்து நிறுத்துவேன்; என்றா 
அம், தும்மல் போல் ஆசை தோன்றும் ௭ - று. 

  

*: நி ஐப்பென்மன் ! சாளிம், பாடம்.
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காளிங்:-- தோழீ! அங்கனம் உற்ற எம் காமத்தை மானோ 

மற்று ஆம் துணையும் புலப்படாமை அகத்துள் நிறுத்து அமைப்பனாயினும, 

தும்மலானது ஒருவர் குறிப்பின்றிப் புறத்து எழுந்து புறம் தோன்று 
மாப்போலே மற்று இதவும என கூறிப்பு இனறித் தானே புறத்து 

எங்கும புலப்படும ஆயின் என் செய்வேன் ? er - gy 

1254. திறையுடையேன் என்பேன்மன் யானே என் காமம் 
மறைஇற ந்து மன்அ படும். (௯) 

இதுவும் அது, 

உரைப்பருதி : 

பரிமே:-- யான்கிறழையுடையேன் என்பேன்-இன் றினூங்கெல்லாம் 
யான் என்னை கிறையுடையேன் என்று கருதியிருந்தேன்; என் காமம் 
மழலை இறந்து மன்று படும் - அதனால் என், இன்று என்காமம் மறைத் 
தலைகஈகடச்து மன்றின்கண் வெளிப்படா கின்றது. 

மன்னும் ஓவும் மேலவற்றின்கண் வந்தன. மன்றுபடுதல்-பலரும் 
௮ி.றிதல், இணி என்வரைத்தன்று என்பதாம. 

மணக். யானோ கிறையுடையேன் என் நிருப்பன்; இப்படி. 
இருககவும, என் காமமானது மறைத்தலைக்கடந்து மன்றின்க௧ண் வெளிப் 
படரகின்றது எ-று. ் 

இது தலைமகள் ஆற்றாமையால் கூறிய சொற்கேட்டு கிறையுடை 
யார் இவ்வாறு செய்யார் என்ற தோழிக்கு ௮வள் கூறியது. 

பரிதி:-- என்னிலே யான் கிறையுடையேன் என் றிருப்பேன்; 
என்னுடைய ஆசை அடக்க மற்று ஊர் மன் றிலே இருக்கும் எ - று. 

காளிங்:-- தோழீ! என்னுள்ளே யான் பெரிதும் காணுக் 
குறைபடாமை கிறைவேற்றிக்கொண்டு ஒழுகும் நிறையுடையேன் என்று 
இருப்பேன யான் மிகவும் : மற்று இங்கனம் இருப்பவும் அவர் பிரிவின் 
சண் யாம் உற்ற காமகேரயானது யான் பிறர் அறியாமல் மறைத்து 
ஒழுகும் மறை வரம்பைக கடந்து மன்றத்துச் சென்றது உளது ஆம்; 
இஃது என்ன வியப்போ? ஏ-று
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ஒப்புமைப்பருதி : 

 மறையலராஇ மன்றச் த்தே* உருறுச், 97. 

1255. செற்ரார்பின் செல்லாப் பெருந்தகைமை காஃதோய் 

உற்றார் ௮றிவதொன் றன்று. (௫3 

நம்மைமறந்தாரை நாமும் மறக்கறபாலம் என்றுட்குச் சொல்லியது. 

உரைப்பகுதி : 

பரிமே:-- செற்றார்பின் செல்லாப் பெருக்ககைமை - தம்மை 

அ௮சன்றுசென்ருர் பின்செலலாது தாமும அகன்று கிற்கும் கிறையுடைமை 

கரமகோய உறறுர் அறிவது ஒன்னு அன்று - காமகோயினை உறுதார் 

அறிவதொண்றன ர! உற்றார் ௮றிவதொன்றன்று. 

இன்பததொடு கழியுங்காலத்தைத் துன்பத்தொடு கதியுமாறு 

செய்தலின் செற்றார் என்றாள். பின்சேறல் - மனத்தால் இடைவிடாது 

நிக சகல. பெருக்தகைமை - எண்டு ஆகுபெயர். *சாமகோயுரறுதார் மான 

முடையார் நன்றென உணாரார்மாட்டும் சென்மேகிற்கும் யானறிவ 

தொன்றன்று என்பதாம. 

மணக்: தமமை இகழ்ச்தார்பின் செல்லாத பெரியதகைமை, 

காமசோயுற்றாரால் ௮றிவதகெொரன்னறு Yo Mi + - Dr 

இது தம்மை இகழ்ந்து போனவர்பின் சென்று இரங்குதல் 

பெரியாச்சகுச் தகாது எனற தோழிக்குத் தலைமகள் கூறியது, 

பரிதி:-- மாற்றாரைப் பின் செல்வோம் என்ற மேம்பாடு காமம் 

மேற்கொண்டார்க்கு இலலை எ - று. 

கானிங்: தோழி! ‘ga Farsrr பின்பு செல்லேன்' 

என்னும் முதுசொல்படியே நம்மைச் செற்றுர்பின் சென்று நில்லாமை 

யான்ற பெரிய தகைமைப்பாடு ஆ௫ூன்றது. காமகசோய் உற்றவர் 

அ.றியும கடப்பாடு உடையத ஒன்று ௮ன்ற௮ு ௭-௮, 

ஈட தாமம் யாவதும் ஈன்றென உணசார் மாட்டும், சென்றே கிற்கும் பெரும் 

பேதையைத்தே” --குறுச் 78, 5-0. 

33
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முதுமொழிவெண்பாக்கள் : 

“போகமுவர்த் தே. தவன்விண் போ தல்கண்டும் கெள௫ூபின் 

மோகமிகச் சென்றாள் முருகேசா - கையினால் ?? --முருகேசர். 126. 

1256. செற்றவர் *பின்சேறல் வேண்டி. அளித்தரோ 
எற்றென்னை உற்ற தூயர். (௬) 

இதுவும் அது. 

உரைப்பகுதி : 

பரிமே:-- செற்றவர்பின் சேறல் வேண்டி - என்னை அகன்று 
சென்றார்பின்னே யான் சேரை வேண்டுதலான், என்னை உற்ற துயர் 
எற்று அளித்து - என்னை உற்றதுயர் எகதன்மையது! சால ஈன்று. 

செற்றவர் என்றது ஈண்டும் ௮ப்பொருட்டு வேண்ட என்பது 

வேண்டி. எனத் இரிந்துகின்றது. அளித்து என்பது இகழ்ச் இக்குறிப்பு. 
இககாமகோய் யான் சொல்லவுல கேட்கவும ஆவதொன்றன்று, சாலக 
கொடிது என்பதாம். 

மணக்:-. செறுத்தார்பின்னே யான் சேறலை வேண்டுதலால், 
என்னை யடைகததுயர் எக்தன்மைத்து; ஈன்றாக இருகன்றது எ-று 

இஅ தணித்திருந்து துயரு.லுதல காமத்திற்கு இயற்கை என்று 
கூறிய தலைமகளை கோக, இது கின்போலவார்ககுத் தகாதென்ற 
தோழிக்கு ௮வள் சொல்லியது, 

பரிப்:-- செறுத்தார் ன்பேயான் சேறிலை Castro. Os swt 
உற் றதென்று கொள்ளப்படும்; அளித்து; அதற்கு மற்றுப் பயன் என்னை 
or - று. 

பரிதி: சத்துருக்களை மான் பின் செல்லவேண்டியும், என் 
பலத்தையும் அறிவையும் கெடுககவேண்டியும் காமத்துயர் "உண்டா 
யிற்று எ-று. 

6 

* -பின்செல்ல' காளிங் - பாடம்,
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காளிங்:-- தோழீ! இங்கனம் அறிந்து இருந்தும் பெருக் 

தன்மை பேணாதே, தான நம்மைச செற்றவர் பின் செல்லுதலையே விரும்பி 
மற்று யான் உற்ற காமத் தயரம தணிககத்தககது எத்சன்மைத்து 

ஆடன்றது; எனவே அவர்மாட்டு அன்புகொள் கெஞ்சம் எனப்படு 
இன்றது எ-று. 

1257. காணென ஓவ்றோ அறியலம் காமத்தால் 
பேணியார் பெட்ப செயின், (௪) 

பரத்தையிறபிரிந்துவநத தலைமகனோடு நிறையழிவால் கூடிய தஸமகள 

நீ புலவாமைக்குக் காரணம் யாது என்ற தோழிக்குச் சொல்லியது, 

உரைப்பருதி : 

பரி3ம:-  பேணியார் காமத்தால் பெட்ப செயின் - நம்மால் 

விருமபப்பட்டவர் வந்து சாமத்தால சரம விரும்பியவற்றைச் செய்யும் 

அளவின், காண் என ஒன்றோ அ.றியலம - சாண் எனறொன்றையும் 

அ.றியமாட்டேமாயிருதேம. 

பேணியார் எனச் செயப்படுபொருள் வினைமுதல்போலக் கூறப் 

பட்டது. விருமபியன - வேட்கைமிகவினால கருதியிருக் த கலவிகள். சாண் 

பரத்தையர் தோய்ச்த மார்பைத் தோய்தற்கு காணுதல், ஒன்று என்பது 

ஈண்டுச் சிறித எனனும் பொருட்டு, இழிவு? மப்பும்மை விகாரத்தால் 

தொககது, நகிழையழிவான் அறியாது கூடிய தன்குற்றம் Gora, 

அவளையும் உளப்படுத்தாள். 

, மணக்: - சாணென்பது ஒன்று அறியார் மகளிர், காமம் 

காரணமாக, விரும்பப்பட்டவர் தாம் விருமபுமாறு செய்வாராயின் எ- ௮, 

அவர்விரும்புமாறு செய்வாராயின் காணமுண்டாகாதென் றவாறு. 

பரிப்.-.- விரும்புமாறு செய்தலாவது தலைமகன் தனது 

அன்பு தோன்ற கிறறலும தலைமகள் வேட்டன செய்தல் வன்மையும் 

பிரிச்து வந்தவனோடு புலவாது கூடுதல காணம ஆகாதோ என்ற 

தோழிககுத தலைமகள கூறியது. 

பரிதி:-- காணமுடைமை உண்டால் காமம் வெளிபீபடாது; 

ஆகவே காமம் உடையார்ககு காணம் இலலை எ-று,
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காளிங்:-- தோழீ! முன் நம்மை விரும்பார் ஆகிய காதலர் 

மாம் விருமபவே தாம் வருவராயின் அவ்விடத்து ஒப்பிறந்த சாணினை 

யும் ஒரு பெரிதும ௮.றியலம்: எனவே அவரிடத்தில் அவாப்பெறில் 

வந்தாங்கே எமது ஆவல் தரும்படி. ௮வரைப் “பணிந்தும எழுந்தும் 

பரிவுற ம௫ழ்ச்தும் கோக்கு ஊடியும அணுக ஈகைத்தும் சீக்கிய காணொடு 

கிற்பேன்'* எ-று. 

1258, பன்மாயக் கள்வன் பணிமொழி அன்ஜோதம் 
பெண்மை உடைக்கும் படை, (௮ 

இதுவும் அது, 

உரைப்பருதி: 

பரிமே:-- கம் பெண்மை உடைக்கும் படை - கம் கிறையாமெ 
அரணை அழிககும தானை; பன்மாமயக் கள்வன் பணிமொழி அன்றோ - பல 
பொய்களை வல்ல கள்வனுடைய தாழ்ச்த சொற்களன்றோ! ஆனபின் ௮ 
கிற்குமாறு என்னை, 

பெண்மை ஈண்டுத் தலைமைபற்றி கிறைமேல்கின்ற௫. வச்தால் 
புலக்கக்கடவேம் என்.றும், புலக்தால் ௮வன் சொற்களானும் செயல்களா 

அம் நீங்கேம் என்றும் இவைமுதலாக எண்ணிக்கொண்டிருக்தன யாவும் 
காணாது கலவிககண் உன்னினும முற்படும் வகை வர்து தோன்றினான 

என்பாள் பன்மாயம் கள்வன என்றாள். பணிமொழி - ஈம்மினும் தான் 

அ௮ன்புமிகுதியுடையனாகச் சொல்லும் சொற்கள். அவன் ௮த்தன்மையனக, 
சொற்கள் ௮வையாக, ஈம் நிறை அழியாதொழியுமோ என்பதாம். 

மணக் பலபொய்களையும் பேசவல்ல கள்வனது தாழந்த 
மொழியல்லவோ? கமது பெண்மையை அழிககும் கருவி எ - று. 

இது பெண்மையல்ல என்ற தோழிக்கு ௮வன் என்னோட கலந்த 
காளில் சொன்ன சொற்கள்காண் ஈம பெணமையைக கெடுகன்றத; 

அல்லது கெடாது என்று தலைமகள் கூறியது. 

uiG:— பலபல மாயத்தை உள்ள கள்ளனின் மெத்தென்ற 

வார்த்தையன்றோ என் பெண்மைப் படையை ஓடவெட்டும் படை எ- நு. 

ட காளிங்:-- தோழீ! கின்மாட்டு ௮ன்பு பெரிதும் உடையேன்: 

அருளும் நீங்சேன் ; நின்னிழற் பிரியேன் ; பிரியினும ஆற்றேன்; புறத்து
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உடம்பு இரண்டு அல்லது அகத்து உயிர் ஒன்றென வஞ்சனை பலவும் 
வகுத்து உடன்படுத்து எம் கவின திறம் முழுதும் சவர்க்த களவன் பண்புற 

மொழிரக்த பணிமொழி அன்றோ கம் பெண்மையை உடைககும் கருவி 
எ-று. 

முதுமொழிவெண்பாக்கள் : 

**கோற்றொடிவிற் பாய்போன்.று கூடல் வணிகமின்னார் 

கோற்று நிறையழித்தாப் சோமேசா - சாற்றுங்கால்” 

சோமேசர். 126, 

“பின்னைக் இனியமொ ழி பேசிவென்ற மாயவன்போல் 

என்னைத்தொண் டாளும் இரங்கேசா - முன்னின் 2! --இசங், 1960. 

1259, புலப்பல் எனச்சென்றேன் புல்லினேன் தஞ்சம் 

*தலத்தல் உறுவது கண்டு, (௯) 

இதுவும் அது. 

உரைப்பகுதி : 

பரிமே:-- புலப்பல் எனச் சென்றேன - ௮வர் வச்தபொழுது 

புலக்கக்கடவேன் என்று கருதி முன்னில்லாது பிறிதோரிடத்துப் 

போயினேன்; கெஞ்சம் கலத்தல் உறவது சுண்டு புல்லினேன் - போயும், 

என் கெஞ்சம் கிறையினில்லாது அறைபோய் அவரோடு கலத்தல் 

தொடங்குதலை ௮றிஈத, இனி ௮௮ வாயாது என்று புல்லினேன். 

வாயாமை -புலத்தற்கருவியாய கெஞ்சுதானே கலத்தற்கருவியாய் 

நிற்றலின் ௮.து முடியாமை. 

மணக்: புலப்பலெனச் சென்ற யான் முயங்கனேன், கெஞ்சு 

முற்பட்டுப் பொருந்துதல் உறுவதனைக் சணடு எ - று. 

இஃது ஊடுதல் அருமை என்ற தோழிக்கு முன்னொருகால் 

அவனைப்பிரிம்து கூடிய என்மனம் செய்தது இது என்று தலைமகள் 

கூறியது. 

* கலக்கல்" சாளிங் - பாடம்,



262 திருக்குறள் 

பரிதி:-- ஊடல் என்று சென்றேன். என் மனம் என் வசம் 

வாராதபடியினாலே கூடினேன் எ-று. 

காளிங்:-- தோழி! யமான அவரோடு புலப்பேனெனச் சென்று 
புக்கேன்; விரைவொடு புலலிக்கொணடேன் ; என்னை காரணம் எனில், 
மூன்னம எனனோடு கிற்பது போன்றதாகய கெஞ்சம் ௮அவரைக்கண்ட 
பொழுதே கூடல் உறுவதனைக குறிக்கொண்டு எ-று, 

1260. நிண ்தீயில் இட்டன்ன நெஞ்ினார்க் குண்டோ 
புணர் க்.தாடி. திற்பேம் எனல், (௧௦) 

இதுவும் அது. 

உரைப்பருதி : 

பரிமே-- கிணம் தியில் இட்டன்ன கெஞ்ிஞர்க்கு - நிணத்தைத் 
தியின்கண்ணே இட்டால் ௮ஃது உருகுமாறுபோலத் தம் காதலரைக் 
கண்டால் நிறையழிந்து உருகும சகெஞ்சினையுடைய மகளிர்ககு, புணர்க்து 
ஊடி கிற்பேம் எனல் உண்டோ - அவர் புணர யாம் ஊடிப் பின்பு 
உணராது அக்கிலையே மிற்கக்கடலேம் என்று கருதல் உண்டாகுமோ, 
ஆகாது. 

புணர்தல் - ஈண்டு மிக ஈணுகுதல்; எதர்ப்பட லுமாம். புணர 

என்பது புணர்ச்அ என் திரிந்து சின்றஅ. யான் ௮த்தன்மையேனைகலின் 
எனக்கு ௮ஃது இல்லையாயிற்று என்பதரம. 

மணக்: தீறின்சண்ணே கிணத்தை இட்டா ற்போல, உருகும் 

கெஞ்சினை யுடையார்க்குக காதலரை எதிர்ப்பட்டு வந்து ஊடி. கிழ்போம் 
எனது கினைததல் உளதாகுமோ? எ-று. 

பரிப்:- இது கிறையழிச்து கூறிய தலைமகள் ஆற்றுதற் 
பொருட்டு ஈம காதலர் வற்தால் ஊடுவையோ என்று ஈசைச் கு,மிப்பினல் 
கூறிய தோழிககு ஊடுதல் அரிது என்று தலைமகள் கூறியது. 

பரிஇி-- நெருப்பைச சேர்நத கெய்போலே கெஞ்சம் உருகும்; 
ஆதலால கா.தலர்ககு இலலை புணர்ந்தாரிடதது ஊடுதல் ஏ. று. 

காளிங்:-- கேளாய் தோழீ! சென்று உற்றபொழுதே உருகுவ 

தாயெ கசணெததைத தியிலிட்டால எத்தனமை மற்று ௮ததன்மைபோல்
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அவரைக் சண்ட இடத்தே கிலை சகெ௫ழ்ர்து உருகும் கெஞ்சினை 
உடையார்ககும் உளதோ அவரோடு ௮ணுடு கின்று வைத்து ஊடி. 

அகல்இற்பேம் என்று இருத்தல்? எனவே அக்கிணம் இறுக கிற்கு 
மாயின் என் கெஞ்சம் இறு நிற்கும் என்பது பொருள் ௭ - று. 

இங்கனம் தலைமகட்கு அவ்வாறு பிரிந்தவரிடத்து விருப்பம் 

மேன்மேலும மிக்குச் சேறலான் அதன் பின்னரே அதனை அறிவிக் 

இன்றது மேலை அதிகாரம். 

முதுமொழிவெண்பாக்கள் : 

! என்துமுனைச் கூடேமென் நிட்ட விர தமுட்டச் 

சென்றதில்லை யன்மோ தினகரா - நின்று” இனக. 180. 

*அன்றுவனத் தண்ணல் அருசே கிறையழிக்தார் 

சென்றுமுனி மாதர் Fafa - ஒன்ற” —Raha. 126. 

குறள் வைப்புமுறை. 

பரிமே:-- காமச்சணிசச), சாமமென, மறைப்பேன், நிறையுடையேன், 

செற்றுர்பின், செற்றவர்பின், நாணென, பன்மாயக், புலப்பல், கிணக் தியில். 

மணக்:-- சாமமென, மறைப்பேன், நிறையுடையேன், சாமக்கணிச்சி, 

செற்றுர்பின், செற்றவர்பின், பன்மாயக், நிணசதியில், புலப்பல், சாணென. 

பரிதி:-- காமச்சணிச்சி, காமமென, மறைப்பேன், நிறையுடையேன், 

செற்றவர்பின், செற்றார்பின், நிணந்தியில், நாணென, புலப்பல், பன்மாயக். 

காளிங்:-- காமக்கணிச்சி, பன்மாயக், கிறையுடையேன்; மறைப்பேன்; 

செற்றார்பின், செற்றவர்பின், சாமமென, நாணென, புலப்பல், கிணர் தீயில்.
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தொகுப்புரை : 

[ கண்கள் வழியைப்பார்த்து ஒளியற்றுப்போயின. விரல்கள் அவர் சென்ற 

நாளைச் ௬வரில் தொட்டுத்தொட்டு எண்ணித் தேய்ந்துபோயின. தோழீ! என் தலைவரை 

இன்று யான் மறந்தாலும் அழகு என்னைவிட்டுப்போக ஆபாணங்களும் என் தோளை 

வீட்டுக் கழலுகன்றன. வெற்றியை விரும்பி ஊக்கம் துணையாகச் சென்ற நம் தலைவ 

வருதலை விரும்பி இன்னும் உயிர்வைத்திருக்கிறேன். பிரிந்தவர் பெரும் காமத்தோடு 

வருவார் என்று எண்ணி என்மனம் உச்சியிலேறுகின்றது, என் காதலரைக் கண்ணுக் 

காண்பேன். கண்டபிறகு என் தோலைக்கதுவிய பசலைநோய் தானே நீங்கும். ஒருநாள் 

என் கணவன் வரட்டும். என்னை வருத்தும். இந்நோய்கெட அப்படியே பொறிகளைந் 

கானும் அள்ளிப்பருகுவேன். என் கண்ணாளர் வருவாராயீன் ஊடுவேனோ, கூடுவேனோ, 

அல்லது இரண்டும் செய்வேனோ? நம்முடைய அரசன் போர்செய்து வெல்லட்டும்: 
நாம் வீட்டுக்குச் சென்று மனைவியோடு மாலைக்காலத்து வீருந்துண்போம். நெடுந்தூரம் 

- பிரிந்துசென்ற காதலர் வரும் நாளை எண்ணி ஏங்குகன்ற மாதர்க்கு, ஒருநாள் ஏழுநாளாக 

நீளும், நம் தலைவி, நம் பிரிவுக்கு ஆற்றாது மனம் உடைந்து இறப்பாளாயின் பின்பு 

அவள் நம்மைப்பெறக்கூடியவளாயிருந்தென்ன ? பெற்றால்தான் என்ன ? உடலோடு 

உடல் பொருந்தக் கூடினால்தான் என்ன * ] 

அதிகாரப்பொருள் : 

பரிமே:- அஃதாவது சேயிடைப்பிரிவின்சண் தலைமகனும், 
தலைமகளும் வேட்கைமிகவினான் ஒருவரை ஒருவர் காண்டற்கு விரைதல். 
தலைமகன் பிரிவும் தலைமகளாற்றாமையும் ௮திகாரப்பட்டுவருன் றமை 
யின், இருவரையும் சுட்டிப் பொதுவாகுய பன்மைப் பாலால் கூறினார். 

பிறரெல்லாம் இதனைத் தலைமகனைகினைம்அு தலைமகள் விதுப்புறல் என்றார். 
ச௬ட்டுப்பெயர் சொல்லுவாஷ் குறிப்பொடு கூடியபொருள் உணர்த்துவ 
தல்லது தான் ஒன்றற்குப் பெயராகாமையானும், சவிகூற்றுய அதி 

காரத்துத் தலைமகன் உயாத்தற்பன்மையால் கூறப்படாமையானும் ௮ஃது 
உரையன்மை அறிக. இதனுள் தலைமகள் கூற்று கிறையழிவான் கிகழ்ந்த 
தாகலின், ௮வ்வியைபுபற்றி கிறையழிதலின் பின் வைக்கப்பட்டது. 

மணக்:-- அவர்வயின் விதும்பலாவது அவர் வரவின்சண்ணே 

துக்கமுறுதல்; காதலர் வரவு கேட்டிருத்தலென்றவாறு. இவைமெல்லாம் 
தோழிக்குச் கூறினவாகச் கொள்ளப்படும். கிறையழிக்தார் எப்பொழுதும் 
காதலர் வரவிற்கு ஆசையுற்றிருப்பாராதலான் அதன்பின் Oa mw me 
பட்டது. 

* “அவர்வயின் விரும்பல்' காளிங் - பாடம்,
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1261. வாளற்றுப் புற்கென்ற கண் ணும் அவர்சென்ற 

நாளொற்றித் தேய் த்த *விரல். (க) 

தலைமகள் காண்டல்விதுப்பிஷை சொல்லியது 

உரைப்பருதி : 

பரிமே:-- அவர் சென்ற காள் ஒற்றி விரல் தேய்க்த - அவர் 
நம்மைப் பிரிச்து போயகாள்கள் சுவரின்கண் இழைத்தவற்றைத் தொட்டு 

எண்ணுதலான் என் விரல்கள் தேய்ந்தன; கண்ணும் வாள் அற்றுப் 

புற்கென்ற - ௮அதுவேயன்றி அவர்வரும் வழிபார்த்து என் கண்களும் ஒளி 

இழச்து புல்லியவாயின; இவ்வாருயும அவர்வரவு உண்டாயிற்றில்லை. 

காள்: ஆகுபெயர். புல்லியவாதல் - நண்ணிய காணமாட்டாமை. 

ஒற்ற என்பது ஒற்ரி எனச் இரிந்துமின்றது. இனி யான் காணுமாறு 

என்னை என்பதாம். நாள் எண்ணலும் வழிபார்த் தலும் ஒருகாழ் செம் 

தொழியாது இடையின் றிச்செய்தலான், விதுப்பாயிற்.று, 

மணக். கண்களும் அவர் வரவைப்பார் த்து கோதலால் ஒளி 

இழக்து புல்லென்றன; விரல்சளும் அ௮வர்போன சகாட்ககா மெண்ணி 

முடக்குதலாய்த் தேம்க்தன எ-று. 

இத வரவு காணாமையால் தலைமகள் கூறியது. 

பரிஐ:-- கண்ணும் ஒளி இழச்த; காயகர்சென்ற நாளெண்ணித் 

தேய்ந்தது விரல் சுகமும் எ - அ. 

காளிங்-- தோழீ! சம்மைப் பிரிச்து சேய தேயத்தின்சண் 

சென்றவர் வருகாள் காணப் பெறுதும் கொல்லோ ஏன்று உறைக்க 

எப்பொழுதும கோகயே என் கண்ணும் சால ஒளிமறைந்து புற் 

கென்றன; அன்றியும் ௮வர் சென்ற காள்களைச் சுவர் தோற்றி, ஒ.ம்றியே 

கமைறத் தேய்க்தன ககமும் எ-று. 

ஒப்புமைப்பகு தீ : 

“ நீனிடை அத்தம் நோக்கிவா எற்றுக் 

சண்ணும் சாட்சி செளவின '” —ap, 897:2- 3, 

* நகம்” காளிங் - பாடம், 

34
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₹*காலே பரிதப் பினவே கண்ணே 

கோக்கி நோக்கி வாளிழர் தனவே."? -குஅச், 44. 

1262. இலங்ழொய் இன்று மறப்பினென் தோள்மேல் 

கலங்கழியும் காரிகை நீத் த, (2) 

ஆற்றாமை மிகுதலின் இடையின் றி நினைக்கற்பாலையல்லை Ad gy 
மறக்கல் வேண்டும் என்ற தோழிக்குச் சொலலியது. 

உரைப்பகுதி : 

பரிமே:-- இலங்கு இழாய் - விளங்கா கின்ற இழையினை 
உடையாய், இன்று மறப்பின் - காதலரை இன்று யான் மறப்பேனாயின், 
மேல் காரிகை நீத்து என் தோள் சுலங்கழியும - மேலும் சாரிகை என்னை 
நீப்ப என் தோள்கள் வளை கழல்வனவாம், 

இலங்கிழாய் என்பது இதற்கு நீ யாதும் பரியலை என்னும் 
குறிப்பிற்று. இன்று - யான் இறச்து படுன்ற இன்று, மேலும் - மறு 
பி௰ப்பினும். எச்சவும்மை விகாரத்தால தொககது. மிப்ப ஏன்பது நீத்து 
எனத் திரிந்துகின்றது. கழியும என்னும இடத்து கிகழ்பொருஸின் தொழில் 
இடத்தின்மேல் கின்றது. இவ்வெலலைச்சண் கஇனைக்தால் மறுமைககண் 
அவரை எய்தி இன்புறலாம, ௮தனான் மறககற்பாலேனலலேன் என்பதாம். 

மணக்-- இலங்க இழையை உடையவளே! யான் இன்று 
அவரை மழப்பேனாயின், பண்டை மெல்லிய என்னுடைய தோள்கள் தம் 
அழடூனை நீக வளை முதலான அணிகலங்களையும கழலவிடும் எ = gy. 

இலங்கிழாய் என்ற அதனால் வருத்தமில்லாகவளே என்று 
விளித்தாள் என்பது கொள்ளப்படும். 

பரிப்:-- தன் அணிகலங்கள் விலககாமையிருப்பச் றிய 
உள்ளிப் பெரிய மறக்கலேண்டும் ஏன்று வற்புறுத்திய தோழிக்கு 
வன்புறை எதிரழிச்து கூறியது. 

பரிதி என்தெழிலை-என் காயகரை ஒருகாலத்திலும் மறவேன்; 
மறக்தால் *வளைகழன்று அழகும் குன்றும் எ- று. 

© என் புயத்தில் ஆபசணம்விட்டு நீங்யெதற்கு ஓக்கும்! - பழைய.
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; காளிங்:-- இணி மற்று இககருத்து எப்பொழுதும் கொண்டு மீ 

இரங்குகன்றது ஏன்னை ? என்று இடித்து உரைகஇன் றளையாமின், மற், 
அப்பொழுதே என் மென்தோளிடத்து ௮ணிந்த அணிகலம் ஆம 
வளையும், கணவன உயிர் வாழ்ககைய ஆதலால் இவை இன்றியமையா 
என்பதனால இலங்கிழையாயின் ! மறப்பின் என் மென்தோள் சலம் 
கழியும காரிகை நீத்து என்று கைவ ஒன்றுமே காட்டினள் என்று 

அறிக. 

1208. *உரனசைஇ உள்ளம் துணையாகச் சென்முர் 

வானசைஇ இன்னும் உளேன். (௩) 

இதுவும் அது. 

உரைப்பருதி : 

பரிமே-- உரன் ஈசைஇ உள்ளம் துணையாகச் சென்றார் - இன்ப 

நுகர்தலலை நச்சாது வேறலை ஈச்ச காம் துணையாதலை இகழச்து Gb MSG 

துணையாகப் போயினார்; வரல் ஈ௪சைஇ இன்னும் உளேன் - அவற்றை 

இகழ்ச்து ஈண்டு வருதலை ஈச்சுதலான், யான் இவ்வெல்லையினும் உளேன் 

ஆயினேன். 

உரன் என்பது ஆகுபெயர், ௮ச்ஈசையின் உயிர்வாழா நின்றேன். 

௮ஃது இல்லையாயின் இறச்துபடுவல் என்பதாம். 

மணக் இன்பத்தை ஈச்சாது வலிமையையே seh 

பேசுன்ற மனமே துணையாகச் சென்றவர் வருவாரென்சின்ற தசைப் 

பாட்டினால் இன்னும் உளேன் ஆனேன் எ-று. 

இஃது அவர் வாரார் என்று கூறியது. 

பரிதி:-- சாரயகர் தணியே போகாமல் என் கெஞ்சைத் துணைக் 

கூட்டிப்போனவர் என் அருமையும் பெருமையும் உள்ள நெஞ்சைத் 

தனியேவிடார் தாமும் கூடவருவார் எ - ௮- 

காளிங்-- அருங்கலை கற்றவர் அருகு சென்று பெருங்கலை 

ஞானம் பெறுதல் வேண்டித் தம் பணபு அறிவு தான் ஒரு பருவம் செய்து 

எழுந்த உள்ளமே அதற்கு உறுதுணையாகக் கொண்டு ஓதற்குப் 

போனவரது வரவைகச்சி திதுபற்றுககோடாக இன்னும் இறக்துபடாது 

* 1680-ம் பக்கம் அடிககுறிப்பைப் பார்ச்௪,
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உளேன் என் கெஞ்சமே: எனவே இதனாலும் இவளது தாதுவிடுதல் 

பான் என்பது பொருள் எ - ௮. 

உரன் என்பது அறிவு. 

இவ்வாறு ஓதப்பிரிர்த தலைமகனை கினைந்து பின்னும் இவள் 
புலம்புசின்றமை அறிவிக்கின்றது மேலை அதிகாரம். 

மேற்கோள்பகுதி : 

சங்கர:-- அளபெழுச்து அலகுபெற்றும் பெறுதும் சொல்லிசை 
கிறைப்பவஈ்த உயிரளபெடைக்கு மேற்கோள். (கன். 91,) 

ஒப்புமைப்பருதி : 

“பொருகாண் மதனை அழித்தே இமையப் பொருப்பின்மனத் 
திருகா எதில் தரும வெங்கை புசேசர் செழும்லைமபில் 

கருசாண் மலர்விழி மாதே௭ன் ரயினும கா தலரீங்(கு) 
ஒருசாள் வருவசென் றேகின்ற தாவி உடலகத்தே!”? 

-திருவெங் - கோவை, 275 
** ஊழி வெற்கனல் அற்றனள் ஒத் அமவ் 

ஏழை யாவி இறந்திலள் என்பரால் 
ஆழி யானை அ௮டைக்கனள் பின்னையும் 

வாழ லாம்எனும் ஆசை மருக்தினே.”” தம்ப, சூர்ப்பண, 85. 

முதுமொழிவெண்பர்க்கள் : 

 சந்திரசே னன்வரவு நோக்கியுயிர் சாங்கெளால் 
சுந்தர€ மர்சனிசான் சோமேசா - முந்தும்,” சோமேசர், 127 

1264. கூடிய *காமம் பிரிந்தார் வரவுள்ளிக் 
கோடுகொ டேறுமென் தெஞ்சு, (=) 

. இதுவும் அது. 
உரைப்பருதி : 

பரிமே:-- பிரிந்தார் கூடிய காமம் வரவு உள்ளி - நீங்யெ காமத் தராய் நமமைப் பிரிந்தபோயவர் மேற்கூடிய காமத்துடனே ஈம்சண் 

'* ஹாலம்' காளிங் - பாடம்,
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வருதலை நினைந்து; என் செஞ்சு சோடுகொடு ஏறும்- என் செஞ்சு வருத்தம் 
ஒழிச்து மேன் மேல் பணைத்து எழா கின்றது. 

வினைவயிற்பிரிவுழிக் காமஇன்ப கோசுகாமையும் அதுமுடிக்துழி 
அதுவே. கோக்கலும் தலைமகற்கு இயல்பாகலின், கூடிய காமமொடு 

என்றாள். ஒடுவுருபு விகாரத்தால் தொக்கது. கோடுகொண்டேறலாகய 
மரத்ததுதொழில் கெஞ்சின்மேல் ஏற்றப்பட்டது. கொண்டு என்பது 
குறைந்துகின்றது. ௮ஃது உள்ளிர்.ரிலேனாபின் இறக் துபடுவல் என்பதாம். 

மணக்:-- கூடுதற்கு அரிய அதகாமத்தைக் கூடப் பெற்றுப் 
பி.ரிச்தவர் வருவாராச கினைச்தே, என்னெஞ்சம் மராத்தின்்மேலேறிப் பாரா 

நின்றது எ-று, 

உயர்ந்த மரத்தின்மேல் ஏறினால் சேய்த்தாக வருவாரைக் 

சாணலாமென்று கினைத்து ௮தனை ஏ.றிற்றுகக் கூறினாள். 

பரிதி:-- கூடிப்பிரிக்த நாயகர் வரும் வழிபார்தீத, ஆசை 

என்னும் மலையில் என் நெஞ்சு ஏறிப்பார்ககும் எ - று. 

காளிங்:-- தோழீ ! மம்மைப் பிரிச்த காதலர் பண்டு எம்மோடு 

கலக்த காலையினும் இன்னும் இங்கனம் வரும் என்று கொண்ட ௮வ் 

வரவை கினைத்து ௮து பற்றுக கோடாக முன்னமபோலஜுக்குச் செல்லாது 

பணைத்து ஏறுகின்றது காண் கெஞ்சமானது ; எனவே இதவும் அவர் 

வருதற்கு ஒரு குறியாகும் என்று இன்புற்றாள் எ - H. 

முதநுமொழிவெண்பாக்கள்: 

: வஞ்சி யுருக்குமணி மா.மால் வருவழிபார் த் 

தெஞ்சு முளமயோலும் இசங்கேசா - பஞ்சணையில்,” இரங், 127. 

1265, காண்கமன் கொண்கனைக் கண்ணாரக் கண்டபின் 

நீங்குமென் மென்தோள் பசப்பு. (௫) 

தலைமகன் வரவுகூறி ஆற்ருயாய்ப் பசக்கற்பாலையல்லை 

என்ற தோழிக்குச் சொல்லியது. 

உரைப்பருதி: 

பரி3ம;-- கண் ஆரக் கொண்கனைக காண்க - என்சண்ச 

ளாரும்வசை என் கொண்கனை யான் காண்பேனாக; கண்டபின் என்
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மென்தோள் பசப்பு நீங்கும் - அங்ஙனம் கண்டபின் என் மெல்லிய 
தோளின்கண் பசப்புத் தானே நீங்கும். 

காண்க என்பது ஈண்டு வேண்டிக்கோடற்பொருட்டு. அது 
வேண்டும் என்பதுபட நின்றமையின், மன் ஒழியிசைகச்சண் வந்தது. 
கேட்டதுணையான் நீங்காது என்பதாம். 

மணக்-- என் சண்கள் கொண்கனை நிறையக் காண்பனவாக; 
அ௮வனைககண்ட பின்பு எனது மெல்லிய தோளில் உண்டான பசலை 
நீங்கும் எ- று. 

இ.௫ காண்டல் வேட்கையால் கூறியது. 

பர்தி:-- பலசாளுற்றபசலை காயகனைக்கண்டால் நீங்கும் எ - று. 

காளிங்-- கெஞ்சமேயான் ௮க்கனம் கோக்குசன்ற இடத்து 
மற்று எம் கண்ணார யாம் அவரைக் காணப்பெறுவோமாக, மற்று 
அவரைக் கண்டபொழுதே எம் தோள் பசப்பு அனைத்தும் விட்டுநீங்கும் 
எழு. 

மன் என்பது அசைச்சொல். 

முதுமொழிவெண்பாக்கள் : 

* இறைவாருள் சேர்ப.ரவை யேந்தல் பிரிவாற்றிப் 
பகரும் இகுளைக்குப் பகரும் - எதிர்கின்று,!” அழுதுமொழி, 160. 

1206. வருகமன் கொண்கன் ஒருநாள் பருகுவன் 
பைதனோ பெல்லாம் கெட, (௬) 

இதுவும் அது, 

உரைப்பகுத் : 

பரிமே:-- கொண்கன் ஒருகாள் வருச - இத்துணைசாளும் வாராக் 
கொண்கன் ஒருகாள் என்கண் வருவானாக; பைதல்கோமெல்லாம் கெடப் 
பருகுவன் - வந்தால் பையுளைச் செய்ன்ற இக்கோமெல்லாங்கெட அவ் 
௮மிழ்தத்தை வாயிலகள் ஐக்தானும் பருகக்கடவேன். 

வருக என்பதற்கும் மன் என்பதற்கும் மேலுரைத்தவாறே 
கொள்க. அுககுறிப்பு அவ்வொருகாகாககுள்ளே இனி வரகசடவ 
கோய்கஷ்ம் கெடுப்பல் என்பதாம்.
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மணக்:-- கொண்கன் ஒருகாள் வருவானாக வேண்டும்; வந்தா 

னஸ், என் பசலைகோயெல்லாங் கெடப் பருகுவேன் எ -று. 

இது வரவு வேட்கையால் கூறிமது. 

பரிதி:-- ஒருகாள் என் காயகர்வரில் பலகாளுற்.ற துயரம் கெட்க் 

கூடுவேன் எ-று, 

காளிங்:-- தோழீ ! மற்று அவர் வருக; வந்தால் பருகுவல் 

என்றது என்னையோ எனில், இங்கனம் இற்றைகாள் அன்றேனும் 

மற்௮ ஒருகாள் ஆயிலும் கடிதின் வருவா; அவ்வாறு வந்த பொழுதே 

யான் கெஞ்சு இரககத்தோடு உழக்த, தனித்துயர் எல்லாம் கெடுமாறு 

மெய் வாய் கண் மூககுச் செவி என்இன்ற ஐம்புலன்களும், அவரிடத்து 

அவாவிச் செல்ன்ற வேட்கை மிகுதி சோகப் பருகெ கொள்வேன் 

எ-று. 

மேற்கோள்பருதி : 

சுவாமி:-- கிலைமொழியும் வருமொழியும் திரியாது தமிழ்மொழி 

விதியால் தம்முள் கிலைமாறு தலுக்கு மேற்கோள். ( இ. கொ. 114.) 

1267. புலப்பேன்சொல் புல் லுவேன் கொல்லோ கலப்பேன்கொல் 

கண்ணன்ன கேளிர் வரின். (cr) 

இதுவும் அது, 

உரைப்பருதி: 

பரிமே- சண் அன்ன கேளிர் வரின் - கண்போல்சறச்த கேளிர் 

வருவராயின், புலப்பேன்கொல் - அவர்வரவு நீட்டித்தமை சகோககி யான் 

புலகசசகடவேனோ, புல்லுவேன்கொல் - அன்றி என் ஆற்றாமைகோச்ூப் 

புல்லக்கடவேனோ, கலப்பேன்கொல் - அவ்விரண்டும் வேண்டுதலான் 

அவ்விருசெயல்களையும் விரவக்கடவேனோ, யாதுசெய்யச்சடவேன்! 

புலவியும் புல்லலும் ஓர்பொழுதின்சண் விரவாமையின் 

சுலப்பேன்கொல் என்றாள். மூன்றனையுஞ் செய்தல் கருத்தாகலின், 

விதுப்பாயிற்று. இனிச் கலப்பேன்கொல் என்பதற்கு ஒரு புதுமை 

செய்யாத பிரியா தசாட்போலக் கலந்தொழுகுவேனோ என்று உரைப்பா 

ரும் உளர். ,
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பரிப்:-- என் கண்போன்ற காதலர் வருவர் ஆயின் நம்மை 
கினமாமையை கினைத்துப் புலக்து கிற்பேனோ? மெட்டாறு கீர்தி 
வருகின்றார் ஆதலின எதிர்சென்று புலலிக கொள்வேனே a இவை 

இரண்டும செய்யாதே வேட்கை தீரச் கலப்பேனோ? இவை மூன்றினும் 
யாது செய்வேன்? எ.௨று. 

இது கண்டாற் செய்வன இவை ஆதலின் இவை மூன்றும் செய்ய 
வேண்டாகின்றது என்று ஆராமை கூறியது. 

uiS:— காமகர் வந்தால் ஊடுவோமோ? தழுவுவோமோ? கலவி 
நலம் சட்டுரைப்போமோ? என்செய்வோம் எ - று, 

காளிங்-- தோழீ! கம் கண் அன்ன கேளிர் ஆமெ ஏம் 
காதலர் மடித்து வருவராயின் அப்பொழுதுசிறித புலச்து கொள்வேனோ? 
அல்லது புல்லிக்கொள்வேனோ ? இரண்டும் ஒரு காளே கலக்து கொள் 
வேனோ? யாது செய்வேன் இககுறி மெய்க்குறி யாமின் Borg 
கினைவினைச் சொல்வாயாக எஃஹறு 

1208. வினைகலத்து வென்றிக வேத்தன் மனைகலத்து 
மாலை அபர்கம் விருத்த. (௮) 

வேந்தற்குற்றுழிப்பிரிந்த தலைமகன் வினைமுடிவு நீட்டித் துழித் 
தலைமகளை நினைநது தன்னுள்ளே சொல்லியது, 

உரைப்பருதி : 

பரிமே:-- வேச்தன் வினை சலந்து வென் நீக - வேந்தன் வினை 
செய்தலைப்புரிர்து வெல்வானாக; மனைகலச்து மாலை AGG அயர்சும் - 
யாமும் மனைவியைச் சென்றுகூடி ஆண்டை மாலைப்பொழுதிற்கு விருக்து 
அமயாவேமாக. 

மனை என்பது ஈண்டு ஆகுபெயர், 2மங்கலம் என்ப மனைமாட்சி” 
என்புழிப்போல. வினைசெய்தற்கண் வந்த மாலைப்பொழுதிற்கு எதிர் 
கோடல் அலங்கரித்தல் முதலிய இன்மையின், மனைகலந்து மாலைக்கு 
விருக்தமர்கம் என்றான். STAs MG விகாரத்தால் தொக்கது. Qs 
வினைமுடியாமுன் கூறலான் விதுப்பாயிற்று, பிமரெல்லாம் இதனைத் 

“ **கூடுவோமோ! பழைய, குறள், 60,
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தலைமகள் கூற்றுக்கு உரைத்தார். தலைமகனைக்கூறுாது வேந்தன் வெல்க 
என்றும், மனைகலந்து என்றும், மாலைப்பொழுதின்௧ண் விருக்தமர்கம் 

என்றும் வந்த அவ்வுரைதானே ௮.து கூடாமைக்குக் கரியாயிழ்று, 

மணக்: நம் வேக்தன் போரின்கண்ணே பொருந்தி வெல்வா 
கை; யாமும் மனையிலே பொருந்தி இம்மாலைப்பொழுகிலே கம் காதலர்க்கு 

விருத செய்வேமாக or = my. 

வருதற்கு இடையீடு ௮வன் வினைமுடியாமை என்று கினைத்து 

அவனை வெல்க என்றுள். மனை - அட்டில். 

பரிப்-- வச்தால் விருச்து இடுமாறு கினைந்து கூறிய. 

பரிதி:-- வினைவென்று வரும் சாயகனது மால் என்னும் பக்கு 

என் ஆகம் விருந்திடுவேன் எ - று. 

காளிங்:-- காலைப் பகையோடு எதிர்மயங்கப் பொருது வெல் 

Gar@s நம வேச்தனானவன்; என்னெணில் யாமும் இற்றை மாலை 

எல்லைக்கு இம்மனைககண் விருந்து இயற்றுவம் ஆக ௮ வரோடு வரூஉம் 

விருக் தினர் ௮னைவர்ககும் ஏ - று. 

ஒப்புமைப்பருதி : 

6 மரலை ஈனிவிருர் தயர்மார் 

தேர்வரும் என்னும் உளைவா சாதே,” வெகுறும், 190. 

தரல்வாய் வனப்பின வாகி நிரலொப்ப 

"ரர்க்தண் தளவம் தகைந்தன - சீர்த்சுக்க 

செல்வ மழைமதா்க்சண் சன்மொழிப் பேசையூர் 

நல்விருர் தாச ஈமக்கு,”? தார். 90, 

1269, ஒருநாள் எழு நாள்போல் செல்லுஞ்சேண் சென்றார் 

வருதாள்வைத் தேங்கு பவர்க்கு. (௯) 

இதுவும் அது. 

உரைப்பருதி: 

பரிமே- சேண் சென்றார் வருசாள் வைத்அ ஏங்குபவர்க்கு - 

சேணிடைச்சென்ற தம காதலர் மீண்டுவரச்குறித்த காகா உட்கொண்டு 

85
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௮து வருந்துணையும் உயிர்தாங்கி வருக்தும் மகளிர்க்கு, ஒருகாள் எழுகாள் 

போல் செல்லும் - ஒருகாள் பலகாள்போல நெடி.தாகச் காட்டும். 

ஏழ் என்பது அதற்குமேலாய மிக்கபன்மை குறித்து கின்றது, 
*! ஒருவர்கூறை எழுவர் உடுத்து ” என்றாற்போல, தலைமகள் வருத்தம் 

பிறர்மேலிட்டுக் கூறியவாறு. இதனான் இதவும தலைமகள் கூற்றாகாமை 

அறிக. இருகாள் என்று பாடம் ஒதுவாரும் உளர். 

மணக்:-- மகெடுகெறிககட்சென்றார் வருகாளைச்குறித்து இரங்கு 
மவர்களுக்கு ஒருகாளைப்பொழுதுதானே ஏழுகாளைப்போலச் செல்லா 
கின்றது எ௨று. 

பரிப்:-- இது தலைமகன் குறித்த காள் வருவதன் முன்னம் 
வருச்து்றது என்னை என்ற தோழிக்கு ௮அதுதானிம் கடிது வருன்றது 
இல்லை என்று தலைமகள் சொல்லியது, 

பரிதி ஒருகாள் எழுகாள் போல இருக்கும் விருப்பமுள்ள 
சாமகர் பிரிந்தபோது ஏங்கும் காயடிக்கு எ - gy 

காளிங்-- கேளாய் தோழீ! ஈம்மைப் பிரிந்து சேணிடைச் 
சென்ற ஈம் காதலர், வருகாள் வருதற்கு நெஞ்டினுள் வைத்து வைத்து 
ஏங்கி இருப்பவர்க்கு ஒருகாள் எழுசாள் போலத் தோன்றும்; எனவே 
ஒரு காள் தானே அ௮கேக தாளின் காலம் நீட்டம் கொண்டு கடுக்ஆயர் 
உவுவார் எ-று. 

முதுமொழிவெண்பாக்கள்: 

'கா.தலனெர் நாள்வருங்கொல் என்ற௮ுதச்தை சவ்வைமிக்காள் 
மூனணர்வால் தேர்ச்தும் முருசேசா - தீதின்.?  -முருசேசர், 127, 

** மன்னுமுன்கேள் என்னவுஞ்€ மர் சனிசே முமலுளம் 
சின்னமுறல் என்னோ சவ௫வா - உன்னின்,”? இவவ. 127. 

1270. பெறினென்னாம் பெற்றக்கால் என்னாம் உறினென்னாம் 
உள்ளம் உடை_நீதுக்கக் கால், (௧௦) 

இதுவும் அது, 
உரைப்பருதி : 

பரிமே:-- உள்ளம் உடைந்து உக்கக்கால் - காதலி ஈம்.பிரிவினை 
BOGE உள்ளம் உடைந்துபட்டவழி; பெறின் என் - சம்மைப்
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பெறக்கடவளானால் என்) பெற்றககால் என் - ௮து அன்றியே பெற்றால் 
என்; உறின் என் - அது அன்றியே மெய்யுறக் கலக்தாற்றான் என், 

இவை ஒன்றுனும பயன் இல்லை, 

இம்மூன்றும் உடம்பொடுபுணர்த்திச் கூறப்பட்டன, அதன் 

மேலும முன்னை வழககுண்மையின். அதற்கு முன்னே யான் செல்ல 
வேண்டும் என்பது கருத்தாகலின், விதுப்பாயிற்று. இது தலைமகள் 

கூற்றாயவழி இரங்கலாவதலலது விதுப்பாகாமை ௮றிக. 

மணக்: எனது உள்ளம் உடைந்து போயின், பின்பு அவரைப் 

பெழுவேமென்று இருக்ததனாற் பயன் எனனலுண்டாம்? முன்பே பெற்றே 

மானேம், அதனால் பயன் என்னுண்டாம? இப்பொழுது உற்றேமாயின் 

அதனால் பயன் என்னுண்டாம? எ-று. 

இ வருவாரென்ற தோழிக்குத் தலைமகள் கூறியது. 

பரிதி:-- நாயகர் வந்தால் என்ன? காதலின்பம் விக£ச்தால் 

என்ன பயன்? பக்குவம் தப்பி உள்ளம் உடைச்து உக்ப்போன தினமே 

or- 

கானிங்:-- தோழீ! காலை பகல் மாலை என்னும் முக்காலப் 

சுளிலும் யாம அவரை எய்தப் பெறுவோமாயினும் என்? மற்றும் 

பெற்றோம் ஆயினும என் ஆம் ?......மற்று. அதன் முன்னமே உள்ள 

மானது உடைச்து உச்ச காலத்து ௭-௮, உறிலென்பது இன்புறுதல் 

என்றது. 

் முதுமொழிவெண்பாக்கள் : 

* எங்களுரை கேளாய் இசங்காய் இனிகாளைச் 

செங்கை முடிலே இனகசா - மங்கைப் —Beras, 131. 

குறிப்பு : 
பெறின், பெற்றக்கால், உறின் என்பன மூன்றும் எதிர்கால வினை எச்சங்கள். 

அடைந்தால் என்னும் பொருளனவே. பரிமேலழகர் இமான் நிற்கும் வேற்றுமை 

உண்மையை விளக்க உளங்கொண்டு, பெறின் என்பதற்குப் பெறச் கடவளானால் எனத் 

தலைவியின்மேலதாயும, பெற்றக்கால் என்பதற்கு பெற்றால் எனவும், உறின் என்பதற்கு 

மெய்யுற்றால் எனவும், தலைவன் வினையாசவும பொருள்சண்டா£. விசேடவுரையில் 

இமஜான்றும் உடமபொடு புணர் தீக் கூறப்பட்டன என்றார். உடம்பொடு புணர்த்துக் 

கூறுதல் உத்தியுள் ஒன்றாக உரையிறகோடலால் கொள்ளப்பெற்ற ஒன்று, இதன்
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இலக்சகணமாவ.த கூறும் இலக்யெத்திலேயே இலக்கணமும் பெறவைத்தல், அஃதாவது 
எமுத்ததிகாசத்.து எழுத்துக்சட்ருப் பிறப்பு, வன்மை மென்மை முதலிய கூறவே 

உரு என்பது ஒன்று உண்டு என்னும் இலக்கணமும கொள்ளவைத்தாற்போல்வ,௮. 

கோ, வடிவேலுச் செட்டியார் அவர்கள் * கூறவேண்டிய அருத்தச்தை வெளிப்படை 
யாகக் கூறு தான்கூறுவகன் குறிப்பினால் விளங்கசசெய்வது இ௮. பெறின் முதலிய 

மூன்றும உடன் கூறியவதனால் தலைவன் பிரிகதவழி தலைவி இறந் துபடும வழக்கு 
உண்மையை உணர்த்தியதாம என்பர். சடகோபசாமா நுஜாசாரியர் குறிப்பில், உள்ளம் 
உச்சவிடத்து இருப்பது உடமபு ஓன்றுமேயா தலால் அதனொடு சேர்த்துப் பெறின் 

மூ.தலிய மூன்றனையும கூறியசாக பாஷாகவிசேகர ரா, இராகவய்யங்கார் சுவாமிகள் 
கூறியதாகக் குறிப்பித்தனர் இமஞூன்.று கருத்துக்களுள் ரா. சாசவய்யங்கார் அவர்கள் 

கருத் தூத் சகெளிவாக இருப்பது காண்க, பரிதியார் மனம உடைந்து சிதறியவிடத்.து 
மனங்கூடா தராயகமரைப் பெற்றால் என்ன பெருவிடில் என்ன என்று உரைகாண்பர். இவ 
வுைக்கு இவர்கொண்ட பாடம் பெற்றக்காலென்னாம பெருவிடிலென்னாம் என்றிருக் 
கும் போலும். இந்தப்பாடம இருப்பின் பெறின், பெற்றக்கால், உறின் என்ற ஒரு 
பொருள் தரும சொல் ஞான்றிறகும வேற்றுமை கோன்றப் பொருள் கற்பிக்கும் 
சிசமமும் குறையலாம். ரா. ரா. அவர்கள் சொல்லிய குறிபபிலுவ, அதன்மேலும் 
வழச்கு உண்மையின் என்பன விளககமில்லாமை சிகதித்தற்கு உரிய. இல்கனமன்றி 
* தலைவிக்கு மனம உடைக் தெறியவிடத்து திலைவழயை சன்னை அவள்பெற்றாலும், 
உற்றாலும் என்னபயன் என்றும, ௮டையலாம என்ற dpu pa சிதறிக்கெட்டமிறகு 
பயன் என்ன என்றும, உயிர்கெட்டு௪ சிதறி வெளிப்பட்ட'பிறகு பயன் என்ன என்றும், 
உரைசாண்டலும் உண்டு. உள்ளம் உயிசாதலை கர ணும கண்ணுக்குக் காட்டும் 
உளம்போல்'” என்ற சிவஞானபோதச் சூத்திரம் கொண்டும் அணியலாம். 

- தொகுப்பாசிரியர், 

குறள் வைப்புமுறை. 

பரிமே:-- வாளற்றுப், இலங்கிழாய், உரனசை, கூடிய, சாண்கமன் 
வருசமன், புலப்பேன், வினைகல்.௪, ஒருசாள், பெறினென்னாம. 

மணக்:-- வருகமன், வினைகலக்து, காண்கமன, வாளற்றுப், ஒருசாள், 
கூடிய, உரனசை, புலப்பேன், பெறினென்னாம, இலங்கிழாய். 

பரிதி:-- வருகமன், காண்கமன், வினை கலந்து, 'புலப்பேன், இலங்கழாய், 
கூடிய, உசனசை, ஓருகாள், வாளற்றுப், பெறினென்னாம. 

காளிங்:-- வினைகலர்அ, வருகமன், இருநாள், வாளற்றுப், பெறி 
Cer crept, dog, காண்சமன், இலங்மொய், கூடிய, புலப்பேன்,



128. குறிப்பறிவுறுத்தல், 
தொகுப்புரை : 

[ நீ மறைத்தாலும் நிற்காமல் உன் கண்கள் உணர்த்தும் உண்மை ஒன்று 
உண்டு, கண்ணிறைந்த அழகையும், பசுமூஙலை ஒத்ததோளையும், உடைய தலைவிக்கு 

பெண்மை மிகப்பெரிது. பளிங்குமணிக்குள் விளஙகும நூவிழைபோல, கலப்பால் இவள் 

பெற்ற அழகில் ஒரு சூறிப்பு விளஙகுகிறது. அரும்பிற்குள் மணம் இருப்பதுபோல 
இவளுடைய புன்முறுவலீற பொருநதுவது ஒன்றுண்டு செறிநத வளையலை அணிநத 

தலைவி என்னிடம் இல்லாதபீரிவை நினைத்துத் தானும் உடன்போக்குக் குறிப்பைக் 

கள்ளத்தால் மறைத்துப்போனகுறிப்பு எனககுத துயர்போக்கும் மருந்தாயிற்று, தலைவன் 

பிரிவுத்துன்பத்தை மிகத்தேற்றி, நாமும்விரும்பக் கலத்தல் பின்னர்ப் பிர்வுண்மையை 

விளக்குவதால் அவரது அன்பின்மையே அறிவிககனறது, தலைவன மீரிவினை நமக்கு 

முன்னமே நம் வளையலகள் உணர்ந்தன. நேற்றுத்தான் சென்றார் என் தலைவர், 

என் மேனி பசந்து ஏழுநாளாயின, தலைவி வளையலையும், தோளையும், தாளையும் 

நோக்கினான்; இதுதான் அவன் செய்த குறிப்பு; காதலை வாயால் சொல்லாமல் 

தம்மடி நோக்கிக் குறையிரக்கும் குறிபபு பெண்மையிற் சிறந்த பெரும் பெண்மை 

என்று சொல்வர் பெரியோர். ] 

அதிகாரப்பொருள் : 

பரிமே:-- அஃதாவது தலைமகன், தலைமகள், தோழி என்றிவர் 
ஒருவர் குறிப்பினை ஒருவர்க்கு அறிவுறுத்தல், இது, பிரிர்துபோம தலை 
மகன் வந்துகூடியவழி நிகழ்வதாகலின், அ௮வர்வயின்விதும்பலின் பின் 
வைக்கப்பட்டது. 

மணக்: குறிப்பறிவுறுத்தலாவ்து குறிப்பினை 1 ha ws se. 

பரிப்:- மேல் தலைமகள் குறிப்புத் தலைமகன் அறிந்தான் 
என்றது அல்லது இயற்கைப் புணர்ச்சி புணர்ச்து EaGer தலைமகள் 
குறிப்புத் தோழி அறிதலும், இரச்துபின்சின்ற தலைமகள் தோழி 
குறிப்பு அறிதலும், குறை கயப்பித்தவழித் தலைமகன் குறிப்புக் 
தோழி அறிதலும், சொதுமலர் வரைய வச்துழி வேறுபட்ட தலைமகள் 
குறிப்புச் செவிலி ௮றிதலும், பிரிதல் உற்ற தலைமகன் குறிப்புத் 
தலைமகள் அறிதலும், பிரிவு உணர்ச்தச் சென்ற தோழி குறிப்புத் 

தலைமகன் அறிதலும், ௮வ்வழித் தலைமகள் குறிப்புத் தோழி ௮றிதலும் 
இவை எல்லாம இயற்கைப் புணர்ச்சிக்குப் பின்பு இத்துணையும் பிரிச் துமி 
நிகழ்பவை கூறினர் ஆதலானும் இனிப் புணர்ச்சிவிதுமபல் கூறுடன்றார் 
ஆதலானும் ஈண்டுக் கூறப்பட்டது.
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காளிங்:-- இனி இவ்வாறு ஒதற்குப்பிரிதல் முதலாகிய பலவகைப் 
பிரிவுகளையும் உணர்த்துவான் எடுத்துக் கொண்டார், அவற்றுள் இருவர் 

உள்ளத்துக குறித்தது ஒன்று தெரித்து சோக்க மெய்ககுறியான் 

விளங்கும் அன்றே; அதனால மற்று இதன் பின்னரே அதனை அறிவிக் 
இன்றது மேலை அதிகாரம். 

1271. கரப்பினும் கையிகச் தொல்லாதின் *உண்கண் 
உரைக்கல் உறுவதொன் அண்டு. (௧) 

பிரிந்துகூடிய தலைமகள் வேட்கைமிகவினால புதுவது பன்னாளும் பாராட்டத் 
தலைமகள் இது ஒன்றுடைத்து என அஞ்சியவழி அதனை அவள் 

குறிப்பானறிநது அவன் அவட்ருச் சொல்லியது. 

உரைப்பருதி : 

uiGn— கரப்பினும் - நீ சொல்லாது மறைத்தாயாயினும்; 
ஒல்லா கையிகச்து - அதற்கு உடம்படாதே நின்னைக் கைகடர்து; நின் 
உண் கண் உரைக்கலுறுவது ஒன்று உண்டு-கின் உண்கண்களே 
எமக்குச் சொல்லலுறுவதொரு காரியம் உண்டாயிராகின்றத, இணி 
அதனை நீயே தெளியச்சொல்வாயாக. 

கரத்தல் - காணான் அடக்குதல். தன்கண் பிரிதற்குறிப்புள 
தாகக்கருதி வேறுபட்டாளது வேறுபாடு குறிப்பான் அறிச்து BUSS 
தீன்பிரியாமைக்குறிப்பு அறிவுறுத் தவாறு. ் 

பரிப்-- நீ மறைக்கவும் நின்னைக் கைகடிச்து மறைத்தற்கு 
இசையாவாய் கின் சண்கள் சொல்லுவது ஓர் அருள் உண்டு எ - il. 

Qupoas youtéG புணர்ந்த தலைமகளை இவ்வேறுபாடு 
ஏற்றினான் ஆயிற்று என்று வினாவிய தோழிககுச் சனை ஆடினேன் 
என்று தலைமகள் மறைத்த இடத்து ௮வள் காணம் நீங்குதல்பொருட்டுப் 
புணர்ச்சி உண்மை அறிந்தமை குறிப்பினால் தோழி சொல்லியது. இவ்வாறு ஒருபுறம் தோன்றச் சொல்லாககால் நாணத்தாலே இறச்தபடும். 

பரிதி: ஒளிககனும் ஒளிககப்படாது; விரகம௫ழ்ச்சி கண் 
பார்வையில் காட்டும எ - று, 

னீ *ஓண்கண்' காளிங் - பாடம்,
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; காளிங்:-- கேளாய்! கின் கெஞ்டற் குறித்தது நீ எம்மைக் 
கரப்பினும் தாம் எமக்கு ஈல்ல ஆகலான் கின் கிலைமைமைக கடந்து 

மற்று அ.தனைக கரத்தல் ஒல்லாவாய் நினது ஒண்கண்ணானஷை எனக்குச் 
சொல்லல் உறுவது ஒரு நீர்மை உண்டு. எனவே இங்கனம் இவள் 
தலைவற்குக் சண்ணினால் தன்குறிப்பு ௮றிவுறுத்தச் செலவு அழுங்கெமை 
பொருள் எ-று. 

மேற்கோள்பருகி : 

காரி:-- கின்னிற்பிரிமேன் எனப் பிரியாத தன் குறிப்பினைத் 

தலைமகன்  தலைமகட்கு அறிவுறுத்தலுக்கு மேற்கோள் காட்டுவர்: 

(மாற - 101.) 

ஒப்புமைப்பருதி : 

*! இன்றிவ்வூர் அலர் தூற்ற வெய்யாய்நீ துறத்தலின் 

நின்றதன் எவ்வகோய் என்னையும் மறைத்தாள்மன் 

வென்றவேல் ததியேய்ச்கும விறல்நலன் இழஈதினி 

நின்றுநீர் உகக்க ஓலமும் நெடுமபெருங்கண் அல்லாக்கால்.'! 

கலித், 124 18-16, 

1972. சண்ணிறைந்த காரிகைக் காம்பேர்சோள் பேதைக்குப் 

பெண்ணிறை ந்த நீர்மை பெரிதா. (௨) 

நாணால் அவள் அதுசொல்லாளாயவழி அவன் தோழிக்குச் சொல்லியது, 

உரைப்பருதி: 

uiGu:i— கண் கிறைந்த காரிகைக்காம்பு ஏர் தோள்பேதைக்கு - 

என் கண் கிறைச்த அழூனையும் வேமை ஒத்த தோளினையும் உடைய 

நின் பேதைக்கு; பெண் நிறைந்த நீர்மை பெரிது - பெண்பாலாரிடத்து 

கிறைச்த மடமை அ௮வ்வளவன் றி மிகுக்தது. 

இலதாய பிரிவினைத் தன்சண் ஏற்றி அதற்கு அஞ்சுதலான், 

இவ்வாறு கூறினான்.
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மணக் -- காண்பார் கண்ணிறைந்த அழூனையும் காம்பை 
யொத்த தோளினையும் உடைய பேதைககுப் பெண்மை கிறைந்த நீர்மை 
பெரிது எற். 

பரிப்-- இஃது இவள் வேறுபாடு எற்றினாுன் ஆயிற்று என்று 
வினாவிய செவிலிக்கு இவள் வடிவுக்குத் தக்க பெண்மை கிரப்பம் 
உடையவள் ஆனமையான் வந்தது போலும் என்று தலைமகள் குறிப்பைக் 
கூறியது. 

பெண்மை கிரப்பம் கற்பு. பூத்தரு புணர்ச்சிமானும் புனல் 
தருபுணர்ச்சியானும் ஒன்றைச் சொல்லுவதாகக் குறித் தக் கூறினாள். 
இத்துணையும் களவு. 

பரிதி:- * என் கண்கிறைந்து அடங்காத பேசெழில் பெற்ற 
பசுமூங்கில் ஒத்த தோளையுடைய பேதைக்குப் பெண்ணுச்குள்ள பக்குவம் 
பெரிது எ-று. 

; காளிங்;:-- பசும்பண யொத்த பெருச்தோள் பேதைமாட்குப் 
பண்டைகிறக் கவின் ௮ன்றி இன்று தன்கண் எங்கும் புகுந்து நிறைந்த 
கிற அழசானது SMES இயல்பாகிய காணும் குடிகொண்ட தன்மை 
மிகப் பெரிதாய் இருந்தத சாண், எனவே தன் உள்ளத்துக் குறிப்பு 
எதிர்கின்றுரைத்தலைப்பெறாது SUNG pacar. தலைமகன் செலவு 
அழுங்றொன் எ-று, 

கண்ணிறைக்த காரிகை என்பது பண்டை நலன் ஒழியத் 
தன்னிடம் எங்கும் புகுந்து நிறைந்து நிற்கின்ற புத்தழகு என்பது. 

மேற்கோள்பருதி : 

இளம்:-- *அளவுமிகத் தோன்றினும்: பெதும்பைப் பருவத்த 
err @iw தலைவி புணர்ச்சியால் கதிர்த்து வீங்குகன்ற மூலையும் புதிதுற்ற கவினும கண்டவிடத்துச் செவிலி தோழியை வினவும் என்பதற்கு 
மேற்கோள். (தொல். பொருள். 113.) 

நச். மை. (தொல், பொருள். 116.) 

, * யிரம் கண்ணிறைர் ௪ அிரகுடையளாய மூங்கில்போன்ற ே ,சாளுடைய 
பேசைக்குப் பெண்மை பெரிது, பழைய,
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1278. *மணியில் இகழ்தரு நால்போல் படந்தை 
அணியில் திகம்வதொன் அண்டு, (௩) 

இதுவும் அது, 

உரைப்பகுதி: 

பரிமே:-- மணியில் திகழ்தரும் .நால்போல் - கோக்கப்பட்ட 

பளிக்குமணியகத்துக இடந்து புறத்துப் புலனாம் நூலபோல; மடத்தை 

௮ணியில இகழ்வது ஒன்று உண்டு- இம் மடக்தையது அ௮ணியகத்துக் 

இடந்து புறத்துப் புஎனாகின் றதொரு குறிப்பு உண்டு. 

௮ணி - புணர்ச்சியானாய அழகு. அதனகத்துக் இடத்தலாவது 

அதனோடு உடனிகழ்தற்பாலதன் ரிவைத்து உடனிகழ்தல், ௮தனை மான் 

அறினெ்றிலேன், மீ அறிந்து கூடல்வேண்டும் என்பது கருத்து. 

மணக்: கோவைப்பட்ட நீலமணியின்கண்ணே தோற்று 

இன்ற நால் போல, இம்மடம்தை அழகினுள்ளே இவள் மறைக்கவும் 

தோற்றுசன்றதொரு துன்பம் உண்டு எ - ு. 

அழகு - புணர்ச்சியால் வச்்த ௮ழகுபோலும் என்னும் குறிப்பு, 

பரிப்-- அழகு - புணர்ச்சியால்வரத அழகுபோலும் குறிப்பு 

ஒன்று உண்டு என்ப, ௮,சனுள் தோன் றன் ற.தனால் வந்தது ஒன்றை 
யுற்ற குறிப்பு, கொதுமலர் வரைய வந்துழி வேறுபட்ட தலைமகள் 
குறிப்புச் சண்டு ௮.தற்குச காரணம் என்னை என்று தோழியைச் செவிலி 
வினாவிய து. 

பரிஇ:-- முத்துக்குள்ளிருந்த நால் மேல் காட்டுமாப்போல ore 

மனகிலை காட்டும் எஃறு. 

காளிங்-- பளிங்கவெள் பெந்தே புறத்தில் திகழ்தரும் நூல் 

போல இம்மடந்தையாளது வடிவு அ௮ழனெொள் டர்தே ௮வ்வழடன்மீதே 

வந்து தோன்றுவது ஒரு மயக்கம் உண்டு எ - ம: 

* மணியுள்' காளிம் - பாடம், 

36
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மேற்கோள்பருதி : 

இளம்:-- 'காமமேற்படுப்பினும்': தலைவிமாட்டுள தாய வேட்கை 
அளவிறப்பினும் செவிலி தோழியை வினவும் என்பதற்கு மேற்கோள். 
(தொல், பொருள். 118.) 

நச்... காமத்தால் திகழ்ந்த பொலிவினைச் செவிலி கூறியதற்கு 
மேற்கோள். (தொல். பொருள். 115.) 

முதுமொழிவேண்பாக்கள்: 

** இறைவர் துணைகீங்கி எழிற்பரவை யோடும் 
உறையுராட் பாங்கிக் குணர்த்அம் - செறியும்.” --முனமொழி, 181, 

*தேர்த்திருராள் பூசை: திருப்பணிரீ கண்டபின்னை ச் 
திர் த்தமுள்ள கோவைச் இனகரா - பா ர்த்தால்,” —Seras, 132, 

1274, முகைமொக்குள் உள்ள்து நாற்றம்போல் பேதை 
நகைமொக்குள் உள்ளதொன் அண்டு. (ஐ) 

இதுவும் அது, 

உரைப்பருதி : 

பரிமே:-- மூகை மொக்குள் உள்ளது காற்றமபோல் - முகையது 
முகழ்ப்பினுளதாய்ப் புறத்துப் புலஸனாகாத சாற்றம்போல: பேதை ஈகை 
மொககுள் உள்ளது ஒன்று உண்டு - கின்பேதை என்னொடு ஈகக்கருதும் 
கையது முகிழப்பின் உளதாய்ப் புறத்துப் புலனாகாததோர் குறிப்பு 
டைண்டு. 

மு௫ழ்ப்பு - முதிர்ச்சியால் புடைபடுதல்: நசை புணர்ச்சி 
இன்பத்தால் நிகழ்வத. 

மணக் மொட்டின் மு௫ழ்ப்பின்கண் உளதாயெ நாற்றம் 
போல, பேதையுடைய நகைமுஒழ்ப்பின்கண்ணே உள்ளதோர் இன்பம் 
உண்டு எ-று. 

இஃது இரச்தபின்னின்ற தலைமகனைத் தோழி ககைசெய்து 
சேட்படுத்தியபோது இவள் குறிப்பு மக்கு இன்பம் பயக்கும் என்று அவன் 
தன் கசெஞ்ிம்குச் சொல்லியது, 

டபரிதி-- அரும்புக்கு சாற்றம் போலே நாய்டு சிரிப்பிலே, அன்பு 
உண்டு ௮ல்லத இல்லை என்று காட்டும் எ. று,



128. குறிப்பறிவுஅத்தல் 283 

காளிங்:-- கெஞ்சமே ! முன் அரும்புசன்ற முகையான௫ பின் 
புடைபெயர் அங்ஙனம் மொக்குளித்து கின்ற மொக்குளின் அகத்து ஒரு 
நாற்றம் உள்ளதுபோல, இப்பேதையாளது ஈகைமொக்குள் அகத்துப் 

புறப்படாது பொதிர்திருப்பதோர் குறிப்பு உண்டு காண்: எனவே யான் 
தன்னைப் பெரிது அளித்தமை பிரிது ஒன்றிற்கு உரித்து என்று 

இங்கனம் குறித்தனள் போலும் எ-று. 

மேற்கோள்பகுதி : 

பேரா:-- நகுகயமறைத்தல் என்னும் மெய்ப்பாட்டிற்கு மேற் 
கோள். (தொல். பொருள், 261.) 

சொக்கப்:-- வறிதுககை தோற்றல் என்னும் துறை விளக்கத்தில் 

'வறிதுககைதோற்றல் என்னும் சளெவிப்பொருள் பொய்க்குமே எனின், 

அற்றன்று; முகை மொககுள் ........ உண்டு' என் பதனான் ஈகை வெளித் 

தோன்றுது என்பது ௯ றியவாறு உணர்க ' என்பர். (தஞ்சை. 15, 

ஒப்புமைப்பகுதி : 

“முள்துனை தோன்றாமை முனுவல்கொண் டடக்கித்தன் 

கண்ணினும் முகத்தினும நகுபவள்."” கலித், 149 : 7-8, 

முதுமொழிவேண்பாக்கள்: 

முன்றில் சுமதி குறிப்பால் தருமகுத்தன் 

சென்றுமயல் கொண்டான் வெூவொ - என்றும,” வெஇவூவ, 128, 

₹ செட்டிவள்ளி அம்மைச் சிறுமுறுவல் கண்டுளத்தின் 

இட்டம ௮திர்சான் இரங்கேசா - மட்டார்.” இற், 126 

1275. செறிதொடி செய்திற,ந்த கள்ளம் உறு அயர் 

இர்க்கு மரு,ந்தொன் அடைத்து. (௫) 

. இதுவும் அது. 

உரைப்பருதி : 

பரி$ம:-௩ செறி தொடி. செய்து இறச்த கள்ளம - கெருங்கெ 

வளைகளை உடையாள என்சண். இல்லாதொன்றனை உட்கொண்டு அது 

காரணமாக என்ன மறைத்துப்போன குறிப்பு) உறு அயர் தீர்க்கும் 

மருந்து ஒன்று உடைத்து - என் மிக்க துயரைத் தீர்ககும மருக காவன 

ஒன் மனை உடைத்து.
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உட்கொண்டது பிரிவு. கள்ளம் ஆகுபெயர், மறைத்தற்குறிப்புத் 

தானும் உடன் போககு உட்கொண்டது. உறுதுயர் நன்றுசெய்யத் தீங்கு 

விளதலானும், அதுதான் தீர்திறம்பெராமையானும் உளதாயது. மருக்து 

அப்பிரிவின்மை தோழியால் தெளிவித்தல். 8 யாது செய்தல்வேண்டும் 
என்பதாம். 

மணாக்:-- செறிச்த வளைமினையுடையாள் செய்தசன்ற களவு, 
நீ உற்றதொருதுன்பத்தைத் தீர்ப்பதொருமருக்தாதலை உடைத்து எ - று. 

தோழி மெலிதாகச் சொல்லிக குறைசயப்பித்தவழி, கேளாரைப் 
போலத் தலைமகள் அகன்ற செவ்வியுள் எதிர்ப்பட்ட தலைமகற்கு கின் 
குறை முடியும்; ரீ இவ்விடைச் செல் என்று தோழிகூறியது. 

பரிதி: செறியப்பட்ட வளையுடையாள் செய்தகுறி "வளையின் 
ஒலிகாட்டி அ௮டகயது வருவதற்கும இடமாகஇ ஆசை நோய்க்கு 
ஒரு மருக்தாயிற்று எ- று. 

காளிங்:-- நெஞ்சே! யான் அவள் தன்னைப் பெரிது அளிக் 
கவும் ௮வள் முன்கைச் செறிந்த வளையானது பின்பு செய்துபோன 
கள்ளம் யான் அ௮றிச்தேன். பிரிவு ௮ஞ் இவள் தன் உள்ளத்து கின்ற 
துயரத்தைத் தான் தணிக்கும் உபாயம ஒன்று உடைத்து: எனவே 
அவ்வகாயானது இவள் தன் கெஞ்9ழ் குறிப்பினை ஈமககு அறிவுறுத்திய 
அதனாலும் செலவு ஒழிவதே பொருள் எ - று. 

1276, பெரிதாற்றிப் பெட்பக் கலத்தல் அரிதாற்றி 
அன்பின்மை சூழ்வ அடைத்து, (ar) 

தலைமகன் குறிப்பறிந்த தலைமகள் அதை அதுதெளிவிக்கச்சென்ற 

தோழிக்கு அறிவுறுத்தது. 

உரைப்பருதி : 

பரிமே:-- பெரிது ஆற்றிப் பெட்பக் கலத்தல் - காதலர் வந்து 
தம் பிரிவினனாய துன்பத்தினை மிகவும் ஆற்றி காம் மஏழும் வண்ணம் 

* காதல் பெரிது என்று காட்டினபடியாலே ௮து காமநோய் தீர்க்கும் 
மருக்சாயிறறு' --பழைய. 

5 (சூழ்வதகொன் ௮ணடு' சாளிங் - பாடம்,
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கலக்கின்ற. கலவி; அரிது ஆற்றி அன்பின்மை சூழ்வது உடைத்து - 

இருச்தவாற்றான் மேலும் அத்துன்பத்தினை அரிதாக ஆற்றியிருச்து 
அவர் அ௮ன்பின்மையை கினையுந்தன்மை உடைத்து. 

ரிரித.ற்குறிப்பினலை செய்சன்றது ஆகலான், முடிவில் இன்னா 

தாகா கின்றது என்பதாம். 

மணக்:-- ஊடினகாலத்து அதன் அ௮ளவன்றி மிகவுமாற்றிப் 

புணருங்காலத்து முன்புபோலாகாது மேன்மேலும் விரும்புமாறு புணர்தல் 
யான் அரிதாக ஆற்றியிருந்து தம் ௮ன்பின்மையை எண்ணுவதொரு 

பிரிவுடைத்த எ-று. 

இத பிரியலும்ம தலைமகனது குறிப்பறிரச்த தலைமகள் 

தோழிக்குச் சொல்லியது. 

பரிதி:-- பெரிதான அயரத்தை ஆற்றி மிகவும் களிப்புடன் 
கூடுதல் சாமகர் பிரியும் குறி என்று ௮றிக எ-று. 

காளிங்:-- தோழீ ! மிசவும் என் ஊடலைத் தீர்த்து மான் விரும்ப 

இப்பொழுது புணர்ந்த புணர்ச்சிமானது காம் பின்பு அரிதாக ஆற்ற 

அன்பின்மையால் வரும பிரிவினைச் செய்வது ஒன்று உண்டு எ-று. 

அன்பின்மை என்றது ௮வர் பிரிவினைக் குறித்தது என்றது. 

முதுமொழிவெண்பாக்கள் : 

*சங்கிலிபால் ஆரூசர் ஊழிசணர் தானாகச் 

தங்கமிகும் அன்புவைத்தார் சோமேசா - பொக்கசப்,” 
சோமேசர், 128, 

2 தந்தைக் குணர்கத்தித் தவன்சூறிப்பைக் காஈதிமதி 

முந்தியுடன் சென்றாள் முருகேசா - ap Be.” முருசேசர், 128, 

1277, தண்ணம் அறைவன் *தண,த்தமை தம்மினும் 

முன்னம் உணர்ந்த வளை. (cr) 

இதுவும் அது. 

உரைப்பருதி : 

பரி $ம.-- தண்ணச்துறைவன் தணச்தமை- குளிர்க்த அறையை 

உடையவன் கம்மை மெய்மால் கூடியிருந்தே மனத்தால் பிரிக்தமையை) 

_—_ 

** அறந்தமை” காளிர்- பாடம்.
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நம்மினும் வளை முன்னம் உணர்ந்த - ௮வன் குறிப்பான், ௮தற்கு உரிய 

நம்மினும் இவ்வளைகள் முன்னே அறிக தன. 

கருத்து கிகழ்ச்ததாகலின் தணந்தமை என்றும், யான் தெஸிம 

உணர்தற்கு முன்னே தோளகள் மெலிர்தன் என்பாள் ௮தனை வளைமேல் 
ஏற்றி அதுதன்னை உணர்வுடைத்தாகடுயும் கூறினாள். 

மணக்:-- குளிர்ச்த துறையையுடையவன் நம்மை நீங்னெமையை, 
நாம் ௮றிவதன் முன்னே வளைகள் ௮ிந்தன எ- M 

பரிப்-- தலைமகன் சொல்லாது பிரிந்துழி அதனை அறிந்த 
தோழி இதனை அறிவித்தால் இவள் ஆற்றுங்கொல்லோ ஆற்றாள் 
கொல்லோ எனறு உட்கொண்டு பிரிவுணர்த்தச் சென்ற குறிப்பு கோக்கு, 
இதனை இப்பொழுது சொலலுமாறு என்னை என்று பரியல் வேண்டா; 
யான் முன்பே அறிச்தேன் என்று தோழிக்குத் தலைமகள் சொல்லியது, 

பரிதி:-- குளிர்மையுடைமய கடற்றுறைக்கு நாயகன் துறக்தமை 
காம் ௮றிவதற்கு முன்னே ஈமமுனாக வளை அறிக்தது எ-று 

காளிங்:-- தோழீ! கம் தண்ணம் துறைவன் சம்மை இடை 
யிட்டமை கம்மினும் முன்னமே தாம் அறிந்த ஈம கைக்கு ௮ணி ஆய 
வளை; என்வே யாம் அவர் இடையீடு இனறு அறிந்தனம: இவை 
அவர் பெரிது ௮ணிந்த ௮ன்றே அறிகதனகாண: எனவே மான் அவர் 
குணம் அயிர்க்க, ௮ன்று தொட்டு மெலிந்தன என் தோள் இணை என்பது 
பொருள் எ - gy. 

மேற்கோள்பருதி: 

இளம்:-- வண்ணம் திரிந்து புலம்புங்காலை, உணர்க்த தபோல 
உப்பினைக்ழெவி, புணா்ந்தவகையால் புணர்க்கவும் பெறுமே! என்ப 
தற்கு மேற்கோள். (தொல். பொருள். 199.) 

டகுணவீர:-- *தண்ணச்துறைவன்' இது விரிக்கும்வழி விரீத்தல் 
என்பர், (கேமி. 19, 67)
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1878. நெருதற்றுச் சென்றாரெம் காதலர் யாமும் 
எழுதகாளேம் மேனி பசந்து, (௮) 

இதுவும் அது. 

உரைப்பருதி : 

பரிமே:-- ஏம் காதலர் சென்றார் கெருகற்று - ஏம் காதலர் 

பிரிர்தபோயினார் நெருகற்றே; யாமூம் மேனி பசச்து எழுகாளேம் - 
அப்பிரிவிற்கு யாமும் மேணிபசந்து ஏழுகாளுடையம் ஆயினேம். 

நெருகற்௮ுச்செய்த தலையளியால் பிரிவு துணியப்பட்டது என் 

பாள் நெருகற்றுச் சென்றார் என்றும், அதனை ஐயுற்றுச்செல்கன்றது 

ஏழுகாள் உண்டாகலின் அன்றே மேனிபசந்தது என்பாள் மேனி பசக்து 

எழுசாளே என்றும் கூறினள். இவ்வாற்றால் தலைமகனது பிரிதற் 

குறிப்பினை உணர்த்தியின்றது. 

மணக்:-- எமது காதலர் பிரிச்து கெருகற்றுச் சென்ருர்; யாமும் 

மேனி பசச்து ஏழுசாளுடையமாயினேம் எ - று. 

பரிப்:-- இது தலைமகனை இத்துணைக் காலமும் இன்பம் துய்த் 

தாட்கு இன்றே இவ்வேறுபாடு வக்தது என்று தோழி கோகமெ குறிப்புச் 

கண்டு, ௮வர் பிரிவதன் முன்னும பிரிவர் என்று ஏங்கி இன்புற்றிலேம் 

என்று தலைமகள் கூடியது. 

பரிதி:-- சாயகர் ஈம்மை கேற்றுப் பிரிச்தார்; *எழுகாள் மேனி 

பசத்தது எ - Ly 

காளிங்:- தோழீ! யான் உனக்கு அங்ஙனம் குறித்து 

உரைத்தேன் ஒன்௮ முதல் காள் இரவின்கண்; மற்று ௮தற்கு ஒப்ப 

நெருகற்றுச் சென்றார் சம் காதலர்: ௮ஃது அறிந்து என் மேனி பசப்பு 

உற்று இன்று ஏழு காள் உடையேம்: எனவே அன்று முதலாகக் 

காணாம் நீ முனனமோடு இமையாமை உற்றது அறிர்து மெய்யுற்ற 

பசப்பு என்பது பொருள் எ-று. 

*ஃ எமூராளைக்கு முன்னே மூன்கைவளை கழன்று; ஆகையால்” பிசாண 

நாயகன் பிரிவது பிசாணன் அறிந்தது; ராம் அறிந்தோம் இல்லை, * --பழைய,
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1279, தொடிதோக்கி மென்தோளும் நோக்கி அடி நோக்கி 
௮ஃதாண் டவள்செய் தது. (a) 

தலைமகள் குறிப்பறிந்ததோழி அதனைத் தலைமகற்கு அறிவித்தது. 

உரைப்பகுதி : 

பரிமே:-- மான் ௮து தெளிவித்தவமித் தெளியாது; தொடி. 
கோக்கி - அவர் பிரிய யான் ஈண்டு இருப்பின் இவை நில்லா எனத் தன் 

தொடியை கோக; மென்தோஞும் நோக்க - அதற்கு ஏதுவாக இவை 
மெலியும் எனத் தன் மென்தோள்களையும் கோக்; அடி. நோக்டு - பின் 
இவ்விரண்டும் நிகழாமல் நீர் ஈடந்து காச்தல்வேண்டும் எனத் தன் அடியை 
கோக; ஆண்டு அவள் செய்தது ௮ஃது - ௮ங்கனம் அவள் செய்த 
குறிப்பு உடன் போக்காயிருச்தது. 

செய்தகுறிப்பு - செய்தற்கு ஏதுவாய குறிப்பு. ௮ஃது என்றாள் 
*“செறிதொடி செய்திறக்தகள்ளம்"” என்றானாகலின். பிரிதற் குமிப்புண்டா 
யின் ௮ஃது அழுங்குதல் பயண், 

மணக்:-- தொடிமையும் கோக்க, மெல்லிய தோளினையும் 
கோக்க, அடியையும் கோக, ௮வள் அவ்விடத்துச்செய்த குறிப்பு அது 
வாயிருகந்தது எ-று. 

௮து - உடன்போககு, 

பரிப்-- இஃது யான் பிரிவு உணர்த் தியவழி, இருப்பேம் ஆயின் 
தோள் மெலிச்து வளை கழலும் என்று கிசைத்தப் போவாளாகக கருதி 
கடக்க வல்ல ஆகவேண்டும என்று அடியைப் பார்த்தாள்; ஆதலால் 
உடன்போதல கருத்தினள் என்று தோழி தலைமகற்குக் கூறியது. 

பரிதி காளை உடன்போககுக்கு உடன்பட்டுத் தன்வளையைப் 
பார்த்தும் தோளைப் பார்த்தும், காலைப்பார்த்தும் செய்தால் பாலையில் 
பரல் சடக்க வேண்டும் என்னும குறிப்பு எ-று. 

காளிங்-- கெஞ்சே! தன் வளையை கேரக்க மற்று Hagar 
அணிந்த மென்தோளினையும் கோக்இப் பின் தன் €றடியையும் கோக்க 
விட்டு ௮த். தணைமே அவ்விடத்து அவள்செய்த கருமம் எ- று, 

6 

* குறள் - 1975,
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எனவே இற்றை நாள் ஈம்மோடு செறிக்திருந்த வளையே! இவர் 
எம்மைவிட்டு நீங்க நீயும் நீங்குவை: பணைத்து கிறத்தது ஓர் தோளே! 
நீயூம் இவர் விடப் பசககூவை: இறுதிக்கண் கைவிடும் நும்மை ஈம்புவத 
னினும் ௮வர் தம்மோடு சே௰லே தலைமை: இதற்கு இணி இவ்வடியினை 
செய்வது என்னை என்று ௮றிஏலேன் என்று இவை அவைசோக்க சம் 
குறிப்பு ௮றிரஈ்து அலமரல் உற்ற அத்துணைமே: கெஞ்சே! யாம் ஒன்று 
குறித்து இடத்து ௮வள்செய்த கருமம் இவை என்று எண்ணிச் செலவு 
அ௮ழுங்குவனாவ்து பயன் என அறிக. 

மேற்கோள்பகுதி : 

இளம்:-- இதனுள் இப்பூப்பறிப்பேமாயின் வளை சுழன்று 
'தோள்மெலிம நடத்தல் வல்லையாகவேண்டும் என ஒருபொருள் சுட்டித் 

SESOW கசணக எனக்கூறி உள்ளுறையில் சுட்டு என்பதற்கு மேற்கோள் 

காட்டுவர். (தொல். பொருள். 288.) 

தெய்வச்:-- முன்னத்தினுணரும் செவிக்கு மேற்கோள்காட்டி, 

“இருப்போமாமின் வளைகழன்று தோள்மெலியும் எனக்கருதி, ஈடக்ச 

வல்லீராகல் வேண்டும் என அடியை (கோக்னாளாதலான், உடன்போதற் 

குக் சருதினள் என இப்பொருளெல்லாம் ௮வள் குறிப்பினை உணச 

நின்றவாறு கண்டுகொள்க என்பர், (தொல், சொல். 448.) 

1280. பெண்ணினால் பெண்மை உடைச்தென்ப கண்ணினால் 

காமகோய் சொல்லி இசவு. (௧௦) 

தலைமகள் பீரியாமைக்கு றிப்பினைத் தோழிக்கு அறிவுறுத்தது. 

உரைப்பருதி : 

பரிமே)-- காமகோம் சண்ணினால் சொல்லி இரவு - மகளிர் 

தம் காமகோமினைத் தோழியர்க்கும் வாயாற் சொல்லாது EGG CON GO) 

சொல்லி ௮ தர்க்கவேண்டும என்று ௮வரை இரவாது உடன் போதல் 

குறித்துத் தம் அடியினை இரத்தல் ; பெண்ணினால் பெண்மை உடைதச்து 

என்ப - தமககு இயல்பாய் பெண்மை மேலும் ஓர் பெண்மை உடைக் 

தென்று சொல்லுவர் ௮.றிம்தோர். 

தலைமகளது உடன்போதற்றுணிபு தோழிமால் தெளிச்தா 

wader, sar பிரிவின்மைக்குறிப்பினை அறிவுறுப்பான், ௮வள் பெண் 

மையினைப் பி.2ர்மேலிட்டு வியந்து கூறியவாறு, ° 

37
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மணக்;-- வாயாற் சொல்லாது கண்ணினாலே காமகோயைச் 
சொல்லி வேண்டிக்கோடல், தமத இயல்பாரிய பெண்மையோடே பின்னை 
யும் ஒரு பெண்மையுடைத்தென்று சொல்லுவர் ௮றிவோர் எ- று. 

இது பிரிவுணர்த்திய தலைமகள் குறிப்புக்கண்டு தலைமகற்குத் 
தோழி சொல்லியது. 

பரிப்;-- இதனைப் பிரிவுக்கு இடையீடாகக் கொள்ளால சொல் 
வழங்க வேண்டும் என்பது கருத்து, 

பரிதி:-- பெண்ணிற்குப் பெண் இதம் சொன்னதுபோல 
சாய௫யிடத்து நாயகன் இன்பம் வேண்டி இரந்து கொள்ளுதல் எ-று, 

சாளிங்-- தோழீ! நீயான் ௮ழுங்குவித்தல் ஏன்? ௮வர் செலவு' 
அழுங்கெவாறு என்னை என்டன்றனை யாயின், என் கெஞ்சில் துயரச் 
குறிப்பினைச் கண்ணினால் கண்டு தாமே அருளச் செலவு ௮அழுங்கினர். 
கற்புடை மகளிர் காதலாகும் ஒழுக்கம் உடைமை உடைத்து என்று 
சொல்வர் பெண்டிரின் அறிவுடையோர் எ- gy. 

இனி மற்.று இங்கனம் செலவு அ௮ழுங்கத் தலைமகளோடு இனிது 
உறைகாலத்து நிகழும் புணர்ச்சியினது விருப்பம் உரைக்கின் றமையான் 
மற்று இதன் பின்னரே ௮தனை அறிவிக்கன்றது மேலை ¥ Garr. 

குற்ள் வைப்புமுறை. 

பரிமே:-- கரப்பினும், கண்ணிறைர்த, மணியின், முகைமொக்குள், 
செறிதொடி, பெரிதாற்றி, தண்ணர், நெருநற்.று, தொடிநோக்கி, பெண்ணினால், 

மணக்:-- முகைமொக்குள், செறிதொடி, மணியின், கண்ணிதைர்த, 
பெரிதாற்றி, தண்ணர், பெண்ணினால், தொடிநோக்இி, நெருகற்று, கரப்பினும், 

பரிதி:--- பெரிதாற்றி, தண்ணந், நெருஈற்று, மணியுள், முகைமொக்குள், 
கசப்பினும், கொடிநோக்கி, செறிதொடி, சண்ணிறைர்த, பெண்ணிஞல், 

காளிங்:-- பெரிதாற்றி, நெருஈற்று, தண்ணர், முகைமொக்குள், 
செறிதொடி,, காப்பிலும், மணியின், கொடிநோக்கி, கண்ணிறைர் த, பெண்ணினால்,
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தொகுப்புரை : 

[ எண்ணிய உடனே களிப்படைதலும், கண்ட அளவில் மகிழ்தலும் கள்ளுக்கு 

இல்லை. காமத்திற்கு உண்டு, பனையளவு காதல் பெருகன் தினையளவுகூட மகளிர் 

ஊடுதல் கூடாது. தலைவர் நம்மை அவமகித்துத் தம் இஷ்டப்படி. நடப்பாராயினும்; 

கண்கள அவரைப் பாராமல் ஆறுதல அடைகினறில, தோழீ! அவரைக்கண்டால் 

ஊடவேண்டும் என்று போனேன். என்மனம் அவரைக் கூடவேண்டும் எனச் சென்றது, 

யான் என்னசெய்யட்டும் 2 மை எழுதும்போது எழுதுகோலைக் காணாத கண்களைப்போல 

தலைவனைக் கண்டபின அவர்பழியை அறியேன். அவரைக் கண்டால் அவர்செய்த 

தவறுதல்களை நான் காணேன். அவரைக் காணாதவிடத்துத் தவறுகளையன்றிப் பிறவற் 

றைக் காணேன். புனல் அடித்துக்கொண்டு போய்விடும் என்று தெரிந்தும் அதில் 

பாய்ந்து விளையாடுபவர்களைப்போல ஊடுதல் முடிவு போகாது என்பதை அறிந்தும் 

புலந்து பயன் என்ன? கள்வ! நின்மார்பு, இளிவரத்தக்க துன்பம் செய்தலை அறிந்தும் 

மேன்மேலும் குடிக்கவிரும்பும் கள்ளை ஒத்திருக்கிறது. காதல் மலரினும் மென்மை 
யானது, அதன் நலன் அறிவார் உலகத்துச் சிலரே. என்னைக்காட்டிலும் புணர்ச்சியில் 

விரைந்து, கண்ணால் வந்து ஊடி, உடனே ஊடலை மறந்து கூடினாள், ] 

அதிகாரப்பொருள் : 
பரிமே:-- அஃதாவது தலைமகனும் தலைமகளும் புணர்ச்9க் 

கண்ணே விரைதல். மேற் புணர்ச்சிமிகுதிபற்றித் தலைமகன் பிரித் 
SHury 9 Hay goss தலைமகள் அவன்மாட்டே நிகழாது வேட்கைமிகவினால் 
பின்னும் தன்சண்ணே கிகழ்தலான், இது குறிப்பறிவுறுத்தலின்பின் 

வைக்கப்பட்டது. 

மணக்:-- புணர்ச்சி விதும்பலாவது பிரிச்துகூடின தலைமகலும் 

துலைமகளும் புணர்தல் வேண்டி. ஒருவரினொருவர் முச்துமுச்து விரைதல், 

1291. உள்ளக் களித்தலும் காண மகிழ்தலும் 

கள்ளுக்கில் காமத்திற் குண்டு. க) 

பீரிதற் குறிப்பினனாகியானோடு நீ புலவாமைக்குக் காரணம் யாது என 

நகையாடிய தோழிக்குத் தலைமகள் சொல்லியது, 

உரைப்பருதி 

பரிமே- உள்ளக் களித்தலும் - நினைச்த தணைமானே களிப்பு 

எய்தலும்; காண ம௫ழ்தலும் .கண்டதுணையானே மஇழ்வு எம்தலும் 

கள்ளுக்கு இல் காமத்திற்கு உண்டு - கள்ளுண்டார்ககு இல்லை, காமமுடை 

மார்க்கு உண்டு.
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களித்தல் உணர்வழியாதது, ம௫ூழ்தல் ௮ஃதழிந்தது, இவ் 
விரண்டும் உண்டுழி யலலது இன்மையின் கள்ளுக்கில் என்றாள். உண்டு 

என்பது இறுதிவிளககு. அப்பெற்றித்தாய காமமுடைய யான் புலத்தல் 
சாண்டையது என்பதாம். 

மணக்:-- காதலரை கினைத்த அளவிலே களிப்புப்பெறுத லும், 
கண்ட அளவிலே ம௫ூழ்ச்ச பெறுதலும் களித்தலையும் ம௫ழ்தலையும் 
தனக்கு இயல்பாக வுடைய கள்ளிற்கு இல்லை; காமத்திற்கு உண்டு ஏ- று, 

கள்ளிற்கு உண்ணக் களித்தலும் மூழ்தலுமுண்டு, காமத்திற்கு 
உள்ளச் களித்தலும சாண ம௫ூழ்த லுமுண்டு. 

பரிப்:- இது தலைமகனைக் கண்ணுற்ற இடத்துப் புலவிமைக் 
கருதின தலைமகள் புணர்வு வேட்கையால் சென்ற கெஞ்சினைக் சுண்டு 
தன்னுள்ளே வியந்து கூறியது. 

கள்ளுக்கு இலலை. காமத்துக்கு உண்டு எ - று, 

காளிங்:-- தம்மால் காதலிக்கப்பட்டாறை நினைக்கவே சளித் 
தம், காணவே ம௫ழ்தலும் கள்ளுக்கு இல்லை காமத்திற்கு உண்டு என்று 
பலவாற்றானும் களளோடு காமம் மஇழ்க்து உரைக்கின் மையின், 
ஒருவர்க்கு இரண்டன் இறத்தினும் துற்றவிடத்து இன்பமே இன்பம் 
என்பது அணிச்த பொருள் எ- று, 

மேற்கோள்பருதி : 

சொக்கப்:-- உவக்தலர்சூட்டி உண்ம௫ழ்ச்துரைத்தல், உவகை 
யறிவோடு கூடியது. மூழ்ச்சி அறிவழிச்சஅ. என்னை உள்ளக் களித்தலும் வவ உண்டு என்னுங் குறட்குப் பரிமேலழகர் உரைமானும் உணர்க. (தஞ்சை - 818.) 

ஓப்புமைப்பருதி : 

** கள்ளுண்டல் காமம் என்ப கருத்தறை போக்குச் செய்வ 
எள்ளுண்ட சாமம் போல எண்ணினில் காணில் கேட்டில் 
கள்ளுண்ட விடத்தில் ஈஞ்சம் சலைக்கொண்டால் என்ன ஆங்கே 
உள்ளுண்ட உணர்வு போக்கா அண்டபோ தழிக்கும் கள்ளூண்,”” 

திருவிளை. மாபாதகம். 26.
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* களிசொள் சாமத்திற் சையதவெய்தி."! வச, 1001. 

முதுமொழிவெண்பார்க்கள் : 

யோசனை சர்இயினைச் சாண்டலும்பே சோசைகொண்டான் 

தசணையாச் சர்தனுத்தான் சோமேசா - நேசமுடன்.” 

சோமேசர், 129. 

1289, இனைத் துணையும் ஊடாமை வேண்டும் பனைத் அணையும் 

காமம் நிறைய வரின். (2) 

இதுவும் அது, 

உரைப்பகுதி : 

பரிமே:-- காமம் பனைத்துணையும் நிறைம வரின் - மகளிர்ககுக் 

'காமம் பனையளவினும் மிச உண்டாமாயின்; இினைத்துணையும் ஊடாமை 

வேண்டும் - அவரால், தாம் காதலரோடு தஇனையளவும் ஊடுதல் செம்யாமை, 

வேண்டப்படும. 

பனைத்துணையும் என்புழி ஐசர்தனுருபு விகாரத்தால் தொக்கது. 

ஊடின் வருத்தம மிகும எனப் பி.நாககு உறுதிகூறுவாள்போன்று, தன் 

விதுப்புக் கூறியவாறு. 

மணக்: கெஞ்சே! கீ தினையளவும் ஊடாதொழிதல் வேண்டும்; 

பனைமளவினும் மிகக் காமநுகர்ச்சி வருமாயின் எ-று. 

இஃது ஊடமினைத்த கெஞ்சிற்குத் தலைமகள் கூறியது. 

பரிஐ;-- இனையத்தனையும் ஊடுதல் ஒண்ணாது, பனையத்தனை 

இன்பம் வருமாகின் எ - ௮: 

காளிங்-- தோழீ! ஒரு தினை அளவு ஆயினும் காதலரோடு 

ஊடாமை வேணடும்: எவ்விடத்து எனின், பனை ௮ளவு கிறழைக்த காம 

இன்பம் வருமிடத்து எ - று
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1283. பேணாது பெட்பவே செய்யினும் கொண்கனைக் 

காணா தமையல கண், (௩) 

இதுவும் அது. 

உரைப்பருதி : 

பரிமே:-- பேணாது பெட்பவே செய்யினும்-நம்மை ௮வமதஇித்துத் 

தான் வேண்டியனவே செய்யுமாயினுமணழண கொணகனணக கண் காணாது 

அமையல - கொண்கணை என் கண்கள் காணாது அ௮மைூன்றன இல்லை. 

தன் விதுப்புக் கண்கள்மேல் ஏற்றப்பட்டது. அத்தன்மைமேன் 
அவரு புலககுமாறு என்னை என்பதாம். 

மணக்:-- தம்மை விரும்பாது தன்மனம் விரும்புவன வே செய் 
தானாயினும், கொண்கனைக காணாது என்கண்கள் அமையமாட்டா எற, 

இவையெல்லாம் ஊடற்பகுதியானமையும் முன்னுறு புணர்ச்சி 
இன்மையும் ஆமாறு கண்டுகொள்க. 

பரிப்:-- இது மேற்கூறிய சொற்கேட்டு ஊடல் வேண்டுவார் 
தலைமகற் காணாதொழிதலே உளஅ என்று ஈகையாடிய தோழிக்குத் 
தலைமகள் கூறிய௮. 

பரிதி:-- பேணாத பெரிய ஊடலிலே செய்யிலும் கரயகரைக் 
காணாமல் கித்திரை வராது எ-று. ் 

காளிங்:-- தோழீ ! இங்கு கம்மை விரும்பாது புறத்துத் தனக்கு 
விரும்புவன செய்து வரிலும் கொண்கனை அப்படி அதற்கு உரியன் என்று 
அறிந்தும் ஒரு பொழுது காணாது அ௮மையமாட்டா மற்று இககண்கள் 
ஆனவை $ வறிதே 8 என்னை முனிவது என் என்றவாறு. . 

ஒப்புமைப்பருதி : 
6 

“ பெணாய் 8 பெட்பப் செயல்,” எகிலிதி, 91:94,
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1284. ஊ_ற்கண் சென்றேன்மன் தோழி அதுமதந்து 

கூடற்கண் சென்றதென் தெஞ்சு, (+) 

இதுவும் அது. 

உரைப்பருதி: 

பரிமே:-- தோழி-தோழீ; ஊடற்கண் சென்றேன் - காதலரைக் 

காணாமுன் அவர்செய்த தவற்றைச் தன்னொடு கினைத்து யான் அவரோடு 

ஊடுதற்கண்ணே சென்றேன்; என் கெஞ்சு ௮து மறந்து கூடற்கண் 

சென்றது - சண்டபின் என் செஞ்சு அதனை மறம்து கூடுதற்கண்ணே 

சென்றது . 

சேறல் கிகழ்தல் கினைத்தகெஞ்சிற்கும் ஒத்தலின், ௮து மறக்து 

என்றாள். அ௮ச்செலவாற் பயன் என் என்பதுபட நின்றமையின், மண் 

ஒழியிசைக்கண் வந்தது. அ௮வ்வெல்லையிலே செஞ்சு அழைபோகலான், 

அது முடிச்ததில்லை என்பதாம். 

மணக்: தோழி! யான் ஊடலைக் கருதிச்சென்றேன்; அவனைக் 

கண்ட பொழுதே அதனை மறச்து கூடலைககருதிற்று, என் கெஞ்சு எ - Me 

இது நீ ௮வனோடு புலவாது கூடியதென்னை என்று ஈகையாடிய 

தோழிக்குத் தலைமகள் ௯ றியது. 

பரிதி:-- . ஊடற்பிணக்கு உரைக்கச் சென்று ஊடலைமறசக்து 

கூடினேன் என்ன மாயமோஎ-ு 

காளிங்:-- சேளாய் தோழி! மான் அப்பொழு? ஊடற்கண் 

ஒருப்பட்டுச சென்றேன்: முன்னம் என்னோடு இதற்கு உடம்பட்டு மின் ற 

கெஞ்சானது அ௮வரைக கண்டபொழுதே அதனை மறந்து கூடற்கண் 

சென்றது என் எ-ு, 

1285, எழுதுங்கால் கோல்காணாக் கண்ணேபோல் கொண்கன் 

பழிகாணேன் கண்ட இடத்து. (௫) 

இதுவும் அது 

உரைப்பருதி : 

பரிமே:-- எழுதுங்கால் கோல் காணாக் கண்ணேபோல் - முன் 

னெல்லாம் சண்டிருந்தும் எழுதுங்காலத்து அ௮ஞ்சனக்கோலின் இயல்பு
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காணமாட்டாத கண்ணே போல; கொண்கன் பழி கண்ட இடத்துக் 
காணேன் - கொண்கனது தவறு காணாத இடத்தெல்லாம் கண்டிருச்து 
அவனைச் கண்ட இடத்துக காணமாட்டேன். 

கோல் ஆகுபெயர். இயல்பு கருமை, என் இயல்பு இதுவாகலின் 
மேலும் ௮து முடிமாது என்பதாம், 

மணக்: சண்ணெழுகங் காலத்துத் தன் இமை௰யகத்துப் 
புகுர்த கோலைக் காணாத கண்ணைப்போல, சொண்கனது குற்மத்தினையும் 
அ௮வளைக்கண்ட இடத்துக் கண்டிலேன் ஏ - று. 

இது மேற்கூறிய சொற்கேட்டு மீ அவனைக்கூ.றிய குற்றமெல்லாம் 
யாண்டுப்போயின என்ற தோழிககுத் தலைமகள் கூறியது. 

பரிதி: *மையெழுதும் பொழுது தூரிகைக்கோல் சாணாத 
கண்ணேபோல காயகனைக் காணாக போழ்து உண்டான குற்றம் கூடி. 
இருந்த இடத்து காணேன் எ - De 

காளிங்:-- தோழீ! முன்னம் எல்லாம் ௮வன் பழி நின்னினும் 
மற்று யான் கருதி இருப்பேன்: பின்பு அஞ்சனம் எழுதும் காலத்து 
அவ்வெழுதுகோலிளை முன்னம் கண்டாங்குக் காண மாட்டாக் கண்ணே 
போல, ஈம் துணவன் செய்யும பழி சிறிதும் காணேன்: மற்று ௮வனைக் 
கண்டவிடச்து; எனவே மற்றப்பொழுது பிறிது நினையாது கலவி கினையும் 
பேதைமை உடையேன் எ-று. 

முதுமொழிவெண்பாக்கள்: 

*ரசனன்ப சோடும இயைந்த பசவைதனைப் 
பேசியதோ ஹிக்கவளும் பேசியது - கூறின்,!* முதுமொழி, 182, 

காந்தன் அகிலரிர்து கானத் தசன்ற தன்மை 
ஏந்தி மறந்தாள் இரங்கேசா - காந்தி,” இசங், 120, 

6 

சோ சத்திரம் எழும் பொழுது ' - பழைய
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1286. காணுங்கால் காணேன் தவருப காணாக்கால் 

காணேன் தவறல் லவை, (௬) 

இதுவும் அது, 

உரைப்பகுதி : 

ufGu:— காணுங்கால் தவராய காணேன் - கொண்கனை யான் 
காணும்பொழுது அவன் தவருயவற்றைக் காண்டுன் நிலேன்; காணாக்கால் 
*வறல்லவை காணேன் -காணாதபொழுது அவையே அல்ல பிறவழ்றைக் 

காண்டுன் மிலேன். 

செயப்படுபொருள் அதிகாரத்தான் வசத, முன்பு சான் 

நின்னொடு சொல்லிய தவறுகள் இதுபொழுஅு காணாமையின் புலச்திலேன் 

என்பதாம். 

மணக்: அவனைக் கண்டபொழுதே அவன் குற்றமாயின 

யாவும் காணேன்; அவனைக் காணாத காலத்து அவன் குற்றமல்லாதன: 

சாவும் காணேன் எ-று, 

பரிப்:-- இது மேற்கூறிம சொழ்கேட்டுக் சகண்டகாலத்து 

மறக்குமாறு போலச் காணாத காலத்திலும் மறப்பது சன்று என்று 

ககைச் குறிப்பினால் கூறிய தோழிக்குச் சொல்லியது. 

பரிதி: காயகரைக் கண்டால் குற்றம் காணேன். காணாக்கால் 

குற்றம் காண்பேன் இதுஎன்ன மாயமோ ஏ-௮ு. 

காளிங்:-- கேளாய் தோழீ பல சொல்லி என்? மான் 

அவரைக் காணும் காலத்துக் காணேன் ser sagan; opp 

இணி யான் ௮வரைக் காணாககாலும் காணேன் மற்று அவர் செய்யும் 

தவறல்லன ; எனவே நாள்தோறும் காணாக்கால் ஆற்றாமையும், சண்ட 

இடத்து வழிபாடும் கற்புடை மகளிர்தம் கடன் என்பது பொருள் எ-று. 

இனி மற்று இங்கனம் அவன் புறத்து ஏ௫லும் தான் புணர்ச்சி 

விதுப்பத் தன்மையள் அல்லாத தலைமகள் தன் செஞ்சொடு புலக்தமை 

நிசழ்த் துன். மையின் கெஞ்சொடு புலத்தல் மற்று இதன் பின்னரே 

அதனை அ௮றிவிக்கன்றது மேலை அதிகாரம். 

38



298 திருக்குறள் 

மேற்கோள்பகுதி : 

இளம்:-- *காய்தலும் உவத்தலும் பிரித்தலும் பெட்டலும் 
ஆவயின்வரும் பல்வேறு நிலையில் உவத்தலுக்கு மேற்கோள். (தொல், 
பொருள். 145.) 

ஒப்புமைப்பகுதி : 

்' பேணும சொமுகர் பிழைக ளெல்லாம் 
பிரிர்ச பொழுது நினைத் தவரைக் 

காணும பொழு மநந்திருப்பீர் 

சனபொற் சபாடம திறமினோ.” தலில், 05. 

**மாணார்ச் கடக்ச மதவெம்போர் மாறனைக் 
காணாக்கா லாயிரமுஞ் சொல்லுவேன் : சண்டச்கால் 

பூணாகம தாஎன்று புல்லப் பெ வேனோ முத்தொள், 
நாணோ டுடன்பிறந்த நான்.” 

முதுமொழிவெண்பாக்கள் : 

*! இக்நிலங்கள் எங்கும் இடர்நீங்க எங்களுக்காய்த் 
தென்னிலங்கை வென்றாய் தினகரா - உன்னையெதிர்,!* தினகர 195, 

** செற்ற மிகுபரவை வன்சொண்டர் சென்றவழி 
முூற்றவறைக் காணாள் முருசேசா - உற்றவசைக்,!” முருகேசர், 129, 

* மன்னன் அகலியைடீள் வஞ்சனைறீங் காமலுடல் 
சின்னமுறல் என்னோ சிவ௫வா - என்னவன்.” --இவூவ, 129, 

1287. உய்த்தல் ௮றித்து புனல்பாய் பவரேபோல் 

பொய்த்தல் அறிந்தென் புலந்து. (r) 
இதுவும் அது. 

உரைப்பருதி : 

பரிமே:-- உய்தீதல் ௮றிச்து புனல் பாய்பவரேபோல் - தம்மை 
ஈர்த் துக்கொண்டு போதல் ௮றிந்துவைத்து ஒழுகுன்ற புனலுட்பாய்வார் 
செயல்போல; பொய்த்தல் அறிந்து புலர்து என் - புலவி முடிவுபோகாமை 
அறிக்துவைத்துக கொண்கனோடு புலர்து பெறுவது என்!
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பாய்பவர் என்பது ஆகுபெயர். பொய்த்தல் - புரைபடுதல், 
புலந்தாலும் பயனில்லை என்பதாம். பொய்த்தல் அறிந்தேன் என்பது 
பாடமாயின், உய்த்தலறிய ஒடுகீருட்பாய்வார்போல முடிவ மியப்பண்டொரு 
கால் புலந்து முடியாமை அறிந்தேன். இனி ௮து செயற்பாற்றன்றென 
உரைக்க. 

மணக்: தம்மை ஈர்ப்ப அ௮தனையறிர்து வைத்தும், புனலுள் 

பாய்பவரைப் போல, நெஞ்சு பொய்ப்படுதல் அறிச்அுவைத்தும், புலக் 

தின்றது ஏதுக்கு எ-று. ் 

இ௫ புலவிக்குறிப்பு கீங்குலாள் சன்னுள்ளே சொல்லிய. 

பரிதி:-- உய்த்தல் அறிச்தும் புனல் பாய்பவரைப்போல, காயகர் 

பொய்யாசை என்றறிர்தும் கூடினேன் ஏ- று. 

பழைய:-- நீத்தறிச்து கீந்திக் கரையேறுவாரைப் போலப் 

பொய்த்தலறிந்து ஊடுக்தறுவாயும், கூடுக்தறுவாயும் அ௮றிக்தேன் எ-று. 

'காளிங்:ஃ- எஈர்த்துச் கொண்டு போதலை அ௮றிர்து வைத்துப் 

பின்னும் புனலுள் பாய்வம் என்னும் அ௮றிவுகேடர்போல் புலவியின்௧கண் 

நில்லாமை அறிச்து வைத்து ஊடுவது என்செய்ம ௭ - அ. 

1288. இளித்தக்க இன்னா செயினும் களித்தார்க்குக் 

கள்ளற்றே கள்வநின் மார்பு. (௮) 

தலைமகள் புணர்ச்சிவிதுப்பறிந்த தோழி தலைமகற்குச் சொல்லியது, 

உரைப்பருநி : 

பரிமே:-- கள்வ - வஞ்சக; களித்தார்க்கு இளிதீதச்சு இன்ன 

செயினும் கள்ளற்றே- தன்னை உண்டு களித்தார்க்கு இளிவரத்தக்க 

இன்னாதவற்றைச் செய்யினும், அவரால் மேன்மேல் விரும்பப்படுவகாய 

கள்ளுப்போலும்; கின் மார்பு - எங்கட்கு சின்மார்பு. 

அவ்வின்னுதன காணின்மை, கிறையின்மை, ஒழுக்கமின்மை, 

உணர்வின்மை என்று இவைமுதலாயின. எங்கட்கு நாணின்மை முதலிய 

வற்றைச் செய்யுமாயிலும் எங்களால் மேன் மேல் விரும்பப்படடிகின் ற௫ 

என்பதாம். கள்வ என்றதும் ௮௮ Cora. ,
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மணக்:-- பிறர். இகழத்தகக இன்னாமையை நீ எமக்குச் 

செய்யவும், மதுவுண்டு களித்தார்ககு ௮தனாலுள்ள குற்றத்தினைச்சுண்டு 
வைத்தும ௮தனை யுண்ணல்வேட்கை கிகழுமாறுபோலப் புணர்வுவேட்கை 

யைத் தாராகின்றது, வஞ்சகா! கின்-மார்பு எ - று. 

இது புலவிக்குறிப்பு மீங்கினெ தலைமகள் தலைமகற்குச் சொல்லியது. 

பரிப்:--- ... ... சின்தொழில் மார்பும் உடைத்தாயிற்று என்றது. 

பரிதி: நீ என்னை எத்தனை பிணக்குச் செய்யினும் உன்மார்பு 
கண்டளவில குற்ற மறிந்து கூடுதற்கு இடமாயிற்று ஆதலால் என்மனம் 
களிப்பதற்குக் கள் ஒககும் களளா! உன் மார்பு எ - று, 

காளிங்:-- 6 எமக்கு இளிவு ஆவதற்குத் தக்க இன்னாதன 
வற்றைச் செய்யினும் நின்னைப் பிழைத்து ஒழுகேன் யான்: கினது 
சூளுறவு எடுத்து உரைக்கும் வஞ்சனையை உணர்க்து பின்னும் கின் மார்பு 
எமககு எத்தன்மைத்தோ எனின், சிலகாலம் கள்ளுண்டு களித்தவர்க்குப் 
பின்னும் ௮சுகள் அவர்க்கு எத்தன்மைத்து : மற்று ௮த்தன்மைத்து: 
எனவே இது ௮வன் தவறியது சோக்காதது பொருள் எ-று, 

ஓப்புமைப்பகுதி : 

** ம௫ழ்ந்ததன் தலையும் ஈறவுண் டாங்கு 

விழைர்ததன் தலையும் நீவெய் துற்றனை ,” அருந், 105. 

1289. மலரினும் மெல்லிது காமம் லெரதன் 
செவ்வி தலைப்படு வார், (௯) 

உணர்ப்புவயின் வாராஊடற்கண் தலைமகள் சொல்லியது. 

உரைப்பருதி : 

ufiGu:— காமம் மலரினும் மெல்லிது - காம இன்பம் மலரிலும் 
மெல்லிதாயிருக்கும்; ௮தன்செவ்வி தலைப்படுவார் லெர் - அங்ஙனம் மெல்லி 
தாதலை அறிந்து ௮தன் செவ்வியைப் பெறுவார் உலகத்துச் இலர். 

தொட்டதுனேயானே மணச்செவ்வி அழிவதாய மலர் எல்லா 
வ்ழ்.றிலம் மெல்லிது என்பது விளககலின், உம்மை சிறப்பின்கண்வத்த.து. 
குறிப்பும், வேட்கையும், நுகர்ச்சியும, இன்பமும ஒருகாலத்தின்கனணணே
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ஒத்து நுகர்தற்குரியார் இருவர், அதற்கு ஏற்ற இடனும் காலமூம் 
உபகரணங்களும பெற்றுக கூடி நுகரவேணடுதலின் ௮தன் செவ்விதலைப் 

படுவார் லர் என்றும ௮வதநறுள் யாதானும ஒன்றனால் கிறிது வேறு 

படினும் வாடுதலின் மலரினும மெல்லிது என்றும் கூறினான். குறிப்பு 
ஒவ்வாமையின் மான் அ௮துபெறுனெறிலேன் என்பதாம். தலைமகள் 

ஊடல்தீர்வது பயன். 

மணக்-- எல்லாவற்றினும் மெல்லிதாக பூவினும் மெல்லிதாய் 

இருக்கும் சாமம்; ௮தனது செவ்வியைப் பெறுவார் உலகத்துச் Ror 

எ. 

இது தலைமகன் புணர்ச்சிக் குறிப்புககண்டு பின்பு ஊடிக 

கொள்ளலாம்; இப்பொழுது ஊடுவையாயின், இசககாமம் செவ்வி தப்பும் 

என்னு புணர்ச்சி வேட்கையால தலைமகள் கெஞ்சொடு கூறியது. ் 

பரிப்:-- இது தலைமகள் புலவிக் குறிப்புக கண்டு இன்பம் 

ஊடி.ச்கொள்ளலாம ; இப்பொழுது ஊடுவையாயின் இககாமம் செவ்வி 

தப்பும் என்று புணர்ச்சி வேட்கையால் தலைமகன் கூறியது. 

காளிங்-- கேளாய் தோழீ? உலகத்து வண்டானது மலர் 

இதையாமல் மதுவை அருக்துவதுபோல மற்று அதன் செவ்வி அறிந்து 

கைககொள்ளும் மக்களும் உலகத்துப் பலர் உளர் எனிலும், மற்று 

௮ச்காமமாகன்ற அதன் செவ்வி சிதையாமல் சென்று தலைப்படுவார் 

அதனினும் சிலர் சாண்; மீ என்னை முனிய வேண்டா எ - று: 

ஓப்புமைப்பருதி : 

போவாய் திறந்த போதே பூமபொறி வண்டு Certs st a(S) 

ஊதமே மகளிர்க்கு ஒத்த போகமும் ௮ன்ன தொன்றே.” 
—as, 1456. 

ஈ இன்ப இயலோரசார் யாணர் விழைகாமம் 

பொன்னின் ௮ணிமலரின் செவ்விதாம.'! ௮இன், 22, 

1290. கண்ணில் அனித்தே கலங்கனொள் புல்லுதல் 

என்னினும் தான்விஅப புற்று. (௧௦) 

இதுவும் அது, 
உரைப்பருதி : 

பரிமே-- கண்ணின் தனித்தே - காதலி முன்னொரு ஞான்று 

புல்லல விதுப்பினால சென்ற என்னொடு தன்சண் மாத்திரத்தான் ஊடி,
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புல்லுதல் என்னினும் தான் விதப்புற்றுக் கலங்கனொள் - புல்லு தலை 
என்னினும் தான விதுமபலால அதுதன்னையும் அப்பொழுதே மறந்து 

கூடிவிட்டாள்; அதனால் யான் இத்தன்மையேனாகவும் விதுப்பின்றி 
ஊடி கிற்னெற இவள் அவளல்லள் எ-று. 

கண்மாத்திரத்தான் ஊடல் சொல்கிகழ்ச்சிமின்றி ௮து Rass 
துணையேயாதல். ௮வளாயின் இங்ஙனம் ஊடற்கண் நீடாள் என்பது பயன். 

மணக்:-- கண்ணாலே புலந்தும், அதனையும் ஊடி. கிறுத்தாது 
கலக்கமுற்றாள், புணர்தலை என்னிலும்மிகத் தான் விரைதலானே எ-று. 

இது தலைமகள் ஊடற் குறிப்புப் புணர்வுவேட்டல் கண்டு தலை 
மகன் தன்னுளளே சொல்லியது, 

பரிதி:-- காயகரைப் புண ரவருகையில் கண்ணும் மனமும் கலம் 
இனொள் புல்லுமபோது நாயகரினும ௮தஇக மோசமாய்த் தானும் இன்பம் 
பெற்று காயகருககு இன்பம் அளித்தாள் ௭ - று, 

காளிங்-- செஞ்சே! கண்ணினல் துனிசெய்து ஊடி, கெஞ்ச 
னால் கலக்கம் உற்றாள்; ஈம்மினும் சாலத் தான் முயங்குதல விருப்பம் 
உற்றாள்; ௮து என்ன பேறோ தான் எ-று. 

குறள் வைப்புமுறை. 

பரிமே:-- உள்ளக், தினைத்துணை, பேணா௪, ஊடற்கண், எழுஅங்கால், 
காணுங்கால், உய்த்தல், இளித்தக்க, மலரினும், கண்ணின். 

மணக்:-- மலரினும், உள்ளக், தினைத்துணை, உய்த்தல், சண்ணின், 
இளித்தக்க, ஊடற்கண், எழுஅங்கால், காணுங்கால், பேளூ௮௪. 

பரிதி:-- எழுங்கால், காணுங்கால், பேணாது, ஊடற்கண், உய்த்தல், 
இளித்தக்க, உள்ளக், இனை த்.தணையும, கண்ணின், மலரினும், 

காளிங்:-- எழுஅங்கால், தனைத்துணே, ஊடற்கண், உய்த்தல், உள்ளக், 
மலரினும், இளிததக்க, பேணாது, கண்ணின், காணுங்கால்,



130. நெஞ்சொடுபுலத்தல். 
தொகுப்புரை : 

[ தலைவர் மனம் எம்மை நினையாது அவர்க்கு உரியதாதலைக் கண்டும் என் 
நெஞ்சே ! நீ எனக்கு ஆகாமல் அவரை நினைப்பது ஏன் ? என் நெஞ்சே! நம்மீது 

அன்பிலாதாரை உள்ளபடி அறிந்திருந்தும், கோபியார் என்று அவரைப் பின்தொடர்ந்து 

செல்கன்றாய் ! உன் அறியாமை இருந்தபடி என்னே! நெஞ்சே! நீ விரும்பியவாறு! 

தலைவரைப் பின்தொடர்ந்து செல்லுதல், கெட்டவர்களுக்கு நட்பானர் இல்லை என்ப 

தாலோ ! நெஞ்சே! தலைவரோடு அளவறிந்து ஊடிக் கூடாய்) உன்னோடு ஆராய்வார் 

யார்? என் நெஞ்சு தலைவரைக் காணாவிடத்து அவரை அடையமுடி யாமைக்கு வருந்தும்? 

அடைந்தால் பிரிவிற்கு அஞ்சும். இங்ஙனம் எப்பொழுதும் நீங்காத் துன்பம் உடையது 

என் நெஞ்சு, தனித்திருநது எண்ணும்போது என் நெஞ்சு என்னைத் தின்ன இருந்தது. 

அவளரை மறக்காத மனத்தோடு கூடி என் நாணத்தையும் மறநதுவீட்டேன். என் 

உயிரின்மேல் காதல்கொள்ளும் நெஞ்சு அவரை இகழின் இள்வாம் என்று எண்ணி 

அவர் திறத்தையே நினைக்கும், நம்முடைய நெஞ்சம் நமக்குத் துணையல்லாவிடத்தூ 

நம்முடைய துன்பத்திற்குப் பிறரா துணையாவார் ? நம்முடைய மனம் நமக்கு உறவல்லா 

விடத்து ஏதிலார் உறவினால்லர் என்பதனைச் சொல்லவும் வேண்டுமோ ! ] 

அதிகாரப்பொருள் : 

பரிமே-- அஃதாவது காரணம் உண்டாயவழியும் புலக்கக் 

கருதாது புணர்ச்ரிவிதும்புசன் ற செஞ்சுடனே தலைமகள் புலத்தலும், 

தலைமகன் புலத்தலுமாம். அ௮திகாரமுறைமையும் இதனானே"வினங்கும். 

மணக்-- கெஞ்சொடுபுலத்தலாவது தலைமகன் பரத்தையிற் 

பிரிர்துழி அவனோடு புலக்கக் கருதிய தலைமகள் முற்பட அவனோடு 

கூட்டம்வேண்டிய௰ கெஞ்சோடு புலந்து கூறுதல். இணி ஊடிககூடல் 

கூறுஇன்றுராகலின், அ௮வ்வூடுதலின் முற்பட இது தோற்றுமாதலின், 

முற்கூறப்பட்டது. 

1291. அவர்தெஞ் சவர்க்காதல் கண்டும் எவன்தெஞ்சே 

நீஎமக் காகா த.து. (௪) 

தலைமகன்கண் தவறு உண்டாயவழியும் புலவிகருதாத 

நெஞ்சிற்குத் தலைமகள் சொல்லியது. 

உரைப்பருதி : 

பரிமே:-- கெஞ்சே - கெஞ்சே! ௮வர் கெஞ்சு அவர்க்கு ஆதல் 

சண்டும் - ௮வருடை நெஞ்சு சமமை கினயாது அவர்கசாய்கிற்றல் கண்டு
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வைத்தும்; & எமக்கு அகாதது எவன் - மீ எமச்சுரய் மில்லாது ௮வ்ரை 

நினத்தம்காரணம் யாது! 

அவர்க்காதல் - ௮வர்கருதிஈதற்கு உடம்படுதல். எமக்கு ஆகாதது 
என்றது புலவிககு உடம்படாமையை. ஒருகருத்தைத் தாமாக A How 
செய்யமாட்டாதார் செய்வாரைக கண்டாயினும் செய்வர்; நீ அதுவும் 

செய்கன் றிலை என்பதாம், 

மணக் - அவருடைய கெஞ்சம் அவர்வழி கின்று கம்மை 
நினையாமைஸயக் சுண்டு வைத்தும், கெஞ்சே ! நீ எம்வழி கில்லாது அவரை 
நினைத்தல் யாதினைக கருதியோ? எ. று. 

இது தலைமகள் வருங்காலத்து வாராத தலைமகனை உள்ளிய 
கெஞ்சோடு புலந்து கூறியது. 

பரிதி... அவர் கெஞ்சு அவர்களும் கைவர்தது கண்டிருக்கும் 
எந்தன் நெஞ்சே மீ நமக்கு வசம் வாராயில்லை எ - று. 

காளிங்:-- நம் காதலராஏயவர் கெஞ்சம் அவர்க்கு உரித்து 
ஆதல் சுண்டு வைத்தும் ௮ங்கனம் நீ எமக்கு உரியை ஆகாது எம் 
மோடு எதிர்மலைவது எவனோ? கெஞ்சே; இது தகாது உனக்கு ஏஃஜு. 

மேற்கோள்பருதி : 

இளம்:-- தலைவி, மறுத்தரைப்பதுபோல் கெஞ்சொடு கூறிய 
தற்கு மேற்கோள். (தொல். பொருள். 194.) 

நச்: இளிவரல்பற்றி மறுத்துச கூறியதற்கு மேற்கோள். 
(தொல். பொருள். 190.) 

ஓப்புமைப்பகுதி: 

* புலப்பேன்யான் என்பேன்பன் அக்கிலையே அவன்காணின் 

கலப்பேன் என்னுமஇக் கையறு நெஞ்சே.” 

** ஊடுவேன் என்பேன்மன் அந்கிலையே அவன்காணின் 

கூடுவேன் என்னுமஇக் கொள்கையின் கெஞ்சே,!? 

* துனிப்பேன்யான் என்பேன்மன் அந்கிலையே அவன்காணின் 

தனித்தே தாமும்இச் சனியின் நெஞ்சே," 

—a0f gs. 67: 8.9, 12-13, 15-16,
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நின் காணின் 

கடவுபு கைத்தங்கா நெஞ்சென்னும் சமமோ(0) 

உடன்வாம் பசையுடை யார்க்கு,” —~ Gre. 77 : 22-24, 

முதுமொழிவெண்பாக்கள் : 

 விக்கரமன் மற்றொருத்தி வேட்கையற்றும் தேடிநொக்தாள் 

தொக்ச உருப்பசிமின் சோமேசா - ஓக்கும்.” சோமேசர். 180, 

தம்பிசான் தோழர் தவுசண்டும் கூடுவதற்(கு) 

அன்பு செயுமபரவை யார்மொஜிவார் - என்றும்." முதுமொழி, 188. 

1299. ௨௫௮ தவர்க்கண்ட கண்ணும் அவரைச் 

செழு௮ரெனச் சேறிஎன் நெஞ்சு, (2) 

இதுவும் அது. 

உரைப்பருதி: 

பர்மே என் கெஞ்சு - என் கெஞ்சே!; உறுதவர்க் கண்ட 

சண்ணும் - மேலும் கம்மாட்டு அன்புடையராகா தவரை உள்ளவாறு 

அரிச்தஇடத்தும்; செறுர்என அவரைச் சேறி. காம் சென்றால் வெகுளார் 

என்பதுபற்றி நீ இவர்மாட்டுச் செலலாகின்றாய், அப்பெற்றியஅ மேதும் 

ஓர் அறியாமை உண்டோ! 

அவரை என்பது வேற்றுமைமயசகம். பழங்கண்ணோட்டம்பற்றி 

வெகுளார் என்பது கந்தாகச் சென்றாய், கீ கருதியது முடியுமோ என்பதாம். 

மணக என் கெஞ்சே! கீ அன்புறுதாரைக கண்டவிடத்தும் 

செற்றம் சீல்குவாரென அவர்மாட்டுச் செல்லாகின்றாய் or = MD 

Qs தலைமகள் தலைமகன் மாட்டுச் செல்லக் கருதிய கெஞ்சொடு 

புலச்து கூறியது. 

பரிப்:--- இஃது உணர்ப்புவயின் வாரா ஊடற்சண் தலைமகன் 

புலந்தவழி இன்னும் ஒருகால் உணர்த்துவோம் என்று கருதின 

கெஞ்சொடு புலச்து w& Mug. 
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இவை மூன்றும் புலவியின்கண் கிகழ்வதே ஆயினும் சகெஞ்சொடு 
புலத்தல் சொல்ன்றாராதலின் ஈண்டுக கூறப்பட்டன. 

பரிதி நாயகரைக்கண்டால் உறுகவரைப்போலக் கோபித்துப் 
பார்த்தபார்வை தவிர்த்துக் இருபைப் பார்வை பார்ப்பித்தாய் ரீ என்ன 
நெஞ்சு எ-று. 

காளிங்:-- நீ ஈம்மோடு அன்பில்லாதவரைக் கண்ட இடத்து 
மற்று அப்பொழுதே அவர் குணக் அறிந்து வைத்தும், இவர் சம்மைச் 
செறுப்பார் ௮லலர்: உவப்பார் போலும் என்,று உட்கொண்டு மேன் 
மேல் செல்லுகின்ற கெஞ்சமே என்று இங்கனம் தன் கெஞ்சொடு 
புற்தாள் எ-று. 

1898. கெட்டார்க்கு நட்டாரில் என்பதோ தெஞ்சே நீ 
பெட்டாங் கவர்பின் செலல். (௩) 

இதுவும் அது. 

உரைப்பகுதி : 

பரிமே:-- நெஞ்சே - கெஞ்சே; நீ பெட்டாங்கு ௮வர்பின் செலல் - 
என்மாட்டு கில்லாது நீ விருமபியவாறே அவர்மாட்டுச் செல்லுதற்குக் 
காரணம்; கெட்டார்ககு நட்டார் இல் என்பதோ - கெட்டார்க்கு ஈட்டார் 
உலகத்து இல்லை என்னும் நினைவோ, கின் இயல்போ, கூறுவாயாக. 

என்னைவிட்டு அவர்மாட்டுச்சேறல் நீ பண்டே பயின்றது என்பாள் 
பெட்டாங்கு என்றும், தான இதுபொழுது மானமிலளாகலின் கெட் 
டார்ககு என்றும் கூறினாள். பின் என்பது எண்டு இடப்பொருட்டு. செலல் 
என்பது ஆகுபெயர். */ ஒல்டெத்துலப்பிலா உணர்விலார் தொடர் ” 
பாயிற்று கினதொடர்பு எனபதாம். 

மணக் நெஞ்சே! நமீ என்னிடத்து கில்லாது வேண்டின 
வண்ணமே அவர் பின்பே செல்ன்றத, கெட்டார்க்கு ஈட்டார் இல்லை 
என்பதனுனேயோ? எ-று, 

பரிப்:-- இது வாயில் மறுத்த தலைமகள் அவனோடு கூட்டம் 
வேண்டிய கெஞ்சொடு புலந்து கூறிமது. 

( *சலித், 25; 20.
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பரிதி:-- கெட்டார்க்கு உற்றாரிலலை என்பது உன்னளவிலே 
கண்டேன் கெஞ்சே, 8 என்னைவிட்டு காயகர்பின் செல்லுவதால் ௭ - று. 

காளிங்:-- செஞ்சே அவர்ககு கமமோடு அன்பு இல்லை 

ஆயினும் பின்னும் & ௮வரைக் காதலித்து ௮வர் பின் செல்லுதல் 

உலூல் கெட்டார்க்கு நட்டார் இல் என்று சொல்லும முதுசொல் 

வழக்கோ தான்? எனவே யாம் இங்கனம் எமமை விருமபாதவர் 

தம்மேல் விழுதல் முறைமைமோ தான் எ - ௮. 

முதுமொழிவெண்பாக்கள்: 

மேவாச் கணவனைமுன் வெஃகி ஈளாயனிதான் 

மூவாத்துன் பூறமுள் முறுகேசா - ஓவாமல்.,"” ழருசேசர். 180, 

1294. இனிஅன்ன நின்னொடு சூழ்வார்யார் தெஞ்சே 

தூனிசெய்அ அவ்வாய்காண் மற்று, (#) 

இதுவும் அது. 

உரைப்பகுதி : 

பரிமே:-- கெஞ்சே :. கெஞ்சே; துனி செய்து மற்றுத் தவ்வாய்- 

அவரைக கண்டபொழுதே இன்பநுகரக் கருதுவதல்லது அ௮வர்தவறு 

கோக்க முன் புலவியை உண்டாக்க அதனை அளவறிந்து பின் நுகரக் 

கருதாய்; இனி ௮ன்ன கின்னொடு சூழவார் யா - ஆகலான், இணி 

அ௮ப்பெற்றிப்பட்டவ.ற்றை கின்னோடு எண்ணுவார் மார்! யான் அது 

செய்யேன். 

அ௮ப்பெற்றிப்பட்டன - புலக்குக்திறங்கள்,. காண் என்பது உசை 

ராசை. மற்று வினைமாற்றின்கண்வர்தது. முன்னெல்லாம் புலப்பதாக 

எண்ணி இருந்து பின் புணர்ச்சி விதும்பலின், இவ்வாறு கூறினள். 

மணக் கெஞ்சே! மீ புலவியை நீளச்செய்த, பின்ன 

நுகரமாட்டாய், ஆதலான், இணி அ௮ப்பெற்றிப்பட்ட எண்ணத்தை 

நின்னேடு எண்ணுவார் யார்? இல்லை எ - LY. 

பரிப்:-- தலைமகனோடு புலகச நினைத்த நெஞ்சினை முன்பும் ஒரு 

சாள் புலச்து முடியகில்லாவாயினய் ) இன்னும புலப்பேண ஆயின்
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அறை போகுவை. ஆகலான் தனியே எண்ணிக்கொள் கிறேன்; நின் னோடு 
ஏண்ணேன் என்று அதனோடு தலைமகள் புலச்து கூறியது. 

பரிதி:-- இணி மாருடனே ஒத்திருப்பாய் சாயகருடனே eum 
பிணக்கானால நீ கூட்டி ககொள்ளுஒிறாய்; உன்னை எங்கனம் நம்புவேன் 
oT + gy. 

காளிங்:-- நெஞ்சே! மற்று அவரிடத்து வக்த காலத்து நாம் 
அவர்தம்மை எதிர் ஏற்றுக் கொள்ளாது சிறிது வலிர்து கின்று மறறு 
அவரோடு முன்னம துனி செய்து பின்னர்ககூடி நுகர்சகம. அத்துனையும 
அவர்வயின் சென்று மண்டாது கிழ்பாயாக என இவை தினக்கு 
யான் சொல்ல இயைந்தனை போன்று இருந்து மற்று ௮அவரைக்கண்ட 
பொழுதே எதிர் ஏற்று ௮வை மற் தணி கருதாது தய்த் தலைப் 
பேணினை ஆதலால இனி ௮ன்னவே கின்னோடு சூழ்வார் மார் என்பது 
பொருள் எ-று. 

(299, பெறுஅமை அஞ்சும் பெறின்பிரி வஞ்சும் 
அரு௮ இடும்பைத்தென் நெஞ்சு, (௫) 

வாயிலாகச் சென்ற தோழிகேட்பத் தலைமகள் சொல்லியது. 

உரைப்பருதி: 

பரிமே-- பெறுமை அஞ்சும் - காதலரைப் Quay ser or DI 
அ௮ப்பெறுமைககு அஞ்சாகினறகு; பெறின் பிரிவு ௮ஞ்௬ம - பெற்றக்கரல் 
வ ரககடவ பிரிவினை உட்கொண்டு அதறகு அஞசாகின்றத; என் கெஞ்சு 
அறு இடும்பைத்து - ஆகலான், என் நெஞ்சம் ஏஞ்ஞான்றும் நீங்காத 
இடும்பைமை உடைகத்தாயிற்று, 

காதலரைப் பெற்றுவைத்துக் சலவி இழத்தல் உறுதி அன்று 
என்னும் கருத்தான் வாயில் கேர்கின்றாளாசலின் பெறுமை அஞ்சும் 
என்னும, சகலவியாராமையின் இன்னும இவர் பிரிவராயின் யாதுசெய்தும் 

என்பது கிகழ்தலின் பெறின் பிரிவஞ௬ம என்றும, இவ்விரண்டும அல்லது 
பிறிதின்மையின் எஞ்ஞானறும் ௮ருஇடும்பைத்து என்றும் கூறினாள். 

மணக்:-- காதலரைப் பெருதகாலதகுப் புணர்வு இல்லையோ 
என்று அஞ்சும; பெறறோமாயின், பிரிவாரோ என்று அஞ்சும்; ஆதலால், 
இடைவிடாத அன்பத்தை உடைத்து என கெஞ்சு ஏ- று.
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இது தலைமகள் ஆற்றாமைகணடு, தூதுவிடக கருதிய தோழிக்கு 
அவர் வந்தாலும இதற்கு உள்ளது துன்பமே என்று அதனோ புலச்து 
கூறியது, 

பரிதி:-- நாமகரைக் கூடாமல் அஞ்சும்; கூடினால் பிரிவார் 

என்னு ௮ஞ்சும; ஆதலால் மாறுததுன்பம பெற்றாள் எ-று. 

காளிங்:-- தோழி ! என் கெஞ்சமானது அவரைப் 

பெறாமையைக கொண்டு அ௮ஞுசம: பெறுவது என்று கொல என்று; 

இனிப் பெற்ற காலத்துப் பிரிவினை கினைச்து அஞ்சும) பின் நூகர்க்க 

இன்பம் இழப்பேம் என்று; அதனால இருவாற்றானும் இடையறாத 

இடுமபையனை உடைத்து : இனி எங்கனம் யாம உய்வது எ.று. 

1296. தனியே இருநது நினைத்தக்கால் என்னை த் 

தனிய விருந்ததென் நெஞ்சு. (௯) 

இதுவும் அது, 

உரைப்பருதி : 

பரிமே-- என் செஞ்சு இருக்கது - என் நெஞ்சு ஈண்டு இருக்தது; 

தணியே இருச்து கினைத்தகசால் - காதலரைப் பிரிச்திரும்.து அவர் 

கொடுமைகளை மான் தன்னொடு கினைத்தக்கால்; என்னைத் இனிய - 

அவ்வளவு 36 என்னைத் தின்பதுபோன்று துன்பம்செய்தற்கே. 

எமமாட்டு இருந்தது ௮ன்று ௮வர்கொடுமைகளை உட்கொண்டு 

எனக்கு ஆற்றுமைசெய்தற்கே, இனது ௮வைகோகடி அவரொடு புலத் 

தற்கு ௮ன்று என்பதாம. 

மணக். ஏன் நெஞ்சு, மான் தனிப்பட்டிருக்து நினைத்தால் 

உடம்படாது என்னை ஈலிவதாக இருச்தது எ - று. 

இது தலைமகள் செஞ்சு அவர் செய்கன்ற கொடுமையை 

யுட்கொண்டு உளளாகதே, யான் தணிப்படடால் நலிவதாக இருந்தது; நீ 

வருதலானே இப்பொழுது தப்பினேன் என்று அதனோடு புலந்து 

தோழிககுக கூறியது. 

பரித:-- தனியே இருந்து சாயகர் கொடுமையை கினைக்தால் 

என்னைத் தனனும்படி. மயல் துயரம் பெருகும் ௭ - ு,
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காளிங்:-- தோழீ! இப்பொழுது ஏனக்கு இனி௰யதுபோன்று 

இருச்த மற்று அவர்பிரிக்த இடத்து விடாது கினைக்துகொண்ட காலத்து 
எனனைத் தின்னற்கு இருந்தது என் நெஞ்சு, எனவே இப்பொழுது உறவு 

போன்றது என்று பொருளாயிற்று எ-று, 

முதுமொழிவேண்பாக்கள் : 

“ காங்கையன்மீ தாசை கரவாமல் அம்பையுளம் 
ஏங்கிஎரி விழ்ந்தாள் இசங்கேசா - ஆங்கே.” —@r a. 130. 

1297. நாணும் மறந்தேன் அவர்மறக் கல்லாஎன் 
மாணா மடதெஞ்சற் பட்டு, (ar) 

இதுவும் அது, 

உரைப்பருதி : 

பரிமே:-- அவர் மறக்கல்லா என் மாணா மடகெஞ்சில் பட்டு 
தன்னைமறந்த காதலரைத் தான்மறக்கமாட்டாத என்மாட்டிமை இல்லாத 
மடகெஞ்சுடனே கூடி; காணும மறந்தேன் - என் உயிரினும்சறந்த காண் 
தன்னையும் மறந்துவிட்டேன். 

மாணாமை - ஒருகிலையில்கில்லாமை. மடமை - கண்டவழி கினைக்து 
காணாவழி மறக்கும் தவற்றைக காணாவழிகினைந்து கண்டவழிமறத்தல். 
காண் - எஞ்ஞானறும் கூடி ஒழுகனும அஞ்ஞான்று கண்டார்போன்று 
ஒடுங்குதல். கண்டபொழுதே புணர்ச்சி விதுமபலின், அதனையும் மறக் 
தேன் என்றாள். 

மணக் -- என்கண் கெறிவர கினையும் சாணத்தையும் கடைப் 
பிடித்திலேன்; அவரை மறக்கமாட்டாத என் கன்மையில்லாத பேதை 
நெஞ்சோடு கூட்டப்பட்டு எ - று, 

இது தலைமகள் யான் காணாது sawing, Gor செஞ்சு 
bparmonre cer அதனோடு புலக்து கூறியது. 

பரிதி-- என் சாமகர் என்னை மறக்க நான் சாண்மறந்தேன் 
அ.றிவில்லா கெஞ்சு என்வசம் வாராதபடி௰ால் எ - று.
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காளிங்:-- தோழீ! முன்னம்போல நம்மை அருளாதவர் 
தம்மை நாம் இணி நெருங்குதல் தீது என்று காணுதல நமக்குக கடன் 

அன்றே? மற்று ௮நகாணினையும மறகதேன்: அ௮ககொடிமார் தம்மை 
ஒரு பொழுதும் மறக்கவல்லாத என் தீய கெஞ்சின்கண் அகப்பட்டு எ - ௮: 

1298. எள்ளின் இளிவாமென் றெண்ணி அவர்திறம் 
உள்ளும் உயிர்க்கா,சல் நெஞ்சு. (௮) 

இதுவும் அது. 

உரைப்பகுத்: 

பரிமே:-- உயிர்ச் காதல் செஞ்சு - உயிர்மேல் காதலை உடைய 

என் கெஞ்சு; எள்ளின் இளிவு ஆம் என்று எண்ணி - நம்மை எள்ளிச் 

சென்றார் என்று சாமும் எள்ளுவேமாயின் பின்ஈமக்கு இளிவாம் என்று 

கருதி; ௮வர் திறம் உள்ளும் - ௮வர் திறத்தினையே கினையாகின்றது. 

எள்ளுதல் - வாயின் மறுத்தல். இளிவு வழிபடாமையானும், 

பிரிவாற்ராமையானும், சாணும் நிறையும் முதலிய இழத்தலாலும் 

உளதாவது, இறம் வாயில் கேர்தனும் வருதலும் கூடலும் முதலாயின, 

GAG IS அஞ்சு தலாலும் இறக் பட மரட்டாமையரலும் கூடக் கருதா 

நின்றது என்பதாம. 

மணக் அவர் இறத்தைத் தானும் இகழ்க்தால் அதனானே 

தனக்கு இளிவசவு உளவாசக் கருதி கினையாகின்றது சாவமாட்டாத 

கெஞ்சு எ-று 

இது தலைமகள் கெஞ்சு அ௮அவரைப்போலத் தானும் இகழலாயிருக்கு 

இகழாகின் ததுமில்லை; அவர் செமலைக் கேளாது சாவவும் வல்லுஇன்ற 

தில்லை என்று அதனோடு புலக்து கூறியது. 

பரிதி:-- காயகசை காம் இகழ்க்து கூறின் இழிவாம் என்று 

கெஞ்சு வருச்தி' ௮ழகுகுறைச். ௪ என் கெஞ்சு உள்ஞள்ளே அவர் 

தன்மையை கினைந்திருச்கும் எ- ௮ 

கானிங்:-- தோழீ! ௮வர் நம்மாட்டுக் குற்றம் செய்து ௮கன் றனர் 

ஆயிலும் ௮வர் இறம் பிறர்க்கு யாம் இகழ்ச்.து உரைப்பின் பெரிதும் 

இளிவாம் என்று எண்ணி அவர் திறமே எப்பொழுதும் சிந்தியா நிற்கும் 

காண், அவசோடு உயிர்க்காதல் உற்ற என் கெஞ்சானது எ-ம்.
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ஒப்புமைப்பருதி: 

** பலமாத ருள்வெள் வளையூ டூயாக்௪ பமுதில்சலம் 

சலமா மெனஉயர் மாதே திருவெங்கைச் தாரணுவெற்பின் 

நலமா மனையறம செய்கடன் பூணு நயன்திருக்,து 

குலமாதர் தங்கட் கெயல்போதங் கேள்வர் குறைசொல்வதே ” 

--திருவெங் - கோவை. 882, 

1299. அூன்பத்திற் யாரே அணையாவர் தாமுடைய 
தெஞ்சம் *துணை அல் வழி, (௯) 

உணர்ப்புவயின் வாரா ஊடற்கண் தலைமகன் சொல்லீயது, 

உரைப்பருதி : 

பரிமே-- தின்பத்திற்கு - ஒருவர்ககுத் அன்பம்வந்துதி, அது 
நீககுதற்கு, தாம் உடைய கெஞ்சம குணையல்வழி - தாம் உரித்தாகப் 
பெற்ற தம்முடைய கெஞ்சம துணை ஆகாவழி துணையாவார். யாரே - 
வேறு தணையாவார் ஒருவரும இலலை. 

ஈண்டுத் துன்பமாவது ஊடலுணர்ப்புவயின்வாராமை. அதற்கு 
கெஞ்சம் தணையாகாமையாவது அவளை ௮ன்பிலள் என்றொழியாது 
கூடம்கண்ணே af gine. ஒரு துணையுமின்மையின், இஃதுற்று 
விடுதலே உள்ளது என்பதாம். 

மணக் தன்பமுற்றுல் அதற்குத் துணையாவார் உண்டோ? 
தம்முடைய கெஞ்சும் தமக்குத் துணையல்லாத சாலத்து எ.று, 

இ.த தலைமகள் அணையாவார் யாரென்ற தோழிககுக் கூறியது. 

பரிப்:-- இணை யாவார் யார் என்றது தோழியைக் குறித்து; 
தலைமகள் வாயில் மறுத்த இடத்து நெருங்கக் கூறிய வழி உடன்பட்ட 
கெஞ்சொடு புலச்து வாயில் சோ்வாள் சொல்லியது. 

பரிதி:-- மயல் கொண்டார்க்கு யாரே துணையாவார்? தம்முடைய 
கெஞ்சு தம்முடன் வாராதபொழுது எ - gy. 

6 1* தமல் வழி” காளிம்- பாடம், 
6
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காணங:-- தோழீ! உலகத்து ஒருவர்க்கு உற்ற இடத்து 
உதவும் உறுதுணை யாவார் யாரே தான் ? காம கமககு உள்ளு௮ு 

அணையா உடைய செஞ்சமே கூட ஒன்று உற்ற இடத்து உதவும் தமர் 
அல்லாத இடத்து எ-று. 

முதுமொழிவெண்பாக்கள் : 

₹* வர்தகெஞ்சை மீள வசவிட ஓண்ணாசோ 

செர்தமிழ்சேர் கோவைச் தினகரா - பைச்கொடியாச்.” --இனகச, 194. 

** சன்றால் விளவெறிச்ச கண்ணனுடன் எம்மைவிட்டுச் 

சென்றாயே கெஞ்சே சவ$௫வா - ஒன்றாவிக்."” இவவ. 180. 

1800. தஞ்சம் தமால்லர் ஏதிலார் தாமூடைய 

நெஞ்சம் தமால் வழி. (௧௦) 

இதுவும் அது. 

உரப்பருதி : 

ufGu:— தாம் உடைய கெஞ்சம் தமர் அல்வழி- தாம் உரித்தாக 

உடையகெஞ்சம் ஒருவர்ச்குத் தமர் அல்லாவழி; ஏதிலார் தமர் அல்லர் 

தஞ்சம் - அமலார் தமரல்லராதல் சொல்லவேண்டுமோ | 

பிறள் ஒருத்தியைக காதலி என்று கருதி என் செஞ்சே என்னை 

வ்ருத்தாகின் றபின் அப்பிறள் புலககின்றஅ எளிது என்பதாம், 

மணக் தம்முடைய செஞ்சும் தமக்குச் ச.ற்றமல்லவாகுங் 

காலத்து, ஏதிலார் சுற்றமல்லாராவது சொல்லல்வேண்டுமோ? எ-று. 

பரிப்:-- தலைமகன் மாண்டு உளன் என்னு குற்றேவல் மகளிரை 

அறியவிட, அவர் பரத்தையர் சேரியுளான் என்று கூறியவழி ௮வர் 

வக்த காலத்தில் கெஞ்சு கம்வழி ஒழுகாது அவர்வழி ஒழுகனால் yar 

ஏதிலர் ஆகுவது எளிதன்றோ என்று கெஞ்சொடுபுலது கூறியது. 

ஏதிலார் என்றாள் பிறர் மனையிர் செல்லுதலான். 

உரித்தாகஉடைய கெஞ்சம் ஒருவர்க்குத் 
பழைய: தாம் 

ல்லராசல் சொல்லவேண்டுமோ ௭-3 
தமரல்லாவழி அயலார் தமச 

40
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காளிங:-- 

திருக்குறள் 

தோழி! இவ்வுலகத்தில் தாம் தமக்கு "உரிமையாக 

கெஞ்சம்கூடத் தமக்குத் துணை இல்லாத இடத்தினில், மற்று அயலார் 

தமக்குத் தஞ்சமும் அல்லார்; துணி எ-று. 

தஞ்சம் என்பது எளிமைப் பொருட்டு இடுக்கண் உற்றவிடத்து 
எய்துதல் என்பது. 

் பரிமே:-- 
பெறு௮மை, தனியே, 

மணக். 

தனியே, பெருமை, 

குறள் வைப்புமுறை. 

அவர்நெஞ்சு, உறுஅதவர், கெட்டார்க்கு, இனியன்ன, 
நாணும், எள்ளின், அன்பத்திற்கு, தஞ்சம், 

அவர்கெஞ்சு, தஞ்சம், எள்ளின், நாணும், இனியன்ன, 
கெட்டார்க்கு, அன்பத்திற்கு, உருஅதவர், 

பரிதி:--- அவர்கெஞ்சு, உருஅதவர், கெட்டா ர்க்கு, இனியன்ன, நாணும், 
எள்ளின், அன்பத்திற்கு, பெழு.அமை, சனியே, தஞ்சம். 

காளிங்:-- அவர்கெஞ்சு, தஞ்சம், உரு ௮தவர், கெட்டார்க்கு, ராணும், 
எள்வின், இனியன்ன, அன்பத்திற்கு, பெரு௮மை, தனியே.



131. புலவி, 
தொகுப்புரை : 

[ அவர் அடைகின்ற துன்பத்தைச் 6றிது பார்ப்போம். ஆதலால் அவரைத் 

தழுவாது இருந்து, புலப்பாயாக. ஊடல என்பது ' கறிக்கு உப்பிட்டதுபோலாம், ஊடல் 

சிறிது நீளுமாயின உப்பு மிருந்தாற்போலாம். ஊடிய மகளிரை ஊடல் நீக்கிக் கூபா 

இருத்தல் முன்பே துன்புற்றவரை மேலும் துன்புறுத்தியதுபோலாம். மேலும், வாடிய 

கொடியை அடியறுததுவிட்டதுபோலாம். நீலம்போலும் சுண்ணேயுடைய மகளிர் 

மனத்துண்டாகும் ஊடலே நல்ல தகுதியுடைய தலைவாக்கு அழகு, சிறுகோபமும், 

பெரும் புலவியுமாகய இந்த இரணடும இல்லையாயின் காதல் பிஞ்சும், அளிந்த பழமும் 

போலப் பயனற்றதாம். புணர்சசி நீட்டியாதோ எனறு கருதுவதால் ஊடற்கண்ணும் 

ஒரு துன்பம் உணடு. 4 இத்தலைவி நமக்கு நொந்தால் * என்று உணரும் தலைவரை 

இல்லாதவிடத்து நொநது பயன் என்ன₹ bt நிழலோடு கூடியிருப்பின் குளிர்ச்சி 

யிருக்கும், அதுபோல ஊடலும் உணர்ந்த காதலன் கண்ணே இனிது. நான் ஊடலில் 

வருந்தவிடும் தலைவரோடு கூடுவோம் என்கிறது என் மனம், அதற்குக் காரணம் 

அவாவே ] 

அதிகாரப்பொருள் : 

பரிமே:-- அஃதாவது இருவர் கெஞ்சும் புணர்ச்சி விரும்பாது 

புலக்கக்கருதியவழி ஒருவரோடு ஒருவர் புலத்தல், அதிகாரமுறைமையும் 

இதனானே விளங்கும். 

மணக் புலவிமாவது சலைமகனோடு தலைமகள் புலச்அ கூதல் 

இது வெளிப்பட்டுகிகழ்தலின், ௮தன் பின் கூறப்பட்டது. 

1801. புல்லா திராஅப் "புலத்தை அவரும் 
2 அல்லஜோய் காண்கம் சிறி, (௧) 

வாயிலாகச்சென்ற தோழி தலைமகள் வாயில் நேர்தற்பொருட்டு 
அவளொயடு நகையாடிச் சொல்லியது. 

1 புலத்தல் * சாளிங் - பாடம், *புலத்தி' மணக் - பாடம், 74 அல்லல் 

யாம்” மணச் - பாடம்,



816 திருக்குறள் 

உரைப்பருதி : 

பரிமே:-- அவர் உறும் அல்லல் கோய் றிது காண்கம் - 
௮ங்கனம் புலக்தால் காதலர் எய்தும் அல்லல்கோயினை யாம்€றிது காணச 
கடவோம்; புல்லாது இராப் புலத்தை - நீ ௮வரை விரைந்துசென்று 
புல்லாதே இத்தொழிலை மேலிட்டுக கொண்டிருந்து புலப்பாயாக. 

அல்லல்கோய் - துன்பத்தைச் செய்யும காமசோய். இறிது 
என்றுள், புலவியை நீளவிடலாகாது என்பதுபற்றி, புலத்தை என்புழி 
ஐகாரம் **கடம்பூண்டொருகானீவர்தை'' என்புழிப்போல முன்னிலைவினை 
விகுதி. புலத்தி என்பதூஉம் பாடம, புலவிககுறிப்புக்கண்டு அவள் 
வழியளாய் கின்று காமுற்ற வருத்தம அவரும் சிறிதுற்றறிதல் வேண்டும் 
என ககையாடி. கேர்வித்தவாறு. 

மணக்: தம் காதலர் வந்தால் புல்லாதிருந்து புலத் தல்வேண்டும்; 
அவ்விடத்து ௮வருறும கலககத்தை மரம் சிறித காண்பேமாக எ.௨று. 

இ௫ வாயில் வேண்டிச் சென்ற தோழி தலைமகள் புலவிக்கு றிப்புக் 
சுண்டு முகங்கொடாமைப்பொருட்டு இனிமை கூறியது. 

பரிதி:-- இராக்காலம் இன்று சற்று கேரம் புலச்காமலிருந்து 
கரயகர் வருத்தம் சாணவேணும் எ- று. 

காளிங்:-- கம் காதலர் வந்தால் புல்லாது இருந்து புலத்தல் வேண்டும்; ௮வ்விடத்அ ௮வர் உறும் கலக்கம் மாம் சிறி௫ காண்போமாக 
க வி 

1802. உப்பமைக் தீற்றால் புலவி அதுசிறிது 
மிக்கற்றால் நீள விடல், (2) 

புலவி ஒழிந்து வாயில் நேரும்வகை அவள் சொல்லியது, 

உரைப்பகுதி : 

கு பரிமே:-- புலவி உப்பு அமைந்தற்று : புலவி கலவி இன்பம் செய்தற்கு வேண்டுமளவிற்றாதல் உப்புச் துய்ப்பனவற்றை இன்சுவைய 

o* கலித். 63:12.
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ஆக்கற்கு வேண்டும் ௮ளவிற்றாதல்போலும்; சிறிது மசீளவிடல் ௮௮ 
மிக்கற்று-இனி ௮தளை அ௮வ்வளவிற்சிறிது மிகவிடுதல் ௮வ்வுப்பு ௮ளவின் 
மிக்காற்போலும். 

நீளவிடல் அளவறிச்து உணராது கலவிமேல் எழுக்த குறிப்பு 

அழுங்குமளவுஞ் செய்தல, சிறிது நீளவிடலாகாதென்றுள், கேர்விககன் 

ராளாகலின். உப்பு மிககவழித் துய்ப்பது சுவையின் ருனாம்போலப் புலவி 

மிக்கவழிக் கலவி இன்பம் இன்றும் என்றமையின், இது பண்புவமை. 

மணக்:-- நுகர்வனவற்றிற்கு உப்பமைந்தாற்போல இனிமை 

உண்டாககும் புலவி; அதனை சீளவிடல் அவ்வுப்பு சிறிது மிககா.றபோல 

இன்னாதாம் எ-று. 

இது வாயில் வேண்டிய தோழிக்குத் தலைமகள் மறுத்தவிடத்துப் 

புலவிமை நீளவிடுதல் தகாது என்று அவள் கூறியது. 

பரிஐ:-. கறிசாம் ௮ளவு அறிந்து உப்பிட்டுச் சமைத்த,தற்கு 

ஒக்கும். புலவியும் கலவியும் ஏருமல் குறையாமல் சமனாயிருக்கவேஹும் 

ஏறு. 

காளிங்-- நுகர்வனவற்றிற்கு உப்பு அ௮மைச்தாற் போல 

இனிமை உண்டாம் புலவி; அதனை கீளவிடில் அவ்வுப்பு மிக்காம் போல 

இன்னாதாம எ - 

மேற்கோள்பருதி : 

இளம்:-- உணர்ப்புவயின் வாரா ஊடலுற்றோள்வயின், 

உணர்த்தல்வேண்டி௰ய இழவோன்பால் கின்று, தான் Cai Gover. SB is 

தகுதிக்கண் தோழி கூறியதற்கு மேற்கோள். (தொல். பொருள். 148,) 

"நச் தலைவன் பிறழ்ச்த இடத்து அவன்சென்று சேரும் 

தகைமை இல்லாமைககுக காரணமாகி புலவியின்கண் அமுக்திய தலைவி 

பக்கத்தளாய் கின்று அவள் புலவியைத் தீர்த்தற்சண் தோழி கூறியதற்கு 

மேற்கோள். (தொல், பொருள். 150.) 

ஒப்புமைப்பருதி : 

“ இலவி னிதழ்ச்செய்ய வாய்மங்சை உப்பமைந் திட்ட தஅுபோ। 

புலவி யஅமிகுர் தற்றாகு நீட்டிடல் பொன்மலர்த்தார்
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நிலவிடு வார்சடைக் கோடீச்சு பேசர் நெடுங்கிரிமேல் 

பலவின் புகழ்மன்னர் உன்தாள் பணிர்,தனர் பார்.த்தருளே.” 

_-கோடீச்சுசக், 414, 

முதுமொழிவெண்பாக்கள்: 

** சேர்கண்டாய் ஊடல் கிலவுகண்டாய் மன்மதனார் 

தேர்சண்டாய் கோவைக் தினகரா - சேர்கண்டாய்,"' --இினகா, 185. 

1 அரன்வாயி லாகச்சென் முரூர ரோடு 

பசவையார் ஊடலுணர் பணபின் - உமைசெய்யும்.”” --முஅமொ ழி. 184. 

: நீமாயின்பால் செல்செனமா னெஞ்சயர int apo. 

மூளஞர்கோட் பட்டாள் முருகேசா - கோளகலும்.” 
. முருகேசர், 181. 

6 சத்திய பாமைமலர் தந்திலனென் றாடவுடன் 

சித்தமகிழ் வித்தான் வ௫லா - நித்தமுணற்(கு).'? _-இவெூவ, 181, 

* ஓசாப் பாவைக் குமாபதியைச் gis ses 

தீசாப் புலவியையும் தீர்த்தாே - ஆரூசர்,”” திருத், 25, 

1808. அல,ந்தாரை அல்லஜோய் செய்தற்ருல் *தம்மைப் 
புலந்தாரைப் புல்லா விடல், (x) 

பரத்தையரிடத்துநின்றும் வந்த தலைமகனொடு 

தலைமகள் புலந்து சொல்லீயது, 

உரைப்பருதி : 

பரிமே-- தம்மைப் புலக்தாரைப் புல்லாவிடல் - தம்மைப் 
பெரறுது புலக்த மகளிரைப் புலவிநீக௫க் கலவாது ஆடவர் சேறல்; அலம் 
தாரை அ௮ல்லல்கோய் செய்தற்று - பண்டே துனபமுற்று அ.றிக்தாரை 
அ௮தன்மேலும் மிக்க துன்பத்தினைச் செய்தாற்போலும். 

பிறர்பாற்சேறலின் நும்மைப் பெறாது புலந்து ஊடியிருக்க்ற 
பரத்தையரைப் போய்ப் புலவிமீக்டுப் புல்லீராயின் அவர் ஆற்றார் 
என்பதாம். 

** காமம்” பரிப் - பாடம்,



181. புலவி 919 

ட்ட பரிப்:-- முன்பே கலக்கம் உற்று அழிர்தாரை அதன்மேலும் 
அல்லல் செய்யும் கோமைச் செய்தாற் போலும : காமத்தில் புலர்தாரை 
முயங்காது விடுதல ௭- து, 

இஃது உணர்ப்புவயின் வாரா ஊடற்கண் தலைமகன் புலக்துழி 

அதனை அறிக்து அகம்புக்க தோழி தலைமகற்குச் சொல்லியது. 

பரிதி:-- நல்லோற்குத் துன்பம் செய்ததற்கு ஒக்கும் முடியப் 

பிணக்கறுத்துக் கூடாத இன்பம் எ-று. 

காளிங்:-- முன்பு கலக்கம் உற்று அழிந்தாரை அதன் மேலும் 

அல்லல் கோமைச் செய்தாற்போலும் கரமத்தினால் புலக்தாரை முயங் 

காது விடுதல் எ- ௮. 

மேற்கோள்பருதி : 

இளம்:-- புலத்தலும் ஊடலும் ஆய விடத்தும் சொலத்தகு 

சளெவி தோழிக்குரிய ஏன்பத,.ற்கு மேற்கோள்: (தொல், பொருள். 188.) 

psi— மழை. (தொல். பொருள். 157.) 

1804. ஊடி யவரை உணராமை வாடிய 

வள்ளி முதலரிந் தற்று. (#) 

இதுவும் அது. 
உரைப்பருதி: 

பரிமே:-- ஊடியவரை உணராமை - நும்மோடு ஊடிய பரத்தை 

யரை ஊடலுணர்த்திக கூடாது கழிதல் - வாடிய வள்ளி முதல் அரிக் 

தற்று - பண்டே நீர் பெறுது வாடிய கொடியை அடியிலே அறுத்தாற் 

போலும். 

நீர் பரத்தையரிடத்திர் ஆயவழி எம்புதல்வரைக் கண்டு ஆற்றி 

யிருக்கற்பாலமாய மாம் தம்மோடு ஊடுகற்கு உரியமல்லம், அன்மையின் 

எம்மை உணர்த்தல் வேண்டா, உறியரரய் ஊடிய பரத்தையரைமே 

உணர்த்தல் வேண்டுவது, ௮.தனால் ஆண்டுச் சென்மின் என்பதாம். 

மணக் நும்மோடு ஊடிக்கண்டும் இவையிற்றால் வரும் பயன் 

இல்லை; கின்னோடு கெருகல் ஊடிய காமகடுழத்தியரை ஊடல் தீராது 

பெயர்தல், வாடிய கொடியை அடியிலே அறுத்தாற் போலும் எ 5.
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இது காமக்இுழத்தியரை ஊடல் தீராமை தீது; ஆண்டுப்போம் 
என்று தலைமகள் கூறியது. 

பரிப்:-- நும்மொடு ஊடினவரை ஊடல் தீராது வருதல் முன்பே 
வாடின கொடியைத் தூரிலே அ௮ரிந்தாற்் போலும் எ- று. 

இது தலைமகன் தன்னை ஊடல்கநீர்ப்பச் செய்தவற்றைக் கண்டு, 
இவையிற்றால் ஈண்டுப் பயன் இல்லை. கின்னோடு கெருகல் ஊடி௰ 
காமக் இழத்தியை ஊடல் இராது பெயர்ச்தாய்; அது தக்கது அன்று; 
ஆண்டுப்போ என்று தலைமகள் கூறியது. ஏமககு மககளை வளர்த்து 
௮.றம் சோக்குமது ௮ல்லஅ காமத்தால் பயன் இல்லை எ-று 

பரிதி. ஊடிய நாயகரை உறவுசெய்யாமல் இருச்த செஞ்சே ! 
உன்னாலே காயகர் பிரிந்தார். இணி வாடிய கொடிக்கு வேரற்றது ஒக்கும்? 
அழகு அழியும் எ-று. 

கானிங்:-- தம்மோடு ஊடினவரை ஊடல் தீராது வருத்துவது 
முன்பே வாடிய கொடியை வேர் முதலோடும் அ௮ரிந்தாற் போலும் ௭-௮. 

முதுமொழிவெண்பாக்கள் : 

** அன்பர் திருநீல கண்டர் ௮ணியிழைபால் 
இன்பம் துறந்தார் இசங்கேசா - முன்பாக," —Qra, 131. 

1805. ,கலத்தகை நல்லவர்க் கேர் புலத்தகை 
பூவன்ன கண்ணா ரகத்து, (௫) 

தலைமகளைப் புலவிநீக்டுக் கூடிய தலைமகன் தன்னுள்ளே சொல்லியது, 

உரைப்பருதி : 

பரிமே-- கலத்தகை கல்லவர்ககு ஏர் - கற்குணங்களால் தகுதி 
யுடையராய தலைவர்க்கும் அழகாவது; பூ ௮ன்ன சுண்ணார் அகத்துப் 
புலத்தகை - தம்பூவன்ன கண்ணார் நெஞ்டின்சண் நிகழும் புலவி மிகுதி 
யன்றே. 

சிறப்பும்மை விகாரத்தால் தொக்கது. தவ்று இல்லார்க்கும் 
புலவி இனிது என்பான், நலத்தகசை கல்லவர்க்கும் என்றான். IPS
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இன்பப் பயனைத் தலைப்படுதல். தான் நுகர்ந்த இன்பத்திற்கு ஏது 
வாய புலவியை வியந்து கூறியவாறு, 

மணக்: நலத்தகையினனே நல்லாரான பரச்தையர்க்கு 
ஓரழகாம்; பூ வன்ன கண்ணார்மாட்டுப் புலத்தல் எ - அ. 

கமககு ஆகார்மாட்டுப் புலத்தல் தீது என்றவாறு. இது பரத்தை 
யோடு புலக். கூறிய தலைமகட்குத் தோழி கூறியது, 

*பரிதி:-- நல்ல ஆபரணம் இராக்காலம் ஈல்ல பெண்மை 
உடையார்க்காம் கல்ல ... ... ௨௨ம் ளு. 

காளிங்:-- பரத்தையரொடு புலர்து கூறிய தலைமகட்கூத் தோழி 

சொல்லுமாறு நலத்தகையினானே ஈல்ல கற்புடைய மகளிர்கள்மாட்டுப் 

புலத்தல இது எனவே மற்றுப் பரத்தையர்ககு ௮ழகாம் பூவன்ன 

கண்ணார்மாட்டுப் புலத்தல் எ-று, 

முதுமொழிவெண்பாக்கள்: 

“சொண்ட பசவை கொடுமபுலவி எல்லாம்வன் 

ஜெண்டர்க்குப் பேசழகே சோமேசா - தண்டா,” சோமேசர். 181, 

1806. தனியும் புலவியும் இல்லாயின் காமம் 

கனியும் கருக்காயும் அற்று, (௯) 

இதுவும் அது. 

உரைப்பகுதி : 

பரிமே-- துணியும் புலவியும் இல்லாயின் - முதிர்க் த கலாமாகிய 

அணியும் இளையகலாமாகிய புலவியும் இல்லையாயின்; காமம் கனியும் 

கருக்காயும் ௮ற௮ - காமம செவ்விமுதிர்ச்த பழமும் இளங்காயும்போலும். 

மிகமுதிர்ச்து இறும் எல்லைத்தாய சுனி அகர்வார்க்கு மிகவும் 

இணிமை செய்யாது ஆதலின் தனியில்லையாயின் சகணனியற்று என்றும், 

கட்டிளமைத்தாய காயம் கருஞ் செவ்வித்தன்றாகலின் புலவியில்லை 

யாயின் கருக்காயற்று என்றும் கூறினன். இவ்விரண்டும் வேண்டும் 

என்னு வியந்து கூறியவாறு. 

* இவ்வுசை விளங்கவில்லை. 

41
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மனாக்- உணராது நீட்டிக்னெற தனியும் உணர மீள்டின்ற 
புலவியும் இல்லையாயின், காமம் அழுகிய பழமபோலப் புளிக்கும்; காய் 
போலத் துவர்ககும் ஆதலால் எ- று 

இஃது உணர்தற்கு கல்லது உளதென்று தலைமகள் கூறியது, 

பரிப்-- இது தலைமகள் புலவி மீட்டித்தவழித் துனி இல்லை 
யாயின் பழம போல இணிமைதரும்; புலவி இல்லையாயின் காய்போலத் 
துவர்ககும் ஆதலான் இஃது உணர்தற்கு நல்லளவு என்று கூறியது. 

பரிதி:-- அணியும் புலவியும் இல்லாத காமம் பழத்தைப்போட்டுக் 
காயைத் தின்றதற்கு ஒககும ௭-௮, 

காளிங்:-- தலைமகள் கீட்டித்த பெரும் பிணக்கு ஆ௫ூய துன்பம் 
இல்லை ஆயின் கனிந்த பழம போல இனிமை தரும. மற்றுச் கிறு 
பிணக்காயெ புலவி இல்லையாயின் காமம ப௬ங்காய் போலத் துவர்ககும் 
ஆதலால எ-று. 

ஒப்புமைப்பகுதி : 

! முயங்காச்கால் பாயும பசலைமற் Dg. 

உயங்காக்கால் உப்பின்றாம காமம - வயங்கோ தம 
நில்லா ச் திரையலைக்கும் ரீள்கழித் சண் சேர்ப்ப 
புல்லாப் புலப்பதோர் ஆது."” நாலடி, 801, 

1807, ஊடலின் உண்டாங்கோர் ன்பம் புணர்வது 
நீடுவ தன்றுகொல் என்று, (ar) 

இதுவும் அது, 

உரைப்பகுதி : 

பரிமே:-- புணர்வது நீடுவது (கொல்) அன்றுகொள் என்று - 
இனிப் புணர்ச்சி நீட்டிக்குமோ கீட்டியாதோ என்று கருதலான்; ஊடலின் 
ஒர் துன்பம் உண்டு - இன்பத்திற்கு இன்றியமையாத ஊடலின்கண்ணே 
யும் ஒரு துன்பம் நிகழும். 

என்று என்னும் THEE ED AGS கருதலான் என்பது வருவிககப் 
பட்டது, சிறப்பும்மை விகாரத்தால் தொக்கது, கொல் என்பதனை மீடுவது
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என்பதனுடலும் கூட்டுக, ஆங்கு என்பது ௮சைகிலை, ஊடல் கூடம் 
சண் விரைவித்தல் கூறியவாறு. 

மணக்: ஊடல் செய்யின் இன்பம் உண்டாயினும, அதன் 
கண்ணும் ஒருதன்பம் உண்டு; புணருங்கால் அது நீட்டிக்குங்கொல்லோ? 
கீட்டியாதோ? என்று ஐயுறுதலால் எ - LM 

இது தலைமகள் ஆற்றாமை வாயிலாகப் புலகக, தலைமகன் ௮ 

கண்டு சொல்லிய, 

பரி௫.-- புலவிக்கு ஒரு துன்பம் உண்டு. புணர்வது காட்செல்ஓம் 

என்னும் துயரம் அது எ-று 

காளிங்:-- ஊடறசெவ்வி இன்பம் உண்டாயினும அதன் 

கண்ணும் ஒரு அன்பம உண்டு. புணருங்கால் Shag கொல்லோ நீடாது 

கொல்லோ என்னுதல எ- ஓ. 

மேற்கோள்பகுதி : 

இளம்:-- “பயங்கெழு அதணையணைப் புல்லிப் புல்லா, உயங்கு 

awe டெர்த இழத்தியைச குறுகி, அ௮லகல் முன்னிய கிறையழி 

பொழுதின், மெல்லென் Fon youu இரவினும' என்ற தலைவன் 

கூற்றிற்கு மேற்கோள். (தொல், பொருள். 144.) 

நச்:-- ஊடலை விரும்பிககூறிய தலைவன் கூற்றிற்கு மேற்கோள். 

(தொல். பொருள். 146.) ் ் 

1808. தோதல் எவன்மற்று தொந்தாரென் றஃதறியும் 

*காதலர் இல்லா வழி. (௮) 

உணர்ப்புவயின்வாரா ஊடறகண் தலைமகன் தலைமகளோடு 
புலநது சொல்லியது. 

உரைப்பருதி : 

பரிமே:-- கொகச்தார் என்று ௮ஃது அறியும் காதலர் இல்லா 

வழி - இவர் கமபொருட்டாக கொக்தார் என்று ுற்கோவினை அறியும் 

அ௮ன்புடையாரைப் பெருவழி; சோதல் மறறு எவன் - ஒருவர் கோகன்ற 

தனால பமன் என்ன! 

௪ ச் ச. ௪ 

* தாத லவரில் வழி” மணக் = பாடம்:
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அறிதல் ஈண்டு ஊடலை இனிது உணர்தல். மற்று வினைமாற்றின் 
கண் வந்தது. இவள் ஈங்காதலி அல்லள், அன்மையின் இர்கோய் 
அறியாள், அறியாமையின் சாம் புலககின்றதனாம் பயனிலலை எனத் தன் 
ஆற்றாமை உணர்த்தியவாறு. 

மணக்:-- யான் கோன்றதனால் பயன் என்னை? இவர் 
சொச்தார் என்று நினைத்து, அதனை அ௮றிச்துதீர்க்கும் காதலர் மனமில்லார் 
ஆ௫ூயெவிடத்து எ - று, 

இலது உணர்ப்புவயின்வாரா ஊடற்சண் தலைமகன் புலந்துழி, 
அதனையறிக்து அகம்புக்க தோழி ௮வனுககுச் சொல்லியத, 

பரிதி:-- காதலர் இல்லாவிடத்து நெஞ்சே! மயல் நோய் 
கொள்ளாதே. அவர் இருச்தாலல்லவோ உன் மயல் வருத்தம் அறிந்து 
விசாரிப்பார் எ-று. 

காளிங்:-- யான் கோடன்ற அதனால் பயன் என்னை? நொந்தார் 
என்று கினைர்து ௮தனை அறிந்து தீர்க்கும் அன்பு அவர் இலர் ஆய 
இடத்து எ-று, 

1809. நீராம் நிழல இனிதே புலவியும் 
வீழு,நர் கண்ணே இனி. (௯) 

இதுவும் அது, 

உரைப்பகுதி : 

ப்ரிமே:-- நீரும் கிழலதே இனிது - உயிர்ககின் நியமைமாத நீரும் 
நிழலின்கண்ணதே இனிதாவது ஏனை வெயிலின்கண்ணது ஆகாது; 
புலவியும் வீழுஈர்கண்ணே இனிது - அது போலக் கலவிக்கு இன்றி 
யமையாத புலவியும் அன்புடையார்கண்ணே இனிதாவது, ஏனை 
HT GO CHT IST ZB. 

மிழம்கண் இருந்த நீர் குளிர்ச்சமிககுக தாகம தணித்தலின் 
இனிதாயிற்று. வீழுகர் ஆற்றாமைக்கு கோதலும கூடுதற்கண் வேட்கையும் 
உடையராவார். இவள ஈமமாட்டு அவ்விரண்டும் இன்மையின் இப்புலவி 
தானும் இன்னாதாகாகின்றது என்பதாம்.
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'மணக்:-- குளிர்ச்சியைக் தன௪கு இமல்பாக வுடைய நீரும 

கிழலின் கண்ணதேயாயின், இனிதாம்; அதுபோல, புலவியும் அன்பு 
உடையார்மாட்டேயாயின், இணிதரம் எ - அ: 

பரிப்:-- மேல் புலவியின் கண் ஒரு அன்பம் உண்டு என்று 

தலைமகன் கூறிம சொற்கேட்டு ௮ஃது இன்பமாவது அன்பு உடை 

யார்க்கு : நூமச்கு அன்பின் மையால் தன்பம உண்டாயிற்று என்று 

தலைமகள் கூறியது. 

பரிதி: கிழலைச் (சோர்ந்த நீர் ஈன்று) அதுபோல காயகர் 

கல்ல. ரால் புலவி ஈன்று ஏ- று. 

*காளிங்-- குளிர்ச்சியைத் தனக்கு இயல்பாக உடைய நீரும் 

கிழலின்கண்ணே இணிதாம். HR போலப் புலவியும் அன்புடையார் 

மாட்டே ஆயின் இனிதாம ௭-௮: 

குறிப்பு: 
ழ் உட்பகை அதிகாசத்து ** நீழனீரும் இன்னா இன்னா '' (881) என்றார். 

அதற்குப் பரிமேலழகர் *கிழலும் நீரும முன் இனியலாயினும பின் இன்னாதாயின் 

பெருங்கால பெருவயிறு முதலிய கோய் உண்டாக்கும' என்று உரைகண்டார். ஈண்டு 

5 நீரும் கிழுலத இனிதே '? என்றார். ஆண்டும், கிழலுச்கும கீருக்கும் இனிமையுண்டு; 

பின் இன்னாசெய்யுமாயின் இ.த என்பதே வலியுறுக்கப பெற்ற. இதனால், வெப்ப 

நீக்கும்வசை கிழனீரும் இனி௫ என்பதே விளச்சப்பெற்றன. வெப்பமுற்றுர்க்சல்லா 

நிழல்கீர் இனிமை பயவாது; விழுகர் இல்லையாயின் புலவியும் இனிமை பயவா 

என்றமையின் முரணாதற்கே இடமின்மை தெளிவு. 
தொருப்பாடரியர், 

1810. ஊடல் உணங்க விடுவாரோ டென்னெஞ்சம் 

கூடுவேம் என்ப தவா. (0) 

இதுவும் அது. 

உரைப்பருதி ; 

பரிமே- ஊடல் உணங்க - தான் ஊடற்கண்ணே மெலிமா 

நிற்கவும்; விடுவாரோடு கூடுவேம என்பது என் கெஞ்சம அவா - 

விட்டிருசகுகவல்லாரோடு கூடக கடவேம் ஏன்று என் மெஞ்சம் 

“apy pie Tg தன் அ வாவே, பி.மிதில்லை. 

* இவ்விருவர் உரையும் சிறிதுமாத்றமழும் இன்றி அப்படியே இச்திருப்பூஜேகாண்ச,
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அ௮ன்பும அருளும் இல்லாதாரை உடையர் என்றும் அவரோடு 
யாம் கூடுவம என்றும கருதி அதர்கு முயறல் அவாவுற்றார் செயலாகலின், 
கூடுவோம் என்பதவாவாம் என்றான. காரியம் காரணமாக உபசரிசகப் 

பட்டது. இக்கூட்டம் முடிமாது என்பதாம், 

மணக்:-- என் புலவியைச் சாசவிட்டிருக்க வல்லாரோடு என் 

நெஞ்சு, கூடுவேமென்று கினைகன்றது தன்னாசைப்பாட்டால் ௭ - று, 

இது புலவி நமீங்கவேண்டுமென்ற தோழிக்குத் தலைமகள் புலவி 
தீர்வாளாய்ச் சொல்லியது, 

பரிப்-- இஃது உணர்ப்புவயின் வாரா ஊடற்கண் தலைமகன் 
புலந்தது கண்டு புலவி நீங்கவேண்டும் என்ற தோழிககுப் புல்வி தீர்வான் 
சொல்லியது, 

பரிதி-- ஊடற்கண் உணர்வு செய்யாமல் காமக் கலவியைச் 
கருத்தழித்தவரை, நெஞ்சே | சீ கூடுவோம் என்பது என்? எஃஜு, 

காளிங்:-- எமது புலவியைச் சாக உலத்தி விட்டவரோடு என் 
கெஞ்சம் கூடுவேன் என கினைக்னெறது எனது ஆசைப்பாடு எ- று, 

புலவியின் நுண்ணிய புலவி என்று கூறினமையால் வேறு 
பகுத்து அதன்பின் கூறப்பட்டது மேலை 4 Bar rid. 

குறள் வைப்புமுறை. 

பரிமே:-- புல்லா, உப்பமைர், அலந்தாசை, ஊடி, நலத்தகை, அனியும, 
ஊடலின், நோதல், நீரும், ஊடல். 

மணக்: புல்லா, நலத்தகை, உப்பமைர், நீரும், அனியும், ஊடி, 
நோதல், ஊடல், அலந்தாசை, ஊடலின். 

பரிதி நோதல், நீரும், ஊடல், ஊடி, அலந்தாரை, அனியும், 
உப்பமைர், புலலா, ஈலச்சகை, ஊடலின, ் 

காளிங்.-- புல்லா, ஈல,த்தகை, உப்பமைர், ஊடலின், நீரும், அனியும், 
ஊடி, நோதல், ௮லாதாளை, ஊடல்,
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தொகுப்புரை : 

| புறத்தொழுக்கம் உடைய தலைவ ! உன்பார்வை பெண்தன்மை உடையார் 

பலரும் தம் கண்ணால் பொதுவாக நுகர்வதால் நான் பொருந்தமாட்டேன். நாம் 

ஊடியிருக்க அவர் தும்மினார். ஏன்தெரியுமா? * நாம் ஆயு௬ நூறு என்போம் * என்று 

எண்ணிக்கொண்டு, மாலையைச் சூடினாலும் நீர் வேறு ஒருத்திக்குக் காட்டச் சூடினீர் 

என்று ஊடுவாள, நம்போனற காதலர் எல்லாரினும் நாம் இருவரும் மிகுநத காதலை 

உடையோம் என்றேனாக, அவள் *மகளிர் யாரினும்” என்று எண்ணிக்கொண்டு ஊடினாள்* 

இப்பிறப்பில் நாம் பீரியோம் என்றேன்; அவள் மிகக் கண்ணீர் அரும்பினள், நான் 

உன்னை இடைவீடாமல நினைத்துக்கொண்டேன் என்றேன், அவள் அப்படியானால் 

மறந்துதானே நினைத்இருப்பீர்கள் என்று ஊடினாளாகத்தழுவாள் ஆயினள். நான் 

தும்மினேன். அவள் ஆயு௬ நூறு என்று வாழ்த்தினாள். உடனே எவள் நினைக்கத் 

தும்மினிர் என்று மறுத்து அழுதான். நான் தும்மலையடக்க, தலைவியர் தங்களை நினைப் 

பதை எமக்கு மறைக்கிறீரோ என்று அவள் அழுதான். அவள் ஊடியகாலத்து அவளைப் 

பணிநதாலும் இப்படித்தானே எல்லாரையும் பணிலிர் என்று ஊடுவாள். இப்படி 

வாய்பேசனாலும், பணிந்தாலும்தான் ஊடுகிறாுளே என்று அவள் அவயவங்களை 

மெளனமாகப் பார்த்துக்கொண்டேயிருந்தேன். அவள் எவள் உறுப்போடு எம் உறுப்பு 

ஒத்திருக்கிறது என்று எணணிப்பார்க்கிறீர் என்று ஊடினாள், ] 

அதிகாரப்பொருள் : 

பரி$ம:- அது புலவியது நுணுககம என விரியும், ௮ஃதாவது 

தலைமகனும் தலைமகளும் ஒர் ௮மளிச்சண் கூடியிரும் துழி அவன்மாட்டுப் 

புலத்தற்காரணம் இல்லையாகவும் காதல் கைம்மிகுதலான் நுண்ணியதோர் 

காரணம் உளதாச உட்கொண்டு அதனை அவன்மேலேற்றி yaar 

புலத்தல். காரணத்தின் நுணுக்கம காரியத்தின்மேல் கின்றது. அதிகார 

முறைமையும் இதனானே விளங்கும். 

மணக்:-- புலவிறுணுச்கமாவது தலைமகன்மாட்டுத் தவறிலவா 

டனும், சன்காதல மிகுதியால சொல்லெச்சத்தினானும் குறிப்பெச்சத்தினா 

னும் வேறுபடப் பொருள்கொண்டு, தலைமகள் புலந்து கூறுதல். இது 

செவ்வயிற்றோன்றாது ஆதலின் நுணுக்கமாயிற்ுறு. 

பரிப்:-- இது செவ்வையில் தோன்றாமைமின் உள்ளுறை 

ஆயிற்று. புலவியினும் நுண்ணிய புலவி என்று கூறினமையால் வேறு 

படுத்து அதன்பின் கூறப்பட்டது.
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1511. பெண்ணிபலார் எல்லாரும் கண்ணிற் பொ.துஉண்பர் 

நண்ணேன் *பரத்தநின் மார்பு. (௧) 

உலாப்போய்வந்த தலைமகன் பள்ளியிடத்தானாகத் தலைமகள் சொல்லியது, 

உரைப்பகுதி : 

பரிமே:-- பரத்த - பரத்தமையுடையாய், பெண்ணியலார் 
எல்லாரும் கண்ணிற் பொதுஉண்பர் - நின்னைப் பெண்ணியல் பினை உடை 
யார் யாவரும் தம்கண்ணால் பொதுவாச உண்பர்; கின் மார்பு கண்ணேன் - 
அதனால் அவர்மிசிலாம கின் மார்பினைப் பொருக்தேன். 

கற்பு சாணம் முதலிய ஈற்குணங்கள் இன்மையின் பரத்தையர்க்கு 
உள்ளது பெண்ணியற்கை மாத்திரமே என்னும் கருத்தால் பெண்ணிய 
லார் என்றாள். பொதுவாக உண்டல் தஞ்சேரிச்செலவின் முறையான் 
அன்றி ஒருகாலத்து ஒருங்குகோக்குகல; அதுவும் ஓர்குற்றம். தாம் 
கோக இனபுற்றவாறே அவரும் கோக இன்புறுவர் என ஆசங்கித்து 
அ௮வர்பரல் பொறுமை எய்துதலின், அணுக்கமாயிற்று, 

மணக் பரத்தமையை உடையாய்! நதின்மார்பைப் பெண்மை 
உடையார் எல்லாரும் தமக்குப் பொதுவாக நினைத்துக் சண்ணினாலே 
அகராகிற்பர்; அதனால், யான் அதனைத் தீண்டேன் எ-று. 

இ௫ு தலைமகள் புலவிகண்டு என்மாட்டுக் குற்றம் மாதோ என்று 
கூறிய தலைமகற்கு ௮வள் கூறியது. 

பரிதி-- காயகே! நீ பவனிபோதுவையாஇல் பார்த்த மாதர் 
உன் செவ்வியழகைக் கண்டு கண்ணினாலே போகம கொள்ளுவர். ஆதலால் 
உன் மார்பை யான் வேண்டேன் எ-று. 

காளிங்:-- பரத்தையரால் விரும்பப்பட்ட பரத்ைமையையுடை 
யாய்! மின் மார்பு பெண்ணின் தகைமைமை உடையார் எல்லாரும் 
பொதுவாக நினைத்துக் சண்ணினாலே நுகரா கிற்பர், அதனால் யான் 
அதனைத் தீண்டேன் எ-று. 

ட : . **/பசத்தா” காளிம் - பாடம்,
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ஒப்புமைப்பகுதி : 

 கருங்கொள்ளும் செங்கொள்ளும் தூணிப் பதக்கென்(௮) 

ஒருங்கொப்பக் கொண்டானாம் ஊரன் - ஒருங்கொவ்வா 
ஈன்னுதலார்ச் தோய்ந்த வவாமார்பன் Garces) 

என்னையும் தோய வரும்,” நாலடி, 887, 

முதுமொழிவெண்பாக்கள் : 

* பாருலா வுங்கண் படைத்தமின்னார் விதிஎல்லாம் 
சிருலா வந்தாய் தினகரா - ஊரிலுள்ள.” --இனக_£. 186. 

1812. ஊடி இருந்தேமாத் அும்மினார் யாம்தம்மை 

நீடுவாழ் கென்பாக் கறிநீ.து. (2) 

தலைமகன் நீக்கத்துச் சென்ற தோழிக்குத் தலைமகள் 
பள்ளியிடத்து நிகழ்ந்தது கூறியது. 

உரைப்பகுதி : 

பரிமே:-- ஊடி. இருக்தேமாத் தும்மினார் - யாம் தம்மோடு ஊடி. 

உரையாடாதிருக்தேமாகக் காதலர் தும்மினார்; யாம் தம்மை நீடுவாழ்க 

என்பாக்கு அறிந்து - ௮து நீங்கத் தம்மை தீடுவாழ்க என்று உரை 

யாடுவேமாகச கருதி. 

தும்மியக்கால் வாழ்த்துதல் மரபாகலான், உரையாடல் வேண் 

டற்று என்பதாம். இயல்பாக சிகழ்க்த தும்மலைக் குறிப்பால் நிகழ்ந்த 

தாகக் கோடலின், நுணுககமாயிற்று. 

மணக் தம்மோடு புலக்து உரைமாடாது இருந்தேமாக; wal 

விடத்து மரம் தம்மை கெடிது வாழ்வீர் என்று சொல்லுவேம் என்பதனை 

அமிர்து தும்மினார். 

இத தலைமகள் தோழிக்குக் கூறியது. 

பரிப்:-- இஃது ஆற்றாமை வாயிலாகப் புக்க தலைமகன் புணர்க்து 

நீங்யெ பின் ௮சம் புக்க தோழிக்கு ௮வர் செய்த களவு இது என்று தலை 

மகள் கூறியது, 

42
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பரிதி:-- ஊடியிருக்கையில் காயகர் தும்மினா்; கநாயகி வாழ்த்தினால் 
ஊடல் தரலாம என்று; அ௮துவறிச்து மாயி தன் மங்கல சாணைத் 
தொட்டு மனத்திலே வாழ்த்தினை எ-று. 

*காளிங்:-- தம்மோடு புலந்து உரையாடாது இருந்தேம். ௮வ் 
விடத்துத் தம்மினார்: யாம் தம்மை செடிது வாழ்வீர் என்று சொல்லு 
வோம் என்பதனை அ௮றிக்து ௭ - று. 

புலவி நீக்கப் புணர்ந்த தலைமகன் மற்றுள்ள காள்களில் இப் 
புணர்ச்சி பெரியதோர் இன்பம் உடைத்து என்றற்குக் காரணமா௫ய 
ஊடலுவகை அறிவிக்ன்றது மேலை அதிகாரம். 

1818. கோட்டுப்பூச் சூடினும் காயும் ஒருத்தியைக் 
காட்டிய சூடினீர் என்று, (x) 

தலைமகள் புலவிக்குறிப்பினைக் கண்டு நீவீர்கூடி ஒழுகாநிற்கவும் இது நிகழ்தற்குக் 
காரணம் யாது என்ற தோழிக்குத் தலைமகன் சொல்லியது, 

உரைப்பருதி : 

பரிமே:--: கோட்டுப்பூச் சூடினும் -யான் கோடுதலைச் செய்யு 
மாலைமைச் சூடினேனாயினும்; ஒருத்தியைக காட்டிய சூடினீர் என்று 
காயும் - நும்மால் காதலிக்கப்பட்டாள் ஒருத்திக்கு இப்பூவணிகாட்டல் 
வேண்டிச் சூடினீர் என்று வெகுளாஙகிற்கும், இத்தன்மையாட்கு ஒரு 
காரணம் வேண்டுமோ! 

கோடு என்பது முதனிலைச்தொழிற்பெயர். பூ ஆகுபெயர். வளைய 
மாகச் சூடினும் என்பதாம்; ?*கோட்டங் கண்ணியும் கொடுந்திரை 
யாடையும்'' என்றார் பிறரும். இனி அமமருதகிலத்துப்பூவன்் பி வேற்று 
கிலத்துச கோட்டுப்பூவைச் சூடினேனாயினும ஈண்டையாள் பிமளொருத் 
திக்கு ௮வ்வேற்றுப்பூவணி காட்டல்வேண்டிச் சூடினீர் என்று வெகுளும் 
எனினும் ௮மையும். 

மணக்: பக்கப்பூச் சூடினும் ஒருஜ்திக்குக் காட்டுதறம்காகள் 
, சூடினீர் என்று சொல்லிச் காயும் or - wy. 

ட. இனிவரும் குதள்களுக்கு இவர் உசை மணக்குடவர் உரையை அப்படியே 
ஓத்துள்ள ar emi pw mugs. 2(பறம்' 276,



192. புலவிணுக்கம் 881 

பக்கப்பூ- ஒப்பனைப்பூ: கோட்டுப்பூச் சூடினீர் என்பதற்கு வளைப் 
பூச் சூடினீர் எனினுமாம், இது கோலஞ்செய்யினும் குற்றம் என்று 
கூறியது. 

பரிப்:-- பக்கப் பூ - ஒப்பனைப் பூ. வளையப்பூச் சூடினும் என்றும் 
ஆம். அண்றியும கோட்டுப்பூச் சூடினேன் ஆயின் இப்பூ இச்கிலத்தில் 

உள்ள௮ ஒன்றல்ல; பிறர் நிலத்தில் உள்ளது என்..று ஐயுற்று வெகுளும், 
இதனை நீர் சூடியதும் அ௮ர்சிலத்தில் உள்ளாள் ஒருத்தியை எனக்கு 

அறிவித்தற்பொருட்டு என்று சொல்லி என்றுமாம். கோட்டுப்பூ - மருத 

நிலம் ௮ல்லாத கிலத்தில் உள்ள பூ: இது கோலம் செய்யினும் குற்றமாம் 

என்று கூறியது. ் 

பரிதி:-- செண்பகப்பூ, பாதிரிப்பூ, புன்னைப்பூச் சூடி லும் குறிஞ்சி 
நிலத்து சாயகியை வேண்டிச் சூடினீர் என்று ஊடினள் எ - று. 

காஸிங்:-- பக்கப்பூச் Gogh காயும்; ஒருத்தியைக் காட்டு 

தற்காகச் சூடினீர் என்று எ - ௮. 

பக்கப் பூ - ஒப்பனைககுச் சூடிய பூ: வளையப்பூச் சூடிலும் என்றும் 

ஆம். அன்றியும், கோட்டுப் பூச் சூடினேன் ஆயின் இப் பூ இச்கிலத்து 

உள்ளது ஒன்றல்ல; பிறர்ஙிலத் ள்ளது என்னு மிச வெகுளும்; இதனை நீர்ச் 

சூடியது ௮க்கிலத்து உள்ளாள் ஒருத்தியை எனக்கு அ.றிவித்தற் பொருட்டு 

என்று சொலலி என்றும் ஆம். கோட்டுப் பூ - மருத Jab ௮ல்லா கிலத்துப் 

ழூ. தாளிப்பூ என்பாரும் உளர்.  கோலம செம்மினும் குற்றமாம் என்௮ 

மேற்கோள்பருதி : 

இளம்:-- தலைவன் கூற்றிற்கு மேற்கோள். (தொல். பொருள். 144.) 

தெய்வச்:-- ஒருத்திக்கு எனற்பாலது ஒருத்தியை என இரண்டா 

வதனோடும் மயங்கெக்தத என்பர். (தொல். சொல். 107.) 

குறிப்பு : 
இக்குறட்ரு, 

பிறர், மாங்களின பூவைச சூடினும எனப, 

மருதத்தலைவி தன். தலைவன் மருதகிலபபூை 

கோடுதலையுடைய மாலையைச சூடி.னும் என்பர் பரிமேலழகர், 

புலவி மரு௪,௧௮ உரிப்பொருளா சலானுமை, 

வ விட்டு வேற்றுப்பூவா இய மரப்பூவைச்
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சூடினும் ௮க்த நிலத்துப் பெண்ணைச் தலைவன் உணர்த்துகறான் என ஊடினாள் 

என்பதே சிறந்த உரையாதல் சாண்க, அன்றி, கோடு-மலையெனப் பொருள்கொண்டு 

புலவியிடத்ததாகய மருதப்பூவை ஒழித்த, புணர்ச்சி உரிப்பொருள் கொண்ட 
குறிஞ்செப்பூவைக் தலைவன் சூடி உணர்ததக் கருத- தன்னை ஓழித்தூம் கலைவற்குப் 
பிறள் புணர்ச்ச உண்டென உணர் த்தினானாக உட்கொண்டு தலைவி ஊடினாள் என்றதும் 
சிறந்த கருத்தா கலாம. 

ஊதொகுப்பாஇிரியர், 

1814. யாரினும் காதலம் என்றேனா ஊடினாள் 
யாரினும் யாரினும் என்று. (#) 

இதுவும் அது. 

உரைப்பருதீ : 

பரிமே-- யாரினும் காதலம் என்றே - காமம் அகர்த ற்குரிய 
இருவராயினார் யாவரினும் யாம் மிக்க காதலையுடைமேம் என்பது கருதி 
யாரினும் காதலம் என்றேனாக; யாரினும் யாரினும் என்று aL ig. CHEN - 
கின்தோழி ௮து கருதாது, என்னால காதலிககப்பட்ட மகளிர் பலருள்ளும் 
நின்கண் காதலுடையேன் என்றேனாகககருதி, அ௮ம்மகளிர் யாரினும் 
என்கண் சகாதலுடையரரயினீர் என்று சொல்லிப் புலக்தாள். 

தலைமகள் கருத்திற்குக் தன்மைப்பன்மை உயர்ச்சக்சண் 
வந்தது, யான் அன்பு மிகுதிமால் சொல்லியதனைக் கருத்து வேறபடச் 
கொண்டதல்லது பிறிதுகாரணம் இல்லை என்பதாம். 

மணக் ஒருவனும ஒருத்தியுமாகி அன்பினால் புணர்க்தார் 
யாவரினும் யாம் காதலுடையேம் என்று சொன்னேனாக, அதனை. அவ்வாறு 
கொள்ளாத நீர் ௮ன்புபட்டார் பலருள்ளும் யாரினும் யாரினும் அன்பு 
உடையீர் என்று சொல்லி ஊடினாள் எ-று. 

பரிப்:-- காதலுடையேம் என்று உளப்பாட்டுத் தன்மைமயாகக் 
கூறிய ௮தனை உயர்ச்சியாகச கூறினான் ஆகக கருதினாள். தலைமகன் 
வாயில் வேண்டின இடத்து கின் குற்றத்துனுலே ஊடல் மிக்இருக்தாள் 
என்னு கூறிய கோழிக்கு அவள் ஊடுதற்குமான் குற்றம செய்யவேண்டா: 
யான் சொல்லுவனவும செய்வனவும எலலாம் குற்றமாயிருக்கும: அவள் 
குத்றம ஆசக சொண்டவற்றைக கேள் என்று சொல்லுவான் முற்பட 
௮ன்புடையேன என்று சொலலியது குற்றமாயிற்று என்று கூறியது.
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பரிதி:-- புலவியிலும் கூடின விகாரம் ஈன்றாய தென்றீர். 
முன் கூடிய மாதை கினைச்தீரோ என ஊடினள் எ-று. 

காளிங்:-- ஒருவனும் ஒருத்தியும் ஆகிய தன் பினால் புணர்ந்தார் 
யரவரினும் யாம காதலுடையேம என்௮ சோன்னேனாக அதனை அவ்வாறு 
கொள்ளாது நீர் அன்புறப் பட்ட பலருளளும் யாரிலும யாரினும் என் 
மேல் அன்புடையீர் என்று சொல்லி ஊடினாள் எ. று. 

உரைளிளக்கப்பருதி : 

அுண்:-- என்றேனு - என்றேனாக. 

மேற்கோள்பருதீ: 

இளம்:-- :*சோன்மையும் பெருமையும் மெட்கொள அருளிப், 

பன்னல் சான்ற வாயிலொடு பொருந்தித், தன்னினாயெ தகுதிக்கண்ணும்”” 
என்ற தலைவன் கூற்றினுக்கு மே.ம்கோள். (தொல். பொருள். 144.) 

நச் தலைவிக்கு மடனழிய வர்ததற்கு மேற்கோள், (தொல் 
பொருள். 208.) 

1815. இம்மைப் பிறப்பில் பிரியலம் என்றேனாக் 

கண்ணிறை நீர்கொண் டனள். (௫) 

இதுவும் அது, 

உரைப்பகுதி : 

பரிமே:-- இம்மைப் பிறப்பில் பிரியலம் என்றேனா - காதல் 

மிகுதிமான் இம்மையாயெ பிறப்பின்சண் மரம் பிரியேம் என்று 

சொன்னேஞசை; கண் நிறை நகீர்கொண்டனள் - ௮தனால் ஏனை மறுமை 

மாமெ பிறப்பின்௧ண் பிரிவல் என்னும் குறிப்பினேனாகக கருதி, ௮வள் 

சன்சண் கிறைச்த சீரிசைககொண்டாள். ; 

வெளிப்படுசொல்லைக குறிப்புச்சொல்லாகக் கொள்கின்றதல்லது 

என்பால் தவறு இல்லை என்பதாம் எ- MM 

மணக்: இப்பிறப்பிலே யாம பிரிமோம என்று சொன்னேஞை) 

அதனால, மறுபிறப்பின கண பிரிவு உணடென்று கருதிக சண்ணிறைய 

கீர் கொண்டாள.
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பரிப்:-- இது பிரியேன் எனிலும் குற்றமாம் என்று கூறியது 

பரிதி-- இர்தச் செனனத்திலே பிரியோம் என்றார். வருகிற 
செனனத்தில் பிரியவும் உள்ளவரோ என்று ஊடினள் எ-று. 

காளிங்:- இப்பிறவியில் யான் பிரியேன் என்று சொன்னேன்: 
அதனானே மறு பிறப்பின்கண் பிரிவு உண்டு என்று கருதிக் சண் How pus 
நீர் கொண்டனள் or - gu. 

மேற்கோள்பகுதி : 

இளம்:-- தலைவன் கூற்றிற்கு மேற்கோள். (தொல். பொருள். 144.) 

.... தெய்வச்: எதிர்மறை எச்சத்திற்கு மேற்கோள்காட்டி, மது 
பிறப்பிற் பிரிவேம் என bors ae கண்ணிறை நீர்கொண்டனள் எனப் 
பொருளுரைககவேண்டுதலின் எதிர்மறை, எஞ்சிகின்ற தன் எதிர்மறைப் 
பொருளொடு முடிந்தவாறு கண்டுகொள்க என்பர். (தொல். சொல். 428,) 

நச். தலைவி ஊடற்குக் காரணம என் என்று தோழி வியை 
வழித் தலைவன கூறியதற்கு மேற்கோள். (தொல். பொருள், 146.) 

முதுமொழிவெண்பாக்கள் : 

* இன்பின் எழுமையுகீங் கேனென்னக் காந்இமதி 
முன்பு புலர் சாள் முருகேசா - அன்ப ,கனால்,'* அழுருகேசர், 182, 

' இப்பிறப்பி லேபிரியேன் என்றாள னோேடடல் 
செப்பலரி சென்றே வூகா - அப்படியே,” இலவ, 192, 

**சேர்ர்துமணம செய்யமறு சென்மமுனி பச்கல்வரும் 
ஏர்திழையைப் போலும் இசங்கேசா - வாய்ச்தும்மை.” இற், 192, 

1816, உள்ளினேன் என்றேன்மற் றென்மற ந்தர் என்றென்னைப் 
புல்லாள் புலத்தக் கனள், (ar) 

இதுவும் அது, 
உரைப்பருதி : 

பரிமே:-- உள்ளினேன் என்றேன் - பிரிர்தகாலத்து கின்னை 
இடையின்,.றி கினைச்தேன என்னும கருததால மான் உளளினேன
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என்றேன்; மற்று என்மறச்தீர் என்று என்னைப் புல்லாள் புலத்தக்கனள் - 
என, அதனை ஒருகால மறர்து பின் நினைததேன் என்றதாகககருதி, 
என்னை இடையே மழச்திர் என்றுசொல்லி முன் புலலுதற்கு ௮மைச்தவள் 
YOOSIPEH புலத்தற்கு ௮மைக்தாள். 

மற்று வினைமாற்றின்சகண் வந்தது. அருத்தாபத்திவகையால் 
மறத்தலை உட்கொண்டு புலச்தாள் என்பதாம். 

மணக்:-- அவ்விடத்து எம்மை கினைத்தோம் என் நீர்; மறச்தார். 

அன்றே நினைப்பார் ; ஆதலான், எங்களை மறந்தீர் என்று சொல்லி எம்மை 

முயங்காளாய்ப் புலவிக்குத் தகுதியாளாயினாள் ௭-௮. 

இ௮௫ மிளைத்தோம் எனினும் குற்றம் என்று கூறியது. 

பரித:-- காயகரே ! மீர் என்னை நினைத்தோம் என் நீர் ஆகையின்ல்' 

மறகர்தகரளும் உண்டென்று ஊடினாள் எ-று. 

காளிங்:- நீர் பிரிர்த இடத்து எம்மை கினைந்தோம் என் தீர்; 

மற்று எம்மை மறர்தீர் என்று மூயங்காளாய்ப் புலவித்தகுதியள் 

ஆயினாள் எ- ௮. 

உரைவிளக்கப்பருதி : 

நுண்: மறர்து என்று அருத்தாபத்தி காட்டியது ST ONS. 

ஒப்புமைப்பருதி : 

* மைக்குழல் ஒருத்தி காதில் வட்டப்பொன் ஓலை யூடே 

இக்கயம அனையான் கொய்த செருர்திப்பூச செருகி கோச்கி 

இக்குழை ௮ழூ சென்றான் இளெங்கைக்(கு) இடுதி என்னா 
அக்குறை யோடும் விச அன்பனுச் (கு) அலக்கண் செய்தாள்." 

திருவில். தருமிக், 30, 

முதுமொழிவெண்பார்க்கள் : 

: எல்லாரும் உய்வதற்கா யீசனுலாப் போதுதலும் 

புல்லா அமையாள் புலர் தளவிற் - சொல்லாடும.” முதுமொழி, 185,
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1817. வழுத்தினாள் தும்மினே னாக அழித்தழுதாள் 

யாருள்ளித் அம்மினீர் என்னு, (௪) 

இதுவும் அது, 

உரைப்பகுதி : 

பரிமே:-- தும்மினேனாக வழுத்தினாள் - கூடியிருக்கன் றவள் 
மான் தும்மினேனாகத் தன்னியற்கைபற்றி வாழ்தீதினாள்; அழித்து யார் 
உள்ளித் தும்மினிர் என்று அழுதாள் - ௮ங்கனம் வாழ்த்திய தானே 
மறித்து, நும்மை நினைத்து வருந்துகின்ற மகளிருள் யாவர் மினைத்தலால் 
அம்மினீர் என்று சொல்லிப் புலர்தமுதாள். 

வாழ்ச்தலொடு புலத்தல் இயையாமையின்; அழித்து என்றான். 
அன்புடையார் கினைத்தவமி அச்கினைச்சப்பட்டார்க்குத் தும்மல் 
தோன்றும் என்பது மகளிர்வழககு. இல்வழச்கை உள்வழக்காகக் 
கருதிப் புலக்தாள் என்பதாம். 

மணக்:-- மான் தும்மினேன் ; அதற்காக வாழ்த்தினாள்; உம்மை 
மார் நினைக்கத் தும்மினீர் என்று சொல்லி மீட்டும் அழுதாள் எ-று. 

இ௫ அம்மினும் குற்றம் என்று கூறிய. 
பரிதி: நாயகர் தும்மக்கண்டு காய மீளவும் நினைந்து அழுதாள் 

உமக்கு மனம௫இழ்க்த srw மார் நினைக்க நினைந்து தும்மினீர், அதற்கு 
கான் வாழ்ச்துச்சொல்லாது என்று ஊடினாள் எ-று. 

காளிங்:-- யாம் தும்மினேம் அதற்கு அவள் வாழ்த்தினாள்; 
வாய்விட்டு அழுதாள் உம்மை யார் கிைக்கத் தும்மினீர் என்று 
சொல்லி எ-று. 

உரைவிளக்கப்பகுதி: 

நுண்: அன்புடையார் கினைத்தவழி, நினைதீதவர்க்குத் தும்மல் 
தோன்றும் என்பது மகளிர் வழக்கு,
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1818. அூம்மூச் செறுப்ப அழுதாள் நுமருள்ளல் 
எம்மை மறைத்திரோ என்௮, (௮) 

இதுவும் அது. 

உரைப்பகுதி : 

ufGu:— தச்முச் செறுப்ப - எனக்குச் அம்மல் தேரன் றிமவழி 

யாருள்ளித் தும்மினீர் என்று புலதீதலை அஞ்சி, ௮தனை யான் அடக் 

இனேன்; அங்கனம் அடக்கவும், நுமர் உள்ளல் எம்மை மறைசத்திரோ 

என்று அழுதாள் - நுமர் நும்மை நினை த்தலை எம்மை மறைக்கலுற்றீரோ 

என்னு சொல்லிப் புலர்து அழுதாள். 

தம்மு என்பது முதனிலைத்தொழிற்பெயர். செறுப்ப என்புழி 

இறக்தது தழிஇய எச்சவுமமை விகாரத்தால் தொக்கது. எம்மை என்பது 

நும்மோடு மாதும் இயைபு இல்லாத எம்மை என்பதுபடகின்ற இசை 

யெச்சம், இதனை வடமூலார் காகு என்ப. தும்மினும் கும்றம், ஒழியினும் 

கும்றமாயக்கால் செயற்பாலது மாஅ என்பதாம். 

மணக்: தும்மல் தோற்ற, அதனை அடக்னனேன் ; அதற்காக, 

மர் உள்ளினமைமை எமக்கு மறைக்ெ நீரோ என்று சொல்லி 

அமுதாள் ௭-௮: 

இத தும்மாகது ஒழியினும் கூற்றம் ஏன்று கூறியது. 

பரிதி:-- தும்மல் உண்டாகக்கண்ட நாயகி அமுதாள், உமது 

சாய வாழ்த்தத் அம்முவதண்றி இவள் வாழ்த்தத் தும்ம ஒண்ணாது 

என்னு ஊடினாள் எ-று. 

காளிங்:- தும்மல் தோன்ற அதனை அ௮டக்சனேன் ; அதற்கு 

அழுதாள். கீர் மர் உள்ளினமையை எம்மை மழைத்தீரோ என்று 

சொல்லி எ-று. 

உரைளிளக்கப்பகுதி : 

நுண். தம்மு - மூகனிலைத்தொழிற்பெயர்; உருமு, தெவ்வு, 

உரிதுஎன்பனபோலும். எம்மை என்பது நம்மோடு யா௮அம் இயைபு இல்லத 

எம்மை என்பதுபட கின்.உ இசைமெச்சம். இதனை வடநாலார்,*! காகு! 

என்பர்; தொனியும் என்பர். 

43
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மேற்கோள்பகுதி : 

இளம்:-- தலைவன் கூற்றிற்கு மேற்கோள். (தொல். பொருள். 144.) 

பேரா:-- புலவியுள் அழுதமங்கலத்திற்கு மேற்கோள். (தொல். 
பொருள், 918.) 

1819. தன்னை உணர்த்தினும் காயும் பிதர்க்கு நீர் 
இத்தீரர் குதிர் என்று, (ஸ்) 

இதுவும் அது 

உரைப்பகுதி : 

பரிமே:-- தன்னை உணர்த்தினும் காயும் . இவ்வாற்றான் Dar to. WI 
தன்னை மான் பணிந்து உணர்த்துங்காலும் வெகுளாகிற்கும்; பிறர்க்கும் 
நீர் இக்சீரர் ஆகுதிர் என்று - பிறமகனிர்க்கும் அவர் ஊடி யவழி இவ்வாறே 
பணிர்து உணர்த்தும் நீர்மையை உடையீராகுதிர் என்று சொல்லி, 

இவள் தெளிவித்தவழியும் தெளியாள் என்பதுபற்றி என்மேல் 
ஏற்றிய தவற்றை உடம்பட்டுப் பணிந்தேன், பணிய அதுதானும் 
புலத்தற்கு ஏதுவாய் முடிந்தது. இணி இவள்மாட்டுச் செய்யத்தகுவது 
யாது என்பதாம். 

மணக்: தன்னை ஊடல் நர்த்தற்கு உணர்த்தினும், பிறர்க்கும் 
கீர் இவ்வாறு செய்வீரே என்று சொல்லி வெகுளும் எ-று. 

இது தன்னப் போற்றினும் குற்றம் என்று கூறியது. 

பரிப்:-- இவை எட்டும் தலைமகன் கூற்று. இவை செஞ்சொடு 
புலத்தலின் பின் கூறற்பாலது ஆயினும், புலவி நுணுக்கம் சேரச் 
சொல்லவேண்டும் ஆசலானும் இறர்தது காட்டல் என்னும் தந்திர வுத்தி 
WT SOT Bib ஈண்டுக கூறப்பட்டது. 

காளிங்:- தன்னை ஊடல் தீர்க்கும் பொழுதும் வெகுஞும்; 
பி.றர்க்கும் இவ்வாறு செய்வீரே என்று சொல்லி எ று. 

மேற்கோள்பருதி . 

“இளம்:-- தலைவன் கூற்றிற்கு மேற்கோள். (தொல், பொருள், 144.)
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நச்: தலைவி ஊடற்குக் காரணம் என் என்று தோழி Meu 
வழித் தலைவன் கூறியதற்கு மேற்கோள். (தொல். பொருள். 146.) 

முதுமொழிவெண்பாக்கள்: 

! இவகன் மஞ்சரியைச் தாழ்த்துளைப்பச் ”நினளே 
அவாய்ச் குணமாலை சோமேசா - ௮வகையே.”” சோமேசர், 199, 

1830. நினைத்திருந்த நோக்கினும் காயும் அனைத் நீர் 
யாருள்ளி தோக்கினீர் என்று. (௧௦) 

இதுவும் அது. 

உரைப்பருதி : 

பரிமே:-- கினைத்து இருந்து கோகடனும் காயும் - என்சொழ் 

களும் செயலகளும பற்றிச் தான் வெகுடலான், ௮வற்றை ஒத்திருச்து 

தன் அ௮வயவங்களது ஒப்பின் மையை கினைச்து அவற்றையே கோக்கும், 
என்னை வெகுளாகிற்கும், அனைத்தும் கீர் கோகூனீர் யார் உள்ளி என்௮ - 
என் அ௮அவயவமனைத்தும கோகூனீர் அவற்றது ஒப்புமையான் எம்மகளியை 

கினைக்தென்று சொல்லி. 

யான் எல்லா அ௮வயவங்களானும் ஒருதீதியோடு ஒத்தல் கூடா 

மையின் ஒன்றால் ஒருவராகப் பலரையும் கின்ககவேண்டும்) ௮வரெல் 

லாரையும் யான அ௮றியசசொல்லுமின் என்னும் கருத்தால், ௮னைதது 

கோக்னேர் யாருள்ளி என்றருள். வாளா' இருத்தலும் குற்றமாயிற்று 

என்பதாம். 

மணக்: தனது உறுப்புச்சளோடு வேறொன்றை உவமிக்க 

ஒண்ணாமையை எண்ணி சோகச இருப்பினும், என் உறுப்பெல்லாம் நீர் 

காதலித்தவர்களில யார் உறுப்புக்கு ஒக்கும் என்று கிளைத்திருக்து 

கோச௫னீர் என்று சொல்லி வெகுளும் எ-று. 

இது பார்கலும் குற்றம் என்று கூறியது. 

பரிதி:-- நாயகரே இக்கேரமும் ஒருகினைவுகொண்டிருச்து என் 

மூகம் கோகூனீர், முன்னாளகூடிய காயி கலமும் கலவியும் கனைத்து 

௮வள் நதைதுககு இவள் ஒவ்வாதென்றோ கோகூனீர் என்று ஊடினள் 

எ எரி
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காளிம்:-- தனது உறுப்புக்களோடு வே.று ஒன்றை உவமிக்க 

ஒண்ணாமைமை கினைங்து சோக்க யிருப்பினும் வெகுளும், என் உறுப்பு 
எல்லாம் நீர் காதலித் தவர்களில யார் உறுப்பை ஒககும் ஏன்று கினைத்து 
கோக்கினீரென்று சொல்லி எ - gy. 

ஒப்புமைப்பருதீ: 

* பரிவுற் ரூப்பயன் இன்றியும் பாவைமார் 
முரிவற் ரூர்களின் ஞர்ச்சனை செய்பவால்,” வக, 1627, 

குறள் வைப்புமுறை, 

பரிமே:-- பெண்ணியலார், ஊடி, கோட்டுப்பூ, யாரினும், இம்மை, 
உள்ளினேன், வழு,ச்தினள், அம்மு௫, தன்னை, நினைத்திருந்த, 

மணக்: யாரினும், இம்மை, வழுத்தினாள், அம்முச், கிளைத்திருச் அ, 
கோட்டுப்பூ, சன்னை, உள்ளினேன், பெண்ணியலார், ஊடி. 

பரிதி: யாரினும், உள்ளினேன்,” இம்மை, her SAGER, alps Dens, 
அம்முச், ஊடி , பெண்ணியலார், கன்னை, சோட்டுப்பூ, 

காளிங்:-- யாரினும், இம்மை, உள்ளினேன், வமுத்தினாள், அம்மூசீ, 
நினை த்திருர்.து, சோட்டுப்பூ, தன்னை, பெண்ணியலார், ஊழ,
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தொகுப்புரை: 

[ அவரிடத்தில் தவறில்லையாயினும் அவா ஊடலுணர்த்தி தலையளிசெய்தல் 

ஊடுதலை மேலும் விளைவிக்கின்றது. ஊடலால் விளையும் தூனியால் தலைவன் செய்யும் 

கருணை தவறுமாயினும் அதுவும்ஒரு பெருமையேபெறும், நிலமும் நீரும்சேர்ந்தாலொத்த 

காதலரிடத்து ஊடலைப்போன்றதொரு இன்ப உலகம் உண்டோ 7? தழுவிப் பிரியவிடாத 

புலவீயில் என் மனத்தைப் பிளக்கும் படைகளாகிய பணிமொழியும் அடிபணிதலும் 

தோன்றுகின்றன. தவறு செய்திலராயினூம் தலைவி காட அவள் தோளை அசுலுதற்கண் 

சொல்லமுடியாத இன்பம் ஒன்று இருக்கிறது. உண்பதைக்காட்டிலும் உண்டபொருள் 

$ரணித்தல் இனிது; அதுபோலக் காதற்குப் புணர்தலைக்காட்டிலும் புலத்தல் Qala, 

காதலர் இருவரில் ஊடலில் தோற்று அடிபணிநதவரே வென்றவர், அது அப்போது 

“தெரியாவிடினும புணர்ச்சிக்கண் தெரியும் இவள் நெற்றியில் வேர்வை தோன்றுமாறு 

புணர்தலால் உண்டாகிய இன்பத்தை மற்றொருமுறை ஊடிப்பெறுவோேமோ ? இவள் 

நெடுநேரம் ஊடுக. இவளைப் பணிந்தும் இரந்தும் ஊடலுணர்த்த இநத இராப்பொழுது 

நீட்டிக்குமாக 1 காதல் நுகர்ச்சிக்கு இன்பம ஊடல$; அந்த ஊடலுக்கு இன்பம் அளவு 

அறிந்து தணிதது கூடுதலாம், ] 

அதிகாரப்பொருள் : 

பரிமே:-- அஃதாவது அப்பெற்றித்தாய ஊடலால் தமக்குக் 

கூடலின்பம் சிறர்துழி அ௮ச்சிறப்பிற்கு ஏதுவாய அவ்வூடலைத் தலைமகள் 

உவத்தலும் தலைமகன் உவத்த லுமாம். அதிகாரமுறைமையும் இதனானே 

விளங்கும். 

மணக்: ஊடலுவகையாவது தலைமகன் மற்றுள்ள சாள்கள் 

போலன்றி அன்றையிற் புணர்ச்சி பெரியதோர் இன்பமுடைத்தென்று 

உவத்தலும் தலைமகன் அதற்குக் காரணமாய ஊடலை வியந்து கூறுதலும் 

அவ்வண்ணமே தலைமகள் கூறுதலுமாம். இது மேலதனோடு இயையும். 

பரிப்:-- ஊடலுவகையரவது ஊடலை உவந்து கூறியது. ௮ஃதா 

வது புலவிகீகடுப் புணர்க்த தமைகன் மற்றுள்ள சாள்கள் போலன்றி 

இப்புணர்ச்சிப் பெரியதோர் இன்பம் உடைத்து என் றற்குககாரணமாயெ 

ஊடலை உவந்து கூறுதலும், இவ்வண்ணமே தலைமகள் oe DB Quid, 

மேலதனோடு இவைபும் ௮ ௧:
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பழைய:-- அஃதாவது ஊடல் ஆற்றாமைக்குக் கூடல் இன்பம் 
சிறந்த ஊடலை இருவரும் ௮றுபவித்தல். 

1821. இல்லை தவறவர்க் காயினும் ஊடுதல் 

வல்ல தவரளிக்கு மாறு, (க) 

தலைமகள் காரணமின்றிப் புலக்கன்றமை கேட்ட தோழி அங்ஙனம் 

நீ புலக்கின்றது என்னை என்றாட்ரு அவள் சொல்லியது, 

உரைப்பகுதி : 

பரிமே:--- அவர்சுகுத் தவறு இல்லைமரயினும்- அவர்மாட்டுத் தவறு 
இல்லையாயினுமண அவர் அளிக்குமாறு ஊடுதல் வல்லது - கமக்கு அவர் 

தலையளிசெய€ன் றவாறு அவரோடு ஊடுதலை விளைக்கவற்றாஇன் றது. 

அவர்க்கு என்பது வேற்றுமைமயக்கம். அளவிறந்த இன்பத்தர் 
ஆகலின் யான் எய்தற்பாலதாய இத்தலையளி ஒழிந்தாரும் எய்துவர் 
எனக்கருதி ௮துபொருமையான் ஊடல் கிகழாகின்றது எனபதாம். 

மணக்;-- அவர்மாட்டுத் தவறில்லை ஆனாலும், அவர் செய்யும் 
அருள் ஊடுதலைச் செய்யவற்று எ-று. 

இது துன்பம் பயப்பதாே புலவியைச் செய்கன்றது எற்றுக்கு 
என்னு வினவிய தோழிககுத் தலைமகள் கூறியது. 

பரிப்:-- இவ் அருள் பிறர்க்கும் செய்வர் என்னும் கருத்தினானே 
ஊடவேண்டும் என்றவாறு ஆயிற்று, தலைமகன் புணர்ச்து மீங்யெவழித் 
தலைமகள் இன்பச் செவ்வி கண்டு இவ்வாறு இன்பம் நகராது தவறு 
இல்லாதார்மாட்டுத் இன்பமா புலவியைச் செய்னெ்றது எற்றுக்கு 
என்று வினாவிய தோழிக்குத் தலைமகள் கூறியது. 

பழைய: நாமுகனிடத்துதி தவறு இல்லைமாயினும் ஊடல் 
விளைப்பது ௮வரிடத்து மேன்மேலும் இன்பங் கொள்கைக்கு எ- று. 

காளிய்:-- அவர் நமக்குச் செய்த கூற்றம் இல்லையாயினும் 
ஊடுதலைச் செய்யின மற்று அவரது அன்பு மிகுதியால நாரம் Kai 
௮ளிமைப் பெறுகுவோம் எ. று,
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1822. ஊடலின் தோன்றும் சறுதுனி நல்லளி 
வாடி னும் பாடு பெறும், (2) 

புலவாக்காலும் அத்தலையளி பெறலாயிருக்க அஃது இழந்து புலவீயான் 

வருந்துவது என்னை என்றாட்கு அவள் சொல்லியது, 

உரைப்பகுநி : 

பரிமே:- ஊடலின் தோன்றும் சிறுதுனி- ஊடல் ஏதுவாக 

சம்சண் தோன்றுகின்ற றிய அணனிதன்னால்; நல்லளி வாடினும் பாடு 

பெறும் - காதலர்செய்யும் ஈல்ல தலையளி வாடுமாயினும் பெருமை எய்தும்: 

தவறின் றி நிகழ்கின்ற ஊடல் கடிதின் நீங்கலின் அ௮த்துன்பமும் 
நில்லாது என்பாள் சிறுதுணி என்றும், ஆரரமைபற்றி நகிசழ்தலின் 
அதனான் நல்லளி வாடாது என்பாள் வாடினும் என்றும், பின்னே 
பேரின்பம் பயசகும் என்பாள் பாடுபெறும் என்றும் கூறினள். As 

வருத்தமெனப்படாது என்பதாம். 

மணக்: ஊடலில் தோன்றும் சிறியதுனி, மிக்க ௮ருள் Quays 

ஒழியினும் ௮ழகு உடைத்து எ. Me 

புணாராது ஒஜியினும இன்பமாம் என்று கூறியவாறு. 

பரி5:-- ஊடலில் தோன்றும் சிறுதுனணி இருச்த ஊடலும் 

சற்றே அன்பு பெறினும் பாடுபெறும் எ-று; 

பழைய:-- ஊடலேதுவாகத் தன்னிடத்தில் தோன்றும் சிறிய 

துன்பம் தன்னால் கரயகன் செய்யும் அன்பு வாடுமாயினும் உடனே 

பேரின்பத்தைக கொடுக்கும் ௭-௮. 

காளிங்-- ஊடலின்சண் தோன்றுகன்ற சிறிய துனி மிக்சு 

அருள் பெறாத ஒழியினும் ௮ழகு உடைத்து எ- M. 

புணர்தல் இன்பம் என்றார்; இத புணராது ஒழியினுமாம் என்று 

கூறப்பட்டது. 

மேற்கோள்பருசி : 

இளம்:---தலைவன் கூற்றிற்கு மேற்கோள். (தொல், பொருள். 144.)
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1895. புலத்தலின் புத்தேள். நா டுண்டோ நிலத்தொடு 

தீரியைத் தன்னு கத்னா. (6) 
இதுவும் அது. 

உரைப்பகுதி : 

பரிமே:-- கிலத்தொடு கீர் இயைந்தன்னாரகத்துப் புலத்தலின் - 
நிலத்சொடு நீர் கலந்தாற்போல ஒற்றுமையுடைய காதலர்மாட்டுப் 
புலச்சல்போல; புத்சகேள் சாடு உண்டோ - ஈமககு இன்பக்தருவதொரு 
புத்தேளுலகம் உண்டோ? இல்லை. 

நீர் தான் நின்ற கிலத்தியல்பிற்றுமாறுபோலக் கரதலரும் தாம் 
கூடிய மகளிரியல்பினர் ஆகலான் அதுபற்றி அவரோடு புலவி கிகழும் 
என்பாள் நிலத்தொடு மீரியைந்தன்னாரகத்து என்றும, அவர் கமககும் 
அண்னராகலின் அப்பு௨வி பின்னே பேரின்பம் பயவாகின்றது என்பாள் 
புலத்தலின் புத்தேள்மாடு உண்டோ என்ழம் கூறினள். உவமம் பயன் 
பற்றி வக்தது. 

மணக்: நிலனும் நீரும் பொருச்தினறற்போல, ஒன்றுபட்ட 
கெஞ்சுடையார்மாட்டுப் புலத்தல்போல இன்பம் தருவதொரு புத்தேள் 
உலகம் உண்டோ? ௭-௮, 

நிலத்தொடு நீரியைதலால் ௮வை வெப்பமும் தட்பமும் கூடி 
இருக்குமாறுபோல, இன்பமும் அன்பரும் கூட அ௮னுபவிப்பார்மாட்டு 
என்றவாறு. 

பரிப்-- தலைமகன் புலக்து மீங்கயவழி நுமக்குப் புலவி ஈன்று 
ஆயிற்று என்௮ ஈகையாடிய தோழிககுத் தலைமகள் கூறியது. 

பரித:-- கலவி இன்பத்தினும் இன்பம் உண்டோ தேவர் உலகச் 
Sab; 9H எங்கனமோ எனில் அன்புள்ள காயகரிடத்தில் புலவி எ-று. 

பழைய:-- கிலத்தொடு நீர் கலந்தாற்போல ஒற்றுமையுள்ள 
காயசன் காயகியிடத்து ஊடலைப் போல் இன்பம், தேவலோகத்தும் இல்லை. 

காளிங்-- கிலனும் நீரும் பொருந்தினுற் போல, ஒன்று பட்ட 
நெஞ்சுடையார் புல்லிப் புலத்தல் போல இன்பம் தருவது ஒரு தேவர் உலகு 
உண்டோ' ௭ - று.
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உரைளிளக்கப்பருதி : 

நுண்: பயனுவமை காண்க, 

1824. புல்லி விடாஅப் புலவியுள் தோன்றுமென் 
உள்ளம் உடைக்கும் படை. (௪) 

அப்புலவி இணி யாதான் நீங்கும் என்றாட்குச் சொல்லியது. 

உரைப்பருதி : 

பரிமே:-- புல்லி விடாப் புலவியுள் தோன்றும் - காதலரைப் 

புல்லிக் கொண்டு பின் விடாமைக்கு ஏதுவாமெ அப்புலவிக்கண்ணே 

உளதாம்; என் உள்ளம் உடைக்கும் படை - ௮தன்மேற்சென்ற என் 

உள்ளத்தைக் செடுக்கும் படைக்கலம், 

புலவியுள் என்னும் ஏழாவது வினைகிகழ்சசிக்கண் வந்தது. 

என் உள்ளம் உடைக்கும் படைக்கலம் என்றது வணக்கத்தையும் பணி 

மொழியையும். படைக்கலம் என்றாள், அவற்றான் அப்புலவியுள்ளம் 

அ௮ழிதலின். புலவிமீங்குக்திறம் கூறியவாறு. 

மணக்்--. என் உள்ளத்தை அழிக்கும் கருவி, புல்லினவிடத்து 

விட்டுப் புலச்தவிடத் துத் தோன்றும் எ-று. 

அது புணர்ந்த பின்பு தோன்றாமையால், அதனைக் கெடுக்கும் 

இன்பமுடைத்தென்ம௮ு கூறியவாறு. படை -பணிமொழி. இவை எட்டும் 

தலைமகன் கூற்து. 

பரிப்:--- புல்லீன இடத்துதீ அணியாம்படி. இவளைப் பொருந்தி 

விடாதே கிற்்ெற புலவிச்கண்ணே வெளிப்படும் எனது உள்ளன்தைச் 

கெடுக்கும் படைக்கலம் போன்ற அன்பம் எ- ௮. 

நீடங்கால் புலவி அன்பம் எனவே புலவி 5.9 நீங்கவேண்டும் 

என்றது. விட்டுப் புலந்த இடத்துத் தோற்றும் எனது உள்ளத்தை 

௮ழிககும் கருவி என்பதாம். 

அஃதாவது தலைமகள் புலவியால் கூறும் சொற்கள், ௮து 

புணர்க்த பின்பு தோழற்றுமையால் அதனைச் கேட்டால் இன்பம் உடைத்து 

என்று கூறிய. 

க்க



346 திருக்குறள் 

இவை எட்டும் தலைமகன் கூற்று. 

பழைய:-- காதலரைப் புல்லிச்கொண்டு பிளவு விடாமைக்கு 

ஏதுவாக புலவிச்சகண்ணே உளதாம் தன்னுள்ளத்தைக் கெடுக்கும் படைக் 

கலம் எ-று 

காளிங்:-- புல்லின இடத்து விட்டுப் Yyoos இடத்துத் 
தோன்றும்: எனது உள்ளத்தை அழிக்கும் கருவி என்றவாறு. அஃதாவது 
தலைமகள் புலவியரல் கூறும் சொற்கள் புணர்ந்த பின்பு தோற்றாமையால் 
அ௮தனைக்கேட்டல் இன்பம் உடைத்து என்று கூறியது, 

இவை எட்டும் தலைமகன் கூம்று. 

உரைவிளக்கப்பருதி : 

நுண் -- புலவியுள் படைக்கலம் தோன்றும் என்பது, வினை 

நிகழ்ச்சிக்கண் வந்தது. 

மேற்கோள்பகுத் : 

சுவாமி:-- இருவரின் முடியும் ஒருவினைத் தொழிற்பெயர்க்கு 
மேற்கோள். (இ. கொ. 492,) 

13825. தவறில ராயினும் தாம்வீழ்வார் மென்தோள் 
அகறலின் ஆங்கொன் அடைத்து. (௫) 

தலைமகளை ஊடல்றீக்கிக் கூடிய தலைமகன் கழியு வகையனாய்த் 

தன்னுள்ளே சொல்லிகுது, 

உரைப்பகுதி : 

பரிமே:-- தவறு இலராயினும் தாம் வீழ்வார் மென்தோள் 
அகறலின் - ஆடவர் தமகண் தவறிலராயினும் உடையார்போல sare 
பட்டுத் தாம் விரும்பும் மகஸிருடைய மெல்லியதோள்களைக் கூடப்பெறாத 
எல்லைக்கண்; ஆங்கு ஒன்று உடைத்து - அவர்க்கு ௮ப்பெற்றிரதோர் 
இன்பம் பயத்தல் உடைத்து. 

உடையராயச்கால் இறந்த இன்பத்தோடு வரும் இன்பமும் 

எய்துவர். ஆகலின் ௮து மிக ஈன்று. மற்றை இலராயக்காலும் வரும்
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இன்பத்தை இகழ்க்ததில்லை என்னும் கருத்தால், தவறிலராயினும் 
ஆங்கொன்று உடைத்து என்றான். ஊடலினாஈ இன்பம் ௮ளவிறத்தலின் 
கூறற்கரிது என்பான் ௮ப்பெற்றியதொன்று என்றான். தவறின்றி 
ஊடியதூஉம் எனககு இன்பமாயிற்று என்பதாம். 

மணக்:-- தாம் தவறிலராயினும், தாம் காதலிக்கப்பட்டாரது 

மென்தோள்களை மீங்குதலானே, ௮ஃது ஓர் இன்பமுடைத்து எ-று. 

இது குற்றம் உண்டாயினும் இல்லையாயினும், ஊடலில் கூடல் 

கன்னு என்றது. 

பரிஇ:-- சாமயகர்பேரில் தவறில்லை ஆயினும் குற்றம் உண்டாக் 

ஊடுதல் காமத்துக்கு இன்பம் ஏ-ு. 

பழைய:-- ஆடவர்தங்கண் தவறில்லையாயினும் தலைமகளை 

ஊடல் நீக்செ் தாம்விரும்பும் மகளிருடைய மெல்லிய தோள்களை ௮ணைவதே 

இன்பம் எ- ம. 

காளிங்:-- தாம் தவறு இல்லாராயினும் காதலிக்சப்பட்டாளது 

மென்தோள் நீங்குதலால் ௮௮ ஓர் இன்பம் உடைத்து ஆம் எ - ௮. 

கூ.ற்றம் உண்டாயினும் இல்லை யாயினும் ஊடலால் கூடல் சன்று 

என்று கூறியது. 

1926. உணலினும் உண்ட தறலினி௫ காமம் 

புணர்தலின் ஊடல் இனி. (௬) 

இதுவும் அது, 

உரைப்பருதி : 

பரிமே:-- உணலினும் உண்டது ௮றல் இணிது - உயிர்க்கு 

மேல் உண்பதனினும் முன் உண்டது அறுதல் இன்பச்தரும்; காமம் புணர் 

தலின் ஊடல் இணிது - அதுபோலக் காமத்திற்கு மேல்புணர்தலினும் 

முன்னை த்தவறுப.ற்றி ஊடுதல் இன்பர்தரும். 

காமத்திற்கு என்புழிச் சாரியையும் கான்கனுருபும் விகாரத்தால் 

தொக்கன. ப௫ித்துண்ணும்வழி மிகு உண்ணலுமாய் தஇன்சுவைத்தஅமாம் 

அதுபோல gsr கூடும்வழி ஆராதசதுமாம்ப் பேரின்பத்ததுமாம் எனத் 

தன் அனுபவமபற்றிக கூறியவாறு.
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மணக்-- உண்பதினும் உண்டது ௮றுதல் உடம்பிற்கு இன்ப 

மாம்; அதுபோல, காமத்திற்குப் புணர்தலினும் ஊடுதல் இன்பமாம் எ-று 

பசியினால் உண்ணும் உணவு இன்பம் தருவதுபோல், ஊட லினால் 
கூடல் இன்பம் தரும் என்றவாறு, 

பழைய:-- உயிர்க்கு மேல் உண்பது முன் உண்டது 
அுதலின் இன்பந்தரும்; ௮துபோலக் காமத்துககுமேல் ஊடல்நீங்கப் 
புணருதல் இன்பந்தரும் எ. று. 

காளிங்:-- உண்டலினும் உண்டது அறுதல் உடற்கு இன்பம் 
ஆவது: அதுபோலச் காமத்திற்குப் புணா்தலினும் ஊடுதல் இன்பம் தரும் 
or - gy. 

பத்து உண்டான் உண்ணும் உணவு இன்பம் தருவது போல 
ஊடினால் கூடல் இன்பமாம். 

உரைவிளக்கப்பகுதி : 

நுண்:-- காமத்திற்கு என்பது, காமம எனச் சாரியையும், 
கான்கனுருபும் விகாரத்தால் தொக்கது. 

827. ஊடலில் தோற்றவர் வென்ருர் அதமன் னும் 
கூடலில் காணப் படும். (er) 

இதுவும் அது, 

உரைப்பருதி: 

பரிமே:-- ஊடலில் தோற்றவர் வென்றார் - காமம் அகா்தற்குரிய 
இருவருள் ஊடலின்கண் தோற்றவர் வென்று ராவர்; அது கூடலில் 
காணப்படும் - ௮ஃது அப்பொழுது அறிமப்படாதாயினும் பின்னைப் 
புணர்ச்சியின்சண் ௮வரால் A Mus Gib. 

தோற்றவர் - எதிர்தலாற்றாது சாய்ந்தவர். அவர் புணர்ச்டச் 
கண் பேரின்பம் எய்தலின் வென்றா.ராயினார். மன் னும் உம்மும் ௮அசைகிலை. 
யான் ௮துபொழுது சாய்தலின் இதுபொழுது பேரின்பம் பெற்றேன் 
என்பதாம். 

$
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மணக்:-- ஊடலின்சண் எதிராது சாம்ந்தவர் வென்றார்; yal 

வெற்றியை கிலைபெருகின் ற கூடலின்கண்ணே காணலாகும் எ-று. 

பரிப்:-- மான் சாய்ந்தேன் ஆயின் இப்பொழுது என்னது 

வெற்றி என்றவாரூயிற்று. 

இது தலைமகள் ஆராமை கண்டு கூறியது. 

பரிதி -- ஊடலிலே தோ.ற்றவரையும் வென்றவரையும் கூடலில் 

சாணப்படும் ௭-௮. 

பழைய:-- ஊடல்தோற்றாலும் இன்பம்; ௮து ஊடல்நீங்கிப் 

புணருங்காலையில் தோன்றும் எ - று. 

காளிங்:-- ஊடலின்கண் எதிராது சாய்ர்தவர் வென் ரூர்: அவ் 

வெற்றியை கிலைபெருகின் ற கூடலின்சண்ணே காணலாகும் எ - லு. 

ஒப்புமைப்பருதி: 

ஈ தோத்றாசே வெல்வர் அணைமிசையார் கோட்டியாளை 

ஏற்றுக் கழல்தொடியார் மிக்காரை யாவளைவர் 

போத்தளி கூடல் கரி,” —Qer. 29, 

முதுமொழிவெண்பாக்கள்: 

தரயும் பூலவியில்வன் ஜொண்டர் சுடைப்பட்டுத் 

தோயுமின்பின் மேலானார் சோமேசா - ௩யுங்கால்,"! சோமேசர், 188 

1328, ஊடிப் பெறுகுவம் கொல்லோ அதல்வெயர்ப்பக் 

கூடலில் தோன்றிய உப்பு. (௮ 

இதுவும் அது, 

உரைப்பருதீ: 

பரிமேோ- இதல் வெயர்ப்பச் கூடலில் தோன்றிய உப்பு- 

இசுபொழுது இவள் நூதல் வெயர்க்கும்வகை கலவியின்கண் உளதாம் 

இணிமையை; ஊடிப் பெறுகுவம் கொல்லோ - இன்னும் ஒருகால் இவள் 

ஊடி. மாம்பெறவல்லேமோ.



350 திருக்குறள் 

கலவிமது விசேடம்பற்றி நுதல்வெயர்ப்ப என்றான். இணிமை 
கண்டு கேடடு உண்டு உயிர்த்து உற்று ௮றிதலானாம இன்பம். இனி 
அ௮ப்பேறு கூடாது எனப் பெற்றதன் சிறப்புக் கூறியவாறு. 

மணக்:-- அுதல்வெயர்ப்பக்கூடிய கூட்டத்தாலே உண்டாகிய 
இன்பத்தை இன்னும் ஒருகால் ஊடிப்பெறுவோமோ? ஏ-று. 

ஊடுதல் இருவர்க்கும் உண்டாமாதலால், பொதுப்படக்கூ றினார். 
இஃது Wy OSG ௮ல்லது இன்பம் பெறுதல் அரிது என்றது. 

பரிப்-- அதலின் வெயர்ப்ப என்றான் புணர்ச்சிக்காலத்து 
வேகம் மிகுதலை. 

பழைய:-- இது பொழுது இங்கனம் நுதல் வேர்க்கும்வகை 
கலவியினுளதாதலின் இன்னம் ஒருக்கால் ஊடி மாம் பெறவல்லோமோ 
or- 

காளிங்:-- இன்னம் ஒருகால் ஊடிப் பெறுவோம்கொல்லோ 
யாம்? நுதல் வியர்ப்பக் கூடின கூடலாலே உண்டாய இன்பம் எ - று. 

உப்பு என்பது இனிமை. 

உரைவிளக்கப்பகுதி : 

நுண்:-- உப்பு - இணிமை. 

1829. ஊடுக மன்னோ ஏளிஇழை யாமிரப்ப 
நீடுக மன்னோ இரா. (௯) 

இதுவும் அது, 

உரைப்பருதி : 

uiGin— ஒஸளிஇழை ஊடுகமன் - ஒளியிழையினை உடையாள் 
இன்னும் எம்மோடு ஊடுவாளாக; மாம் இரப்ப இசா நீடுகமன் - அங்கனம் 
அவளூடிகிற்றத்கும் அதனை உணர்த்துதற்பொருட்டு மாம் இரக்து கிற்றற் 
கும் காலம்பெறும்வகை இவ்விரவு விடியாது நீட்டித்தல் வேண்டுக,
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ஊடுச நமீடுச என்பன வேண்டிக்கோடற்பொருள. மன் இரண்டும் 
ஆக்கத்தின்கண் வர்தன. ஓகாரங்கள் ௮சைகிலை. கூடலின் ஊடலே 

அமையும் என்பதாம். 

மணக்:-- விளங்க இழையினை உடையாள் என்றும் ஊடுவாளாக 

வேண்டும்; யாம் இவளை இரந்து ஊடல் தீர்க்கும் அளவும் இராப்பொழுசு 
கெடிதாக வேண்டும் எ-று. 

இத மனஷுக்கத்தின்கண் வந்தது. 

பரிப்-- இது மன் ஆக்கத்தின்௧ண் வந்தது. என்றும் உளதாக 

வேண்டும் என்றதனால் கூடலினும் ஊடல் நன்று என்றது. 

பழைய:-- ஒளியிழையினை யுடையாள் இன்னம் மேன்மேலும் 

என்மேல் ஊடுவாளாக; அங்ஙனமே அவள் ஊடல் இரந்து நீக்குதற்கு 

இரவு விடியாது நீடித்திருக்கவேணும் எ - று, 

காளிங்-- ஒள்ளிம இழையினை யுடையாள் ஊடவாள் ஆக 

வேண்டும் ; மாம் இவளை இரச்,த ஊடல் தீர்க்கும் அளவும் இராப்பொழுது 

கெடிது ஆக எ-று. 

உரைவிளக்கப்பருதி: 

நுண்:-- ஊடுக, நீரிக என்பன வேண்டிக்கோடற்பொருள . மன் 

இரண்டும் ஆககத்தின்கண் வந்தன. ஓகாரங்கள் அசைகிலை. 

மேற்கோள்பருதி : 

இளம்:-- தலைவன் கூற்றிற்கு மேற்கோள். (தொல். பொருள். 144.) 

நச்:-- ஊடலை விரும்பிக்கூறிய தலைவன் கூற்றிற்கு மேற்கோள்” 

(தொல். பொருள். 140.) 

பெருந்-- இது இருங்காரம் என்னும் வை Hoag Cop 

கோர். (வீர. 154)
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1880. ஊடுதல் காமத்திற் கின்பம் அதற்கின்பம் 
கூடி. முயங்கப் பெறின். (௧௦) 

இதுவும் அது. 

உரைப்பகுதி : 

பரிமே:-- காமத்திற்கு இன்பம் ஊடுதல் - காமறுகர்ச்சிக்கு இன்ப 
மாவது அதனை நுகர்தற்கு உரியராவார் ஆராமைபற்றித் தம்முள் ஊடுதல், 
அதற்கு இன்பம் கூடி முயங்கப் பெறின் - அ௮வ்வூடுசற்கு இன்பமாவது, 
அதனை அ௮ளவு அறிந்து நீலத் தம்முள் கூடி. மூயங்குதல் கூடுமாயின், ௮ம் 
முமக்கம். 

கூடுதல் - ஒத்த அளவின ராதல், முதிர்ச்ததுணிமாயவழித் துன்பம் 
பயத்தலானும், முதிராத புலவியாயவழிக் கலவியின்பம் பயவாமையானும் 
இரண்டற்கும் இடையாகெ அளவழிக்அ நீங்குதல் அரிது என்பதுபற்றிக் 
கூடிமுயங்கப்பெறின் என்றான். அவ்விரண்டு இன்பமும் யான் பெற்றேன் 
என்பதாம், 

ஈண்டுப் பிரிவினை வடநால்மதம்பற்றிச் செலவு ஆற்றாமை 
விஅப்புப் புலவி என கால்வகைத்தாக்இக் கூறினர், அவற்றுள் செலவு 
சிரிவாற்றாமையுள்ளும், ஆற்றாமை படர்மெலிச்திரங்கல் முதல் கிறை 
மழிதல் ஈராயவற்றுள்ளும், விதுப்பு அவர்வமயின்விதும்பல் முதல் புணர்ச்சி 
விதும்பல் ஈறுயவற்றுள்ளும், புலவி கெஞ்சொடுபுலத்தல் முதல் ஊடல் 
உவகை ஈருூயவற்றுள்ளும் சண்டுகொள்க. அஃதேல் வடதாலார் இவற் 
ுடனே சாபத்தினாறயாய நீக்கத்தினையும் கூட்டிப் பிரிவினை ஜவகைத்து 
என்றாரால் எனின், ௮ஃது அறம்பொருளின்பம் என்னும் பயன் களுள் 
ஒன்றுபற்றிய பிரிவு ௮ன்மையாலும், முனிவராணைமான் ஒருகாலத்து 
ஓர் குற்றத்து உளதாவதல்லது உல$ூயல்பாம் வாராமையானும் எண்டு 
ஒழிக்கப்பட்டது என்க. 

மணக்:-- காமத்திற்குணடுதல் இன்பமாம்; அதன்பின் கூடிக் 
கலக்சப்பெற்றுல், ௮த.ற்கு இன்பமாம் எ-று. 

இது யாம் பெற்றோம்; பிறர் ௮தன் செவ்வியறிமாமையால் 
பெறுதல் ௮ரிது என்று கூறியது. 

( பிழைய:-- ஊடுதல் காமத்துக்கு இன்பம்; அந்தவூடல் நீல்இக் 
கூடப் பெறுவாராயின் எ. று.



138, ஊடலுவகை 358 

கானிங் — காமத்திற்கு ஊடுதலே மிகவும் இன்பம் ஆம்; 
அவ்வூடுதற்கு இன்பமாவது அதன்பின் கூடிக சுலக்கப்பெற்றால் எ-று. 

உரைவிளக்கப்பருதி : 

நுண் :- இதுவும் ௮௮. காமநுகர்ச்சிக்கு இன்பமாவது அதனை 

துகர்தற்குரியார் வாராமைபற்றிச் தமமூள் ஊடுதலும், ௮வ்வடுதற்கு 

இன்பமாவது அதனை அளவறிந்து நீங்க தம்முட் கூடி முயயகுதல் கூடு 

மாயின் அம்முயக்கமும் என்றவாறு. *கூடுதல் - ஒத்தஉணர்வினரா தல், 

முதிரீச்த அனியாமவழிச் ஒன்பம் பயத்தலாலும், முதிராத பூலவியாய 

வழிக் கலவியின்பம் பயவாமையானும் இவ்விரண்டற்கும் அளவறிக்து 

நீங்குதல் அரிது என்பது ப.ற.றி4் கூடி மூயங்கப் பெறின் என்றுன். 

௮வ்விரண்டு இன்பமும் யான் பெற்றேன் என்பதாம். 

எண்டும். பிரிவினை வடநூலார் மதம்பற்றிச் செலவு, ஆற்றாமை, 

வி௫ப்பு, புலவி என சால்வகையாகச் கூறினர். அவற்றுள செலவு 

பிரிவா. ற்ராமையுள்ளும், ஆற்றாமை படரீமெலிச்திரங்கல் முதல் நிறை 

யழிதல் ஈருூயவற்றுள்ளும், விதுப்பு அ௮வர்வயின்விதும்பல் முதல் புணர்ச்சி 

விதும்பல் ஈருயவற்றுள்ளும், புலவி கெஞ்சொடு புலத்தல் முதல் ஊடல் 

உவகை எஈறுமவற்றுள்ளும் கண்டுகொள்க. 

அஃதேல், வட.ாலார் இவற்றுடனே சாபத்தினாறாய மீச்கத் 

இனையும் கூட்டிப் பிரிவினை ஐவகைத்து என்றா. ரால் எனின்? ௮ஃ்து அறம்; 

பொருள், இன்பம் என்னும் பயன்களுள் ஒன்றுபற்.றிய பிரிவன்மை 

யானும், முனிவர் ஆணையான் ஒருகாலத்து ஒருகுற்றத்து உள தாவதல்லது 

உலயெல்பாய் வாராமையாலும் ஈண்டு ஒழிக்கப்பட்டது என்ப. 

மேற்கோள்பருதி : 

சிவஞான :-- ஊடலிறுதிக்கண் கூடல் ஒருதலை என்பதற்கு 

இக்குறளை மேற்கோள் காட்டுவர். (தொல், விருத், பக். 89.) 

ஒப்புமைப்பகு a: 

எவிழ்வார்ப் பிரிதலும் ஆங்கே புணர் தலும் தம்மில் 

தருதல் தகையாதான் மற்று,” குலிதி, 92:7-0. 

* இற்கு மேற்பட்ட பகுதி பரிமேலழகர் உசையாகவே இருப்புளை சாண்டி
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*சறல்கு பறைசாணா உறுஊனைக் காதல் 
பிறங்கசை சாலாரும் ௮ஃ்தே - இிறம்இரங்கி 

ஊடி. உணர்வாசே தாமிசைவர் பல்சாலம் 

ஈடிலதேர் இன்ப விருந்து.” இன், 26: 

முதுமொழிவேண்பாக்கள் : 

'*வெம்மனத்தில் ஊடல் விளைத்துடனே கூடிமதன் 

செம்மனம்போல் வாரு தினகரா - தம்மனத்தால்.” -இனகா, 187. 

தண்டி யுணர்த்தத் தலைவி புலவிதர்ம் 
தண்டிப் பெருமான் ௮ணைந்தளவிற் - சண்டருளும்."* 

முதுமொழி. 186, 

*சாதல்குண மாலைபிணக் கைத்தவிர்ததுச் சவேகன்றான் 
மோ தமிச்காள் கூடி முருகேசா - yeaa.” எழுருசேசர். 188. 

**மான்மகள்பால் ஊடிமர மானான் மழகளிற்றின் 
கேனனையாள் காரந்தன் 9வூவா - ஏனெனின் ௮க்(கு)."” -வெவெ, 198. 

“'௪த்தியபா மாவூடல் தான் தணிப்பக் கற்பகத்தை 
இத்தலத்தில் த்தான் இரங்கேசா - சத்தசற்கும்,” —@am, 138, 

குறள் வைப்புமுறை. 

பரிமே :-- இல்லை, ஊடலித்றோன்றும், புலத்தலின், புல்லி, தவறிலர், 
உணலினும், ஊடலிற்னோற்றவர், ஊடிப், ஊடுக, ஊடுதல், 

மணக் :--- ஊடுக, ஊடலிற்றோற்றவர், உணலினும், ஊடுதல், ஊடலிற் 
ஹோன்றும், ஊடிப், சவறிலர், புல்லி, இல்லை, புலத்தலின். 

பரிது :-- 

காளிங் :-- ஊடுக, ஊடலிற்றோற்றவர், உணலினும், ஊடுதல், ஊடலிற் 
ஹஜோன்றும், ஊடிப், தவறிலர், புல்லி, இல்லை, புலச்தலின். 

இருக்குறள் காமத்துப்பால் உரைவளம் முற்றியது,
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பாரக்கும 1186 

பார£வல் 1159 
பால 119] 7 

பாவாய 1198 

பிணிக்கு 1108 
பிணை 1085. 1089 
பிரி௩ தவர் 1248 
பிரியலம 18] 
பிரிவு 1158, 1158, 1155, 

1150, 1158, 1160, 
1295 

பிற 1102, 1181, 1184 
பிறப்பு 1815 
பிறர் 1819 
பின் 1160, 1918, 1255, 

1256, 1265, 1293 
பிடு 1088 
பீழிப்பது 1217 
புடை 1187 
புணர்தல் 1109, 1996 
புணாநர்து 1260 
புணர்வு 1807 
புணர்வு 1152, 1155 
புணை 1184, 1164 
புத்தேள் 1528 

வம 1006 பல 1910 

இருக்குறள் 

புல்லா 1808 
புல்லா 1801 
புல்லாள் 1816 
புல்லி 1187, 1884 
புல்லினேன் 1259 

புல் ஓு.தல் 1290 
புலலுவேன் 1267 
புலத்தக்கனள் 1810 
புலக்தகை 1805 
புலத்தல் 1325 
புலச்சை 1301 
புலகதார் 1808 
புலந்து 1246 1287 
புலப்பல் 1259 

புலப்பேன் 1267 
புலவி 1802, 1806, 1809, 

1224, 
புறகென்ற 1261 
புன்கண் 1152, 1992 
புனல் 1267 

1112 1115 1805 
சல 1287 

பெட்டால்கு 1298 
பெட்டா 1178 
பெடப 1257, 1276, 1288 
பெண 1979 

பெண்ணியல 1311 
பெண்ணின 1187 1980 
Quam sana 1083 1084 
பெண்மை 1868, 1290 
பெய்தான் 11] 

பெயர்கதேன் 1187 
பெயல் 1174 

பெரிது 1092, 1166, 1272 
1276 

பெரு 1239 
பெருந்தக்க 1187 
பெருக் ககைமை 1955 
@upp 1109, 1143 
பெற்றக்கால் 1270 
பெற்றவா 1191 
Qu papt 1191 
பெற்றுள் 1104 

பெறல் 1180 

பெரூ௮௮ 1148, 1198 
பெருமை 1295 

பெறின் 1270, 1295, 

1880 

பெறுகுவம 1328 

பெ தல 1190 
Quo 8 1987 

பெறும் 1899 

பேணாது 1178, 12838 

பேணியார் 1257 
பேதை 1084, 1 106, 1238, 

1239, 1248, 1272, 
1274 

பேதைக்கு 1186 
பேதைமை 1949 
பேர் 1088, 1190 

பேமர்க்கண 188 

பைதல் 1172, 1175, 1197, 

3229, 1238, 1243, 
1266 

பைஈதொடி 1294, 1288 
பைய 1098 
பொத 1099, 1811 
பொ அகோககு 1099 
பொய் 196 

பொய்த்தல் 1287 
பொருள் 1230 
பொழுதின் 1105 

பொழு 1221 

பொறேன் 1947 
போகார் 116 

போதாய் 1195 
போல் 1090, 1097, 1118, 

1180, 1186, 1229, 
1228, 1258, 1273, 
1274, 1285, 1237 

போல 1095. 1099, 1117, 
1159, 1161, 1196, 
1934 

போலும் 1105, 1282, 
1233 

போழ்து 1229



போழப்படா 1108 
போன்று 1097, 

1908 

மகிழ் 1201 

மகிழ்செய்தல் 1090 
மடந்தை 1110, 1122, 

12738 

மடகோச்கு 1089 

மடம் 1297 

மடல் 1181, 1182, 1188, 

1135, 1180, 1187, 

மடவசல் 1085 . 

மணந்த 1288 
மணந்தார் 19281, 1226 

மணி 1128 
மணியில் 1278 

மதி 1116, 1117, 1118, 

1119, 1210, 1229 

மயில் 1081 

மருண்மாலை 1222, 

மருக்அ 1091, 1102, 
1241, 1275 

மருள் 1228, 1250 

மலர் 1119, 1119, 1142, 

1231, 1289 

மலரும் 1227 

மழை 1889 

மற்று 506, 1122, 1151, 

1155, 1166, 1178, 

1206, 1294, 1808, 

1316 

மறக்கல்லா 1994 

மறர்திர் 18160 

மறந்தா 1284 

மறந்தேன் 1297 
மறப்பின் 1125, 1807, 

1262 

மறப்பு 1185, 1207 
மத 1117 
மறுகு 11809 

மறுகும் 1189 

மறை 1188, 1180, 1254, 

மறைதர் 1318 

1170, 

சொல் அகராதி 

மறைப்பின் 1086 
மறைப்பேன் 1101, 1258 

மன் 1086, 1102, 1125, 

1188, 1161, 1163, 

1168, 1170, 1178, 

1184, 1189, 1206, 

1207, 1212, 1253, 

1254, 1265, 1266, 

1284, 13829 

மன்ற 1186 

மன்று 1188, 1254 

மன்னும் 1146, 1164, 
1827 

மனை 1268 

மா 1107 

மாட்டு 1110 

மாண் 1114 

மாணா 1297 

மாதர் 1081, 1087, 1117, 

1118 1180 

மாயக்கள்வன் 1208 

மாயா 1280 

மாயும் 1250 

மார்பு 1288, 1811 

மாலும் 1081 

மாலை 1185, 1281, 1222, 

1298, 1229, 1230, 

1988, 1235, 1286, 

1237 

மிக்கற்று 1802 

மிகும் 1161 

மீன் 1116 

மூகம் 1117, 1118, 1119 

முகன் 1116 
(pans 1274 

முதீதம் 1118 

முதல் 1804 
முயக்கு 1107, 

1186, 1239 

முயக்கப்பெறின் 1330 
முயங்கிய 1288 ‘ 

முலை 1087 

முறி 1118 

1108, 

367 

gage 1118 
cperens 1157 
முன்னம் 1277 
மூன்றும் 1085 
மெல் 1109, 1111, 1265, 

1279 
மெல்ல 1094 
மெல்லி௮ 1289 
மென்தோல் 1825 

மேல் 1087, 1182, 1266, 
மேலர் 1218 
மேனி 1118, 1165, 1189, 

1278 
மொழி 1258 
மை 1112 
மையா த்தி 1112 

யாண்டு 1104 
யாது 1211 
யாப்பினுள் 1008 

யாம் 1111, 1182, 110, 
1150, 1171, 1204, 
1945, 1278, 1818, 
1329 

யாமத்த 1186 
யாமத்தும் 1167, 1253 
யார் 1949, 1194, 1899, 

1314, 1817, 1820 
யார்க்கு 1181 

் யாரினும் 1814 

யான் 1094, 1098, 1125, 
1161. 1167, 1184, 

1206, 1212, 1235, 
1247, 1253, 1254 

வந்த 1211 
வால் 1201, 1268 

வாவு 1151. 1165, 1264 

வரின் 1179, 1267, 1282 

வருக்தினார்க்கு 1131 

வருராள் 120 

வரும் 1233, 1234 

வருச 1266 

வல் 1151 1 

வல்லது 1821



368 

வல்லையேல் 1116 

வல்வரவு 115] 

வலி 1181 
வழி 1884, 1299, 1800, 

1808 
வழுச்தினாள் 1917 
வள்ளி 180 

வளச 1288 

வளி 1108, 1289 
வளை 1157, 1477 
வற்று 1187 

வன்கண்ணத 1929 

வன்கண்ணர் 1156 

வன்களுர் 1198 

வாடிய 1284, 1236; 1804 
வாடின் 1822 
வாடு 1987 ர 

வாய் 1100, 1117 
வாசரா 1179 

வாசாக்கால் 11709 
வாரும் 1282 
வால் 119] 
வாழ்க 1,812, 

வாழ்தல் 1124, 1158 
வாழ்வார் 1151, 1100 
வாழ்வார்க்கு 1127, 1192 
வாழ்வாரின் 1198 

திருக்குறள் 

வாழி 1111, 1118, 1210, 
1221, 1222 1242 

வாழிய 1200 

வாமுஈம் 1198 

eter 1261 

வானம் 1108 

விட 1118 

விடல் 1802, 1808, 1894 
விடா௪ 1210 
விடின் 1159 

விடு 1947 

விடும் 1158 
விடுவார் 18]0 
விஅப்பு 1290 
விரல் 110] 

விருந்த 1211, 1268 
விபர 1218 

விழிச்குங்கால் 1918 
விழைர் அ 1177 

விளக்கு 1186 

வினியும் 1209 
வினை 1268 

வீங்கெ 1288 
வீழ்த்த 1251 
விழ்பலள் 1111 

வீழ்வார் 1108,1191,1192, 

1194, 1198, 1802, 1885 

மே 

விழ்வா TSG 1192 

வீழ 1191 

வீழப்படார் 1104 

வீழப்பவோர் 1,194 
விழப்படுவார்க்கு 1198 
விழுகர் 1198, 1809 

விழும் 1106, 1195 
வெய்து 1198 

வெயர்ப்ப 1828 
வெள்ளநீர் 1170 

வெளிப்படுக்தோ௮ம் 
1145 - 

. வெளி 1118 
வென்றார் 1827 

வென் நீக 1268 
வேட்ட 1105, 1145 
வேண்டி 1177, 1266 
வேண்டின் 1150 
வேண்டும் 1150, 1282 
Cask ger 1268 
வேபாக்கு 1128 
வேய் 1118 
வேல் 1118 

வேலை 1291 
வேறு 1909 

crn § st 1269



17. 

18. 
19, 
20 

el, 

a2. 

28. 
24, 

2, 

26. 

டெ 

குருபாதம் 

குருமபுர ஆதீன வெளியீடுகள் 

_ அடட 
பெயர் 

குருஞானசம்பந்த சுவாமிகள் தாலாட்டு சகாகமாலை முகலியன 

ப் இரண்டாம் படிப்பு 

நித்திய கன்மகெறி மூலம் 

இருமூல்லைவாயிற் புராணம் 

இரிபதார்ததரூபாதி தசகாரிய அகவல் 

சித்தாந்த நிச்பயம் 

சம்பிர தாய தீபம் 

வருணாச்ரம சந்திரிகை (வடமொ.ி) 

சிகாரததின மாலை 
இருப்பதிகமும் பஞ்ச. த்தினமும் 
தசமணிமாலை 

ஞானசம்பந்த குருராயவட்டகமும், சந்திரகலாமாலையும் 

இருவையா ற்றுப் புராணம் 

சிவானஈதபோத சாரம் 

ரோடசகலாப் பிராசாத சட்கம் 

சைவசன்யாச பத்ததி (வடமொழி) 

சிவபோகசாரமும், சொக்கராத வெண்பாவும் ஆங;ுகலததுடன் 

இரண்டாம் பதிப்பு 

” மூனரும் பதிப்பு 

மிவப்பிரகாசக்கட்டளை--ஆங்கிலததுடன் 

"4 இரண்டாம் படிப்பு 

29-வது மகாசக்நிதான த்தின்மீது பலர் பாடிய தோததிரப் பாடல்கள் 

இருததுருததிப் புராணம் மூலமும் வசனமும் 

ஞானசரிதை 

முததிரிசசயம்--சற்றுரையுடன் 
அறிவானந்த சமுத்திரம் 

பண்டாரமும்மணிக்கோவை குறிப்புரையுடன் 

இந்துமத பாலபாடம் 

ததெம்பரச் செய்யுட்கோவை உரையுடன் 

இருவையாற்றுத் தலமகிமைச் சருக்கம் 

ம 

as 

47



29. 

50 

31 

82. 

55, 

34, 

35. 

96, 

a7, 

38, 
39 

40. 

41, 

42. 

43 

40, 

55. 

56. 

57. 

58. 

தருமபுர ஆதீன வெளியிடுகள் 

பெயர் 

கிளிவிடுதா து 

திருமுலைப்பால் இறப்ப 

வ இரண்டாம் பதியபு 

பதிபசு பாரததொகை 

ஸ்ரீலஸ்ரீ சிவஞான தேூகர் கான்மணிமாலை 

இருபுவனத தலமகமைச் சுருக்கம் 

கீர்த்தித் இருவசுவல் 

ஸ்ரீ குரஞான£ம்பகத சுவாமிகள வரலாறும் பாசுரங்களும் 
வைத்தீஸ்வரன்கோயில் தேவாரம் திருப்புகழ 
திருத்தொண்டத தொசையும் ௮சபாஈடன பதிகமும் 
குங்குலியக்கலய நாயனார் அன்பின் இறம் 
திருக்கடவூர்த தேவாரம் இருப்புகழ 
தஇிருவையாற்றுக தேவாரம் திருவாரசம் இிருப்புகழ் 
புள்ளிருக்குவேஷரர்ப் புராணம் 

சிததாக்த ரைவ வினாவிடை 
நால்வர் சரிததிரமும் அற்புதக தேவாரத்திரட்டும் 
ஆச்சாள்புரத் தலவரலாறு 

” இசண்டாம் பதிப்பு 

இருவையாற்றுக தலவரலாறு 

ர இரண்டாம் பஇப்பு 

ன மூன்றாம் படப்பு 

சுப்பிரமணியர் இருவவதாரமும் கந்தர்கலி வெண்பா வும் 
தீருமபு ஆதீனம் மெயகணடான் க்காக்க மகாகாடு 
சிவபூஜாவிதி 

பைவாநுட்டானவிதி 

இருக்கடவூர் உலா குறிப்புரையுடன் 
திருப்பாடல்கள 

விநாயகா ௮கவல்கள் 

சிகாழித தலவரலாறு 

ஜு இரண்டாம் பதிப்பு 
மெய்கண்டசாத திரம் மூலம் 

திருக்கற்குடி,த தலவரலாறு 
நீதிநெறிவிளக்கம் (உரைவள த.துடன் ) 

ச இரணடாம பப்பு 

திருவாரூர் நான்மணிமாலை மூலமும் வசனமும் 

சகலகலாவல்லிமாலை உரையுடன் 

கந்தரலுபூதி 
குத்தீலத் தலவரலாறு 
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60. 

61, 
62. 

63, 

64, 

65 

66. 

67. 

68, 

69. 

70, 
71. 

ர், 

73. 

04 

75. 

76, 

2. 
78 

79. 

80, 

81 
82 

83. 
84, 
85. 

60. 

87. 

88, 
89. 

90. 

91. 

குருமபுர ஆதீன வெளியீடுகள் 

பெயர் 

குறுக்கைத தலவரலாறு 

இருபுவன க தலவரலாறு 

திழுசக்கடவூா 5 தலவரலாறு 
புள்விருக்குவேஷாத தலவரலாறு 

” இரணடாம் பஇபபு 

இருப்பவாந்தாள தலவரலாறு 

24-வது மகாசந்கிதானம் பததாண்டு ஆட்சி மலர் 

அப்பர் சுவாமிகள் புராணம் 0 & 8 விரிவுசையுடன் 

மெயகணடான அிதமாந்ம மகாமாடு இருமுறைத திருகாள் கிகழசசிகள் 

சிவஞானபோழ ௭௫௪/௧ கட்டுரை 

ஞானசம்பர்தா வழங்கிய ஞானவுரை 

சிவப்பிரசாரம் ஆஙகல மொழிபெயாப்புடன 

குரு௦புர ஆதிமா நூல்நிலையபபுததகப்பட்டி 

புள்ளிடுக்குவேஞரா த இருப்பதிகங்கள் 

இசண்டாம் பதிபபு 

பஞ்சாவூணத தோததிரஙகள 

இதம்பரததுத இருப்பதிகங்கள 

தஷிணாமூ£ததி திருவருட்பா 
இருவேட்கள த திருப்பதிகங்கள் 

இருநெல்வாயில் இழுப்பதிகம் 

இருக்க(நிப்பாலைத் திருப்பதிகங்கள 

இருநரரையூத திருப்பதிகங்கள் 

தருமபுர ஆதீன ஆவணிழூலத திழுகாள் 

ஆச்சாள்புரத் திருப்பதிகம் 

இழுமயேர்திரப்பள்ளித திருப்பதிகம் 

திருததுரு,கதித தருப்பதிகங்கள 
” இரண்டாம் பதிப்பு 

இருமங்கலக்குடி௪ திருப்பதிகங்கள 

திருக்கோளிலித திருப்பதிகங்கள் 

இருக்கடவூர்த திருப்பதிகங்கள் 

» இரண்டாம் பதப்பு 

சிவஞானபோதம் ஆங்கில மொழிபெயர்ப்புடன 

போமவார விரதம் 

திருநீறு 
உருத்திராக்கம் 

ஐந்தெழுதது 
கந்தர் ப ஷடி. விரதச சிறப்பு இருமுருகாமிறுப்படையுடன் 

இசண்டாம பஇபபு
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92. 

98, 

94, 

05. 
96. 

I, 

98 
99. 

100, 
101. 
102. 
103. 

104. 
105. 
106, 
302. 

108. 

109. 

110, 
214, 
112. 
118. 
114. 
115. 
116. 
117, 

118, 
119. 
120. 
121. 
122, 
128. 
124, 

125. 

126 

127. 

128. 

தருமபுர ஆதீன வெளியீடுகள் 

பெயர் 

இருவருட்பபன ஆங்கில மொஜிபெயர்ப்புடன் 

தென் திருமுல்லைவாயில் திருப்பதிகம் 

ஆண்டாள் திருப்பாவை 

இருக்கவிக்காரூர்த் திழுப்படுகங்கள் 
தருமபுர ஆதீனப் பாடசாலைகளின் ஙிரணயவிதஇகள 

இருநெல்வேலித திருப்பதிகம் 

திலகவதியார் (உரைஈடை) 

சிகாழறித இருப்பதிகங்கள் 

- இரண்டாம் பதியபு 

இருக்கோலக்காத இருப்பதிகங்கள் 

திருக்குருகாவூாத தஇருப்பதிகங்ஏள் 
திருசசாய்க்காட்டுத் திருப்பதிகம் 

இிருப்பல்லவனிச்சரத் இருப்பதிகஙகள் 

கிருவெண்காட்டுத இருப்பஇிகங்கள் 

கீழைத்திருக்காட்டுப்பள்ளித திருப்பதிகம் 

சித்தாந்தத் இரயம் ஆங்கெ மொழறிபெயர்ப்புடன் 
ஸ்ரீகண்டன் ஓர் சிறு சாடகம் 

திருமுலைப்பால் திருவிமாசசிறபபு 
மூத்திகிச்சயப்பேருரை (வெளளியம்பலவாணமாபா (டயம்) 
மிருகேந்திரம் தமிழ்்மொ.ரிபெயர்ப்புடன் 
நடராஜ F FSD 

உண்மைவிளக்கம் ஆங்கில மொஜழிபெயர்ப்புடன் 
திருக்கண்ணாகோயில் திருப்பதிகம் 
சுவாமிகாதசுவாமி தோத்திரஙகள் 
திருகள்ளாற்றுத் இருப்பதிகஙகள 

திருக்கடைமுடித திருப்பதிகம் 
இருப்பறியலூர் த திருப்பதிகம் 
இருவிளஈகர்த திருப்பதிகங்கள 

திருகினறியூர்த திருபபதிகம் 
இருஆக்கூர்த திருப்பதிகங்கள் 
திருக்கடவூர்மயானத திருப்பதிகககள 
(மாயூர த் இருப்பதிகங்கள் 
இிருநீடூர்த திருப்பதிகங்கள் 

இருப்புன்கூர்த இழுப்பதிகஙகள 

இருஅன்னியூத திருப்பதகஙகள 

திருந் தருமபுர ந திடிப்பதிகம் 
ஆலயவழிபாடு -தோ.ரதிரங்களுடன் 

இிருவள்விககுபு,க இருப். பதிகங்கள 

வருஷம் 

1946
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729, 

130. 

131- 

182. 

183, 

184, 

185. 

136. 

187, 

138, 
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140. 
141. 

142. 

148. 

144. 

145. 

146. 

147. 

148 

149. 

150. 

151. 

152. 
153. 

154, 

158. 

156, 
157. 

158 

159, 

160; 
161. 
162, 

168. 

164, 

165, 

தருமபுர ஆதீன வெளியீடுகள் 

பெயர் 

திருஎ திர்கொள்பாடித் இருப்பதிகம் 
இருமயிலாப்பூரத திருப்பதிகம் 

இருஒற்.றியூத திருப்பதிகங்கள் 
திருஞான சம்பந்தர் புராணம் முதல்நூறுபாடல்கள் 

ப. 16, 8. விரிவுரை யுடன் 

இருமணஞ்சேரித் திருப்பதிகங்கள் 

இருபா இருபஃது ஆஙகல மொழிபெயாப்புடன் 

இருக்குறுச்கைத் திருப்பதிகஙவகள் 

தருமபுர ஆதினப் பாடசாலை ஆழுவது ஆண்டு ௮.றிக்கை 

இருக்கருப்பறியலுராத் திருப்பதிகங்கள 

25-வது மகாசக்நிதானம் முதலாணடு ஆட்டி அறிக்கை 

திறாக்ளுரக்குகீகா த திருப்பதிகம் 

இருஅஞ்சைக்கள த திருப்பதிகம் 

இருப்பழமண்ணிப்படிக்கபை 2 திருபபதிகம் 

இருவாழ்கொளிபுததூர.த திருப்பதிகங்கள் 

இருஓமாம்புலியூ,த திருப்பதிகம் 
சிவபோகசாரம் விரிவுரையுடலும் ஆங்கலமொஜழிபெயர்ப்புடனும் 

திருக்கானாட்டுமுள்ஞர்த திருப்பதிகம் 

துள்ளிவருகுதுவேல் 

திருக்கடம்பூர்த திருப்ப 'தஇகஙகள் 

இருஅவிகாசித் இப்பதிகம் 

இருமுருகன்பூண்டித திருப்பதிகம் 
இருவெம்பாவைத் திருப்ப இகம் விளக்கத்துடன் 

திருவலஞ்சு மித இருப்ப.இகங்கள் 

25-வது மகாசர்கிதானம் இரண்டாவதாண்டு ஆட்சி அறிக்கை 

இருப்பந்தணைநல்லூர்த இருப்பதிகங்கள 

திருக்கஞ்சனூ£த திருப்பதிகம் 
இருக்கோடிகாச் இருப்ப.திகஙகள் 

இருவாப்பாடித திருப்பதிகம் 

சிவஞான சிததியார் சுபக்கம் ஆங்கில மொழிபெயர்ப்புடன 

அபிராமி அந்தாதி விரிவுரையுடன் 

இருச்சேய்ஞலூர்த் திருப்ப Gath 

பண்டாரசாததிரம் முதல் தொகுதி 

நல்வூமி 

சுவாமிகாதன் பிரபாவம் 

திருச்துதேவன்கூடி.த் திருப்பதிகம் 
இன்பம் 

அறுபத்துமூவர்
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166. 
167 

168. 
169. 

170, 

171, 
17, 

178. 
174, 

175, 
176. 
177. 

178, 

179, 
180. 
181. 

182, 
183, 

184. 

185, 
186. 

187. 

188. 

189. 
190. 
2271 

192. 
198. 

194 
195. 

196, 

197, 
198, 
199. 

200. 

201. 

202. 

208. 

தருமபுர ஆதின வெளியீடுகள் 

பெயர் 

திருவியலூர் த திருப்பதிகம் 
மெய்கண்ட நாற்பொருட்டிறப்பு 

திருக்கொட்டையூர்த் திருப்பதிகம் 
திருஇனனம்பா திருப்பதிகம் 

பழி தண் டாயுதபாணிம தோததிரங்கள் 

55-வது மகாசக்கிதானம் மூன்ராவதாண்டு ஆட்சி அறிக்கை 
திருப்பாதிரிப்புலியூர் ஐ திருப்பதிகம் 

இருப்பு றம்பயத திருப்பதிகம் 

திருவிசயமஙகை 5 திருப்பழிகம் 
ரைவம் திருமுறைகள் வசன நூல் 

அமைதி 
திருவைகாவூர்த இருப்பதிகம் 

இருசசிவபுர த திருப்பதிகம் 
1பதுரைத திருப்பதிகம் தலவரலாற்றுடன் 

திருப்பரங்குன் றத திருப்பதிகம் 
திருவடகுரங்காடுதுறைக திருப்பதிகம் 

இிருப்பமன த இருப்பதிகம் 
திழுக்கு௰ள் கதைகள் எண்பது 

சிதம்பரம் - பதிகங்களுடன், 

திருப்பெரும்புலியூர் த் இருப்பதிகம் 

44-வது மகாசக்றிதானம் பத்தாண்டுவிழா நிகழ்ச்சி 
இிருநெய்த்தான த திருப்பதிகம் 

திருக்கண டியூ.த திருப்பதிகம் 
தருவாரூ பதிகங்களுடன் ஆராய்ச்சிநூல் 
இருவாலம்பொ.மில் திருப்பதிகம் 

தாயுமானவா மடல் குறீப்புரையடன் 

ஆதினக்கோயில்கள் - கல்வெட்டாராயசசியுடன் 
இருததொண்டர் கதம் 

திருமமபாடித் திருப்பதிகங்கள் 

திருமூருகாற்றுப்படையும், கோளறு திருப்பதிகமும் 

ஆபதுத்தாரணர்மாலை--அஷடோத்திரசதநாமங்களுடன் 

இருப்பழுஷாத் திருப்பதிகம் 
அபிராமி அந்தாதி மூலம் 

இருக்கானூர்த தஇருப்பஇிகங்கள் 

இருஅன்பிலாலந்துறைத இருப்பதிகம் 

இருத.தினைககர்த் திருப்பதிகம் 

திருவாசகம்: நூலாராய்ச்சி குறிப்புரைகளுடன் 

அடனப் பல்கலைக்கல் லாரி 8-வச அண்டு அறிக்கை
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204. 
205, 
206, 
207. 
208. 
209 
210. 
211. 
212, 
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214 
215, 
216, 
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238. 
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240. 

241, 

தருமபுர ஆதீன வெளியீடுகள் 

பெயர் 

சிவாலய தத.துவழும் கும்பாபிஷேக மகத்துவமும் 

திருமாரந்துறைத் திருப்பதிகம் 

தருமபுர ஆதின பிரசாரவாகன முதல்ஆண்டு அறிக்கை 
வாரவழிபாடு 

திருவானைக்காத் திருப்பதிகங்கள் 

சைவம் ஆங்கிலக்கட்டுரைகள் 

இருவிடைமருதூர்த திருப்பதிகங்கள 

தமிழ் இசை 
இருவாவடுதுறைத் திருப்பதிகஙகள் 

God Psp gs திருப்பதிகங்கள் 

சிவராஜ்யா ஆஙகிலக்கட்டுரைகள் 

திருசெம்பொன்பள்ளித் திருப்பதிகம் 

கும்பகோணம் திருப்பதிகஙகளுடன் 
இருவாரூர் மும்மணிக்கோவை (0 11 6 விரிவரையடன் 

இருக்கருகாவூத இருப்பதிகஙகள் 

இருப்பாற்றுறைத் திருப்பதிகம் 

முத தமிழ்மூழுக்கம் தமிழ்க்கட்டுரைகள் 

திருப்பைஞ்னாலித் திருப்பதிகங்கள் 

இருப்பாச்சிலாசசிராமத திருப்பதிகங்கள் 

காசியாத்திரை 

இருச்சிராப்பள்ளித திருப்பதிகங்கள் 

இருமூக்சச்சரத திருப்பதிகம் 

இருாங்கோய்மலைத் திருப்பதிகம் 

சைவத்தின் மறுமலர்ச்சி 
இருவாட்போக்கிக திருப்பதிகம் 

'இருக்கடம்பந்துறைப் திருப்ப இகம் 

செரதமிழ முருகன் 

திருப்பராய்த்துறைத் திருப்பதிகங்கள் 

25-வது மகா சந்நிதானம் 4-வது ஆண்டு ஆட்சி அறிக்கை 

இருக்கற்குடித் திருப்பதிகங்கள் 
திருக்குறள் -- அறத்துப்பால் உரைவளம் 
இருஎறும்பியூர்த திருப்பதிகங்கள் 

25-வது மகா சந்நிதானம் 5-வது ஆண்டு ஆட்சி அறிக்கை 

இருவெம்பாவையும் திருப்பள்ளி எழுச்சியும் 

இருநெடுங்களத் திருப்பதிகம் 

மேலைத் இருக்காட்டுப்பள்ளித திருப்ப 'இகங்கள் 

திருஇரும்பூளை த திருப்பதிகம் 
இருவேதிகுடித திருப்பதிகங்கள் 
2
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தருமபுர ஆதீன வெளியீடுகள் 

பெயர் வருஷம் 

இருத்தென்கு,டக்திட்டை இருப்பதிகம் 

இருப்புள்ளமஙகைம் இருப்பதிகம் 

இருக்கேதிசசாம், திரக்கோணமாமலை % திருப்பதிகங்கள் 
எச்சபுடவெண்பா தாளசாஸதிர நூல் 

இிருசசக்கரப்பள்ளிக இருப்பதிகம் 

திருச்கோட்டூச் இருப்பதிகம் 

திருப்பாலைததுறைப திருபபதிகம் 

திருமபுர ஆதினம் 2-வது மகாசர்நிதானம் ஸ்ரீ-ல-ஸ்ரீ சண்மூககேசிக 
சுவாமிகள் இலவ௫ மருகதுவரிலையத இறப்புளிழா நிகழ்சி 

அசபாடடனப பதிகம் 

திருச்சததிமுற்றத திருப்பதிகம் 
திருப்பட்டீசசரத இருபபதிகம் 

திருச்சோற்றுததுளைத் திருப்பதிகங்கள் 
திருக்குறள் - பொருட்பால், உரைவளம் 
திருஇராமேசசரத இருப்பதிகங்கள் 

திருப்பூந்துருத.தித் இருப்பதிகங்கள் 
இிருநாகேசசரத் திருப்பதிகங்கள் 
2௦-து மகாச நிதானம் 6-வது ஆண்டு ஆட்சி அறிக்கை 
இிருகல் லூர் த இருப்பதிகககள 
நித்தியபூசா லக்ஷணசங்கிரகம் 
இருஆவூர்பசுபதீச்சரத் இருப்பதிகம் 
திருபழையாறைவடதளிகச் திருப்பதிகம் 
இருத்தென்குரங்காடுதுறைத திருப்பதிகங்கள 

திருநீலக்முடி,ச திருப்பதிகம் 
திருஞான£ம்பந்தர் அற்புதங்கள அஷ்டோத திரஙகளுடன் 
திருவைகன்் மாடக்கோயில் திருபபதிகம் 

 



செய்தித்தான்்௧ள் சொல்லுகின்றன. 

அறத் துப்பாலைப்பற்றி,.. 

சைவ ஆஇனங்கள் காலத்துக்கேற்ற தமிழ்ப்பணியா ற்ற முன்வந் திருப்பது 

போற்றுதற்குரியது. இப்பொழுது திருக்குறள் பதிப்பு ஒன்றைக் கொண்டுவர 

மயற்சிசெய்து வருகிறது. இப்பதிப்பு, தருமபுர ஆதினத்தார் வெளியிட்ட நீதிநெறி 

விளக்கப் பதிப்பைப்போல் திருக்கு றளைப்பற் றிய எல்லா விஷயங்களையும் (78£1001ய 

781108) கொண்டதாயிருக்கும்.......... 
ஈழகேசரி, 

தருமபுர ஆகீனத்தார். தமிமுக்கும் சைவத்துக்னும் செய்துவரும் அரிய 

தொண்டு அனைவரும் அறிந்ததே / அவ்வப்போது வெளியிட்டுவரும் அரிய நூல்கள், 

தமிழ்ப் பிரியர்களுக்கு இன்பம் அளித்து வருகின்றன. இப்பொழுது, தீபாவளிப் 

பண்டிகைக்கு என்று ஒரு இனிய பிரசாதமென, இருவள்ளுவ தேவ காயனாரின் 

வாழ்க்கைச் சாணையில் ஒளி தீட்டப்பெற்.ற அறிவு மணிகளான திருக்குறளை, அற்பு௪ 

மாக அச்சிட்டு வெளியிட்டிருக்கின்றார்கள். அதன் அட்டைக்குப் போடப்பட்டுள்ள 

வர்ண அங்கிமீது இந்தியாவின் தென்பாகத்தில் அமர்க்திருக்கும் இருவள்ளுவர் 

உருவமும், அவரது இருக்கு,றள் பிரான்சு, இங்லொந்து, ஜெர்மனி, ருஷ்யா, இத்தாலி, 

தென் அமெரிக்கா, சைனா, ஸ்பெயின் ஆகிய காடுகளில், அந்தந்த காடுகளில் 

அந்தந்தப் பாஷையில் வெளியிடப் பட்டுள்ளன என்பதைக் காட்டுவதற்கான குறி 

களும் தென்படுகின்றன.......... 

இது ஒரு அரிய வெளியீடு. , ஒவ்வொரு தமிழனது மனையிலும் இருக்க 

வேண்டிய வெளியீடு. மிகச் சிறந்தமுறையில் இதனைப் பைண்டு செய் திருக்கிறார்கள். 

-நரரதர், 

லட டவல தருமபுர ஆனகர்த்தர்கள் பல்லாண்டுகளாகத் தமிழ்மொழி, 

கல்வி, சமயம் ஆகியவற்றின் வளர்ச்சிக்காக அரும்பணிகள் ஆற்றிவருகின் றனர். 

அரிய நூல்கள் பலவற்றை ஈல்லதாளில் அழகாகப் பதிப்பித்து வெளியீட்டிருப்பதன் 

மூலம் அவர்கள் செய்துள்ள சேவையைத் தமிழ்ப்பெருமச்சள் பாராட்டாமல் இருக்க 

மூடியாது. சமீபத்தில் அவர்கள் வெளியிட்ட இருவாசகப்பதிப்பை நாம் ஏற்கனவே 

. இப்பகுதியில் பாராட்டி எழுதியிருந்ததை வாசகர் அறிவர். இப்போது வெளிவரச் 

அள்ள இருக்குறள் உரைவளம் என்னும் அழகிய நூலும் அவர்களின் சேவையைப் 

பெருமைப் படுத்துகிறது என்று துணிந்து கூறலாம். 

இன்று தமிழ் மக்களிடையே இருக்குறளின்பால் பேரார்வம் பொங்கி 

வழிஏன்றது. திருக்குறளைப் பண்டிதர் பாமரர் அனைவரும் படித்துப் புயனடைய 

வேண்டி. உரையுடன் கூடிய பல பதிப்புகள் வெளியிடப்பட்டு வருகின்றன. இப் 

48



378 செய்தித் தாள்கள் 

பதிப்புகளின் காரணமாகத் திருக்குறள் வாரகர்களின் தொகையும் பெருகவருகற 

தென்றே துணிஈது கூறுவோம் இங்கக ந்தர்ப்பக்திலே தருமபுர ஆதினத்தார் 

தாமும் ஒரு புதிய பதிப்பை வெவியிட்டுள்ளார்கள். பலபஇப்புகளுக்குக்கிடையே 
ஒன்றென இருர்துவிடாமல் பல தனிச சிறப்புகளுடன் விளங்குகன் றது. முதலாவது 

soe தாளிலும் பெரிய எழுததிலும் வாசகா வி௫ுப்புடலும் அராயாசமாகவும் 

படிக்கும்வகையிலும் அமகுறப பதிப்பிக்கப்பட்டுள்ளது. தமிழர் போற்றும் பெரு 

நூலொன்றை இவ்வண்ணமாகப் பதிப்பிக்கவேண்டும் என்று எடுத்துக்காட்டுவது 
போல அமைந்துள்ள து இப்பதிப்பு.. . உண்மையில் இது உரைவளமேயாகும். 

சுதேசமித்திரன். 

மடாலயங்கள் எவவளவு நல்ல தொண்டுபுரிந்து வந்திருக்கின்றன 
என்பதற்கு ஓர் அருமையான அத்தாட்சி இப்போது ஈமக்குகீ கடைத் திருக்கிறது 

“திருக்குறள் - உரைவளம்” என்னும் நூல் கண்ணைக்கவரும் தோற்றத் 
அடன் தமிழன்பர்களுக்கு அரும்பெரும் விருந்தாக வெளிவக்திருக்கி ஈது. வெளியிட்ட 
வர்கள் தருமபுர ஆஇன த்தார், 

மேலட்டையில் திருவள்ளுவரின் தவ வடிவம் திகழ்கிறது. வள்ளுவர் 
பாரதத்தாயின் அருந்தவப் புதல்வர் என்பதைக் குறிப்பிட இந்தியாவின் படம் 
பின்னணியில் திகழ்கிறது. இருக்குறள் என்னென்ன தேரத்துப் பாஷைகளில் 
மொஜி பெயர்க்கப்பட்டிருக்கிறகோ, அந்தந்தத் தோங்களின் படங்கள் இந்தியாவின் 
படததைச் சுற்றிலும் திகழ்கின்றன. “வள்ளுவன் தன்னை உலகிலுக்கே தந்து 
வான்புகழ் கொண்ட தமிழ்நாடு என்ற பாரதியாரின் வாக்குக் கே பொறிக்கப் 
பட்டிருக்கிறது. மொத்தத்தில், இர்க நூலின் அட்டையே சிந்தனைக்கு ஓர் அரிய 
விருந்தாக அமைநர்திருக்கிறது. 

கல்கி. 

பல்வேறு நால்களைப்புரட்டிப்பார்க்கும் சர உமில்லாாால் குறள்களின் 
கருத்துக்களை எ விதில் உணர்வதற்கு இஈநாரல் பெரிதும் பயன்படும். பதிப்பாசிரியர் 
ஸ்ரீ தண்டபாணி தேரிகரின் ஆழ்க்த புலமையும் பரந்த அறிவும் ஆராயசசித் 
திறனும் வெளிப்படுகன்றது. . இப்./,கதகம் பெரிய அளவில் பருமனான எழுத இல் 
வாசிப்பதற்கு உற்சாகம் ஏற்படும் வகையில் அசிடப்பட்டுள்ளது. எல்லா அம்சங் 
களிலும் சிறந்துவிளங்குகிறது சருமபுச ஆதினம் இங்களம் செய்துவரும் கமிழ்ப்பணி 
மிகவும் பாராட்டத்தக்கது, , veces 

-இனமணி. 

.திருக்குறளோ பெரும்பாலும் இன்றும் புதுமையானது; என்றும் 
புதுமையானது. இக்நூ லுக்கு இப்புதியபதிப்பு, தருமபுர ஆதின கர்த்தரின் பிறந்த 
கரள் அணிவிழா மலராக மலர்ச்சிப்பெற்.றிருப்பதுடன், தமிழகம் கொண்டாடி வரும் 
ம மலர்ச்சித் திருவிழாவுக்கே ஒர் ௮ணி மலராகவும் மணம் தருவதாகும் சவ்டடடி உட்க
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தருமபுர ஆதினம் பொதுவாகத தமிழ்ப்பணியும், சிறப்பாகச் சைவததிற்கு 
மறுமலர்சசிப் பணியும் செய்துவருவதைத தமிழன்பர்களும் ஆஸ்திக அன்பர்களும் 
பாராட்டிவருகிறாகள் என்பதில் ஐயமில்லை.... 

அ அ ஆனந்தவிகடன். 

The Dharmapuram Adhinam has imcluded propagation of Tamil litera- 

ture by means of valuable publications of ancient books on morals, ethics and 
religion in 1fs scheme of 1eligious emancipation of the land. ‘The present pubh- 
cation surpasses many of ifs predecessors in size, beauty and value. 

No other book in Tamil has attracted grater attention of scholars than 

the Kural of Valluvar. Itisieputed to have possessed ten commentaries of 

which only a few are available at present. The vast amount of lterature that has 
grown round the work in the shape of Kuial Venbas such as Somesar Mathu- 

mozhi Venba, Siva Siva Venba andthe like, the very many translations of the 

texts in varions indian and foreign languages and the extraordinary influence 

which 14 had in later Tamil literature warrant the preparation of a variorum 

edition of the work of a comprehensive and thorough nature. Any labour in that 

line will be amply rewarded. It 1s happy to find that the present publication ts a 

beginning towaids that end. It gives in one volume the commentaries of 

Parumelazhagar, Manakkudavar, Pauthiyar and Kalngar. The available other 

commentaries are clubbed under one comprehensive heading ‘Old Commentaries’ 
among modern commentators Kavirajapandithar 1s referred to in footnotes. 

The learned editor has added explanatory notes on the above commen- 

taries elaborating the grammatical hints shown in them, has grven extracts from 
other works in Tamil where Kural thought and word are handled and has shown 

paraliel guotations from other hterary works. Thus much help has been 

attempted to be given to the reader who desires to have a full grasp of the great 

master’s thought and to do research work in the work. Introductory chapters on 

the life of the author and commentators are wriiten and an attempt has been made 

to analyse under various heads the cultural topics mentioned in the work. An 

index 18 added arranging difficult words occurrmg in the text, 1b would have been 

more useful 1f idems had also been added to the list. 
—The Hindu, 

. இப்பெரிய தூல் வெரு மதமாக அசசிடப்பட்டிருக்கிறது. புததகத 

இன் முகப்பு ௮டடை பல வண்ண ஙகளுடனும் வளளுவர் இருவுருவத்துடனும் சண் 

கவர் வனப்புடன் திகழ்கிறது... பககக _ தருத்தம்
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ஆதீன ழ் இலிருந்து வெளிவந்துள்ள திருக்குறள் உரைவளம் என்பது 
இதுவரை வெளியான எல்லாப்பிர திகளையும்விடப்பல்லாற்றானும் பாராட்டப்பெறும் 
பான்மை யுடையதாய் இருக்கிறது. செவவிய பெரிய எழுத்துக்களால் வெள்ளிய 

வொள்ளிய தாளில் தெள்ளிய முறையில் அ௮ச்சிடப்பெற்றுக் கண்கவா வனப்புடைய 
தாய்க் கட்டப்பெற்றுக் காட்சியளிக்கின் றது. 

திருக்குறளை வாக்கும் புலவர்கட்கும், பிறருக்கும் பல உரையாசிரியர் 
கருததுக்களையும் ஒருசேர உணர்ந்து கோடற்கும், அவற்றில் பொதிந்துள்ள ஈயங்கள் 
விளங்குதற்கும் “இந்த உரைவளம்' பெரிதும் துணையாய் நின்று உதவத்தக்க 
தாகும் தமிழுலகற்கு௪ செயயதக்க உதவிகளுள சாலச்சிறந்ததாயுளள கலை 
வளஙகளுள், இததகைய இருக்குறள் உரைவளததைப் புலவர் உலகம் பலவாறு 
புகழ்ந்து போற்றக்கூடிய முறையில் தொகுக்க முன்வந்த இரு. தண்டபாணிதேடிகரது 
கல்வி கேள்வி யறிவு, ஆராய்ச்சிக இ.றன், அயரா உழைப்பு மூதலியவை அறிஞருலகம் 
உளளத்து உவந்து பாராட்டுதற்கு உறியனவேயாம். .. .. . 

--யுதார்த்தவசனீ, 

வவ திருக்குறளின் எத்தனையோ பதிப்புகள் வெளிவந்திருக்கின் றன. 
எல்லாவற்றிலும் இது மிக மிக மேன்மையான பதிப்பு. உயர்ந்த காதத்இல் வெகு 
அழகாக வெளியிடப்பட்டிருக்கிறது. அதுமாத இரமல்ல, இருக்குறள் ஈல்ல முறையில் 
ஆராய்சி செய்யப்பட்டு ஆஙகாஙகு மற்றும் பல நூல்களிலிருந்து மேற்கோளும் 
கரப்பட்டிருக்றெது. 

எல்லா அம்சங்களிலும் பூர ணததுவம் பெற்ற இப்பதிப்பு வெளியீடு 
தமிமுக்குச செய்யப்பட்டுள்ள சிறந்தசேவை என்பதில் சந்தேகமில்லை. தருமபுர 
ஆதீனகர்ததர் அறத்துப்பாலையடுத்து மற்றபால்களையும் வெளியிட்டு இச்சேவையை 
விரைவில் பூர்த்தி செயவார்கள் என்று நம்புகிறோம், 

இன சரி. 

One book which can bring together writers and readersis Tirukkural, 
Fortunately many books are pubhshed on Valluvar’s couplets. Hardly a month 
passes without a publication on the ethics of this great work. Ofall the editions 
that have been brought out Tirukkural - Uraivalam, containing the Arathu pal 
with the ten ancient commentaries, 1s the most magmificent. Sri-la- Sr 
Subramanya Deshikar the Chief of Dharmapuram Mutt, has done an mmense 
service to Tamil hterature by bringing together all that 1s said by scholars on 
the couplets. . 

—The Indian P, BE. N. 

பரிமேலழகர் முதலிய பழைய உரையாூரியர்களின் உரை, ஒப்புமைப்பகு தி, 
மேற்கோள விளக்கம், குறிப்புகள ஆகியவற்றோடு இப்பஇப்பு அழகாகப் பதிப்பிக்கப் 
பெற்றிருக்கிறது. பல காலமாக ஸூராய்ந்து தொகுதத உழைப்பும், ஆழ்ந்து பயின்ற
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பயிற்சியும், பல நூல்களைப் படித்து நோக்கிய புலமையும் சேர்ந்தாலன் றி இத்தகைய 
பதிப்பை வெளியிட இயலாது.......... 

கலைமகள். 

பொருட்பாலப்பற்றி... 

க திருக்குறள் அறத்துப்பால் உரைவளம் இறந்தமுறையில் வெளி 

வந்து ஆண்டொன்று கழிவதற்கிடையில் 70 அதிகாரங்கொண்ட பொருட்பால் 
அந்த அறத்துப்பாலைக்காட்டிலுஞ் சிறந்த முறையில், “சரவுன்' பிரமாணத்தாள் 

கான்குபக்கங்கொண்ட 1120 பக்கங்களுடன் உயர்ந்தகாகெத்தில் தெளிவான 

முறையில் அச்சிட்டு வனப்புவாய்ப்பக் கட்டப்பெற்று வெளிவக்கதென்றால் மேற்படி 

தம்பிரான் சுவாமிகள், வித்துவான் என்னுமிருவருடைய கருமமாற்றுக் இறனை 

என்னென்றுசொல்லிப் , பாராட்டுவது! காமத்துப்பால் உரைவளமும் ஆண்டவ 

னருளால் விரைவில் வெளிவருமெனத் தமிழுலகம் எதிர்பார்த்திருக்கலாகும்:...... 

--இந்துசாதனம். 

பவடய இப்பதிப்பு இல்லாவிடில் திருக்குறளின் பல பெரியோரது உரைகள் 

வெளிவராது மாய்ந்தே போய்விடக்கூடியதா யிருக்கும். இகனை வெளியிட ஆணை 

தக்த தருமபுர ஆதின மகாசக்கிதானங்கள் இதுபோலப் பலப்பல தமிழ்ப் பணிகளும் 

சைவப்பணிகளும் செய்து வருகின்றார்கள், அவர்கள் நீடு வாழ்க. இத் இருப்பணியில் 

அரிய சேவை செய்து தமிமுலகத்தைக் கடமைப்படுத்தியுள்ளவர் டே ஆதினம் 

வித்துவான் ஸ்ரீ தண்டபாணி தேசிகராவர். அவரும் இத்தகைய பெரும் பணிகள் 

செய்து நீடு வாழ்க....... டட 

சித்தாந்தம். 

....பெரும்பொழுட்செலவில், இவ்வெளியீட்டை. உறவிய ஆதின த்திற்குத் 

தமிழகம் .பெறீதும் கடமைப்பட்டிருக்கிறது, எதையெடுத்தாலும் கிணைச்சக்கூட 

மூடியாறு அளவுக்கு விலையேறியிருக்கிற இந்தகாளில், இத்தகையதொரு அழகான 

பெரிய-பயனுடைய பு.இய முறையமைந்த பதிப்பைசம் தமிழகம் பெற்றிருப்பது, upp 

கரிய பேறுகும்....... ட செட்டிநாடு, 

பவட தற்போது திருக்குறள் உரைவளம் பொருட்பால் நாலொன்றுவெளி 

யிட்டுள்ளார்கள், இக்நூல் இதுகாறும் பற்பல அறிஞர்களால் எழுதப்பட்ட உரைக 

ளனைத்தையும் கொண்டு உயரிய ௧௬ த்துக்களோடு விளங்குகிறது. இத்தகைய 

நூலொன்று இதுகாறும் யாரும் வெளியிட்டதில்லை. தமிமூலகுககு இஃது ஓர். சிறந்த 

பயன் விளைவிச்றனாம் பணியாகும். நூல் ஈவீனமுறையில் கண்ணைக்கவரும் வனப் 

புள்ளதாய் கருத்தையீர்க்கும் தகையதாய் மிளிர்கின்றது. இத்தகைய பணிபல 

மேலும் புரிந்து தருமையாதீனம் விளங்கத் திவிமுதல் கடவுளைத் தாழ்ந்து 

இழைஞ்சுதும்....... ் _ தொண்டன்,
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,இருக்குறளை எலலா உரைகளுடன் ரகல விளக்கங்களுடன் ஒரே 

நூலில படி. ததணரும்வாய்ப்பை இப்பெருமைவாய்க்த பதிப்பின்மூலம் தமிழருக்கு 
அளிததிருக்கும் தருமபுர ஆதினத்தாரை மீண்டும் வாழ்த்துகிறோம். சர் 

தினசரி, 

1180 பக்கங்களுக்கு மேற்கொண்ட இந்தநூல் தமிழ் மக்களுக்கு ஒரு 
பெரியகருவூலம் என்றே சொல்லவேண்டும். தமிழராவார் யாவருக்கும் பயன்படும் 

நால், அழகியபதிப்பு, அறிவுத இமத்தையும் உழைப்பையும் காட்டும் பறிப்பு, 

பதிப்பாரிரியரின் ஆற்றலைத தமிழ்சாடு ஈன்கு போற்றிப் பாராட்டும் என்பதில் 
ஐயமில்லை. 

-- கலைமகள். 

திருக்குறள் முழுமையும், அதற்குப பேராடிரியர்கள் பலர் அவ்வப் 
போது எழுதிய உரைகளையும் ஈன்கு ஆராய்ந்து அதனை ஆரப்பருகிவரும் புலவர் 
தண்டபாணி தேசிகா அவர்களைக்கொண்டு அறத்துப்பாலையும், பொருட்பாலையும், 
உரைவள ததுடன் திருச் தருமபுர ஆதீனம் அழ௫ூய ஈல்ல பதிப்பாக வெளியிட்டிருப் 
பது மகழ்சசிக்குரிய செய்தியாகும். நூலின் பெருமைக்கேற்ற அழகும் அளவும் 
பெற்றிருப்பது அப்பதிபபிற்குரிய தனிஈசிறப்பாகும். 

நூல் முழுவதும் ஒரே அறிவுக்களஞ்பயெமாக விளங்குகிறது இந்நூல் 
ஆராயச்சி உணாவுள்ள அறிஞர்களுக்குப் பெருவிருந்காகும், தமிழறிந்த 
ஒவ்வொருவழுடைய இல்லங்களிலும் இருக்கவேண்டிய நூல் 

௮ குருகுலம். 

-  திருக்குமளின் பொருளாழத்தையும் கருததழகையும் சண்டு 
இன்புமப பலபழைய உரைகளையும் ஒருசேரத் தொகுத்துப் பார்ப்பது பயன்தரும் 
என்பதிலும் ஐயமில்லை. இத்தனிப்பெரும் பணியைத்தான் தொகுப்பா௫ரியர் ஸ்ரீ 
ந்ண்டபாணி CsAsr செய்து முடித்திருக்கின்றார். இப்பேருழைப்பு இப்போது 
“திருக்குறள் - உரைவளம்' என்ற பெயரால் மூதல் இரண்டு பகுதிகளரகஇய 
அறததுப்பாலுக்கும் பொருட்பாலுக்கும் உரைவளமாயத் தருமபுர ஆ௫ீன 
வெளியீடுகளாக வெளிவக்திருக்கறெது 

--ஆனநதவிகடன். 

வெக்க வகக It 1s certamly a valuable edition and contmbution to the library 
of good books and enrichment of knowledge. The Thirukkural 18 fast becoming 
a source of universal moral guide, information and inspiration, and ata time 
when the thirst for literary and moral literature is great the head of the Dharma- 
puram Adhinam has done an immense and imperishable service to the country and 
the world by bringing out this second part of Commentary on the Thirukkural 
with the help of Tamil scholars of approved merit and declared competency 

Free Presa.
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டவ. சுகுந்தரச் குடியரசில் வாழும் தமிழ் மக்கள் குடிகளின் சிறப்பியல்பு 
களையும் ஒற்றுமையுடன் நடக்கவேண்டிய பண்பாட்டினையும் விளக்கும் இருக்குறள் 
உரைவளத்சால் உரிய கடமைகளை உணர ஏதுவாகும் எனபதால் இதனைப் 
போற்றவேணடியுத்கும் .., 

சுதேசமித்திரன். 

வவ The authorities of the Dharmapuram Adhmam have placed the 

Tami) world im eternal obligation to them by followmg up thew edition of 
Arattuppal of Kural with this sumptuous publication, presenting the Porutpal. 

The services of the Adhinams for the promotion of Tamil Literature and culture 
are universally known. For almost five centunes these Mutfs have been the 

repositaries of learning and philosophy and undeterred by invasions and political 

upheavals, they have contmued to keep the torch of knowledge burning. The 

Dharmapuram Adhinam has specially distinguished ifself by 163 establishment of 

Tamil and Sanskrit Colleges, publication of ancient worka and issuing of religious 
Journals. This edition: has been published under fhe direct inspiration and 
guidance of the 25th Mahasannidhanam, Sri-la Sr: Subramanya Desiga Gnana 
Sambanda Paramacharya ளகர தக]. 

—Indian Express 

Gp, சைவம் இரண்டும் பேணும் தருஃபுர ஆதினத்தார் 
முப்பதாயிரகதிற்கும் மேற்பட்ட செலவைப் பொருட்படுகமாது இந்நூலைப் 
பதிப்பித்து உதவியது மிகவும் பாராட்டகதக்கது . 

௮ இருச்சி வானொலிநிலையம், 

. பதிபசு பாசமாகிய முப்பாற்பொருல்யும் முறை முறை வழங்கும் 
பரமாசாரியராகய தருமபுர ஆதீன கர்த்தரவர்கள் அறம் பொருள் இன்பமாக 
முப்பாற்பொருளையும் மகீகள் யாவரும் தெற்றெனததெளிய உரைவிகற்பங்களுடன் 
மறையே வழங்க முற்பட்டுச் பெய்கக்ச செயத பஅிறப்புடையராயினாகள், இவர்கள் 
உலக ஈநலஜொன்றே குறிக்கொண்டு செய்துவரும் ஒப்புரவுகளுள், தலையாய நூற் 
கொடையாகிய இதனினும் சிறந்தது ப்.றிதில்ல்,. தொன்றுதொட்டு இவனோரன்ன 
வணமை௰யால் பெரும்புகழ் வாயந்த தருமபுர அகம் மேலும் அம்முமையே 
நெடிது நிலவுக. 

-செநதமிழ்,



தருமபுர ஆதீனம் இயற்றிவரும் பணிகள். 

7, தேவாரபாடசாலை நிறுவித் தெய்வத் தமிழ வளாப்பது. 

ிவொாகம பாடசாலை வைத்துத திருக்கோயில் பூளை முறைகளைப் பயிற்று 

விப்பது, 

5, ிவஞான நூல்களைத் தெளிவுற அச்சிட்டு வழங்குவது. 

4, சமய நுணுக்ககககை நூல்களாக வெளியிடுவது, 

5. தலங்களதோறும் திருப்பதிகங்கள் உரையுடன் வெளியிடுவது, 

6, அறிஞரைக் கொணடு ஆலயம்தோறும் அறவுரை வழங்குவது. 

7, பிரசார வாகன ததின் மூலம் தமிழ்காடெங்கும் சமயம் வளர்ப்பது. 

8 ஆஙுகிலக்கலாசாலையில் தமிழ்ப்பரிசு அமைப்பது. 

9 ஆதீன ல்கோயில்தோறும் பணணிசைத் தமிழ் வளர்ப்பது. 

10 தமிழக்கல்லூரி நிறுவி வித்வான் தோவிற்களனுப்புவது. 

11, வடமொழிக் கல்லூரி கிறுவிச் சிரோமணிச் தேர்விற்கனுப்புவது. 

12, ஏழநிரையும் இனிதோஙக இரைப்பிரிவு அமைப்பது 

72 நூல் ஆராய்ச்சிகள் எழுதுவித்து வழங்குவது 

74, விஞ்ஞான மெஞ்ஞான நூல்களை வெளியிட்டு வமங்குவது. 

15, சமய நூல்களைத் தக்சமூறையில் வெளியிடுவது. 

16. “ஞானசம்பந்தம்'” என்னும் மாதப்பத் திரிகை வாயிலாசச்சமயஉண்மைகளை 

அறிவுறுத்துவது. 
17. சமயக் கூட்டங்களுக்குத் தக்கன செய்வது. 

19, தமிழ்ப்பணி சமயபபணி செய்பவர்க்கு தவுவது. 

179. தமிழ்காட்டுத தல வரலாறுகளை எழுதுவித்து வழங்குவது. 

80 புத்தகசாலையமைத்துப் பழந்தமிழ் நூல்களைப் பாதுகாப்பது. 

21, நாடோறும் ஹரிஜன மாணவர்களுக்கு அனன மளிப்பது 

௮8. பொருளும் புததகமும் அளித்து எழை மாணவர்களுக்கு உசவுவது, 

௮. மாயூரததில் பிரசவ ஆஸ்பத்திரி கட்டியது. 

54, குடிமக்கட்கு அடிக்கடி எண்ணெய் முமுக்கும் அன்னமும் அளித்து 
வருவது. 

25. காந்தி நிதி, ஹரிஜன பண்டு, ௮கஇகள் நிவாரணநிதி,காசகோய் ஆஸ்பத்திரி 
உதவி நிதி முதலிய பற்பல பொதுஸ்தாபனங்கட்குப் பெருந்தொகையளிப் 
பது முதலியன.
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